
        
            
                
            
        

    Po událostech popsaných v Osudu trpaslíků je Skrytá země zlomená. Děsivá bitva si vyžádala na hrdinech mnoho obětí, aby byla vlast trpaslíků, elfů a lidí uchráněna před zlem.
Lot-Ionan a alfové jsou poraženi, Aiphatòn, syn Nesmrtelných a někdejší císař alfů, se vydává hledat poslední příslušníky svého národa v jejich úkrytech ve Skryté zemi, aby je zničil. Přísahal, že alfové již nikdy nesmí představovat nebezpečí. Na cestách však narazí na záhadnou čarodějnici a její příbuzenstvo. Ti se vyznají ve zcela zvláštních kouzlech, proti nimž zdánlivě není obrany. Pokud se Aiphatònovi nepodaří Botoiky zadržet, hrozí oslabené Skryté zemi zánik. Z alfa, někdejšího smrtelného nepřítele Skryté země, se stává její největší naděje.
V Tungdilově vlasti se však dějí ještě další věci, které si trpaslíkův dávný přítel Pruďas nedokáže vysvětlit…
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Těm,
co umějí jednat,
když jsou činy na místě.
 
Takových by mělo být víc.



DRAMATIS PERSONAE
TARK DRAAN
Alfové
Aiphatòn, císař alfů v Tark Draanu a dítě Nesmrtelných
 
Dsòn Aklán
Firûsha, Sisaroth, Tirîgon, trojčata, společní vládci severních alfů
 
Daitolór, alfský válečník v hodnosti benàmoje
Tanóra, veteránka
Vonòria, veteránka
Carmondaj, alf spřádající historky
Ostòras, válečník
Rhogàta, válečnice
Votòlor, válečník
Lidé
Mallenia, královna Gauragaru a Idoslànu
Rodario, král Urgonu
Coïra, maga
Kerjan Mincíř, starosta Zlatnic
Rodir Korouhevník, válečník
Endò, uprchlík
Sha’taï, jeho neteř, uprchlice
 
Lot-Ionan, magus a někdejší pěstoun Tungdila Zlatorukého
Trpaslíci
Baromir Zlatokámen z kmene Druhých
Boïndil „Pruďas“ Dvojčepel z klanu Vrhačů seker, král Druhých
Tungdil Zlatoruký z kmene Třetích, přezdívka „Učenej“
Beligata Tvrdopěstná, kdysi z kmene Třetích, nyní jedna ze Svobodných
Belogar Válečné kladivo z klanu Drtičů z kmene Pátých
Gosalyn Horosráz z klanu Hledačů chodeb z kmene Pátých
 
Carâhnios, žadár
Elfové
Fiëa
Ilahín, manžel Fiëy
Phenîlas
ISHÍM VORÓO
Alfové
Modôia, vládkyně Dsôn Elhàtoru
Ôdalon, syn Modôji
Leïóva, Modôina důvěrná rádkyně
Âvoleï, dcera Leïóvy a velitelka bitevní lodi
Olóndôras, cîanoi
Khônatá, nejvyšší cîanai Vysoké školy
 
Shôtoràs, regent Dsôn Dâkiònu
Irïanora, Shôtoràsova neteř
Saitôra, Irïanořina dobrá přítelkyně
Bethòras, hlavní stavitel a mistr map
Gathalor a Iophâlor, Irïanořini známí
Pasôlor a Horgôra, regentovi rádci
Arthâras, tělesný strážce
Zelája, služebná
Vailóras, válečník a výběrčí dávek
Lethòras, nejvyšší cîanoi
Tanôtaï, tanečnice smrti
Anûras, mistr tance smrti
 
Nodûcor, zavržený alf
Lidé
Kôr’losôi, Botoik z rodu Nhatai
Saî’losôi, Botoička z rodu Nhatai
Fa’losôi, nejvyšší Botoička z rodu Nhatai
Ysor’kenôr, Botoik z rodu Rhânoi
Ythan’kenôr, Ysor’kenôrův bratr
Ostatní
Gricks, Tratshka, Nrashq, Obko, Cushròk, žoldáci, příslušníci národa Drêki
Joako, hostinský
POJMY
Dsôn Elhàtor, Vznešené, alfské město na jednom ostrově
Dsôn Dâkiòn, Pyšné, alfské město na vrcholu hory
Tronjor, řeka tekoucí od Dsôn Dâkiònu k moři
Onwú, lidský národ, námořníci a nepřátelé Elhàtoru
 
shintoìt, označení potomka Nesmrtelných
zhartài, mistr vrah, který za své cíle prohlašuje i alfy
žadár, odvozeno od zhartài, často se překládá jako „Neviditelní“
benàmoj, důstojnická hodnost u alfů
cîanai/cîanoi, cîani (množné číslo), maga/mág u alfů
Botoikové, národ v Ishím Voróo nadaný magií
Drêki, stvůry, jejichž kořeny mají původ u skřetů
 
Dhaïs Akkoor, staré hlavní město říše Botoiků
Tr’hoo D’tak, nové hlavní město říše rodu Nhatai
Ultait’Ruy, hlavní město říše rodu Rhânai
malméni, bestie vypěstované křížením trolů, ogrů a obrů
děti Kováře, vlastní označení trpaslíků
 



Říká se o nich, že jsou krutější než kterýkoliv jiný národ.
 
Říká se o nich, že jim nenávistí k elfům, lidem, trpaslíkům a všem ostatním tvorům zčernala krev v žilách, a sluneční svit odhaluje tuto černou nenávist i v jejich očích.
 
Říká se o nich, že celou svou existenci zasvětili smrti a umění.
 
Říká se o nich, že vládnou černou magií.
 
Říká se o nich, že jsou nesmrtelní…
 
O národu alfů se toho vypráví mnoho.
Nyní si přečtěte následující příběhy a sami rozhodněte, co na těchto řečech odpovídá pravdě, a co ne.
Jsou to příběhy plné nevýslovné hrůzy, nepředstavitelných bitev, největších podlostí, velkolepých triumfů a zničujících porážek.
Ale rovněž odvahy, upřímnosti a chrabrosti.
I přátelství.
A lásky.
 
Toto jsou legendy alfů.
 
neznámý autor,
předmluva ze zakázaných, pravdu objasňujících knih
Legendy alfů, nedatováno







PROLOG
Není to tak dávno, co jsem sepisoval tyto řádky.

 

Počátky mnohých událostí zaznívají již v Zapomenutých spisech, mnohá pozadí se vybarví v jiném světle. Tak jak se všechno navzájem prolíná, i když mezi popisovanými ději leží mnoho částí nekonečna.

 

Jak se zdá, čas falešných bohů pominul. Sami se pozvedli na vyšší bytosti a poté padli. To byl konec Nesmrtelných.

 

Jenže bytost, kterou nám zde zanechali, se chovala zcela jinak. Zodpovědnost, pokora, obětavost – to jen málokdy očekáváte od obyčejného smrtelníka, a už vůbec ne od syna bohů, za něhož se mohl pokládat.

 

Aiphatòn se vydal na pochod, aby odvrátil nebezpečí, a procházel jednou bouří za druhou. Ty neustále nabývaly na síle, až narazil na tu nejprudší.

 

A co já?

Stále ještě jsem v oku bouře, užívám si klidu po mnoha momentech, kdy bouře naplno ryčela a zuřila, kdy zazníval křik ohlašující smrt.

Nedokážu odhadnout, jak dlouho tento klid vydrží a jestli mne pak neroztrhají vichry.

 

Kdyby měly být mé záznamy u konce, snad jsem v nich přece jen zanechal odkaz, který mě přežije.

 

Taková ironie: Nesmrtelný alf potřebuje tenký papír, aby dál žil!

 

Čtěte a pochopíte.

 

z eposu „Aiphatòn“,

sepsaného Carmondajem, mistrem obrazem i slovem

 



 Tark Draan, Dsôn Bhará (někdejší říše elfů Lesintëil), jednu míli před Dsônem, 5452. část nekonečna (6491. sluneční cyklus), počátek léta
Jak jsem si myslel: vyčkávali, protože se neodvážili napadnout nás v noci.
Pod bledými paprsky vycházejícího slunce se táhlou rovinou řítila horda žalostných nepřátel stále blíž a blíž, Daitolór je zřetelně viděl. Tak či tak jim přineseme smrt.
Pod nesčetnými holínkami se vířil prach, suché počasí změnilo půdu v okolí kráteru v písek. Protože nevál vítr, šplhaly se nahnědlé obláčky zrádně do výšky a daly se snadno rozpoznat i zdálky.
„Tentokrát opět přecházejí nížinu směrem od severozápadu. Může jich být taková tisícovka, polovina barbarů je převlečená za válečníky, zbytek jsou sedláci,“ zavolal Daitolór ze strážného stanoviště na alfy stojící pod ním. Jeho hlas nezněl ani neklidně, ani vzrušeně. „Spojuje je, že nikdo z nich nemá špetku rozumu.“
Po benàmojových slovech zazněl tichý smích.
Alf si schoval tmavé vlasy pod helmu, seskočil z abstraktního uměleckého díla z nalakovaných kostí a zrezivělého železa. Elegantně přistál před dvacítkou válečnic a válečníků ve zbrojích z tvrzené černé kůže.
Daitolór ukázal na blížící se nepřátele. „Nasaďte na šípy hladké hroty a napněte tětivu tak silně, jak to jen půjde. Každý šíp musí prorazit nejméně tři z nich a vzít jim život. Díky tomu ušetříte šípy.“
Jeho vojáci, kteří si mezitím sundali dlouhé luky ze zad, mlčky přikývli.
„Jakmile se ti tupci přiblíží na dvě stě kroků, vypálíme dvě ucelené salvy, potom si každý najde svůj cíl přímo před sebou. A teď jdeme na věc.“
Malý oddíl se rozptýlil za četnými uměleckými díly, která svého času sloužila k tomu, aby udělala dojem na návštěvníky: materiálem, ze kterého byla vytvořena, svou zvláštností a jedinečností.
Dílo, za nímž se skrýval Daitolór, spočívalo na kovovém podstavci a spolu s vyřezávanými kostmi, navzájem spojenými stříbrným drátkem, představovalo souhvězdí zvané Šíp Inàste se všemi jeho hvězdami a hvězdičkami.
Umělecké dílo zabíralo všehovšudy prostor o velikosti čtyřikrát čtyři kroky: různě velké kusy křišťálu přitom symbolizovaly jednotlivé hvězdy a překrásně se třpytily jak ve světle slunce, tak i v měsíčním svitu. Po schůdcích se dalo vylézt na podstavec a pak se nasoukat přímo do napodobeniny známého souhvězdí.
Daitolórovo oblíbené dílo, které si musel znovu a znovu obhlížet, se nacházelo zhruba deset kroků nalevo od něj. Obklopovala je celá řada soch ze zlata, tionia a naleštěné oceli.
Od ostatních se odlišovalo prostotou, a právě tím k sobě přitahovalo pohledy. Z kostí byl vytvořený sedm kroků vysoký trup, který se jakoby zvedal ze země. Kosti byly umělecky, vkusně pomalované a osázené drahokamy, které se třpytily a mihotaly.
Pravou rukou zvedala postava do výšky zbraň, ta měla osm čepelí uspořádaných jako lopatky mlýnského kola, takže stačil sebemenší závan větru, aby se daly do pohybu. Když ostří s vytepanými runami klouzala ve větru, tiše cinkala a bzučela. A čím rychleji se otáčela, tím hypnotičtěji působila představa blýskajících se kamenů, která při tom vznikala. Daitolór se často přistihl při tom, že na ně až příliš dlouho zírá a naslouchá jim…
Přesně jako v tomhle okamžiku. Odtrhl se od onoho fascinujícího pohledu. Je ostuda, že tahle díla musí sloužit jako úkryt.
Benàmoj pozoroval vojáky své jednotky, jak zaujímají pozice, a uvolnil opeřené dříky šípů v toulci, který měl uvázaný u boku. Každá válečnice a každý válečník sice měli u sebe padesát šípů, což by stačilo, aby nepřátele zcela vyhladili, ale nikdo nemohl vědět, jak dlouho na sebe dá čekat nová útočná vlna dalších šílenců. Pomstím se za každou šipku, která zasáhne některé z našich uměleckých děl. Střelec za to bude krutě trpět.
Daitolór přestal počítat, kolik smrtí nese jeho jméno.
A přesto to s říší severních alfů nevypadalo dobře, bez ohledu na to, kolik té lidské chamradě zlikvidovali.
Soukolí moci zakolísalo, ale benàmoj nepochyboval o tom, že budou nadále triumfovat. Pro něho to byla v každém případě pouze otázka dostatečného množství šípů.
Po dvě stě částí nekonečna vládli alfové velkým částem Tark Draanu. Zpočátku zde byli pouze Dsôn Aklán – trojčata Sisaroth, Tirîgon a Firûsha – a s nimi ti, co přežili v jeskyních Phondrasônu. Spolu vybudovali Dsôn Bhará a svou říší s každým východem slunce dále rozšiřovali.
Později se objevil Aiphatòn, syn Nesmrtelných, a spolu s ním dorazila horda divokých alfů, kterým chyběla důstojnost a smysl pro umění. Díky svému původu strhl Aiphatòn vládu nad národem alfů na sebe. Magie, kterou vládl, znásobila jeho nároky a veškerý odpor rozmetala doslova na prach. Nenávist vůči němu a jeho druhořadým stoupencům skrývali severní alfové pod maskou blahosklonného přátelství.
Nakonec se jim podařilo získat za spojence trpaslíky z kmene Třetích, což znamenalo velký krok vpřed. Díky tomu mohli přikročit k úplnému ovládnutí Tark Draanu, a především dokonale zabezpečit území, která již v minulosti dobyli.
Daitolór vzpomínal na staré dobré časy, které skončily, když se objevil Tungdil Zlatoruký. On, hrdina z dávných dob, stanul v čele národů, které znovu nabyly odvahu, a vedl je do boje proti alfům a všem ostatním dobyvatelům, s nimiž se dostala do sporu už i trojčata: od maguse Lot-Ionana přes draka Lohasbranda až po stvůru kordriona.
A rovněž proti alfům.
Už brzy budou dost blízko. Daitolór bohužel nemohl zavírat oči před skutečností, že nikde nebyli další válečnice a válečníci jeho národa, kteří by vzdorovali vlnám lidské chamradě, která se proti nim bouřila.
Barbaři neustále útočili na hlavní město alfů, povzbuzeni úspěchy, kterých dosáhli v okolí Dsôn Bhará, a podněcováni slovy elfů, podzemšťanů a samozvaných hrdinů, nesoucích taková směšná jména jako Mallenia nebo Rodario.
Jejich vůdci samozřejmě zamlčovali, kolik bylo mezi útočníky mrtvých, aby barbaři neztratili odvahu.
Zpočátku nebylo dost času, aby mrtvoly rozřezali a vyhledali mezi nimi vhodné kosti na další umělecká díla. Většinu mršin odvlekli v noci mrchožrouti někam pryč, takže si barbaři neuvědomovali skutečný rozsah svých ztrát. Pouze občas se ve vzduchu vznášel nasládlý pach hnijícího masa, vycházející z nedalekých děr v zemi.
Malý hlouček barbarů rychlým během překonával nížinu, rozkládající se kolem kráteru. Daitolór netušil, co je vedlo k tomu, aby se vydali na toto místo a hledali boj. Ale ať už to bylo cokoliv, alf pochyboval, že by jejich motivem byla odvaha. Barbaři konali vznešené skutky většinou z chamtivosti a nenasytnosti. V Tark Draanu se nepochybně vědělo o bohatství alfů. Přilákal je třpyt našich uměleckých děl.
Všichni takzvaní jižní alfové, kterým velel Aiphatòn, údajně padli spolu s císařem v boji s Lot-Ionanem. Jediný syn Nesmrtelných se stal minulostí a Daitolór kvůli němu neuroní jedinou slzu. Benàmoj nevěřil, že Aiphatòn dokázal porazit všemocného maguse a vzal ho s sebou na smrt.
Také Dsôn Aklán, kteří pro něho představovali pravé vládce alfů, zaznamenali bolestnou ztrátu: jak se povídalo, Firûsha už před časem zemřela v boji s jakousi magou, o jejích sourozencích a spoluvládcích Tirîgonovi a Sisarothovi nebylo dlouho nic slyšet. Určitě bojovali s tou lůzou někde v Tark Draanu. Dokud měli alfové oba bratry na své straně, nemohlo se stát nic zlého.
Vyvedli nás z Phondrasônu k jednomu z našich největších vítězství. Určitě nás provedou i touto těžkou dobou.
Nepřátelé využili slabosti severních alfů a panujících zmatků: zatímco se jednotky chtěly rychle shromáždit a bránit hlavní město, po celém Dsôn Bhará najednou vypukla povstání. Díky tomu byli alfové nuceni bojovat s ohnisky odporu na mnoha místech najednou a hasit je krví.
Jak se Daitolór mezitím dozvěděl, vypověděli spojenci z kmene Třetích spojeneckou smlouvu a spolu s rebely se vrhali do bitev. I je převálcujeme. A potrestáme je tak, jak jsme dosud neztrestali žádný národ v Tark Draanu.
Zazněl dusot holínek a řinčení mizerně vyrobených zbrojí. Malá bídná armáda měla ve svých řadách dokonce i jezdce. Zhruba stovka vojáků seděla v sedlech a zvedala k obloze dlouhá kopí, na nichž se třepetaly pestré korouhvičky.
Žádní podzemšťani? Alf si pozorně prohlížel linii, v níž se k nim protivníci blížili. Doufám, Samusine, že zase zabijeme některé z těch zrádců.
„Připravit se!“ zakřičel a vrátil se na své místo. Mezi zkříženými a svázanými kostmi uměleckého díla byla mezera, kterou mohl zasypávat nepřátele šípy a přesně je zasáhnout.
Daitolór přiložil k tětivě jeden z nesmírně dlouhých černých šípů, které nedokázal zastavit ani tenký kov.
Vojsko se rozběhlo ještě rychleji – ale k benàmojovu velkému údivu nevytasil žádný z útočníků zbraň. Jezdci volným klusem následovali pěší jednotky, střelci měli kuše a luky pověšené na zádech.
Oni nevědí, že tu na ně číháme, problesklo alfovi hlavou a kolem úst mu přelétl opovržlivý úsměv.
Barbaři měli tak naspěch pravděpodobně jen proto, že se už viděli v blízkosti kráteru a chtěli se co nejrychleji dostat do Černého srdce Dsôn Bhará, aby ho říši alfů vytrhli z hrudi a zničili je.
Protože nevyslali zvědy, naběhnou nám slepě do deště šípů. Ach, ti skutečně přišli o rozum. A hned na to přijdou i o život. „Připraveni?“ vykřikl, natáhl tětivu co nejvíc dozadu a namířil na jezdce s nejblýskavější zbrojí, odrážející se ve vycházejícím slunci. Neexistoval žádný lepší způsob, jak dosáhnout toho, aby si jeho šíp získal patřičnou pozornost. „Palte!“
Jeho prsty pustily tenký provázek a dalším šípem okamžitě namířil na sousedního jezdce.
Bezprostředně po první smršti šípů, které přesně zasáhly cíl, a řevu raněných následovala druhá vlna. Více než stovka protivníků padla přímo v běhu na prašnou půdu, některé navíc zadupali vojáci, kteří běželi za nimi. Zdálo se, že horda nepřátel zpočátku vůbec nechápala, co se děje.
Vaše smrt má jméno Daitolór. Viděl, že barbar ve třpytivé zbroji, na kterého mířil, se v mžiku ochable zhroutil v sedle, jezdec hned za ním vykřikl a chytil se za hruď, zatímco třetí upustil kopí a zřítil se k zemi. Barbar po levé straně se zaklonil a vypadl ze sedla, rytíř jedoucí za ním se chytil za hledí a zkřivil se.
Jenom pět? Daitolór nebyl se svým výsledkem spokojen. Mělo jich být šest nebo ještě více. Odkdy používají hrubší železo? Snad se nakonec nepoučili?
Rozzlobeně posílal jeden šíp za druhým proti žalostně vypadajícímu vojsku, které se zastavilo, a tak se na pět šest úderů srdce stalo ještě snadnějším cílem, než první z těch chytřejších zvedli štíty.
Jenže válečné šípy alfů je hravě prorazily a pronikly i jedním nebo dvěma těly, která se za nimi krčila. Kdo okamžitě nepadl mrtvý k zemi, byl přinejmenším těžce zraněn.
Poté co Daitolór vypotřeboval polovinu šípů, což netrvalo déle než čtyřicet úderů srdce, nezůstal nikdo, ani jeden z houfu barbarů, na nohou, dokonce i koně bezmocně leželi na zemi.
Alfové skončili s ostřelováním.
Zranění nepřátelé se plazili přes mrtvoly svých druhů a hledali úkryt před šípy, za leckterou koňskou mršinou postřehl benàmoj prchavý pohyb.
Ti zbabělci si myslí, že tam jsou v bezpečí.
„Vyrazíme vpřed,“ nařídil. „Držte luky v ruce, dokud nebudeme blízko u nich, potom popadněte jejich kopí a zabijte každého barbara, ve kterém by mohlo vězet něco jako kapička života.“
Daitolór opustil své stanoviště a spolu s dvaceti válečníky a válečnicemi kráčel ke krvavé změti barbarských a koňských mrtvol.
Alfové nenarazili na odpor. Nevyletěla proti nim jediná šipka.
Zranění místo toho, aby se bránili, hledali spásu v útěku, který však byl příliš pomalý. Zmocnil se jich smrtelný strach a nebyli schopni stvořit jedinou kloudnou myšlenku.
Žalostný národ. Pach prolité krve stoupal Daitolórovi do nosu, nářky a útrpný řev v něm budily odpor.
Nařídil třem ze svých bojovníků, aby oddíl zajišťovali s luky v ruce, zbytek nechal pokračovat ve vraždění, aby žádný z nepřátel nepřežil a nemohl se odsud vytratit. Dlouhá kopí zastřelených jezdců se skvěle hodila k tomu, aby rozetnula hrdla nepřátel, aniž by se přitom potřísnili krví.
Hned na deseti místech objevili barbary, skrývající se za padlými. Doufali, že uniknou bdělým zrakům alfů. Rychlé rány čepelemi skoncovaly s těmi zbabělci, stejně se vedlo těm, co se krčili za mrtvými koňmi a skutečně žebronili o milost. Zemřeli pod opovržlivými pohledy válečníků.
Slunce ještě nedorazilo k nejvyššímu bodu, když Daitolór a jeho obránci Dsônu připravili o život posledního barbara.
„Posbírejte nepolámané šípy, kde to jen jde,“ nařídil jednotce a sundal si helmu z tmavých vlasů, aby se trošku zchladil. „Potom se vrátíme do tábora a počkáme na další cíle. Budeme mít dost možností, abychom nevyšli z cviku.“
Opět zazněl tichý, zlomyslný smích.
„Co uděláme s mrtvými, benàmoji?“ zeptal se jeden z válečníků. „Mně chybí ještě několik hezkých zubů, kterými si chci podbít podrážky bot.“
„Celé podrážky?“
„Ano. Když pak chodím po kamení, vytváří to krásný muzikální zvuk.“
Daitolór zvedl ruku na znamení, že souhlasí s tím, aby těla rozřezali. „Ty boty s podrážkou ze zubů musím někdy vidět,“ dodal.
„Ukážu ti je hned, jak budou hotové.“
„Benàmoji, transport z Dsônu,“ ozvalo se volání jednoho z lukostřelců, kteří nepřetržitě střežili okolí.
Daitolór se udiveně otočil a rozpoznal průvod deseti alfů, kteří k nim přijížděli na upírech noci. Jeho údiv ještě vzrostl, když postřehl, jak se na korouhvičce na vrcholku kopí jednoho válečníka třepetá rudomodrá runa.
Znamení Dsôn Aklán! Benàmojovo srdce začalo bušit rychleji. Je to… Firûsha?
Uprostřed skupiny jezdců se skutečně nacházela alfka v nápadné, černé zbroji z tionia, zdobené drahocennými intarziemi. Protože se k nim skupinka blížila širokým obloukem, bylo vidět železný pás, který jí dodatečně chránil páteř. Nesmírně dlouhý, štíhlý meč zešikma visel po boku upíra noci, oba konce masivní křížové záštity vyčnívaly daleko ven a nápadně se leskly.
To je ona. Ona žije! Ach, Inàste, to je… Daitolórovi se v hlavě honily myšlenky jedna přes druhou. Měl strach, že nedokáže ovládnout radost, která se ho zmocnila. Popošel několik kroků od pole s mrtvolami a prohlédl si své boty, jestli si krví barbarů neušpinil kůži. Co po nás může chtít? Poblahopřát nám k vítězství?
Jezdci před nimi zastavili, odfrkující upíři noci brázdili půdu kopyty, od nichž bez ustání odlétávaly blesky.
Daitolór naznačil úklonu. Jeho pohled padl jak na dýky s dvojitým ostřím, připevněné na stehnech ke zbrojím, tak na vrhací kotoučky, velké jako dlaň, které měla zasunuté v kovových kolejničkách na nadloktích. „Dsôn Aklán,“ pozdravil. „Ještě jednou jsme udrželi sever města.“ Podařilo se mu hledím zahlédnout její tvář a utvrdil se v názoru, že je neuvěřitelně půvabná.
Jeho oddíl k alfce vzhlížel, jako by před sebou viděli ducha.
Pronikavý pohled Firûshiných oči, v nichž postřehl vedle černě i nádech modré barvy, aspoň jak se mu zdálo, se obrátil přímo na něj. „Prokázal jsi nám dobré služby, benàmoji. Dokud budou moji bratři zaměstnáni boji s Lot-Ionanem a povstaleckými barbary, nebudou se moci starat o bezpečnost Dsônu.“ Vážně mu pokynula, potom kývla na svůj malý doprovod a nakonec zvedla hledí helmy do výšky. „Děkuji vám. Udržujte pozice.“
Je překrásná. Přesně jak se to o ní říká. „Potřebujeme víc šípů, Aklán,“ odvážil se Daitolór podotknout. „Barbaři jsou v takové přesile, že…“
Firûsha se pousmála a shrnula si pramínky černých vlasů stranou. „Pošli jednoho ze svých lidí do města k našemu šikovateli, aby ti vydal nejlepší šípy.“ Alfka ukázala na jihovýchod. „My mezitím pojedeme v ústrety nepřátelům a pobijeme všechno, co se nám postaví do cesty, abychom vám poskytli čas. Od neustálého střílení už musíte mít unavené paže.“
Daitolór se nedokázal ovládnout a bez ustání na ni upřeně zíral. Ona…
Firûsha se nadechla. „Stejně jako mnoho jiných sis myslel, že jsem se odebrala na věčnost, nemám pravdu?“
Alf sotva postřehnutelně přikývl. I když se to zcela neshodovalo s tím, co si myslel. „Odpusť mi. Vyprávělo se, žes narazila na jakousi magu a ležíš na dně jezera ve Weyurnu,“ odpověděl upřímně. „To, že tě teď před sebou vidím, je ten nejkrásnější dárek, jaký mi v posledních momentech nekonečna Stvořitelka věnovala.“
Zvedl se vítr a obrátil se na jih. Pohrával si s alfčinými černými vlasy, které jí vyčnívaly zpod helmy a spadaly až na ramena. Ve větru zavanula svěží vůně nové víry v budoucnost, neznečišťovaly ji ani hniloba, ani pach krve barbarů.
Firûsha jednou rukou sevřela jílec obouručního meče. „A já opět vyrazím do bitvy. Nějaká barbarka mě neoloupí o nesmrtelnost, i kdyby to byla kdovíjaká maga,“ prohodila. „Vy všichni,“ obrátila se následujícími slovy na celý oddíl, „si to zapamatujte a noste to ve svých srdcích. Já, Firûsha, jedna z Dsôn Aklán, nadále mezi vámi pobývám a vyrážím vpřed, abych vnesla do řad našich nepřátel smrt. Společně změníme hrozící zánik ve vítězství!“
Daitolór pozvedl zakrvácený oštěp. „Žádnému nepříteli nedovolíme, aby pronikl dále než jenom sem,“ přísahal slavnostně. „Žádný barbar, žádný podzemšťan nebo nějaký jiný tvor než alf nevkročí nohou do našeho města.“
Vzduch nabíral stále svěžejší vůni a jemný vánek uvedl umělecká díla do pohybu. Křišťálové hvězdy Inàstina šípu se rozhoupaly a zatřpytily, kosti se o sebe jemně třely a tenoučké drátky vytvářely zvonivý šum, znějící jako šepot. Stejně tak i osm čepelí postavy tyčící se ze země zvýšilo rychlost rotace a začalo vydávat pištivý bzukot.
Daitolórovi přeběhl po zádech závan chladu, přestože na něj plnou silou dopadal sluneční svit. Benàmoj se nevěda proč otočil a pohledem přelétl okolí. Něco mu připadalo podivné a zmocňoval se ho nedobrý pocit.
Vypadalo to, že upíři noci rovněž cítí, že se něco změnilo. Začali frkat, kouleli rudýma očima, neklidně sebou škubali a nozdry se jim nadouvaly.
Že by se stvůry chtěly potají přiblížit až k Dsônu? Ale odkud by přišly? Ať se Daitolór namáhal sebevíc, pro neklid, který se ho zmocnil, nenacházel jediný důvod.
Firûsha přitáhla neklidnému hřebci otěže. „Jenom se na ně podívejte! Chtějí co nejdřív zabořit tesáky do barbarů,“ zvolala se smíchem a sklidila pobavený souhlas. „Raději vyjedeme dřív, než tou svou nezkrotností ještě…“
Mezi alfy se s temným svistem prohnal silný závan větru a zvířil prach a částečky hlíny. Během jediného okamžiku zmizeli jak jezdci, tak i pěší oddíl v šedohnědých oblacích špíny.
Rychle se měnící tóny osmi vířících čepelí uměleckého díla pronikaly až k benàmojovým uším, tentokrát ho však ani nefascinovaly, ani neuklidòovaly. Právì naopak, zdálo se, že jen zvyšují jeho napìtí a ještì víc je prohlubují.
Jak se zdá, bůh větru si chce s námi zažertovat. Daitolór pevněji sevřel oštěp, mezi zuby mu skřípala droboučká zrníčka prachu – a všude na kůži cítil svědění.
Tentokrát to nebyl nějaký neurčitý pocit, ale účinky mocné magie, která zničehonic začala působit všude kolem něho.
Co může vyvolat… Dříve než stačil vykřiknout a varovat ostatní, zazněl skřípavý praskot, pronikající svištěním větru. Uprostřed prachu se rozzářily tmavozelené runy, velké jako prst.
Potom se ozvaly pronikavé výkřiky umírajících.
Upíři noci dunivě ryčeli. Daitolór zaslechl klapot cvakajících zubů, po němž následoval hlasitý, suchý praskot. Někdo nebo něco zlomilo mohutným zvířatům vaz.
Ze špinavé mlhy vylétla na benàmoje sprška teplé tekutiny. Pach mu prozradil, že se jedná o krev.
Krev alfů.
„Aklán!“ zaryčel a nastavil oštěp proti neviditelnému nepříteli, jenž pod ochranou prachu rozdával smrtelné rány. „Dávej pozor!“
„Pryč odsud!“ zaječela Firûsha celá bez sebe kdesi uprostřed závoje písku, v hlase jí zaznívala čirá hrůza. „To je on! Je tady!“
On? Daitolór zaslechl trysk kopyt upírů noci, do něhož se mísilo nové zasyčení magických výbojů. Lot-Ionan!
Smaragdově zbarvený paprsek, hrubý jako paže, s praskotem prolétl kolem něj a zasáhl alfa, stojícího hned vedle. Síla energie ho na místě roztrhala. Na benàmoje dopadaly utržené kusy alfova těla, znovu ho zastříkala krev.
Zalapal po dechu, poklekl a rozhlížel se kolem sebe. Srdce mu bušilo, prsty se sevřely kolem kluzkého dřeva oštěpu.
Skřípavé, hlasité tóny osmi čepelí nebraly konce. Daitolór si poprvé v životě přál, aby zmlkly.
Vítr si pohrával se závoji prachu a postupně je rozfoukával, jako kdyby Samusin chtěl odhalit pohled na hrůzu, která kráčela alfům vstříc.
Daleko odsud ujížděla Aklán a čtyři její zbylí průvodci, kteří se nedokázali postavit Lot-Ionanově všemocné magii.
Před klečícím benàmojem i vedle něho ležely krvavé cáry, které se pouze podle kusů zbroje daly rozpoznat jako údy alfů. Dva upíři noci, kteří ztratili své pány, s dusotem pobíhali z místa na místo a orientovali se ve slábnoucím větru.
Kde je ten magus? Daitolór si byl jistý, že zná svůj úkol. Musel Aklán poskytnout čas, aby se dostala do bezpečí a mohla dále vést zbytky svého národa. Oštěp byl příliš slabou zbraní na to, aby jím maguse zabil, to alf dobře věděl, ale určitě postačí k odvedení pozornosti. S pomocí Inàste se mu možná povede i zázrak.
Ze špinavé mlhy se vynořil obrys dalšího alfa, jehož Daitolór neznal. Musel patřit k Aklánině gardě a spadnout z upíra noci.
Neznámý voják se nijak nerozhlížel ani si nedával zvlášť pozor, kráčel rovnou k jednomu hřebci a vyšvihl se do sedla, aby následoval velitelku.
„Kam máš namířeno?“ ozval se sonorní hlas z posledních šedohnědých cárů prachu, potom se necelých pět kroků od Daitolóra vynořila silueta lysé, vychrtlé postavy, držící v levé ruce dlouhý oštěp.
Benàmoj se přikrčil a chystal se hodit po ní oštěpem. Mohlo by se mi to podařit, jestli mi magus nebude věnovat pozornost.
Alf sedící na upíru noci pobídl hřebce ostruhami, takže mohutné zvíře skočilo k magusovi a vycenilo tesáky. Jezdec vytrhl meč z pochvy, rozpřáhl se a chystal se zaútočit na nepřítele.
Na magusově holi se rozzářily smaragdově zbarvené runy.
Jezdce i hřebce zahalilo uprostřed skoku zelené světlo. Mrštilo oběma na zem, jako by je zasáhla nějaká gigantická pěst. Nohy upíra noci se s praskotem zlomily, alf uvízl pod hřebcovým těžkým tělem. Protože trpící rozzuřené zvíře chňapalo všude kolem sebe, musel je jezdec rychlým úderem do zátylku zabít, než se sám ocitne v sevření smrtících zubů.
„Tak rychle se z útoku může stát porážka,“ ozval se hlas maguse, hovořícího skvělou, i když poněkud zastaralou podobou jazyka alfů.
Daitolór se ani nehnul, zůstal na místě a nespouštěl nepřítele z očí. Ten pohodlným krokem kráčel k zaklíněnému jezdci.
Poslední obláčky prašného oparu se rozptýlily – a Daitolór rozpoznal svůj omyl.
Aiphatòn! Přestože benàmoj dosud nikdy nespatřil jeho tvář, okamžitě věděl, že se císař vrátil do Dsônu.
Žádný další alf se nepodobal císaři, jehož hruď, břicho, podbřišek, ramena i paže z větší části pokrývaly kovové destičky všité do kůže. Říkalo se, že ten kov vznikl zvláštním legováním, které vstřebávalo magickou energii a uchovávalo ji. To vysvětlovalo, proč vládne sílami, které jsou tak mocné, že se vyrovnají schopnostem maguse. Byl holohlavý, na rukou měl pancéřové rukavice a od pasu dolů ho halil oděv připomínající skládanou sukni.
Zalehnutý válečník obrátil čepel potřísněnou krví upíra noci proti Aiphatònovi. „Seš zrádcem vlastního lidu,“ vyrazil hlasem zkřiveným bolestí. „Nejdříve přivedeš tu pakáž z jihu, teď chceš zničit Aklán. Přitom seš syn Nesmrtelných!“ Zatnul zuby, aby potlačil výkřik bolesti. „Vzpamatuj se, Aiphatòne!“ procedil poté. „Spoj se s…“
Holohlavý alf zaklonil hlavu do týla a dunivě se zasmál. „Za chviličku potáhneš do konečna, a snažíš se mě hloupými řečmi přemluvit, abych se spojil s Aklán? Já jsem tvůj císař, alfe!“ zahřměl a namířil tenký hrot svého oštěpu na ležícího. „Ty mě máš poslouchat a neklást mi jedinou otázku, stejně jako by mě měli poslouchat i Aklán! Místo toho vymýšlejí intriky, ze všech sil se mě snaží svrhnout a sami se vidí na mém trůnu. Myslíš, že jsem takový dobrák a prominu jim takovou drzost? Vůči mně, synovi Nesmrtelných?“
Daitolór se neodvážil pohnout.
Postupně stále víc pochyboval o tom, že se mu podaří Aiphatòna nějakým způsobem zadržet. Ten, kdo dokáže jediným úderem poslat k zemi pádícího upíra noci, by se obyčejnému oštěpu jenom zasmál. Viděl, že jeho válečnice a válečníci leží na zemi roztrhaní magií na kusy, jako by to byl bezcenný odpad z jatek. Jenže co tedy podniknu?
„Nesmrtelní nás tehdy nechali na holičkách,“ odplivl si zaklíněný alf. „Trčeli jsme v té díře uprostřed Šedých hor a čekali na zprávu z Tark Draanu. Ale ta nedorazila. Nikdy nedorazila! Bez Dsôn Aklán bychom ve Phondrasônu bídně zahynuli.“
Aiphatòn ho pozoroval, jeho oči připomínaly černočerné díry a propůjčovaly výrazu alfovy tváře něco hrůzně děsivého.
Povídalo se, že císařovy oči nikdy neukazují skutečnou barvu, dokonce ani v noci, jak bývalo u alfů obvyklé. Jakožto dítě Nagsar a Nagsora Inàste byl Aiphatòn shintoìt, nejvyšší a nejčistší bytost. Jako takového ho také vždy uznávali, a to i bez pancéřových destiček vetkaných do jeho kůže.
„To by taky bylo pro vás lepší,“ konstatoval Aiphatòn šeptem a probodl ležícímu válečníkovi krk. „I pro Skrytou zemi. Ale věz: já svou chybu zase napravím.“
Zraněný s chroptěním jednou rukou uchopil runami zdobené ratiště oštěpu a snažil se zbraň vytáhnout ven, druhou rukou do něho bezúspěšně sekl mečem.
„Aklán bude další, koho pošlu do konečna. Potom se vrátím a zapálím tvůj milovaný Dsôn. Já jsem jejich císař a mou rukou alfové zaniknou, jak jsem slíbil jednomu starému příteli. K tomuto poznání jsem dospěl dost pozdě, ale nakonec jsem k němu přece jen došel. Tvá smrt má jméno Aiphatòn,“ pronesl vzletně. „Beru ti nekonečno a přenechám tvoje zbytky mrchožroutům. Není to legrace, že budeš sdílet stejný osud jako obyčejní barbaři? Tady končí všechny rozdíly.“
Alf s chroptěním umíral pod upírem noci, krev mu vytékala z roztrženého koutku úst a odkapávala na zem. Tělo se uvolnilo.
Daitolór se nehýbal. Nesmí mě vidět.
Po tom, co právě zaslechl, dospěl benàmoj k rozhodnutí.
Nehybně sledoval, jak Aiphatòn vytahuje tenoučký hrot oštěpu z válečníkova těla a utírá ho o alfovy šaty. Pak se císař rozběhl, vypadalo to, že se pustil po Firûshiných stopách.
Daitolór, jenž během okamžiku přišel díky tomuto alfovi o celou svou jednotku, postřehl, že shintoìt nenosí boty, ale že začal alfku pronásledovat s bosýma nohama.
Teprve když se nepřítel o kus vzdálil, zvedl se benàmoj ze svého úkrytu, oštěp lhostejně hodil na zem. Proti takovému protivníkovi, jakým byl Aiphatòn, dřevo a železo nic nesvedly.
Věřil, že jeho lid je možná schopen skoncovat s nějakým magusem, ale když se proti nim obrátil syn Nesmrtelných a chtěl s nimi bojovat tak dlouho, dokud nebude zničen poslední alf, ocitl se jeho národ v největším nebezpečí.
Musím varovat Aklán. Spolu se svými bratry najde nějaký způsob, jak ho zastavit.
Daitolór popošel ke zbylému upíru noci, vzal do ruky postroj, uklidnil zvíře několika šeptanými slovy a vyšvihl se do sedla. Číst stopy nebylo zvlášť těžké umění, kopyta zanechávala v zemi zřetelné otisky, které Aiphatòn bohužel dokázal číst stejně snadno jako on.
Z hřebcova hřbetu vrhl letmý pohled na hromadu mrtvol, pak se zadíval k okraji kráteru, v němž se tyčilo město i palác. Nacházel se ve vzdálenosti jedné míle od místa, kde právě byl. Odolej, Černé srdce, a posílej naše nepřátele každou ranou do konečna.
Nedalo se nic dělat, proti vůli Aklán musel nechat Dsôn na holičkách, neboť jen tak zachrání Firûshu před odchodem do konečna. Zhruba padesátka válečnic a válečníků, kteří pobývali dole v kráteru, dokáže Dsôn bránit dost dlouho. I bez něj.
Samusine, stůj při nás. A zapřísahám tě, Inàste, nedovol, aby právě shintoìt znamenal náš zánik. Daitolór cítil vůči císaři nevýslovnou nenávist, mírné stahy v obličeji mu okamžitě prozradily, že ho pokryly linky vzteku.
Otočil hlavu – a uviděl, že přímo vedle upíra noci stojí Aiphatòn. Odkud… Daitolórovy oči se rozšířily strachem. Dříve než stačil natáhnout ruku k jílci meče, vyletěl proti němu tenký hrot oštěpu.
„Proč se tak vztekáš, benàmoji?“ prohodil Aiphatòn s ledovým úsměvem ve tváři. Čepel probodla krk upíra noci a tvrzenou kůží pronikla válečníkovi až do hrudi. „Pospíchej ke svému oddílu a prozraď jim, kdo je poslal do konečna.“
Runy na ratišti se tmavozeleně rozzářily, jiskřivý praskot byl čím dál hlasitější, až se v Daitolórových uších změnil v jediný rachotivý zvuk. Jeho poslední myšlenkou bylo, že nyní tu už není nikdo, kdo může Aklán varovat před smrtonosným pronásledovatelem.




I.
Za svého života jsem poznal nejrozličnější povahy.

 

Poznal jsem takové, kteří se snažili něčeho dosáhnout, a poznal jsem i takové, kteří své nadání vyplýtvali bez nejmenšího užitku.

 

Nejhorší byli takoví, kteří se nechovali dobře, a navíc nedokázali vykonat nic pořádného. Protože chtěli s co nejmenší námahou dosáhnout mnohého, byli schopni těch nejodpornějších činů.

 

neznámý autor,

shromáždil Carmondaj, mistr obrazem i slovem

 



 Ishím Voróo, město alfů Dsôn Elhàtor, 5452. část nekonečna (6491. sluneční cyklus), počátek léta
„Nemohla jsem se vyhnout tomu, abych nezaslechla vaše poslední slova. Mimochodem, já si nemyslím, že Dsôn Dâkiòn musí být zničen.“ Modôia měla na sobě černé šaty sahající až k zemi, jejich stříbrem protkaná vlečka se táhla dva kroky za ní. V levé ruce držela tmavě rudý skleněný pohár. Dlouhé, do copu spletené světlé vlasy jí jako věnec ovíjely hlavu, jinak by jí je poryvy větru úplně rozcuchaly. „Vy jste vždycky příliš ukvapený, jen byste ničil, vážený Ôdaiòne. Berte alespoň trochu ohledy. Vždyť přece trvalo hrozně dlouho, než to město postavili.“ Z tónu jejího hlasu bylo poznat, že alfa, jemuž právě skočila do řeči, pouze škádlí.
Někteří hosté na obrovské terase z bílého mramoru tiše a způsobně zatleskali, což mělo za následek, že se k nim natočilo ještě více alfů, aby nadcházející rozhovor lépe slyšeli.
Slunce se již dávno přehouplo přes zenit. Teplota díky větru klesla na příjemnou úroveň a napnuté plachty z bílého hedvábí chránily hosty před bezprostředními účinky zvolna zapadající denní hvězdy.
Mořský vítr vanul od západu, přinášel s sebou vůni soli a svěžesti, ale taktéž neustále se opakující tiché bubnování. Ani Modôiu, ani téměř čtyřicítku svátečně oděných hostů, kteří se shromáždili v monumentální budově v přístavu, to však nijak nezneklidňovalo.
Ôdaiòn, mladý alf v tmavomodrém, v pase těsně střiženém obleku, naznačil úklonu. „Ach, dobře znám vaši milosrdnost, Modôio, a i já oceňuji ohledy na slabší. Ale v tomto případě se mýlíte.“ Uhladil si polodlouhé hnědé vlasy, ruku založil za záda, narovnal se a pohlédl jí přímo do očí.
„Je tomu tak?“ Modôia ho obdařila posměšným pousmáním. Chtěl bys se mnou svést souboj? „Abychom oba mluvili o jedné a téže věci, můj milý: když mluvíme o Dsôn Dâkiònu, hovoříme o městě, které se nachází mnoho, velice mnoho mil daleko od našeho ostrova?“
„Je tomu tak.“
„A je to totéž město, které leží daleko odsud až ve vnitrozemí?“
„Ani to nemůžu popřít.“ Křivě se pousmál.
Modôia několika kroky obešla mladého alfa, přičemž pohupovala pohárem v ruce, aniž by z něho přetekla jediná kapka vína a dopadla na světlý kámen. Vlečka tiše šustila po mramoru. „Takže vy požadujete zničení města, které leží daleko od nás, které nám absolutně nemůže ničím hrozit, a navíc je přeplněné alfy?“ Rozesmála se. „To je, jako kdybyste chtěl rozbít maličké vajíčko, protože by se z něho mohl vyklubat bezvýznamný ptáček, který by za jistých okolností mohl přeletět nad naší hlavou a zanechat na naší róbě… inu… drobný pozůstatek, maličký jako zrnko.“ Alfka se před ním opět zastavila. „A i kdyby k tomu došlo: já si umím šaty vyprat. Nechte to vajíčko na pokoji.“
Hosté se rozesmáli a znovu ocenili Modôiu potleskem. Jemný vánek si pohrával s nesčetnými, všude možně rozvěšenými cingrlátky z postříbřených dutých kostí, na všech místech byla slyšet samovolně vznikající vytříbená melodie, která decentně zaznívala uprostřed potlesku a bubnování.
Ôdaiòn si odkašlal a nyní on začal Modôiu obcházet. „Co jste však opomněla zmínit, je řeka. A já nehovořím o nějakém maličkém potůčku, ale o mohutném toku, širokém šedesát až osmdesát kroků a dost hlubokém na to, aby unesl těžké lodi,“ vykládal rozvláčně a dodával svým slovům nádech nadřazenosti.
„Myslíte Tronjor,“ zvolala jedna alfka od okraje terasy.
„Přesně ten, má milá.“ Ôdaiòn pozvedl jejím směrem sklenici, aby jí tak poděkoval. „Tento tok, ten Tronjor, ústí do moře pouze nemnoho mil od nás.“ Podíval se na Môdoiu. „Promiňte, ale vy určitě víte lépe než já, jak je od nás daleko.“
„Třiadvacet mil,“ upřesnila alfka jeho slova a předstírala dobrou náladu, bylo však patrné, že se v ní vzmáhá nelibost. Je dobrý. Ví, k čemu směřuje.
Ôdaiòn se plácl do čela. „Jak jsem to jen mohl zapomenout? Vždyť to přece učíme i naše nejmenší, že ano?“ prohodil s předstíranou sklíčeností, což mu tentokrát vyneslo pobavené úsměvy přítomných. „A nestalo se už jednou dokonce i to, že na nás toto město poštvalo své spojence?“
„To bylo pouhé nedorozumění,“ vyhrkla Modôia rychle.
„Samozřejmě. Pouhé nedorozumění. Jako omylem vystřelený šíp, který přesto naprosto přesně zasáhne cíl, abychom našli vhodné přirovnání,“ dodal okamžitě Ôdaiòn.
Zazněl další, hlasitější smích.
„Ten šíp nás nezasáhl, nanejvýš letěl naším směrem, než jsme ho v letu rozdrtili,“ oponovala Modôia.
„Tuto námitku připouštím.“ Alf sklonil hlavu. „Ale zpátky k vašemu obraznému přirovnání. Jak mám vědět, že se z toho droboučkého vajíčka místo maličkého ptáčka nevylíhne… drak, nebo… zárodek nějakého děsivého monstra?“
„Protože víme, že Dsôn Dâkiòn je s námi… jistým zvláštním způsobem… přátelsky spojen. Vajíčko by tedy mělo skleněnou skořápku. Věděli bychom, co se v něm nachází,“ kontrovala Modôia. „A viděli bychom, že je zcela neškodné.“
Tentokrát ona sklidila potlesk a pozvedla k ostatním číši na znamení díků.
„Protože si myslíme, že se viditelný zárodek nezmění. Ale co se stane, až se dostane na vzduch?“ Ôdaiòn se nevzdával, což alfku přimělo, aby ještě víc trvala na svém. „Vezměme si třeba žabí vajíčko. Věřil by někdo, že se z malé černé tečky může stát zvíře, které je mnohonásobně větší a má úplně jinou podobu?“
Teď jsem tě dostala. „Podle toho to vypadá, že si myslíte, že se město promění na obrovskou loď, která se odrazí od hory, popluje řekou k ústí a připluje až k nám, aby nás zničila?“ Modôia si dopřála doušek vína. „Ach, obávám se, můj milý Ôdaiòne, že jste opilý. Jděte domů, než přepadnete přes zábradlí a spadnete do přístavu.“
Nyní se hosté hlasitě rozesmáli a dlouze tleskali.
Ôdaiòn se usmál a zvedl číši. „Vzdávám se, ale jen pro tento zlomek nekonečna. Mé vlastní přirovnání mě přivedlo do pasti, ze které jsem se nedokázal vymanit.“
Modôia na něho pochvalně zamrkala. „Jste čím dál lepší. Musím si dávat pozor, jinak si na můj vkus získáte v Dsôn Elhàtoru příliš mnoho příznivců.“
Alf děkovně přikývl a ušklíbl se.
Môdoia chtěla zvednout ruku, aby ji položila mladému alfovi na rameno, ale páteří jí varovně projela vlna žhavé bolesti. Staré trápení ji postihlo až příliš brzy. Mohla bych využít příležitosti a stáhnout se dříve, než…
„Už to začíná,“ zazněl od balustrády veselý pokřik. „Hned tady budou.“
A už jsem ten správný moment promeškala. Modôia a Ôdaiòn se vnořili do davu svátečně oděných hostů, kteří se tlačili vpřed, aby viděli přes kamenné, bíle natřené zábradlí až na moře. Sochaři se zpočátku snažili využít jako zábradlí kosti, aby byla terasa bezpečnější, ale ty v prosoleném vzduchu a na slunci zpórovatěly a lámaly se. Dříve než stačilo dojít k smrtelným nehodám, byly kosti nahrazeny natřenou žulou, vytěženou ze stěn vyhaslé sopky ležící uprostřed ostrova.
Před Môdoiou a jejími návštěvníky se rozprostíralo moře, které se jen nepatrně vlnilo a malebně třpytilo. Byla by to dokonalá chvilka na vycházku do přístavu, kde by si mohli zaplavat – kdyby se k vjezdu do přístavu právě neblížila flotila Onwú.
Z terasy, vysoce se vypínající nad okolními budovami, měli všichni nezakrytý výhled na všechno, co se dole právě odehrávalo.
„Napočítal jsem jednadvacet lodí,“ řekl Ôdaiòn stojící hned vedle ní a předklonil se, lokty se opřel o zábradlí. Z jeho voňavky vycházela vůně s příchutí pepře, lilií a muškátu. „To je určitě stálo spoustu času. A peněz.“
„Vidíme nejdražší plovoucí palivové dříví, které lze v současnosti na moři najít,“ poznamenala Modôia a vzala si jednu z lahůdek, které jim sluhové nabízeli. Kuchaři zkombinovali uzeného mořského korýše s jemným plodem gabo, jehož nasládlost a svěžest skvěle doplňovaly chuť plodů moře. „Měl byste používat méně parfému, jinak na sebe nalákáte včely.“
Ôdaiòn se rozesmál. „Já lákám jenom to, co chci.“ Nenápadně ukázal na mladou alfku v bílých šatech. „Označit ji za hmyz by k ní nebylo moc spravedlivé.“
Bubnování, které k nim doléhalo z palub nepřátelských lodí, nyní znělo mnohem zřetelněji. Bylo slyšet ryčení rozkazů, napínání plachet, do vody se zabořily tucty vesel.
Zatímco větší část Onwú začínala zaostávat, dvě důkladně opancéřované lodi nabíraly rychlost. K přídím měly připevněné dlouhé železné ostruhy, mířící na velkou ochrannou mříž před vjezdem do přístavu.
Snaží se dodržet nějakou taktiku. Modôia se zadívala dolů.
Na přístavní hrázi se hemžili alfové. Shromáždili se tam, aby zhlédli nadcházející divadlo, jako kdyby Onwú připluli se svými bitevními loďmi na společnou oslavu. Alfové se občerstvovali a smáli, děti seděly na kamenech mezi výčnělky cimbuří, aby lépe viděly.
Jak Modôia postřehla, mnozí alfové na hrázi i na terase uzavírali sázky. Nešlo o to, kdo vyhraje. Jednalo se o otázku, jak dlouho se nepřátelé udrží nad vodou a která loď bude odolávat nejdéle. Na ty dvě vpředu bych si nevsadila.
„Mohla byste nám prozradit, co se v brzké době nabídne našim zrakům?“ vyptával se Ôdaiòn zvědavě. „Vyrazí snad naše válečná flotila z tajných kotvišť a obklíčí lodě Onwú?“
Modôia káravě zamlaskala, ale už i to jí působilo bolest. Stejně jako tak často dřív, ani tentokrát nebylo návratu. „Nebuďte netrpělivý. Hned uvidíte.“ Vystoupila na nízkou podestu, kterou sluhové dle jejích pokynů přinesli na místo a sestavili, a tioniovým pečetním prstenem na prsteníčku poklepala na sklo, čímž si získala pozornost. „Vážení hosté, prosím, abyste mě na chvíli vyslechli. Mým úkolem bude, abych v patřičnou dobu vysvětlila, k čemu sloužily přestavby, ke kterým jsme v posledních momentech nekonečna přikročili. Prosím, obraťte nyní své pohledy opět k přístavu, abyste z toho měli ten správný dojem.“
Všichni se opět zadívali tam, kde se shromáždila flotila národa Onwú.
Bude to pro ně překvapení. Modôia se přiměla k pousmání a opětně upila vína, mrkla na Ôdaiòna a čekala na okamžik, kdy pro ni nastane ta pravá chvíle, zatímco povídání na terase momentálně zmlklo. Napětí narůstalo. Všichni se stůj co stůj chtěli dovědět, co si učenci vymysleli.
Plavovlasá alfka potlačila bolesti, jak to jen bylo možné, a opět přelétla pohledem četné domy, rozkládající se kolem zátoky a táhnoucí se až ke kuželu kráteru. Díky Samusinovi jsme měli obrovské štěstí, že jsme se mohli usídlit na tomto ostrově.
Zcela dle tradice svého národa byly tvary jednotlivých budov spíše hravé, ale přesto půvabné, místy se držely přímých čar, místy se různě stáčely. Sluneční paprsky se lámaly na ostrých hranách, vlajky a praporce se třepetaly ve větru.
Kvůli intenzitě slunce byly zdi a ploché střechy natřeny na bílo, černé klenuté čáry, runy, vzory na runách a kresby jim dodávaly jemně propracované akcenty. Na některých místech se táhly malby celými dlouhými úseky ulic a vytvářely dlouhé, obrovské obrazy, které však bylo vidět pouze z moře nebo z velké vzdálenosti.
Té noci se rozzářily na terasách a plochých střechách stovky světel, jako by město zrcadlilo odraz hvězd.
Mimořádně strmé ulice a schody i obloukovitá schodiště byly vydlážděné úlomky kostí, jejichž zdrsnělý povrch zabraňoval, aby na nich při vlhkosti někdo uklouzl a spadl. Jakmile je podpatky, podrážky, slunce a sůl příliš opotřebovaly, byly vyměněny.
V Dsôn Elhàtoru žilo zhruba deset tisíc alfů, byla to říše alfů, která stejně jako Dsôn Dâkiòn nebyla ničím víc než velkým městem.
Bezpečné útočiště po mnoha částech nekonečna, které jsem musela prožít ve Phondrasònu a v Tark Draanu. Modôia zavřela oči a nastavila obličej slunečním paprskům, které nyní na ni dopadaly z výsečí mezi hedvábnými plátny. Od doby, co přežila dobrodružství v Tark Draanu a v Šedých horách, milovala teplo více než cokoliv jiného, navíc to tlumilo její bolesti.
Jak moc jsem se změnila v posledních dvaceti částech nekonečna. Povzdechla si. Všichni jsme se moc změnili. Kdo by si kdy myslel, že Ishím Voróo nám přinese i něco dobrého, jenom když do něj pronikneme dost daleko?
„Beranidlové lodi Orwú jsou brzy u nás,“ zaslechla vedle sebe Ôdaiònův hlas. „Nemělo by se pomalu něco stát?“
„Cîani jsou připraveni zasáhnout, pokud bude třeba,“ opáčila, aniž by zvedla víčka. „Já však plně důvěřuji umění našich stavitelů.“ Modôia otevřela oči a zadívala se do přístavu. „Vážení hosté, dávejte pozor,“ pronesla hlasitě. „Pozorně se dívejte na pevnostní věže po pravé i levé straně.“
Obě opancéřované lodi si razily cestu zčeřenými vlnami a hluboce zabořenou přídí rozrážely hladinu, vodní tříšť stříkala do výšky, přelétala veslaře a dopadala na pancéřování, připevněné k trupu na ochranu proti ostřelování.
„Naši lidé položili nové potrubí od vyhaslé sopky až dolů do přístavu,“ vysvětlovala Modôia. „Mořská voda, kterou pumpy přečerpají nahoru a uloží do zásobníků, se pak pod vysokým tlakem, který teď potrubí konečně vydrží, řítí zase dolů.“ Plavovlasá alfka se nadechla. Hned to začne.
Beranidla byla necelých dvacet kroků od ochranných mříží, když ze spodní třetiny pevnostních věží vyrazily tenké, bílé paprsky. Místo aby podobně jako šípy nebo kameny zasáhly lodě shora, pronikala stlačená voda bočním obložením zhruba v úrovni vesel a otvory pro vesla si razila cestu dovnitř.
Tam, kde vodní paprsky zasáhly cíl, se dřevo zkroutilo dovnitř a popraskalo. Třísky odletovaly do nitra lodi, výkřiky raněných a umírajících veslařů byly slyšet daleko od lodí. Oblaka vodní tříště se třpytivě vznášela k obloze a vytvářela duhové obrazce.
„Čím níže se voda dostává, tím více se potrubí zužuje,“ objasňovala Modôia s hrdostí. „A tím víc se zvyšuje prudkost, jakou voda vystřeluje z otočných trysek, které jsou namontované do věží.“
Protože těžké lodi nebylo tak snadné zastavit, rozřezaly jim vodní paprsky trup po celé délce. Lodě se čím dál víc rozpadaly na kusy.
Stavitelé dodrželi slib. Modôia se dívala, jak barbaři skáčou z horní paluby a z plošin pro veslaře do rozbouřených vln.
Jeden paprsek naprosto přesně uřezal pravé lodi beranidlo. Rozpadající se vraky dorazily k mříži a rozbily se o ni.
Alfové na přístavní hrázi jásali a tleskali. Rovněž hosté na terase se připojili k jejich radosti, jenom někdo zanadával, protože prohrál sázku.
„Potrubí bude rozvedeno po celém ostrově,“ snažila se Modôia překřičet všeobecné veselí. „Budeme moci udeřit na různých místech, a kdyby bylo třeba, položíme dodatečně ještě další potrubí. Tím bude obrana naší vlasti mnohem jednodušší.“ Pozvedla číši, v níž se zachycoval sluneční svit a dodával vínu větší jiskru. „Na Dsôn Elhàtor, na Vznešené! Nechť zůstane neporažené stejně jako v posledních dvaceti částech nekonečna.“
„Na Dsôn Elhàtor, na Vznešené!“ volali její hosté.
„A na Modôiu,“ dodal Ôdaiòn a přiložil svůj pohár k jejímu. „Buďte i nadále hvězdou, která nás povede, a koupejte se v zaslouženém třpytu! Nikdo by nás nemohl vést lépe.“
Opět zazněl potlesk, který se tentokrát plný nadšení a víry přelil přes zábradlí terasy a doléhal dolů do města.
Modôia naznačila úklonu. „Ne, už dost. To je příliš mnoho cti najednou,“ s pokorou odmítala projevy přehnaného nadšení. „Především, když je vyžaduje můj vlastní syn.“
Hosté se rozesmáli.
„On byl jenom rychlejší než já, velitelko,“ vykřikl jeden alf. „Ale vy jste si to zasloužila, Modôio. Tisíckrát!“
Alfka s dokonale nacvičeným, podmanivým úsměvem sestoupila z podesty. Ôdaiòn jí podal ruku, aby jí pomohl. „Ráda se s vámi měřím,“ zašeptala mu do ucha, „ale přestaňte mi obstarávat obdiv.“
„Proč bych měl přestat, matko?“ Hnědovlasý alf se ušklíbl. „Co bych to byl za syna, kdybych se přestal starat o pozici, jakou si zasloužíte?“
Modôia si opět povzdechla. „Nebudu vám to moci zakázat.“
„To je pravda.“ Ôdaiòn nepustil útlou ruku ze svého sevření a chtěl matku odvést zpátky do davu, alfka však zůstala stát. „Co je?“
„Můj výstup skončil,“ odvětila vážně. Bolesti jí setřely z tváře úsměv. „Nyní jste na řadě vy.“ Modôia ukázala k přístavu. „Bude na vás, abyste vysvětlil všechno, co se nyní bude dít. Chtěla bych brzy předat moc, a čím více vás bude vidět, tím více vás budou ostatní akceptovat jako nadcházejícího vládce Dsôn Elhàtoru.“ Věděla o svém vlivu na obyvatele ostrovního města, její vliv by se dal nazvat přímo nadpozemský. Bude to mít těžké, navzdory svému bystrému a pronikavému úsudku. „Mimochodem, to by se už nemělo znovu opakovat.“ Vykroutila prsty ze synovy ruky.
„Co tím myslíte?“ vyptával se Ôdaiòn bezradně.
„Že mě necháte vyhrát. Moc dobře jsem si všimla, že jste se v našem ústním sporu nechal záměrně přivést do úzkých.“ Modôia mu položila ruku na zátylek, přitáhla syna k sobě a políbila ho na čelo. Bylo to podobné gesto, jako kdyby mu žehnala. „Dobře se bavte.“ Potom se otočila a za blahovolného potlesku hostů se stáhla do ústraní. Panovnice splnila úkol.
Nikdo nepostřehl, jak těžké pro ni bylo předstírat, že se jí vede přímo skvěle. Přitom se jí celé tělo kroutilo bolestí.
Modôia zamířila k sobě domů a držela se vzpřímeně, dokud ji měli alfové na dohled, za rohem se však zhroutila.
Narychlo se opřela o bílou, mozaikami zdobenou zeď a pevně sevřela rty, aby nezačala křičet. Páteř ji pálila a bolest z ní vystřelovala do každičkého koutu jejího těla.
Ten lék přestává působit čím dál rychleji. Měla jsem zvolit silnější dávkování. Nebyla v Elhàtoru jediná, kdo musel za novou vlast platit takovouto cenu, a přesto se jí zdálo, že ona je tou, co trpí ze všech nejvíc. Nedokázali jí pomoci žádní cîani, právě naopak: použití magie její utrpení jenom zhoršovalo. Pomáhalo jí slunce. Slunce a esence její nejdůvěrnější rádkyně, Leïóvy.
S námahou se odvlekla do ložnice, kde byla přivítaná starostlivým pohledem.
„Je to horší,“ zněl Leïóvin úsudek. Přítelkyně měla na sobě prostý bílý oděv, rozpuštěné černé vlasy jí padaly na široká ramena. Podepřela Modôiu a doprovodila ji až k posteli.
Leïóva uchopila přichystanou lahvičku s elixírem a přiložila ho třesoucí se alfce ke rtům. „Varovala jsem tě před přílišnou námahou.“
„Myslela jsem si, že…“ Utrpení připravilo Modôiu o hlas, bezmocně klesla na lože. Hned s prvním douškem se její rozum přenesl do černé, hebké vaty.
„Splnilas svůj úkol. Nyní přenechej pole svému synovi. Já budu nad tebou bdít,“ zaslechla ještě Leïóvina uklidňující slova a cítila, jak ji po čele hladí chladivé prsty.
Její vědomí poté odplynulo někam pryč, Modôia se vznášela ve sladkém pocitu oproštěném od jakékoliv bolesti.
* * *
Tark Draan, lidská říše Gauragar, ve výběžcích Šedých hor, 5452. část nekonečna (6491. sluneční cyklus), počátek léta
Aiphatòn se zastavil na křižovatce a pohledem přelétl kamenité cesty. Kam odbočili? Protože na první letmý pohled nic nepoznal, podřepl a zapřel se o oštěp.
Alf, který se ve všem tak lišil od ostatních, vytrvalým během spěchal napříč kvetoucí Skrytou zemí a sledoval stopy, které Firûsha se svým nepočetným doprovodem zanechala v půdě. Otisky podkov upírů noci a mírně ohořelá místa se nedaly na zemi přehlédnout.
Během štvanice se hnal přes pole s obilím a louky se starými, sukovitými ovocnými stromy. Chvátal po cestách a pěšinkách, pádil hustým lesem a po chvíli se zase vrátil na táhlé travnaté roviny.
Nohy se bez ustání zvedaly a klesaly. Překonával překážky, bez odpočinku se štval slunečním svitem, deštěm i nepohodou. Jídlo si cestou obstarával bez ptaní z lidských spíží nebo si natrhal zralé ovoce. Veškeré přestávky omezil na minimum.
Lem alfových dlouhých, černých kalhot, sahajících od pasu až k prstům na nohách, byl celý potrhaný, látka byla časem více než špinavá, ale to mu vůbec nevadilo. Šlachovité tělo dostalo pod neustálými slunečními paprsky hnědavou barvu.
Hnala ho touha zničit nebezpečnou alfku.
Jižní alfy, které sám přivedl do Skryté země, již dávno poslal pomocí zákeřného jedu bezpečně na smrt. Nesmyje tím vinu, která na něm v uplynulých cyklech ulpěla, dokázal však odvrátit od Skryté země budoucí možné hrozby.
Mezitím Pruďas spolu s vojsky trpaslíků, lidí a s magou Coïrou porazí Tirîgona a Lot-Ionana. O tom Aiphatòn nepochyboval – a právě proto musel zlikvidovat Aklán, která se svým útěkem snažila dosáhnout nějakého konkrétního cíle. Existoval nějaký důvod, proč se Firûsha chtěla dostat na sever a proč zamířila do Šedých hor. Tím si byl jistý.
Nemůžu nic najít. Ať se snažil sebevíc, tentokrát nikde neobjevil žádné stopy. Zdálo se, že se skála s Aklán spolčila. Narovnal se. Jak je to možné?
Upíři noci dokázali vyvinout enormní rychlost. Dokonce i na hřbetě spolehlivého koně by Aiphatòn ty masožravé tvory nedokázal dohonit. Dosud se neocitl v blízkosti statku, kde by chovali vynikající jízdní koně, proto běžel dál pěšky. Měl tím zaručenou větší pohyblivost.
Aiphatòn obrátil pohled černých očí k ocelově šedým horským srázům, které se před ním stále víc a víc tyčily do výšky.
Spatřil strmé, ostrohranné stěny, na nichž by se při sebemenším dotyku kdekdo zranil, stejně jako do mraků zahalené vrcholky prapodivných tvarů, které trpaslíci obdařili přiléhavými názvy. Stinné, několik mil dlouhé soutěsky se táhly do dáli, v jejich záhybech ještě zůstaly zbytky sněhu a ledu, takže šplhání po nich představovalo nesmírné riziko. K tomu bylo nutno připočíst pórovité výčnělky a převisy hrozící utržením, zákeřné uzoučké stezky a rychle se blížící nečas, to vše dohromady znamenalo pro nezkušeného poutníka jistou smrt.
Co tam může hledat? Odtamtud nevede žádná cesta. Nezbývalo mu nic jiného než vydat se několik kroků každou ze čtyř cest a za jistých okolností ujít po nich i několik mil, dokud nenarazí na bezpečné stopy. To ho zase bude stát čas, který přijde Firûshi jenom vhod.
Tak dobrá. Aiphatòn zvolil severní trasu, která byla dost široká, aby po ní projely dva vozy vedle sebe.
Přehodil si oštěp zdobený runami přes rameno a vyrovnal těžiště, potom se dal do klusu, aniž by mu zbraň sklouzla z ramene nebo se začala naklánět na nějakou stranu. Alf měl rád volné ruce.
Myšlenky se mu honily hlavou, přestože pohled neustále upíral na skálu pod sebou.
Ve skutečnosti nemělo k této štvanici vůbec dojít, protože Firûsha už měla být po smrti. Při pokusu o atentát ji zasáhl Coïřin magický útok a smetl ji do vod jezera do hloubky několika kroků.
Stále ještě si neuměl vysvětlit, jak se alfce podařilo vrátit se ze dna jezera. Když Pruďas mluvil o její smrti, zněl jeho hlas tak přesvědčivě.
Jenže u Aklán se nedalo nic vyloučit, to věděl Aiphatòn až moc dobře.
Ona a její bratři přivedli z Phondrasônu do Skryté země mnoho alfů, míli za mílí se probojovávali pomocí lstí, magie a vynikajících bojových schopností dál a dál, dokud z jihu nepřipochodoval on se svými alfy. Podruhé už konečnu neunikne.
Aiphatòna nepřetržitě zaměstnával pocit vlastní viny, doprovázel ho na každém kroku, který udělal, od ranního probuzení až do usnutí. A ani pak ho nešetřil, vzpomínky a výjevy ho pronásledovaly i ve snech: dobytí Skryté země, jeho nelítostné oddíly, podrobení zdejších národů, titul císař alfů a nelítostné pátrání po přeživších elfech.
Když se však vrátil Tungdil, Aiphatòn prozřel, ne, probudil se k poznání, že se z něho stala taková stvůra, jakou se nikdy nechtěl stát.
Jakému démonickému opojení jsem to podlehl, že jsem se v minulosti choval stejně zkaženě jako ti, co mě zplodili? Přitom kdysi trpaslíkovi přísahal, že se někým takovým nikdy nestane.
Žilo v něm zlo a on postupem času dokázal nabýt neuvěřitelné moci a schopností.
To se už nikdy nesmí stát. Žádný alf nebude smět žít ve Skryté zemi. Jeho vlastní smrt byla hotová věc. Jeho a před ní i smrt každičkého alfa.
Cesta vedla strmě vzhůru, a když se několikrát zatočila, dovedla alfovy kroky k městu, před jehož bránou postávali dva strážní. Před ním rachotily povozy, přepravující nějaké sudy a dřevěné klády.
Aby nebudil pozornost, ukryl se ve stínu skalní stěny. A tam postřehl ve vyschlém lišejníku těsně u okraje cesty půlku otisku podkovy. Takové, jakou mívají upíři noci.
Projeli tudy. Aiphatòn se zahleděl na neznámé město.
Zavrhl myšlenku, že by se skupina doprovázející Firûshu rozdělila. Až dosud se nerozdělili, tak proč by s tím teď začínali?
Je jejich cílem toto malé, zapadlé městečko? Je v něm snad něco, co by bylo trojčatům k užitku?
Nikdo si nesměl jeho příchodu všimnout, chtěl se vyhnout rozruchu. Maškarádu představující otrhaného žebráka si mohl ušetřit, trvale černé oči, které mu jako shintoìtovi osud nadělil, a mírně špičaté uši prozrazovaly, že je alf. Zpráva o jeho příchodu by se brzy roznesla po celém městě a dorazila až k Firûshi, čímž by se připravil o překvapení.
Ale kdybych se ukryl v některém sudu, mohl bych se dostat dovnitř. Aiphatòn sundal oštěp z ramene, nehlučně se přikradl k poslednímu vozu, vyskočil na úložnou plochu, přikrčil se a začal prozkoumávat obsah sudů.
Zátky na víku a po straně prozrazovaly, že v nich nalezne nějakou tekutinu, podle jemné vůně poznal, že se jedná o víno.
Rychle navrtal dno jednoho sudu a nechal většinu jeho obsahu vytéct. Světlé víno teklo proudem na cestu, šumění, které ho doprovázelo, zanikalo ve skřípění a rachotu kol. Po čase uzavřel otvor špínou a pryskyřicí, kterou seškrábl z prken vozu.
Aiphatòn schoval oštěp pod srolovanou plachtou a doufal, že se mu podaří strážným uniknout. Jinak můj příchod do města vzbudí velkou pozornost.
S trochou obratnosti se mu podařilo otevřít víko, takže mohl vklouznout do zkvašené šťávy z vinné révy, potom sud zase zakryl víkem.
Vůně vína se mu příliš nezamlouvala, u každého kamínku, přes který vůz drkotal, mu víno zalilo obličej a holou hlavu. Dával si pozor, aby nepolkl ani doušek.
Aiphatòn se musel ušklíbnout. Pruďas by nepochybně upíjel tak dlouho, dokud by v sudu nemohl stát a nehrozilo mu, že se ve víně utopí.
Vůz se kodrcal vpřed, pak zpomalil a nakonec zůstal stát. Zřejmě dojel až k bráně.
„Vezu starostovi víno,“ zaslechl vozkův hlas, tlumený dřevěnou přepážkou.
„To víme. Předem nám tě ohlásili,“ zněla znuděná odpověď. „Můžeš…“
„Hej, co to je? Jeden ze sudů netěsní,“ skočil strážnému do řeči druhý gardista, jehož hlas přicházel zezadu a tedy kousíček od Aiphatòna. „Řek bych, že spodní otvor nebyl pořádně utěsněnej.“
Vozka zanadával. „To mi strhnou z platu. Přitom jsem jim říkal, aby špunty pořádně prohlídli. Tyhle svinský otřesy!“ Podle kymácení vozu se zdálo, že se vozka chystá vylézt nahoru.
„Padej odsud, bručoune,“ vyzval ho druhý strážný se smíchem. „Blokuješ nám bránu a tam dole vidím jeden hrozně dlouhej vůz s dřevem na stavbu.“
U Aiphatònova sudu něco zaškrábalo, pak následovala pořádná rána. „Tak, teď špunt pevně sedí,“ zahalekal gardista. „Takhle už dojedeš nejmíň k starostovu vinnýmu sklepu a žádný víno už neztratíš.“
Když se vůz s rachotem opět rozjel, Aiphatòn si vydechl.
Bylo by pro něj hračkou vyskočit z úkrytu, porazit stráže a násilím vniknout do města, ale dával přednost nenápadnému příchodu. Pokud se Aklán s doprovodem pořád ještě zdržuje ve městě, hodlal při útoku využít momentu překvapení.
Nemám nejmenší tušení, jak se tohle město jmenuje. Cestou nikde nenarazil na žádný ukazatel. Buď bylo tak malé a zcela bezvýznamné, nebo tak velké, že kdekdo věděl, jak se tam dostane. V každém případě teď vím, že hlava města má ráda víno. Hodně vína.
Dlouho trvalo, než vůz opět zastavil.
Potom vozka pobíhal po korbě, něco hudral, po chvíli si začal pobrukovat nějakou písničku a bušil kladivem do stěn sudů, aby podle zvuku poznal, jestli nepřišel o ještě víc vína. Když dokončil kontrolu, seskočil z vozu a na plné kolo zahulákal, že dodávka pro starostu právě dorazila.
Kolem bylo ticho.
Aiphatòn opatrně zatlačil na víko – a nic se nestalo.
Usoudil, že se prkna nějak zaklínila, zároveň však zvenčí zaslechl tichý smích.
„Víme, že seš tam uvnitř,“ uslyšel mužský hlas. „Obklíčili tě moji nejlepší lučištníci.“
Aiphatòn v sobě soustředil magické síly, prozatím však vyčkával.
„Já se jmenuju Kerjan Mincíř a jsem starosta Zlatnic,“ uslyšel znovu muže. „Jménem Dsôn Aklán tě zatýkám, Aiphatòne, samozvaný císaři alfů. Jestli nevylezeš ven, naše šipky prorazí dřevo. Můžeme tě dostat i v tom tvojem úkrytu.“
Je to čím dál lepší. Pohrával si s myšlenkou, že se přece jen napije trochu alkoholu. „Pokud jsi to doposud nepostřehl,“ odpověděl hlasitě, „vláda trojčat je u konce. Skrytá země se jim ze všech sil brání. Nemusíš už Firûshi dokazovat loajalitu, jedině kdyby stála přímo vedle tebe s mečem v ruce.“
„Nestojí u mě. A vyprávěla nám, že proti Dsôn Aklán vypuklo na různých místech povstání,“ odvětil starosta. „Ale Zlatnice jsou trojčatům věrné. Moje rodina svého času přísahala Firûshi věrnost a já tuto přísahu dodržím. Vděčíme jí za hrozně moc, než abysme se k ní teď obrátili zády.“
Ale, podívejme. To vysvětluje, proč se rozjela do Zlatnic. Tady je v bezpečí. Aiphatòn se nadechl a vydechl, musel potlačit kašel. Výpary z vína ho škrábaly v krku a připadal si mírně opilý. Firûsha je ještě tady, nebo tu před nedávnem byla. Takže se od Mincíře určitě dozvím i další věci. Nejdříve však musel vylézt ze sudu. Budu předstírat, že se podrobuju, a ukolébám ho v pocitu bezpečí. „Můžu vylézt ven?“
„Můžeš. Ale kdybys hledal oštěp, tak budeš hledat marně. Ten mám já.“ Kerjan se zasmál. „Vylez, ať ti můžeme nasadit řetězy.“
Aiphatòn praštil pěstmi do pravé i levé strany sudu najednou a sud se rozpadl, obruče s rachotem popadaly na korbu vozu. „Tady jsem.“ Pomalu se narovnal a rozhlédl se kolem sebe.
Vozka zavezl vůz do velké, pevné stodoly, která odolávala i nejhoršímu nečasu z blízkých hor a ochraňovala věci, které v ní byly uskladněné. Nad alfem se pnul klenutý strop a několik trámů, na nichž byly zavěšené háky, lana a kladky. Okna byla příliš malá, těmi nemohl prchnout ven.
Kolem vozu stáli muži, přesně jak Mincíř říkal. Aiphatòn napočítal tucet střelců a dva tucty gardistů ozbrojených oštěpy, štíty a meči. Páry očí, skryté pod helmami, ho převážně pozorně sledovaly, ale v mnohých postřehl i strach. Bylo vidět, že se báli, co teď udělá. V rozích stodoly zahlédl roztroušená zrnka. Zřejmě ji využívali převážně jako sýpku.
Starostu rozpoznal okamžitě. Hnědovlasý muž se od ostatních lidí lišil drahým oděvem, na prstech a kolem krku se skvělo okázale předváděné bohatství. Muž si nechal vyrobit prsteny a kroužky ze všech ušlechtilých kovů, jaké jen existovaly.
Aiphatòn protáhl rty. Bez těch šperků určitě váží aspoň o deset liber míň. „Vzdávám se.“
Mincíř, který nemohl být zvlášť starý, se zasmál a zamával řetězy a pouty, které měl přehozené přes pravé předloktí. V levici svíral runami zdobený oštěp, v jeho prstech vypadal zoufale nevhod. „To je rozumnější, než co předpovídala Aklán. Varovala nás, že nás budeš chtít podvést.“ Hodil řetězy jednomu gardistovi. „Spoutej ho.“
Muž zachytil kovová pouta a pomalu kráčel k alfovi.
„Co se má se mnou stát?“ Aiphatòn zůstal v klidu, seskočil z vozu přímo před gardistu, který sebou trhnul a váhavě zvedl řetězy, aby zajatce spoutal.
Mincíř si uhladil řídké, tenké tmavé vousy na bradě. „Aklán si přeje, abysme tě u nás strčili do vězení a nechali tě tam tak dlouho, dokud se se svýma bratrama nepostará o klid. Rozneslo se tu, že alfové z jihu jsou po smrti. Nebo přesnějc řečeno: žes je otrávil, ty zrádce.“ Přejel prstem po ratišti oštěpu, nehtem tlačil do run. „O tobě se rozhodne později, i když bysem tě moc rád dal na místě popravit.“
„Nuže tedy!“ Aiphatòn odevzdaně nastavil gardistovi ruce. „Kam měla Aklán namířeno?“
Mincíř se rozesmál, v ústech se mu zatřpytil zlatý zub. „Po tom ti nic není. Budeš hnít v našem vězení a čekat.“ Pozorně se zadíval na ukořistěnou zbraň. „Ten oštěp se mi líbí. Runy jsou krásně vypracovaný a… je opravdu celej z kovu? Na to se mi zdá moc lehkej.“
„Je to stejné legování jako to, ze kterého jsou moje kovové destičky,“ vysvětloval alf rozvážně. „Kdekdo by to mohl pokládat za tionium, ale je to něco mnohem lepšího.“
Voják přiložil železná pouta zajatci na zápěstí a zjistil, že nepasují. „Má moc úzké ruce, pane,“ hlásil horlivě starostovi. „Mohl by z nich ruce jen tak vytáhnout ven.“ Sundal alfovi nesmyslná pouta.
Mincíř poslal stráže, aby sehnaly řetězy a zámky, kterými budou moci zajatce spoutat. Na zkoušku pozvedl oštěp. „Legování, který je tvrdší než ocel?“
Aiphatòn přikývl na souhlas. „Tím jsi získal jedinečnou trofej.“
Starosta se pokusil zbraní zatočit a zavířit, potom jí předstíraně bodl směrem k alfovi, honosné řetězy na krku mu přitom hlasitě zacinkaly. Provedl to velice neobratně. Mincíř rozhodně neměl moc často potřebu ohánět se zbraněmi.
Alf potlačil úsměšek a podíval se na vojáka, který stále ještě před ním nerozhodně postával s pouty v ruce a nevěděl, co má dělat.
„Je cítit, že je dokonale vyváženej,“ tvrdil Mincíř, aby dokázal, že rozpozná opravdové mistrovství, a opět postavil oštěp tupým koncem na zem.
Aiphatòn se rozhodl, že obrátí role. Doufal, že se starosta prořekne, jenže se zdálo, že není ochoten poskytnout mu o Firûshi další informace. Přinejmenším ne dobrovolně. „A ještě jednu věc bych nechtěl před tebou skrývat,“ dal se znovu do řeči. „Můžeš ty runy rozzářit.“
„Díky tomu legování, o kterým jsi mluvil?“ Mincíř se zadíval na zbraň. „Musí se oštěp kvůli tomu odnýst na slunko, aby nasál jeho sílu?“ Zkoumavě na Aiphatòna pohlédl. „Ne, u tvýho národa runy určitě rozsvítí měsíc. Nemám pravdu?“
„Ve skutečnosti to způsobí magie.“ Aiphatòn učinil rukou malé gesto, bleskurychle vyskočil nahoru a před hrozícími šipkami z kuší nalezl úkryt mezi trámy. Z úst starostových drábů se ozvaly překvapené výkřiky. Alf zároveň natáhl ruku.
Symboly na ratišti a na čepeli se rozzářily, oštěp vylétl Mincířovi z rukou a rozletěl se ke svému pravému pánovi. Přitom prorazil zbraň gardisty, který chtěl Aiphatònovi nasadit pouta, a vynesl muže až ke stropu. Pouta s řinčením spadla na zem, střelci se konečně probrali z ochromení a začali po uprchlíkovi pálit.
Hrubé kovové hroty prošpikovaly jejich vlastního kamaráda, jehož bolestivý nářek trval jen chvíli, potom rázně skončil.
Aiphatòn otočil ratiště oštěpu, aby z něj mrtvola sklouzla. Mužovo tělo se řítilo dolů a tupě dopadlo na korbu vozu se soudky vína.
Alf seskočil hned po něm přímo mezi lučištníky, dokud ještě neměli kuše připravené k další střelbě. Pod rychlými ranami a bodnutími umírali střelci jako první.
Potom se alf vrhl na gardisty, kteří na něj doráželi meči. Proti nepříteli, který se ani na chviličku nezastavil, si však nevěděli rady. Alf se neustále krčil, uhýbal, poskakoval z místa na místo, odrážel se od štítů protivníků a s dvojnásobnou prudkostí rozdával rány zakrváceným mečem.
Měli jste teď tolik času seznámit se se způsobem, jakým můj národ bojuje, a nic jste se nenaučili. Aiphatòn vůbec nepotřeboval svou magii, ani temnotu, ani strach, přesto zdolal přesilu, která pod jeho údery tála jako sníh. Vůbec nic. Ranou tupým koncem oštěpu do zátylku poslal k zemi posledního protivníka, ten padl tváří napřed do kaluže krve.
Mincíř mezitím odcouval k východu a chtěl prchnout.
„Počkej.“ Aiphatòn mrštil po muži oštěpem. „Mám na tebe ještě jednu otázku.“
Hrot oštěpu probodl mužovo předloktí a přišpendlil starostu k vratům. Muž zaryčel a snažil se zbraň vytáhnout ven, ta se však pevně zabořila do dřeva. „Já za nic nemůžu,“ vykvikl v slzách.
Aiphatòn k němu popošel a upřel na něj pohled černých očí. Na muže to muselo působit, jako by se na něj zadívaly černé drahokamy, slabě se třpytící ve světle. „Za co přesně vděčí tvoje rodina té Aklán?“ zeptal se tiše.
„Co? Tohle chceš vědět?“ rozkřičel se na něj Mincíř a odplivl si. Kousl se do rtů, až začaly krvácet. Musel mít obrovské bolestí, oštěp mu nepochybně přerazil kost. „To je…“
„Snažím se pochopit, proč jim projevuješ takovou vděčnost, že se kvůli nim dobrovolně ženeš na smrt. Není to třeba kvůli zlatu?“ přerušil ho Aiphatòn jemně. „Opravdu jsi byl takový hlupák a věřils, že mě ty a ti tvoji gardisté můžou zastavit?“
Mincíř polkl a odvrátil od něj pohled, zahleděl se na paži, kde se drahá tkanina napájela jeho krví a rudla. „Aklán nám řekla, žes svoji moc skoro úplně ztratil,“ vydechl. „Moji předci… udělala jednoho z mejch předků z magistrátu starostou a od tý doby má naše rodina…“
„Takže se vzdáváš života kvůli nějakému úřadu?“ Aiphatòn přejel rukou po špercích, které měl muž zavěšené na krku. „A kvůli bohatství.“ Ukázal nataženým prstem pravé ruky na mrtvé gardisty. „Zemřeli kvůli tobě. Kvůli jednomu bláznovi.“
„Prosím, já… můžu ti prozradit, kam se chce Aklán dostat.“ Zdálo se, že bolesti a strach donutily Mincíře pochopit, že se situace změnila a že je odkázaný na císařovu milost. „Chce se dostat nahoru k Zubaté koruně.“
„To ti řekla?“
„Ne. Ale vsadím na to svůj život.“
„Který je beztak v mých rukách,“ dodal alf s úsměvem. „Co to je, ta Zubatá koruna?“
„Hora, která se tyčí vzhůru asi půl míle na sever od Zlatnic,“ vyhrkl hnědovlasý muž a bolestí zkroutil obličej. Krev tiše odkapávala z látky a s plesknutím dopadala na podlahu. „Říká se, že Aklán vyslala tam nahoru před mnoha cykly oddíl svých nejlepších veteránek a veteránů. Ale ti se nikdy nevrátili.“
„Jak dávno to mohlo být?“
„Asi tak… před dvěma sty cykly,“ vykoktal starosta.
„Co tam chtějí najít?“
Mincíř dýchal stále rychleji a z obličeje se mu viditelně vytrácela barva. Nepotrvá dlouho a ztratí vědomí. „To nevím. Ale vypráví se, že tam je nějakej průsmyk. Prý vede ze Skrytý země někam ven.“ Zkroutil se a jenom oštěp ho držel na nohou. Těžce zalapal po dechu.
Chce utéct a nechat tu své bratry? Aiphatòn nebyl schopen ani ochoten takové neslýchané domněnce uvěřit. „Průsmyk?“
„To já nevím!“
Ne. Určitě tam chtějí najít něco jiného, něco, co je pro Aklán velice cenné. Třeba nějaký artefakt? Který vynesli z hlubin Phondrasônu a který je příliš nevypočitatelný na to, aby ho za normálních okolností mohli použít. Jako tehdy ten démon, který pomáhal Sinthorasovi a Caphalorovi dobýt Skrytou zemi. Aiphatòn potřeboval jistotu. „Jak se tam dostanu?“
Mincíř těžce sbíral dech, když strohými slovy líčil alfovi, kde se nachází začátek stezky do hor. „Ale ty to nikdy nezvládneš. Ani Aklán to nezvládne,“ pronesl v bolestech. „Nikdo se nevrátí.“
Aiphatòn přiložil ruku k oštěpu a runy se rozzářily, potom vytáhl čepel ze dřeva a mužova těla s takovou lehkostí, jako kdyby vězela v hroudě másla. Starosta mu spadl k nohám. „Skrytá země se bude moci radovat, jestli tam nezahynu jenom já, ale i Aklán.“ Obdařil muže opovržlivým pohledem. „Ale ty z toho nebudeš nic mít.“ Aiphatòn pozvedl nohu a kopl.
Vnější hrana tvrdé podrážky zasáhla Mincíře do vazu a zlomila mu obratle.
Nikdo z těch, co podporují Aklán, nezůstane naživu. Lidé jako ty jim umožnili nabýt takové moci. Aiphatòn si vzal dva pláště mrtvých gardistů, popadl i pár vysokých bot a bočními vrátky vyšel z kamenné stodoly.
Cestou sice potkal další vojáky, ale nikdo ho nezadržel, protože měl na sobě plášť strážných a halil se tak, aby ho nepoznali. Navíc kvůli koupeli v sudu s vínem páchl jako nejhorší opilec. Nikdo by v něm nehledal alfa, natožpak bývalého císaře.
Aiphatòn si hodlal ve městě ještě ukrást výbavu, kterou bude potřebovat při výstupu do hor. Pak opět začne pronásledovat Aklán.
Byl si jistý, že ho Mincíř neobelhal a že se Firûsha vydala nahoru. Ale co tam nahoře hledá?




II.
„Předstíraná nejistota je lepší než halasně vytrubované nebezpečné vědomosti.“

 

alfská moudrost,

shromážděná Carmondajem, mistrem obrazem i slovem

 



 Ishím Voróo, město alfů Dsôn Dâkiòn, 5452. část nekonečna (6491. sluneční cyklus), počátek léta
Irïanora vystoupala na vyhlídkovou terasu severní vìže, která v horní tøetinì její výšky obepínala celý obvod vìže. Byla široká tøi kroky a pøipomínala ležatý límec. Byl to druhý nejvyšší bod ve mìstì, vybudovaném na strmì se zvedající hoøe uprostøed zvlnìné roviny. Příšerné léto. Ani tady nahoře vůbec nezafouká.
Vypadalo to, že se světlé obláčky přilepily k obloze a nehýbou se z místa. Stavba tyčící se za mladou alfkou sice skýtala stín, ale před dusivým horkem nebylo úniku. Přestože měla na sobě pouze tenoučké modré lněné šaty, stékal jí po štíhlém těle pot.
Zády k ní stál alf s krátkými rudými vlasy, který použil mezeru mezi dvěma výčnělky cimbuří jako stůl a rozložil si na něm mapu. Světlý trup měl obnažený, na sobě měl pouze krátké kalhoty sahající ke kolenům a ploché, měkké kožené boty. Z tašky u boku mu trčely další ruličky papíru.
Můj milý Bethòras. Přesný a vzorný. Irïanora si uhladila dlouhé světlé vlasy a popošla k němu. „Promiň, že přicházím tak pozdě, ale strýček chtěl se mnou probrat některé naléhavé věci.“
Alf přikývl, až pak se otočil. „Užíval jsem si rozhledu a využil příležitosti, abych si ověřil, jestli je mapa přesná.“
Místo pozdravu se dlouze objali.
Irïanora postřehla, že se alf nastříkal svěží voňavkou, a zhluboka se nadechla, aby si co nejvíce užila její vůně. Postřehla, že na mapě leží kružítko, pravítko a různé další optické přístroje, vedle nich zahlédla tužku a list papíru, celý popsaný poznámkami. „Je ji nutné přepracovat?“ Vymanila se z objetí.
Bethòras se pousmál. „Nic podstatného. Přibylo několik stromů a říční koryto se tam vzadu,“ zvedl ruku a ukázal, „posunulo na východ. Kdybychom se spoléhali pouze na odhady od oka, nebyli bychom nic jiného než barbaři a stvůry a moc bychom se divili, že se někde něco zadrhlo nebo zaseklo.“
„Můj strýček ví, proč tě udělal mistrem map a hlavním stavitelem.“ Irïanora se rozhlédla, jestli jsou stejně jako předtím pořád sami.
„Nikdo mě nesledoval,“ prohodil alf a vytáhl z kapsy složenou mapu, kterou rozložil a položil na mapu znázorňující okolí města.
Nedopřáli si čas na obdivování krás Dâkiònu, město znali až příliš dobře.
Město v jiné podobě existovalo již před příchodem alfů, nově příchozím se však jevilo jako zcela opuštěné a nedokončené. Bylo postavené na hoře, ale horní a dolní část města dělila hluboká průrva, nad níž se vypínal široký zděný most.
Nikdo nevěděl, jestli původní stavitelé vytvořili onu trhlinu schválně, aby dokázali horní město v případě obležení lépe bránit tím, že zboří cestu, která k němu vede.
Legenda vyprávěla, že prvními osadníky a staviteli byli obrovští tvorové. To se projevovalo v tom, že půdorysy veškerých domů, paláců, ulic a ostatních staveb vypadaly čtyřikrát větší, než by bylo obvyklé. Stropy v normálních příbytcích, nacházející se ve výšce dvanácti a výše kroků, potvrzovaly pravidlo, a jeden by řekl, že regentův palác byl stvořen k tomu, aby v něm obři provozovali tělocvik.
Alfové dokončili stavby vybudované výlučně z černé horniny a dostavěli k obrovitým budovám hravé přístavky, obohatili je uměleckými atributy svého národa, od řezbářských ozdob z kostí až po zvláštní druhy kamenů, různé ornamenty, drahokamy, kresby a runy.
Gigantické rozměry měly za následek, že město dostalo další jméno: Pyšné. Střechy, věže, opěrné oblouky a pilíře se tyčily do obrovské výšky. Byly zdaleka viditelné a zřetelně dávaly na odiv, že jsou nedobytné. Od roviny, rozkládající se na východ od města, vedly pouze dva mosty k pečlivě střeženým, zabezpečeným branám, od nichž vedly další přechody do dolního města. Nikdo, kdo měl aspoň kapku rozumu, se na město neodvážil zaútočit – a přesto existovala prastará pověst, že se obři za jednoho východu slunce vrátí a budou se dožadovat vrácení svého města.
Oba mladí alfové momentálně kuli pikle, při nichž je popoháněla jiná touha: přípravy na válku.
Bethòras ukázal na čáry představující nákres lodi, vedle byla uvedena její délka, šířka, ponor, výška stěžňů a mnoho dalších věcí. „Začal jsem malým náčrtem.“
Irïanora se zadívala na konstrukční plánek a srdce se jí v hrudi hlasitě rozbušilo vzrušením a radostí. „Kolik válečníků se na ni vejde?“
„Záleží na tom, jakou výbavu loď poveze,“ vyhnul se Bethòras přímé odpovědi. „V lehkých zbrojích, které pro takovou akci doporučuju, by se jich tam musela vejít zhruba padesátka. K tomu připočtěme malé katapulty na palubě, náboje do nich a mužstvo, které bude loď a katapulty obsluhovat.“ Jak vysvětloval, ukazoval na odpovídající místa na plánku.
Irïanora pokrčila obočí. „Kolik času a materiálu nás to bude stát?“
„Jakmile budeme mít nachystané dřevo, potrvá to šedesát momentů. Naši tesaři jsou dost dobří a rychlí na to, aby plány, které jim dám, přeměnili ve skutečnost.“ Bethòras ukázal na širokou řeku valící se kolem města ve vzdálenosti dvou mil. „Existují dvě místa, kde bychom mohli vybudovat loděnici, aniž bychom odtamtud museli odvážet půdu. Studoval jsem poznámky a nákresy Frekorijců, v nichž přesně popisují, jak…“
„Není to dnes překrásný den?“ zazněl ode dveří starý, dobře naladěný hlas. „Ale já doufám, že se přižene nějaký nečas a zbaví nás toho dusna. Neuděláme nic než jeden dva kroky, a hned máme šaty promáčené potem.“
Irïanora a Bethòras se hned neobrátili, protože věděli, kdo je nepozván překvapivě vyhledal a navštívil.
„Ani slovo,“ zašeptala plavovlasá alfka mistrovi map, vzala nákres lodi a klidnými, přesto však rychlými pohyby ho složila a zasunula pod šaty. Rychleji než srdce stačilo dvakrát udeřit, se jí na tváři objevil neodolatelný úsměv. „Strýčku,“ pronesla hlasitě a otočila se k němu.
„Užíváte si pohledu do dálek?“ Shôtoràs došel až k nim, pravicí se opíral o hůlku ze stříbra a tionia zdobenou intarsiemi z kostí. Byl regentem Dsôn Dâkiònu a nepochybně i nejstarším alfem žijícím v Ishím Voróo.
Pokaždé, když hrot hůlky dopadl na kamenné dlaždice, bylo slyšet zřetelné klepnutí, jako kdyby alf chtěl vzbudit něco, co sídlilo v podlaze, přímo pod jejich nohama.
Jako povětšinou měl na sobě černý oděv, který zahaloval mužovo statné tělo. Pravou nohu za sebou trochu táhl, mohla za to otrava krve, při níž o končetinu málem přišel. Síla mu nechyběla, dokázal se vyrovnat každému válečníkovi z řad městského vojska, jak však Irïanora věděla, ztratil částečně rychlost.
Jeho nejostřejší zbraní, kterou dokonale vládl, byl rozum. A právě z toho měla strach.
„Nejen to. Pracujeme. Poprosila jsem ho, aby si ověřil mapu okolí,“ zalhala a naznačila úklonu. Bethòras ji hned napodobil.
„Co se z toho vyklubalo?“ Shôtoràs došel až k nim a uhladil si bujné, světle šedé vlasy spadající až na zátylek. Na bradě se mu třpytil světlý vous.
„Museli jsme upravit některé maličkosti,“ vysvětloval mladý alf a odkašlal si. Natočil se stranou a odkryl pohled na poznámky, potom v krátkosti shrnul, k čemu došlo dvě míle před městem.
„Stromy. Jak rostou a vytahují se do výšky,“ přemítal Shôtoràs a zadíval se k řece Tronjor, „jako by chtěly něco dobýt v oblacích nebo něco podepřít.“ Spokojeně se pousmál. „Neměli jsme štěstí, že nás Stvořitelka přivedla právě na toto místo?“
„Ty, co přežili, jsi sem přivedl ty, strýčku,“ opravila ho Irïanora přátelským tónem. „Tobě náleží dík celého Dsôn Dâkiònu na věky věků až do konečna.“
Regent se rozesmál. „Do mého konečna. Jak málo na to myslím. A přesto bych to asi měl dělat. Žiju už hodně částí nekonečna.“ Jeho pohled zvážněl, pohled se zasnil. „Nesmírně mě bolelo, že jsem se musel dívat na zánik Dsôn Faïmonu. A jakou bolest přinášel pohled na tu dlouhou řadu malých městeček, o která náš národ připravili barbaři a stvůry v době, kdy jsme si mysleli, že jsme před Putujícími věžemi v bezpečí. A proč jsme prohráli? Protože mezi námi nevládla jednota.“
Ne, už zase. Irïanora věděla, co bude nyní následovat: vyprávění o všem, co zažili a protrpěli, co ona sama znala pouze z vyprávění. Jak je vyhnali Dorón Ashont, jak dlouho bloudili napříč Ishím Voróo, jak jich stále ubývalo a jak Shôtoràs nakonec odvedl hrstku alfů daleko na sever, kde se usadili na této hoře v pozůstatcích obrovské pevnosti a upevnili svou vlastní říši. Už je příliš starý,
Shôtoràs zabušil holí, znělo to jako cinknutí a zároveň i prásknutí. „Z černých, dávno opuštěných trosek, které nám obři zanechali, jsme si vytvořili novou vlast, a to zcela bez pomoci Nesmrtelných. Nyní zde žijeme v bezpečí a nikdo nás neobtěžuje. Protože jsme jednotní. Ostatní městské státy vedly mezi sebou neustále spory a kvůli tomu nedokázaly odolávat útokům bestií.“ Hořce se usmál. „Války mezi alfy. Války! Jenom si představte, v jak zmatených a krutých dobách jsme kdysi museli žít.“
Irïanora znuděně zaúpěla. „Víme o místech, kde k tomu docházelo, i o dávných sporech a nepřátelství mezi rodinami a politickými protivníky,“ prohlásila s podtónem trpitelky. „Strýčku, tys mi vyprávěl tolik příběhů o…“
„Jenom dvě města přežila tyto krvavé zmatky. My, Dsôn Dâkiòn, Pyšné, a Dsôn Elhàtor, Vznešené,“ pokračoval starý alf bez ohledu na její námitky.
Bethòras se opřel o cimbuří a ze zdvořilosti naslouchal regentovu vyprávění.
„Žádné z těchto měst nebylo nikdy dobyto. Přestože Modôji ani jejímu synovi nedůvěřuji, vážím si jich,“ bručel si Shôtoràs sám pro sebe. „Navzdory jejímu mládí a tomu, že přišla z Tark Draanu.“
„Ve skutečnosti pochází z Dsôn Sòmranu, který se kdysi nacházel v Šedých horách,“ namítla Irïanora a úsměv se jí vytratil z tváře. Strýc přerušil jejich poradu jenom proto, aby tu před nimi hloupě žvanil, a protože se ve svém paláci cítil osamělý. To je zkouška trpělivosti, jaké se jen tak něco nevyrovná.
„Promiň.“ Shôtoràs zřejmě konečně postřehl, že ji svým monologem nudí. Zvedl hůl a poklepal si rukojetí vypadající jako zobák dravého ptáka o vousatou bradu. „Proč jsem o tom začal mluvit?“
„Ty stromy,“ spěchal mu Bethòras horlivě na pomoc.
„Ach ano. Stromy.“ Prošedivělý regent si povzdechl. „To mi připomíná časy ve starém Dsônu, když jsem ještě patřil k Hvězdám, tedy k těm alfům, kteří měli vliv na Nesmrtelné,“ vyprávěl rusovlasému mistru map, jako by mu to musel důkladně vysvětlit, „a kteří byli proti rozšiřování říše. Na rozdíl od Komet.“ Upřel pohled černě zbarvených očí na vrcholky okolních stromů. „Když to teď pořádně uvážím, mohli jsme se nazývat i Stromy: hluboce zakořenění, mocní a silní, schopní vzdorovat bouři a vytrvat. A taky schopní udržet půdu, na níž jsme vyrostli.“
Irïanora nahlas zakašlala. Kvůli horku a strýcovu žvanění ztrácela trpělivost a začala být drzá. „Strýčku, nezlob se na mě, ale Bethòras a já bychom rádi pokračovali v obchůzce věže a dokončili ověřování, nakolik je naše mapa přesná.“
Shôtoràs mlaskl jazykem. „Zajisté. Už zase jsem se zapovídal.“ Svižně se otočil, přičemž lem jeho šatů zavířil a vytvořil mírný průvan, který mapu odvanul pryč.
Tenký papír sklouzl z kamene a hrozilo, že spadne do hlubin.
„Pozor!“ Bethòras se vrhl vpřed a pokusil se ji chytit za růžek, aby nákres neodlétl dolů do ulic Dsôn Dâkiònu, kde by ho museli zdlouhavě hledat.
Shôtoràs mezitím dokončil otočku kolem vlastní osy. Zahnutá rukojeť hole překvapivě udeřila mladého alfa mezi holé lopatky a mocný tlak ho vysunul přes okraj zdi. Zatímco Bethòras s řevem mizel v hlubinách, vylétl kovový zobák vpřed a zabodl se do mapy.
„Chytni ji,“ nařídil řezavým hlasem Irïanoře, která na něj zděšeně zírala.
„Ty… tys ho…“ Když ukládala papír do bezpečí, třásla se strachem a vztekem.
Shôtoràs využil rukojeti hole, aby s ní zajel do záhybu jejích modrých šatů, kde ukryla nákres lodi. Zahnutý špičatý zobák z tionia provrtal papír a natrhl alfčinu kůži. Jedno malé škubnutí, a regent měl papír v ruce. Škrábanci na alfčině kůži a natrženým šatům nevěnoval nejmenší pozornost.
Bastarde! Irïanora se nadechla, škrábanec ji pálil. Dobře znala chladný výraz ve strýcově tváři, proto pro jistotu mlčela.
Do ticha zazněly první vzdálené výkřiky alfů, kteří na ulici objevili Bethòrasovo rozdrcené tělo.
„Jednota,“ opakoval Shôtoràs, a aby podtrhl svá slova, pozvedl složený nákres, na němž ulpěla ženina krev. „To platí i pro naše město. Nemohu akceptovat, že moje vlastní neteř kuje pikle, které zcela odporují tomu, co považuju za správné a co je pro naše přežití nezbytné.“
„Chtěla jsem jenom postavit člun, plout na něm po Tronjoru a…“ vymáčkla ze sebe roztřeseným hlasem a sevřela ruce v pěst.
„Ty,“ zasyčel strýc a skočil jí do řeči, „bys chtěla postavit flotilu, plout s ní po řece a podél pobřeží až k Elhàtoru a zaútočit na ten ostrov.“
„Je to jenom malá lodička,“ odmlouvala Irïanora.
„To je začátek,“ obořil se na ni Shôtoràs. „Začátek, který povede k válce a zániku obou měst. Rozhlédni se kolem sebe: co se stalo s ostatními městy? Bojovala mezi sebou a zanikla. Myslíš si,“ kulhavě k ní popošel blíž, „že něco takového můžu dopustit?“
„A kdybych měla plán, jak Modôiu a všechny ty, co ji následovali, dostat na kolena?“ Irïanora vytrčila bradu.
„Takový plán nemáš. Jestli narážíš na svoje dětinské pokusy, při nichž popouzíš Onwú a ostatní námořní národy proti Elhàtoru, radím ti jedno: nech toho, neteři.“
„Uvaž, jakou moc bychom měli, kdyby nám Elhàtor musel odvádět dávky. Jejich flotila je neporazitelná.“ Vzrušeně polkla. „A konečně bychom se mohli pomstít za to, že nám Modôia odlákala spoustu našich obyvatel, když se vydala na cestu k moři…“
Shôtoràs bleskurychle uchopil hůl a zasadil jí tvrdý úder do boku, takže alfka s bolestným výkřikem klesla do kolen a vedle zdi se zhroutila na zem. „Běda, jestli se o to budeš ještě jednou pokoušet,“ zahřměl. „Příště tě zasáhne zobák. Dvě města spojená úctou a bdělým respektem. Nic jiného neexistuje.“
Před očima jí roztrhal plán lodi na kousíčky a vyhodil je přes zeď. Útržky se rozlétly jako sníh, převracely se ve vzduchu a v letu se rozptýlily na všechny strany. Vypadalo to, jako by v žáru slunce tály jako sněhové vločky.
„Následují toho, kdo je vytvořil. Teď si půjdu najít nového mistra map. Tady ten to nemyslel s upřímností tak vážně, jak jeho úřad vyžadoval.“ Regent odkulhal zpátky ke dveřím a zmizel za nimi. „Každý, kdo by podlehl tvým názorům a myšlení, bude trpět a skončí v konečnu,“ dutě zazněl z věže regentův hlas.
Mizerný, starý, odporný… Irïanora se několikrát nadechla a vydechla, potom krátce, pronikavě zaječela, do výkřiku vložila všechnu svou zlobu, bezmoc a zklamání. Obličej jí pokryly linky vzteku, kůže se zahřála a její stahy přehlušily na dva tři údery srdce bolest v boku.
Nakonec se s úpěním zvedla a podívala se přes cimbuří dolů.
Ve vzdálenosti sto kroků spatřila na ulici mezi domy z černého kamene Bethòrasovo zkroucené tělo, kolem něhož se tísnili alfové. Zřetelně patrné rudé skvrny a mazlavá hmota na dvou střechách jí prozradily, že kreslič map předtím, než skončil na dlažbě, narazil v pádu na dvě pevné střechy. Příšerná smrt. A nezasloužená.
Na místo spěchali dva gardisté, aby se o tělo postarali, jeden z nich zvedl hlavu a pohlédl nahoru na věž.
Irïanora mimoděk rychle couvla zpátky.
Určitě ji nepoznali. Kromě toho regent dosvědčí, že se jedná o nešťastnou náhodu, k níž došlo nepozorností, když zkoumali přesnost map.
Už ho nikdy nesmím podcenit. Mladá alfka zamířila ke schodišti. Nepoužila výtah, který umožňoval rychlejší příchod a odchod. Chtěla, ne, musela se hýbat.
Zatímco Irïanora schod za schodem chvátala dolů, vracela se jí vzpurnost. Pošle člun po řece k ústí. Nebo aspoň malou hrstku zvědů a potom se dočkám své války, která skončí triumfem Dâkiònu.
Bezmyšlenkovitě opět sevřela ruce v pěst.
Ano, její strýček je starý.
Velice starý.
A zralý k odchodu do konečna.
Potom se uvidí, co řekne Dsôn Dâkiòn na válku s Elhàtorem.
* * *
Tark Draan, Dsôn Bhará (někdejší říše elfů Lesinteïl), Dsôn, 5452. část nekonečna (6491. sluneční cyklus), počátek léta
…vycházím z výše uvedených důvodů z toho, že boj T. proti M. probíhal jinak, než jak tento vypráví, a že ve hře nebyl žádný měnič. Carmondaj odložil pero, jímž napsal poslední řádky.
Bolela ho záda, snažil se však bolest ignorovat. Bolesti v kloubech prstů způsobila chladná vlhkost jeho příbytku nebo skromná strava, která mu byla přidělována.
Carmondaj si v zelenkavě žlutém svitu zářícího mechu ještě jednou přečetl své záznamy. Popisoval v nich vlastní domněnky o událostech, které se přihodily v době, kdy byli Dsôn Aklán ve vyhnanství. Vylíčení zápasu, který Tirîgon údajně sám a zcela bez pomoci svedl s jedním měničem, překypovalo nesrovnalostmi.
Carmondaj nevěřil všemu, co mu trojčata napovídala, aniž by si to sám ověřil.
Právě proto seděl ve strohé komůrce, která se pravděpodobně nacházela pod palácem, v němž žila trojčata. Měl pocit, že tam je už nejmíň sto částí nekonečna.
Zestárlý alf s dlouhými, hnědými vlasy leccos zažil a přežil, od nejhustších bitevních vřav přes Cûithony, kteří byli rychlí jako vítr, až po plavby na moři, nebezpečné cesty napříč Tark Draanem za časů Nesmrtelných, stejně jako dlouhý pobyt ve Phondrasônu.
Jen zřídkakdy byl přitom nucen dlouho sedět na místě a vyčkávat.
Ale od doby, kdy se spolu s trojčaty vrátil do Tark Draanu, se osud proti němu spikl – nebo si Samusin na něm vyžádal, aby jedním rázem zaplatil za všechno dobré, co se alfovi v minulosti přihodilo. Poslední cykly, nebo lépe řečeno desítky částí nekonečna, strávil Carmondaj zavřený ve vězení.
Přesýpací hodiny, které stály na psacím stole a které musel neustále obracet, byly jedinou pomůckou, která mu říkala, jestli na povrchu vládne den nebo noc.
Tady dole u něj podle všeho rychle pokročil proces stárnutí, jako by zde vyzařovalo něco, co urychlovalo rozpad alfova těla. Nemůžu si vzpomenout, že by mě kdy pálily oči nebo že bych se cítil unavený.
Zpočátku se Aklán k němu chovali přátelsky, jenže kvůli jeho neustálému dotěrnému vyptávání, s nímž se obracel na severní alfy, ho dali zavřít a uvrhli ho do zapomenuté, zaprášené komůrky, kam ho následovaly i všechny jeho knihy, spisy, poznámky a kresby. Jeho slova budila příliš velký respekt na to, aby je prostě zničili, ale nikdo je už nikdy neměl spatřit.
Zapomnění – to je osud určený spisovatelům a jejich dílům. Carmondaj si povzdechl a pohlédl na okno, které si nakreslil na řídce omítnutou stěnu. Dokonce i ve Phondrasônu bylo příjemněji. Motivy, které zdánlivě patřily do míst za okenní tabulkou, zachytil na papír a podle nálady je často obměňoval.
Očima přelétl starý Dsôn Balsur, který svého času vybudoval pro Nesmrtelné. Zachytil na papíře kdejakou maličkost, od věže z kostí až po paláce a chrámy. Nad spodním okrajem nákresu stál Caphalor se svou milou.
To už je tak dávno. Carmondaj si promnul rozbolavělý zátylek. Jsou už dávno mrtví a já bych taky měl být po smrti.
Dostával potravu, inkoust a barvu, příležitostně i nové šaty, ale nic víc mu Aklán nepovolili. Nesměl spatřit slunce ani se pod dohledem chvíli procházet po venku. Žil a psal ve světle svítícího mechu. Hnědý lněný šat, který mu stráže přenechaly, měl jednoduchý střih, svědil ho na kůži a měl na sobě skvrny po těch, co ho nosili před ním a které se už nedaly vyprat.
Jsem příliš starý na to, abych tu tak trpěl. Carmondaj odložil stranou poznámky, které sepisoval v tajné řeči, aby jeho myšlenky zůstaly prozatím tajemstvím. Z celého srdce doufal, že si alfové stále ještě vyprávějí jeho příběhy.
Pravděpodobně rozšířili zprávu, že jsem přišel o život. Vstal a začal přecházet po své obvyklé trase mezi pracovním stolem, skříní a postelí, všechny byly od sebe vzdálené osm kroků. Takovou laskavost jim neudělám. Na policích se hromadila jeho díla, bez ustání k nim přibývala další.
Carmondaj ze sebe shodil hrubou halenu, protože se začal potit. Změnil směr chůze, několikrát rychle poskočil a poté absolvoval několik kliků a shybů. Válečnická krev v něm odmítala upadnout do naprosté tělesné nečinnosti. Neuznávala výmluvu, že sedí v cele, stejně jako přehlížela občasnou bolest starých kloubů.
Neměl sice žádné zbraně, ale za pomoci dvou dlouhých pravítek si nejméně jednou v každém zlomku nekonečna procvičoval obratnost v zacházení s dýkou. Chtěl být na všechno připraven.
Na útěk nemyslel, dokud nepřijde na způsob, jak by odsud odnesl všechna svá díla, ale kdyby mu Aklán usilovali o život, bude se bránit.
Dříve jsem býval rychlejší. Když odkládal pravítka, lapal po dechu, potom si šátkem otřel hruď. Když se podíval na svou kůži, musel se ušklíbnout. Jsem teď samá vráska. Mladé alfky by mi nevěnovaly pozornost, nanejvýš tak soucit. Pohlédl na mísu s vodou, vedle ní stála karafa, která byla povážlivě prázdná. Také jídlo na sebe nechalo čekat už dvě otočky přesýpacích hodin.
Carmondaj přešel ke dveřím a několikrát do nich kopl, aby na sebe upozornil, nenásledovala však žádná reakce. Šoupátko malého okýnka ve dveřích zůstalo zavřené.
To už to došlo tak daleko? Mám umřít hladem a žízní? Podíval se na karafu a rozhodl se, že si zbytek vody ušetří. Potom se znovu posadil ke stolu a pokračoval v psaní. Povážlivá situace, do níž se dostal, ho však zneklidňovala víc a víc.
Asi sotva na mě jen tak zapomněli. Carmondaj přemýšlel.
Dveře se nedaly vylomit ani v případě, že by dřevěnou knihovnu použil jako beranidlo. Tři vnější vodorovně přibité železné závory držely dveře pevně na místě.
Když ho dozorci přiváděli na toto místo, měl zavázané oči, ale vzpomínal si, že dolů vedlo tři sta jedenáct schodů. Takže byl pod úrovní země, obklopený pevnou skálou. Než bych se prokopal na svobodu, umřel bych žízní.
Dostal jiný nápad.
Carmondaj se zadíval na prázdné papíry. To by byla možnost. Ale je to nebezpečné. Jak pro mě, tak pro všechno, co jsem v cele vytvořil.
Zvedl se a vzal do ruky svazek papírů, přešel k zavřeným dveřím a snažil se prostrčit jeden list škvírou mezi dveřmi a kamennou podlahou.
Podařilo se.
Když mě Aklán k tomu nutí, zkusím to. Carmondaj prostrčil ven další listy, roztrhal několik papírů na maličké kousíčky a nahrnul je na sebe, takže utvořily přede dveřmi malou hromádku. Na papíry rozdrobil tužky vyrobené ze stlačeného uhelného prachu. Kovovým perem tak dlouho škrtal o kousek kamene, vylomený ze zdi, až od něho vylétly maličké jiskřičky a dopadly do vytvořené hromádky a až z ní začal stoupat nesmělý kouř.
Tak do toho. Alf opatrně foukal, dokud nevzplály maličké plamínky, které, jak doufal, rozšíří oheň na druhou stranu dveří.
Carmondaj neúnavně přikládal další papíry, zmačkal prázdné papíry do kuliček a vrhal je do slabých plamenů, potom z dřevěných polic ulamoval třísky, které přikládal k ohni.
Tak dělejte! Kvůli kouři, který musel dýchat, začal kašlat. Dým se hromadil u stropu cely, alf se nepochybně brzy udusí.
Spodní část dveří zčernala, nabobtnala a začala doutnat, ale dřevo nechtělo pořádně hořet.
Carmondaj se ovíval, dával pozor na létající jiskry, aby oheň nevypukl na místě, kde to nemohl potřebovat.
Plamínky se konečně protančily podél spodní hrany dveří na druhou stranu a zvolna se prokousávaly nahoru.
Carmondaj si zakryl ústa a nos šátkem a podíval se ke stropu, kde nahromaděný kouř postupně houstl a tmavnul. Mám svůj vlastní bouřkový mrak, projelo mu hlavou a musel se pousmát. Nějaký blesk by mi opravdu pomohl.
Oheň stoupal vzhůru, při tom se tvořilo více kouře, než předpokládal. Alf si musel lehnout na podlahu, aby unikl kupící se černi.
Kde přesně byly umístěné ty tři závory? Carmondaj pohlédl na karafu, nalil zbytek vody do mísy a přidal k ní kdejakou nehořlavou barvu, kterou našel, stejně jako inkoust. Do kapaliny namočil svůj župan, zahalil se jím a rozběhl se proti dveřím.
Po deseti jedenácti krátkých, rychlých krůčcích se vrhl na zem a nohama napřed klouzal po podlaze.
Podrážky bot vrazily do ohněm poškozeného dřeva ve spodní části dveří – a v bouři jisker je prolomily.
Carmondajův rozběh byl tak prudký, že se až po pás probojoval na chodbu, potom se po rukách a nohách plazil z cely.
Obličej mu žhnul, bylo cítit pálící se zrohovatělou kůži, proraženým otvorem ve dveřích se však dostal do vedlejší chodby.
Nějakému tlustému skřetovi by se to nepodařilo. Carmondaj se narovnal a poodešel od praskajících, doutnajících dveří.
Světlé a šedé obláčky kouře se táhly chodbou osvětlenou olejovými lampami. Nikdo se nepřicházel podívat na příčinu požáru.
Co se tady děje? Carmondaj přehodil přes plameny mokrý, barevný plášť, který jeho lněný šat obohatil o roztodivné barvy, oheň se však nedal udusit. Potřebuju vodu, abych to tu uhasil. Nazdařbůh pospíchal vpřed.
Míjel prázdné cely, až došel ke dveřím vedoucím do malé strážnice. U prázdného stolu stály dvě pečlivě přiražené židle. Kniha, do níž se zapisovala jména vězňů, byla rozevřená, jména uvězněných bez jediné poznámky přeškrtnutá. Kromě mého.
Ty alfy k něčemu potřebovali, usuzoval Carmondaj. Popravy by jinak mohli provést i tady.
Vyšel druhými dveřmi ven, vystoupal tři sta jedenáct schodů a ocitl se ve druhé strážnici.
Na podlaze se povalovaly poházené části zbroje, jako kdyby se jich někdo chtěl s opovržením zbavit. Na stolech ležely různě velké meče a dýky.
Vyvedli ostatní alfy nahoru a připravovali je k boji, domyslel si a pro jistotu si navlékl prostou zbroj. Měl v úmyslu rychle utlumit požár hořící před jeho celou, jinak by ztratil všechny své věci. Jak velké musí být něčí zoufalství, když dávají milost zločincům a posílají je do boje?
Po jeho pravé ruce stála amfora s vodou, velká jako dospělý skřet, vedle ní nalezl tři kbelíky, které postupně naplnil vodou.
Právě když se Carmondaj chtěl rozběhnout dolů, zaslechl nepříliš hlučné, zato vytrvalé rachocení, jako by někde daleko od něj neustále padaly kameny.
Zarazil se, nemohl se rozhodnout kudy kam.
Stálo ho to velké přemáhání, když si vybíral meč a dvě široké dýky s vysoce klenutými záštitami a pak opatrně vycházel dveřmi ven. Nejdříve se však musel rychle ujistit, že mu nehrozí bezprostřední nebezpečí, až bude hasit plameny u dveří cely.
Byl uvnitř paláce. Před ním se rozkládala obrovská přijímací síň z tmavě šedého mramoru, v níž se kolem dokola tyčily bílé sochy v nadživotní velikosti, zdobené bílými plátky kostí.
Nikoho tu není vidět, není nic slyšet. Carmondaj spěšně prošel halou a dorazil do vysoké, tmavé chodby, jejíž zdi byly obložené pruhy sytě rudé látky.
Neustálé dunění a rachocení se už nedalo přeslechnout. A ozývalo se zevnitř kráteru.
Prošel chodbou a vyšel před obrovskou budovu s prosklenou středovou kopulí, aby z vrcholku hory získal přehled. Stál na čerstvém vzduchu, míli nad zemí. Oslepovalo ho zapadající slunce. Před ním se táhlo schodiště vedoucí hluboko dolů a za ním Dsôn Bhará – to však nevypadalo tak, jak je měl v paměti.
Nesčetné sochy podél ulic a na náměstích v černém kotli kráteru už neexistovaly, většina vzácných staveb ležela v troskách. Svého času tu postavili více než dvě stě černých a bílých domů se špičatými a šikmými střechami, některé s rovnými zdmi, jiné zase se šestibokými věžičkami.
Nyní je někdo nebo něco násilím rozbořilo.
Ze sutin a od úpatí schodišť se zvedaly katapulty z černého dřeva, sestavené z krovů zničených střech, Obrovské, nejméně sto kroků vysoké vrhače mířily střelami na věž za palácem.
Carmondaj stáhl hlavu, když kusy kamení vystřelily téměř svisle vzhůru, přeletěly přímo nad ním a vrhly se na stavbu, pnoucí se za ním do výšky. Široko daleko žádní obránci? Tak to jsou Aklán poraženi!
Nedokázal říct, jestli se u útočníků jedná o Aiphatòna a jeho jižní alfy, nebo o vojsko Skryté země, či dokonce o nějaké úplně cizí vojsko. Byl od nich příliš daleko.
Kulatá stěna kráteru byla od něj asi pět mil daleko, přesto si všiml, že se na jeho okrajích něco děje. Někdo je rozbíjel a snažil se sutinami zasypat tři míle hlubokou díru, kde se kdysi v elfské říši Lesinteïl nacházel Měsíční rybník.
To budou mít práci na celé cykly, pokud se to vůbec dá zvládnout.
Jeden vržený kámen minul cíl a svištěl přímo k němu.
Dopadl doprostřed jednoho z mnoha odpočivadel na schodišti nepříliš daleko od místa, kde stál Carmondaj, a rozdrtil na prach jednu ze studní, vytvořenou stejně jako schody ze šedého mramoru. Vytekla z ní červená voda.
Kámen se valil nahoru, odíral i jedinečné naleštěné schody osázené křišťály a diamanty. Třpytivé vybroušené drahokamy poletovaly vzduchem spolu s rudými kapkami. Kámen se nakonec stočil doprava a zůstal ležet v krvavě zbarveném potůčku, tekoucím hned za palácem.
Od katapultů zazněl zvuk rohu. Vedle nich se shromáždily různě velké postavy a dívaly se širokým schodištěm nahoru k Carmondajovi. Bylo nad slunce jasné, že nepočítaly s tím, že se tam někdo objeví.
To jsou podzemšťani, podivil se. Podzemšťani, barbaři a… Nad všemi vyčnívala žena ve zbroji, zdálo se, že je celá oděná v bílém. Nějaká elfka?
Ani jej, který byl zvyklý nacházet nejpřiléhavější slova, nenapadalo nic, čím by popsal svůj údiv. Aiphatòn v dobách, kdy si jako císař alfů nedopřál ani na okamžik klidu, podnikal zuřivé hony na vyhlášené smrtelné nepřátele svého lidu a vyhubil poslední příslušníky jejich národa.
Tak tomu všichni všude věřili.
Buďto se dostala do Skryté země odněkud zvenčí, nebo se jí podařilo před císařem a Aklán dokonale ukrýt. Carmondaj tomu nemohl uvěřit a zároveň si uvědomoval, co to pro něj znamená. Takže pro tuhle lovkyni, která překypuje nenávistí, jsem se stal lovnou zvěří.
Ve shodě s jeho myšlenkami se světlovlasá elfka a několik vojáků vyšvihlo do sedel a rozjeli se po schodech vzhůru.
Carmondaj pomalu zacouval dozadu, ale netušil, kam by mohl utéci. Na dvě míle široké hoře nestálo nic než podélný palác z tmavě šedého mramoru.
Otočil se a podíval k vysoké věži, tyčící se za palácem do výšky sta kroků. Marně hledal dráty, které dřív vedly od jejího vrcholku k okrajům kráteru a na něž se zavěšovaly plachty chránící město před slunečními paprsky. Zničení Dsôn Bhará už pokročilo hodně daleko. Tam nahoru by prchali jenom blázni.
Kopuli z černého skla, která se svého času klenula uprostřed paláce, již rozbily kameny.
Carmondaj přelétl očima mramorovou fasádu, na níž byly upevněné nejrůznější kosti. Barbaři, elfové ani podzemšťani nebudou mít cit pro krásu, která se v nich skrývá. Ani pro portál obložený kostmi, mezi nimi se v mezerách nacházely přední části lebek všech stvůr žijících ve Skryté zemi. Kromě alfů. Otočil hlavu a pohlédl na dlouhé schodiště, po němž se k němu blížili nepřátelé. Asi by tam k nim rádi pověsili i moji hlavu.
Katapulty bez ustání dále pálily, kameny bušily do spodní části věže a do paláce. To, co vybudoval nespočet otroků za čtyři části nekonečna a kvůli čemu přišli o život, bylo v kratičké chvíli zcela zničeno, změnilo se v trosky a mělo úplně zaniknout.
Carmondaj v duchu zvažoval všechny možnosti, které mu zbývaly.
Pouštět se do boje bylo zbytečné, takové přesile by neodolal. Útěk do věže, která se otřásala pod nejnovějšími zásahy, nebo do sklepního vězení rovněž nedával smysl.
Musel bych se probít ven a… pravděpodobně až do Ishím Voróo. Pomyšlení na spisy, které bude muset zanechat na místě, ho nevýslovně bolelo. Jak je mám zachránit? Jen těžko si je budu moct vzít s sebou.
Elfka a vojáci mezitím urazili dvě třetiny vzdálenosti, která je od něho dělila. Zastavili se a poslední kroky kráčeli pěšky, zvířata nechali na odpočívadle.
Potřebuju koně. Tak budu mít aspoň maličkou naději, že se od nich odpoutám. „Hej, vy pacholci!“ Carmondaj ukázal mečem na útočníky. „Přibiju vaše lebky ke zdi, kam patří.“ Hlučně se zasmál a rozběhl se zpátky k paláci. To by je mělo povzbudit, aby se co nejrychleji pustili za mnou.
Do čelní stěny paláce narazil těžký kus kamene, zničil plno kostí, které se rozpadly na prach a spolu s vyraženými částečkami mramoru padaly k zemi.
Rychle prošel závojem bílého prachu a vešel do budovy, v níž se všude na stěnách vytvořily trhliny, připomínající linky vzteku. Dalo by se to vykládat tak, že před tím, než stěny popraskají a rozpadnou se, ukáží útočníkům, jak je nenávidí.
Prošel tmavou chodbou, zabočil do přijímací síně a ukryl se za sochami, aby ho pronásledovatelé minuli. Jednu z dýk hodil přes celou halu až k zadním dveřím, aby si mysleli, že po sobě zanechal stopu.
Němě si blahopřál, že ve vězení nezanedbával tělesnou zdatnost. Netoužil po boji, šlo o pouze rychlost, o to, aby unikl nepřátelům, kteří nepochybně měli plné právo usilovat každému alfovi o život.
Vojáci skutečně proběhli síní jako zbavení smyslů, pak se v ní nerozhodně zastavili, až jeden z nich objevil dýku a popohnal k ní celý oddíl. Za okamžik se pak vecpali do dveří a zmizeli za nimi.
To museli být samí barbaři. Carmondaj netrpělivě čekal.
Elfka se neobjevovala.
Na palác dopadal jeden kámen za druhým, první závoje prachu se nyní rozvířily i v hale. Části obložení stropu se uvolnily z úchytů, kostní destičky padaly a tříštily se o mramor. Střely z katapultů smetly střechu paláce a každý další zásah působil uvnitř větší a větší škody.
Carmondaj nechtěl déle čekat, protože vojáci se určitě brzy vrátí. Vyběhl z úkrytu a řítil se chodbou, meč a dýku držel připravené, aby se mohl bránit. Snažil se už nemyslet na knihy, které musel zanechat napospas osudu.
Potom vyběhl z paláce, přikrčený překonal nevelkou plochu před sebou a sbíhal ze schodů. Elfka se pravděpodobně vydala v paláci jinou odbočkou.
Koně stáli na odpočívadle a trpělivě čekali, než se jezdci vrátí. Pěšáci dole alfa neviděli, znovu a znovu nabíjeli katapulty a pálili z nich.
Carmondaj doběhl ke zvířatům a vybral si elfčina ryzáka, který zvedl hlavu a nedůvěřivě zafrkal. „Klid, já ti nic neudělám,“ konejšil zvíře.
„Ale já tobě ano.“ Za studnou se objevila válečnice v bílém. V rukou držela dva dlouhé meče, které namířila na alfa. „Říkala jsem si, že budeš chtít utéct,“ pronesla s viditelným zadostiučiněním, pohledem přelétla čisté čepele Carmondajových mečů. Její hlas byl prosycen jemným elfským zpěvavým přízvukem, díky němuž zněla i obecná řeč Tark Draanu docela libozvučně. „Vojáci ještě žijí?“
„Nezkřivil jsem jim ani vlas.“ Carmondaj horečně přemýšlel. „Co se stalo v Dsôn Bhará a co je s trojčaty?“
Elfka svraštila jemné obočí. „Co má tahle nesmyslná otázka znamenat?“
Carmondaj naslouchal, jestli náhodou neuslyší něčí kroky, které by přicházely zezadu z paláce a ohlašovaly návrat přelstěných válečníků. „Já jsem tu trčel v zajetí. Dlouhou řadu oběhů jsem seděl ve vězení ve sklepě pod palácem. Osvobodil jsem se a…“
Elfka se zasmála, slunce se odráželo na její bílé zbroji, celé vyrobené z palandia. „To je krásná historka, kterou chceš ze sebe smýt odpovědnost.“ Zamávala čepelemi. „Ale žádní nevinní alfové neexistují!“ Bodla pravým mečem vpřed a zároveň máchla druhým mečem zprava doleva, přesně v úrovni alfovy hlavy. „Jste zplozenci zla!“
Carmondaj odvrátil vysoce vedený útok dýkou, zaklínil soupeřčinu čepel dlouhou záštitou, bodnutí druhým mečem se vyhnul rychlou otočkou a pak vrazil loket elfce do obličeje.
Jeho soupeřka však uhnula a helmou ho udeřila do hlavy.
Opravdu jsem dříve býval rychlejší. Carmondajovi se před očima rozzářily hvězdičky, krev mu tekla z tržné rány na čele a znemožňovala mu výhled.
Oslepený couval zpátky, vrazil do rozčíleně frkajícího koně a přitom spíš nechtěně vyrazil elfce dýkou meč z ruky. Ten zařinčel a dopadl na zem. Ženu pořádně neviděl, ale rychlými, krátkými údery odrážel její útoky a držel si ji od těla. Paží si otřel obličej, aby zase aspoň něco viděl.
Najednou utržil neuvěřitelně tvrdý kopanec do břicha, který ho odmrštil kus dozadu.
Krok, kterým chtěl znovu získat rovnováhu, dopadl do prázdna a alf se zřítil ze schodů.
Zbroj ho zachránila, takže si nepolámal žebra. Carmondaj se však musel zbavit zbraní, aby se jimi sám nezranil. Při každém dalším kotrmelci se divil, že má schodiště tolik schodů.
Když zůstal ležet, ucítil u krku hrot meče ještě předtím, než se stačil pohnout. V hlavě měl závrať, v pravé ruce a pravé noze mu varovně bušilo, jako by si je zlomil.
„Ty seš jedním z posledních alfů ve Skryté zemi. Ty, co unikli mně a mým spolubojovníkům, právě honí trpaslíci,“ zaslechl elfčin hlas. „Abych to řekla vašimi slovy: tvá smrt má jméno Fiëa.“
Carmondaj byl příliš omámený na to, aby zoufalým úderem srazil širokou stranu meče stranou, jeho hrot se mu navíc mezitím zabořil do kůže. Alespoň neumřu ve vězení, ale na čerstvém vzduchu, pomyslel si cynicky.
„Stát!“ hlasitě zakřičel mohutný, zemitý hlas.
Hrot meče se zabořil hlouběji do kůže.
„Proč?“ zvolala elfka nechápavě. „Je to alf, který…“
„Tohle je Carmondaj,“ přerušil ji muž. „Písař, kterej sepsal spoustu příběhů.“ Shora se blížily těžké, krátké kroky.
„Aha, ten, co opěvoval domnělé hrdinské činy svého národa,“ opáčila Fiëa posměšně. „Potom pro mě bude obrovským potěšením, když mu nejdříve useknu ruce a až potom hlavu.“
Carmondaje přecházela závrať, točící svět se zastavil.
Elfka stála nad ním, mečem ho tlačila do krku.
„Tak přece počkej, říkám!“ Vedle ní se objevila menší postava. Tělo jí zakrývala černá kožená zbroj, vyztužená destičkami z tionia, z nichž byly seškrábané runy. Nohy se skrývaly pod oděvem připomínajícím suknici z načerněných železných plátků, na hlavě měl sklopenou černou koženou helmu s početnými ornamenty ze stříbrných drátků a nýtů.
Prsty v rukavicích zvedly hledí, objevil se začernalý obličej, na němž se vyjímal zastřižený vous. „Ano,“ prohlásil trpaslík a zakýval hlavou. „To je Carmondaj.“
Alf si stále ještě nebyl jistý, zda je pro něho výhodou, že ho poznali. Možná ho budou s radostí mučit mnohem víc než nějakého prostého válečníka.
Soudě podle podzemšťanova zevnějšku jednalo se zde o žadára, jednoho z Neviditelných, kteří tvořili elitní jednotku z řad Třetích. Zdeformovaní Sisarothovými lektvary a se znalostmi alfské magie představovali silnou zbraň proti všem nepřátelům trojčat.
Přešli na druhou stranu. Carmondaj pomalu zvedl rozbolavělé ruce.
„Co to má znamenat?“ odsekla Fiëa. „Co je důvodem pro to, abychom ho ušetřili?“
„Mohli bychom ho donutit, aby tentokrát sepsal náš příběh. Jak jsme my pronásledovali alfy, jakých krutostí se oni dopustili a podobné věci.“ Trpaslík položil levou ruku na rukojeť své zbraně, vypadala podobně jako meč. Spodní část byla širší, aby odrazila prudké rány, přední byla upravena do dlouhého, tenkého hrotu, aby mohla proniknout škvírami v nepřítelově zbroji. „Vítězi rozhodujou, co se bude o jejich vítězství psát. A on je dobrej. Přečetl jsem od něho plno věcí před tím, než zničehonic zmizel.“
„Trojčata ze mě udělala zajatce,“ řekl Carmondaj. „Vy jste asi našli moji celu.“ Vzpomněl si na požár, který tam bezpochyby ještě zuřil. „Bylo by možné zachránit spisy, které jsem napsal ve vězení?“
Fiëa zvýšila tlak na meč, Carmondaj bolestí zkřivil obličej. „A už si myslí, že zůstane naživu.“
„Nejmíň do doby, než něco napíše.“ Podzemšťan se na něj zadíval. „Přemýšlej, budeme z něho mít velký užitek, Fiëo. Byl u toho, když vznikl Dsôn Balsur, a zná leckterý tajemství Aklán.“
„Potom bychom ho měli podrobit výslechu.“
Carmondaj se už viděl, jak ho mučí, a nadále měl strach o ruce. „Slibuju, že všechno řeknu a odpovím na všechny otázky.“
Podzemšťan podřepl vedle něj a ušklíbl se. „To budeš muset, černoočko.“ Odstrčil hrot elfčiny zbraně. „A jak nám to povíš.“
Nečekaný, tvrdý úder do brady poslal alfa do temnot.
* * *
Tark Draan, Šedé hory, 5452. část nekonečna (6491. sluneční cyklus), počátek léta
Aiphatòn musel upustit od vytrvalého mírného běhu, kterým se tak rychle dostal napříč Skrytou zemí až na sever.
Šedé hory ho nejrůznějšími způsoby odkázaly do patřičných mezí: zákeřný podklad, nesmírně řídký vzduch a mimořádně náladové počasí.
Hranice, na něž narazil, pro něho znamenaly novou zkušenost.
Starosta Mincíř hovořil pravdu, strmou stezku vzhůru našel Aiphatòn bez větší námahy. Jeho pozornost okamžitě vzbudily uzoučké potůčky, které se proti němu valily a rozbahnily cestu všude tam, kde nebyl pevný podklad. Tím, jak slunce nabývalo na síle, roztával led a sníh i ve výše položených oblastech.
Zubatá koruna se aspoň nedá minout. Aiphatòn se zadíval ke vzdálenému, podivně vytvarovanému vrcholku hory, který zdálky vypadal jako několik svislých obelisků. Určitě mi potrvá nejmíň osm oběhů, než se tam dostanu. Možná ještě víc.
Bílé plochy na cestě mu působily starosti. O nesčetných záludnostech hor toho přečetl víc než dost. K řídkému vzduchu bylo nutno v těchto výškách připočíst neustálý mráz a nesčetné bezedné prolákliny, ukryté pod tenkou vrstvou zmrzlého sněhu, do nichž se díky těžké výbavě v ranci mohl snadno propadnout.
Aiphatòn stočil pohled dopředu, ale nadále věnoval pozornost i okolí. Věřil, že stejně jako on má i Firûsha pramálo zkušeností s takovým výstupem.
Za jistých okolností by na ni mohl brzy narazit – nebo na léčku, kterou připraví její válečníci. Poté co je v Dsôn Bhará nechal schválně uniknout, ji doprovázely už jen čtyři veteránky a veteráni. Doufal, že mu odhalí svá tajemství, nebo ho dokonce přivede i k oběma bratrům.
Podle všeho, co o Aklán věděl, předpokládal, že nechá dva ze svých válečníků vzadu, aby si na něho počíhali a zabili ho, zatímco ona bude pokračovat dále.
Aiphatòn nevěřil, že existuje nějaký průsmyk nebo tunel vedoucí ven z Tark Draanu. Takové tajemství nemohlo zůstat tak dlouho zachováno.
A přesto v něm narůstaly obavy, že by na těch řečech mohlo být zrníčko pravdy.
Mnohem víc věřil tomu, že spíš než průchod ven tam bude uložen nějaký magický artefakt. Ale od doby, kdy se ukázalo, že výběžky Phondrasônu se táhnou až pod Skrytou zemi, bylo nutno zachovávat největší bdělost. Neboť jak chodba, tak i nějaká rokle se výborně hodily k tomu, aby případní vetřelci mohli obejít pět dobře známých průsmyků. Ty za normálních okolností střežily kmeny trpaslíků a kontrolovaly, kdo se chce dostat ven nebo dovnitř.
Ten, kdo se chtěl potají dostat přes hory jinou cestou a vyhnout se děsivým, nepříliš vysokým a statečným obráncům, by tak sem mohl nepozorovaně propašovat celé vojsko nebo i horší hrozbu a snadno Skrytou zem přepadnout. Udělal by to zákeřně a zřejmě se stejným obrovským úspěchem, s jakým se Sinthorasovi a Caphalorovi podařilo dobýt Kamenný průsmyk. To bylo považováno za jednu z nejhorších porážek trpaslíků, která vedla k vyhlazení celého kmene Pátých.
Jak Aiphatòn věděl, k Balyndis se připojily zástupy dobrovolníků, kteří tuto trpasličí říši znovu osídlili a byli na stráži. Od té doby platil skalnatý řetěz obklopující říše lidí, elfů a trpaslíků opět za neprostupný, a to jak pro poutníky, tak pro jakékoliv povozy. Dokonce i expedice, které vyslaly samotné děti Kováře, se vracely zpět nebo se ztratily v moři žuly a čediče.
Aiphatònův vnitřní hlas se nemýlil, když mu radil, aby Firûshu nezabil hned na místě, ještě mezi uměleckými díly v Dsônu. Jak se zdálo, vypracovala si spolu s bratry nějaký plán, jak odvrátit hrozící porážku alfů. Kvůli tomu se musela dostat k Zubaté koruně.
Je mi jedno, kvůli čemu se tam chce dostat. Stejně to zjistím. Jako mimořádně mazaný tah se ukázalo, že ukolébali celou Skrytou zemi, a dokonce i samotného Aiphatòna ve víře, že Aklán je po smrti. Nepřítel, kterého všichni považují za mrtvého, může zasadit mnohem tvrdší a krutější úder.
Ona nás tím překvapí. Kráčel dál, vyvážený oštěp měl volně položený na rameni. Samusin dopustil, abych na ni narazil.
Aiphatòn nepochyboval, že Pruďas spolu s ostatními hrdiny porazí jak Lot-Ionana, tak i alfy. On jim přispěchá na pomoc hned, jak zabije Firûshu.
Čas dozrál. Teď je ta pravá chvíle na svržení vlády nejrůznějších cizáků. Brzy budou obyvatelé Skryté země sami vládnout své vlasti, zbaví se vlivu jakéhosi podlého mága nebo uctívačů draka Lohasbranda a zcela jistě i vnucené vlády alfů.
Zastavil se a zhluboka se nadechl, aby načerpal vzduch do zdánlivě úplně scvrklých plic. A zbaví se i mě.
Aiphatòn si připomněl slova, která si svého času vyměnil na lodi s Tungdilem. Že nikdy nechci být takový jako Nesmrtelní. Přesto se mu navzdory všem dobrým předsevzetím vymkla kontrola nad sebou samým z ruky. Po mých tehdejších slovech budou nyní konečně následovat činy.
Pohledem přelétl krajinu, rozkládající se dole v údolí směrem na jih.
Bílé obláčky táhly modrou oblohou, některé z nich si pohrávaly s nižšími vrcholky hor, jako by je chtěly pohladit a odebrat jim trochu tvrdosti. Slunce svítilo a přinášelo do nížin nezbytně potřebné teplo, aby letní obilí mělo možnost dozrát.
Aiphatònovi připadalo, jako by se právě probudil ze snu, ve kterém vládly zlo, mocichtivost a neštěstí.
Opájel se i sám sebou, pronásledoval elfy úspěšněji, než jak to před ním činili Nesmrtelní, a málem je vyhladil, přestože si v minulosti dal jméno podle hvězdy, kterou elfové považovali za symbol života.
Takový výsměch. Jeho navěky černé oči vzhlédly k modři vysoko nad ním. Tolik skutků, které si nikdy nebudu moct odpustit.
Bylo ještě příliš brzy na to, aby se rozzářily první hvězdičky.
Jeho pohled se stále vracel na jedno a to samé místo, ale v noci tam bývala pouze černá skvrna. Životní hvězda elfů přestala být vidět. Pokaždé, když zemřel nějaký příslušník jejich národa, potemněla ještě víc. Upřímně doufám, že ji ještě někdy uvidím zářit.
Aiphatòn pokračoval v pomalém pochodu a vzpomněl si na slib, který dal Tungdilovi při jejich posledním setkání. Přísahám, že se do Skryté země už nikdy nevrátím, jedině kdyby mě tam sami pozvali. Přesně to řekl a myslel tím dobu, kdy skončí boje. Po velkém, smrtonosném úklidu.
Občas však doufal, že se spolu s posledním severním alfem odebere do konečna i on. Do té doby bude jeho hon pokračovat, teď na něho čekalo dalších pět protivníků.
Aiphatòn věděl, že co se týče bojových schopností, má nad nimi převahu. Navíc se v něm skrývala magie uložená v runami pokrytých destičkách, pevně všitých do kůže a spojených s ní. Tuto energii využíval intuitivně, nemusel odříkávat žádné formulky. Pět alfských válečnic a válečníků představovalo nanejvýš drobnou výzvu. Tento zbytek povýšeného nadhledu si mohl beze všeho dovolit.
Dorazil na rovinu jako stvořenou k tomu, aby si užíval vyhlídku na sever.
Neznal názvy jednotlivých vrcholů a hřebenů, které se jakoby na důkaz jeho vlastní nicotnosti odnepaměti tyčily k nebesům a budou tak činit i tehdy, až už tu nebude. Pruďas nebo některý z nových Pátých by určitě dokázal o každém vrcholku vyprávět nějaký příběh.
Nebylo ani zapotřebí příliš velké představivosti, abyste rozpoznali konkrétní obrysy, jako například čepel nebo dračí hlavu. Při důkladnějším pohledu se z jedné horské stěny stal hřbet obrovitého monstra, které se právě nořilo do skály, a ještě jste viděli, jak se do hory zasouvají poslední obratle.
Jestli tyhle hory skutečně stvořil Vraccas, prokázal smysl pro rozmanitost. Aiphatòn se pousmál a zastínil si oči před září denní hvězdy, aby ho neoslepovala, až si bude obhlížet krásu okolní krajiny.
Necítil sebemenší nutkání zvěčnit tento pohled nějakým uměleckým dílem, obrazem, sochou nebo baladou. I to mu dokazovalo, jak moc se liší od ostatních příslušníků svého národa.
V letech, kdy byl císařem, ho ani nenapadlo podlehnout nějakému pocitu nebo náladě a postavit se před plátno. Sice to občas zkusil, ale spíš z povinnosti a nic mu to nepřinášelo.
Vážil si umění, ale nebyl umělec. A vážil si i toho, aby věci zůstávaly takové, jaké jsou, a zachovaly si svou jedinečnost.
Aiphatòn k vlastnímu údivu nic nepostrádal. Ani palác, ani služebnictvo nebo něco jiného, co bylo nějakým způsobem spojené s jeho císařským titulem a kdysi tak mocnou říší.
Poměry ve Skryté zemi se musí vrátit do podoby, v jaké existovaly před příchodem Caphalora a Sinthorase, přemítal. A takové pak musí i zůstat. Cítil se zavázán tamním obyvatelům a byl připraven udělat všechno pro to, aby je ochránil. Povzdechl si a zadíval se na hory. Ano, probral jsem se z onoho neblahého opojení, jakému jsem nikdy neměl podlehnout.
Zasvištění šípu a tichý šelest uvolněné tětivy se v tomto tichu nedaly přeslechnout.
Aiphatòn si z toho odvodil, kde se střelec skrývá.
Uchopil oštěp, který mu ležel na rameni, přitom se jediným plynulým pohybem otočil a mrštil zbraní.
Ostří zabzučelo a zasáhlo hrot černého šípu letícího z opačné strany, zničilo ho a přerazilo dřík.
Oštěp krátce pokračoval v letu, probodl tvrzenou koženou zbroj a vnikl do hrudi válečníka, který zaujal výhodnou střeleckou pozici na skalním převisu asi třicet kroků nad ním.
Bojovník upustil luk, padl na kolena a udiveně zíral na zářící runy, které se zalévaly jeho krví. Zasažený alf se zaklonil a zůstal ležet na zádech, zatímco se z něho tyčil oštěp jako tenký stožár čekající na vztyčení vlajky.
Úlomky šípu neškodně dopadly na kamenitou půdu, černé pero se zvolna snášelo k zemi.
Z temného skalního výklenku vykročila Aiphatònovi vstříc válečnice, v rukách držela jeden dlouhý a jeden krátký meč se zubatým ostřím.
„Tvoje cesta tady skončí,“ oznámila mu rozhodně. I ona měla na sobě černou zbroj, zpod helmy se draly ven špinavě blond vlasy. Pozvedla paži s kratší zbraní a namířila mu na solar. „Věz, ty jsi nikdy nebyl náš císař. A dlouho jsme toužili po momentu, kdy tě pošleme do konečna.“
„Ten moment ale zatím nenastal. Pro mě ne. Ale tvůj konec tě možná vysvobodí a zbaví tě mučivého čekání.“ Aiphatòn si ji změřil pohledem. „Měla bys vědět, že jsem plně při síle, pro případ, že ti Aklán napovídala něco jiného, aby tě uklidnila.“ Mírně sklonil hlavu, takže mu jemně řezaný obličej pokryl stín. „Dám ti možnost projít kolem mě a skočit do hlubiny. Bez dalších bolestí, bez dalších zranění. Jeden malý krůček, pád, při němž můžeš proklínat Aklán nebo se modlit k bohu, a pak už nebudeš mít žádné starosti.“ Trhavým pohybem shodil ze sebe pláště a ukázal holý trup se všitými destičkami pokrytými runami. Symboly se zeleně, výhružně zatřpytily, jako by číhaly na okamžik, kdy budou moci dokázat svou moc. „Cokoliv jiného ti přinese utrpení. Já ti nehodlám udělit milost.“
„Tvá smrt má jméno Tanóra a já…“ nadechla se alfka.
„Má smrt zatím nemá žádné jméno,“ přerušil ji Aiphatòn a sevřel ruce v kovových rukavicích. Magii, kterou měl v sobě, pociťoval jako příjemné teplo, které mu procházelo tělem. „A až mě potká, bude mít libozvučnější jméno než to tvoje.“
Tanóra přešla do útoku a zasypala ho rychlými, střídavými ranami a bodnutími, jimž se vyhnul obratným vytáčením těla. Když bylo zapotřebí, využil k odražení čepelí masivního obkladu svých železných rukavic, kov zpěvavě narážel na kov.
Aiphatòn vypozoroval soupeřčino slabé místo: krátce předtím, než zaútočila dlouhým mečem, vždy mírně nadzvedla rameno a tím se prozradila.
Tanóra námahou těžce lapala po dechu, a když se rozmáchla k vodorovně mířené ráně, rychle udělal krok směrem k ní, srazil krátkou čepel, kterou se ho snažila bodnout, stranou a praštil alfku pěstí do nosu a horního rtu.
Ozvalo se hlasité prasknutí, jak se jí lámaly kosti a zuby.
Tanóře vytryskla z roztrženého rtu a rozbitého nosu krev, červeň jí stékala po bradě a kapka za kapkou dopadaly na alfčinu zbroj.
Tanóra se odpotácela kousek dozadu, aby získala od protivníka odstup a mohla znovu použít oba meče.
Aiphatòn však zůstal půl kroku za ní a uštědřoval jí do obličeje ránu za ránou, runy vyryté na železných rukavicích nad prstními klouby zářily při každém zásahu víc a víc. Během jediného úderu srdce zasáhlo pět úderů cíl. Potom se Aiphatòn zeširoka rozmáchl a zaútočil na omámenou soupeřku dvojitým úderem obou pěstí do kožené zbroje.
Jasně viditelný výboj byl doprovázen zřetelným praskotem.
Klouby rukou prorazily tvrzenou, vyztuženou kůži a spodní prádlo, potom zasáhly zranitelné tělo. Zaznělo hlasité zasyčení a Aiphatòn hned věděl, že alfčina světlá kůže dostala černou barvu.
Tanóra zaječela, tělo zároveň vyletělo do vzduchu, meče s řinkotem dopadly na zem.
Soustředěný magický a tělesný útok ji odmrštil rovnou přes okraj plošiny, pak se let zpomalil a alfka se s řevem, který nebral konce, řítila do hlubin. V pádu najednou začala hořet, táhl se za ní oblak černého kouře.
Mohlas to mít bez takových bolestí. Aiphatòn pozoroval, jak letí, až se Tanóra nakonec dostala příliš blízko k jedné skalní stěně a její tělo se rozedřelo o rozpukaný povrch hory. Teprve když z ní skoro nic nezbylo, plameny pohasly.
„Tvá smrt má jméno Aiphatòn,“ zamumlal, zatímco sbíral alfčiny zbraně a házel je do propasti. „Přesně tak, jak jsem ti předpověděl.“
Zvedl ruku, oštěp se vykroutil z mrtvoly prvního zabitého alfa, přilétl ke svému pánovi a přistál přímo v rozevřených prstech.
Aiphatòn narychlo pátral po výbavě obou veteránů, ale nikde nic nenašel.
To znamenalo, že pevně počítali s tím, že ho zabijí a vrátí se ke své skupince. V této výšce působil rychlý běh značnou námáhu, a z toho plynulo, že Firûsha nemůže být odsud příliš daleko.
Opět si oblékl oba pláště, hodil si na záda batoh a rozběhl se. Zakrvavený oštěp si opět přehodil přes rameno.
Bez ohledu na sebe a své zdraví zvolil vytrvalý běh. Jeho tělo muselo tu zátěž vydržet.
* * *
K večeru Aiphatòn skupinku dohonil.
Nerozdělali sice oheň, ale zaslechl jejich tichý hovor, doléhající z malé skalní niky, chráněné před rozmary počasí.
Opět ze sebe shodil batoh i pláště, aby se mohl lépe pohybovat. Opatrně se připlížil k mělké jeskyňce a brzy rozpoznal, že tam je pouze jeden alf, který při mluvení rychle mění hlas.
Nejméně jeden tedy na mě číhá venku. Aiphatòn usoudil, že Aklán obětovala oba poslední veterány, aby ho zadrželi. Nemohl je ignorovat a nechat si za zády. To dobře věděl nejen on, ale i Firûsha.
Rozhlédl se kolem sebe a hledal místa, kde by se střelec mohl skvěle ukrýt.
Co třeba tam nahoře? Ve výšce čtyř kroků nad ním byla ve skále štěrbina, jako kdyby nějaký obrovitý trol vyrazil sekerou do hory hlubokou jizvu.
Uchopil oštěp, nazdařbůh ho vyhodil do vzduchu – a pomocí magie rozzářil runy na spodní části ratiště.
Nazelenalé světlo symbolů vytrhlo z temnot zaskočenou alfku, zaklíněnou mezi skalními stěnami a čekající s nataženým lukem v ruce.
Tam je. Aiphatòn přerušil let oštěpu a nechal ho, aby se hrozivě vznášel před odhalenou válečnicí. Hrot jí mířil na obličej, na lesklém ostří se odrážel třpyt run a vrhal jejich svit na skálu ještě zřetelněji.
„Slez dolů,“ zavolal. „A ty, co sedíš v jeskyni, ukaž se.“
Alfka číhající nahoře v puklině se narovnala, položila luk a šíp stranou, vyskočila ven a elegantně přistála na skalnaté půdě. Z vchodu do malé jeskyně vyšel válečník. V pravé ruce nesl oštěp a levou svíral hranatý štít.
Aiphatòn nechal svou zbraň vznášet se ve vzduchu a umístil ji mezi sebe a oba protivníky. „Myslíte si, že odsud vyváznete živí, ale v tom se mýlíte. Já vám však dám možnost zvolit rychlou smrt místo dlouhého utrpení.“ Vzpřímil se. „Tanóra se nerozhodla moudře. Možná jste zaslechli její křik, ne? Hory nesou ozvěnu hodně daleko.“
Oba alfové se něho dívali přes vznášející se oštěp. Jejich pohledy byly plné nenávisti.
Ti se taky nevzdají. „Rychlou smrt byste nalezli, kdybyste skočili přes okraj…“
Alfka popošla několik kroků stranou a postavila se za válečníka se štítem, který se jím okamžitě zakryl a mrštil oštěpem po Aiphatònovi. Potom se vyřítil vpřed, přičemž se tak přikrčil, že skoro celý zmizel za štítem, aby neskýtal cíl.
Shintoìt se bez jakékoliv námahy vyhnul letícímu oštěpu. Zároveň uvedl magií do pohybu svůj vlastní, nehybně se vznášející oštěp.
Ostří prorazilo tenké kovové obití štítu i dřevo pod ním, potom alfovu paži, helmu i jeho lebku.
Ještě než válečnice pochopila, že se protivníkova zbraň nedá ničím zastavit, uvízl jí hrot oštěpu v rameni a srazil ji spolu s mrtvým alfem k zemi. Krev jejího společníka ji celou postříkala. Nabodnutá na oštěp ležela pod nehybným válečníkem a úpěla bolestí. Veškeré pokusy zbavit se oštěpu skončily neúspěšně a vedly ke vzteklému řevu plnému bolesti a utrpení.
Přesně jak jsem si myslel: nehodlali se vzdát. Aiphatòn se k nim zvolna blížil a zůstal stát dva kroky před alfkou. „Jak zní…“
Válečnice zalovila v opasku, vytáhla vrhací dýku a mrštila jí.
Aiphatòn se natočil tak, že čepel dýky zasáhla jednu ze všitých kovových destiček v jeho hrudi. S tichým zařinčením se o ni zlomila. „Jak zní tvoje jméno?“
Alfka si odplivla.
„Dal jsem ti na výběr,“ pronesl Aiphatòn, „jaký druh smrti si zvolíš. A hleď, trpíš bolestí.“ Krátce se podíval na mrtvého. „Měl štěstí, že měl hlavu dost nízko.“ Podřepl vedle alfky. „Aklán nechala jak tebe, tak tvé přátele veterány odebrat se do konečna. Namluvila i tobě, že už nemám žádnou moc?“
Oči válečnice hleděly hned doleva, hned doprava. „Ty seš to nejhorší, co mohlo náš národ potkat,“ odsekla a zasténala. „Tys k nám přivedl tu pakáž.“
„Všichni alfové jsou pakáž. Nebezpečná pakáž, která ohrožuje jednotu a vyváženost mírumilovného světa,“ pronesl uvážlivě. „Kde by dnes byla Skrytá země, kdyby vás nebylo? Kdybych tu nebyl já? Lidé, elfové a trpaslíci…“
Alfka se opovržlivě zasmála. „Ty si myslíš, že by žili v míru? Teprve my jsme jim umožnili, aby se sjednotili. Uvrhli jsme je do prachu a dali jim nepřítele, kterého potřebovali, aby táhli za jeden provaz. Jsou tak tupí, že sami o sobě nedokážou spojit své síly a schopnosti.“ Zaúpěla, potom na něho upřela odhodlaný pohled. „Tak s tím skoncuj, pakáži,“ pronesla se zlomyslným úšklebkem. „Teď ti můžu nadávat, a navíc mám pravdu.“
Tak jednoduché to nebude. Aiphatòn položil ukazováček na ratiště oštěpu a runy se rozzářily. Kov se pod přídavkem magie pomalu, ale nepřetržitě rozehříval.
Od ramene válečnice stoupal kouř, alfka nejdříve sevřela rty, potom stiskla zuby.
„Ještě mi dlužíš své jméno.“
Alfka se potila, kapky se jí leskly na čele a stékaly do krvavých skvrn, jimiž byla postříkaná. Svěsila hlavu a hlasitě zaječela, ve tváři se jí objevily linky vzteku.
„Slíbil jsem ti bolest. A nemyslím si, že budeme rychle hotoví.“ Aiphatòn položil ruku na oštěp a pomalu ji kousek po kousíčku zvedal.
Mrtvý klouzal po ratišti dolů na veteránku a svou váhou ji ještě víc přitlačil k zemi. Alfka ječela, snažila se zvednout, aby bolest nebyla čím dál větší.
„Vonòria,“ vyrazila ze sebe. „Jmenuju se Vonòria.“
„A teď mi prozraď, co chce Firûsha najít na Zubaté koruně?“
Alfka ztěžka supěla, zdálo se, že už nehodlá na nic odpovídat.
„Co hledá Aklán na vrcholku hory, Vonòrie?“ opakoval svou otázku a napustil do oštìpu ještì víc energie.
Kouø zhoustl, bylo cítit spálené maso. Na okrajích rány se vytvoøily puchýøe.
„Desítku. Chce se dostat k tìm deseti,“ zasupìla alfka øezavì. „Pøestaò!“
Aiphatòn si nejasně vzpomínal na nějaký takový příběh, ale příliš mu to nedávalo smysl. Pustil oštěp, takže se bolesti v tuto chvíli nestupňovaly. „Kdo jsou ta desítka? Oni tam nahoře žijí?“
Vonòria polkla a musela se několikrát nadechnout, než dokázala zase hovořit. „Desítka byl oddíl veteránek a veteránů, které Aklán vyslala, aby pátrali po průsmyku vedoucím od Zubaté koruny do Ishím Voróo. Tou cestou údajně utekli elfové a Dsôn Aklán to vůbec nezpozorovali.“
Elfové? „Kdy se to stalo?“
„Brzy potom, co se v Tark Draanu ujali vlády.“ Posměšně na něho pohlédla. „Tys nevěděl o všem, parchante. Nevěděls hrozně moc o věcech, které panovníci dělali a do čeho se pouštěli, počínaje žadáry až po…“
Že by to byla pravda? Aiphatòn lehce klepl do oštěpu a alfka s bolestivým zaúpěním zmlkla. „Co dělá desítka tam na vrcholku?“
Vonòria lapala po vzduchu. „Já nevím,“ zasípěla. „Měli jsme Aklán doprovázet, ale do svých plánů nás nezasvětila.“
Průchod, který prý vede ven. Aiphatòn se nohou opřel o mrtvého válečníka a vytáhl oštěp nejdříve ze sténající Vonòrie a poté i z mrtvoly. Špetkou magie zbraň zahřál a krev se z ní odpařila.
Čisté, lesklé ostří namířil na alfku, z jejíhož ramene se nepřetržitě řinula životodárná tekutina. „Víš alespoň, co má v plánu po návštěvě těch deseti?“
Vonòria ležela na zádech a měla zavřené oči. Zdálo se, že čeká, až bolesti pominou. Slabě potřásla hlavou.
„Pak už tě víc nepotřebuju. Tvoje smrt má jméno…“
Za Aiphatònem zacinkal o skálu malý kamínek, toto varování však nestačilo.
Dostal tvrdou ránu do zad, těžká čepel meče zasáhla jak destičky, jak i jeho holé tělo.
Rána byla tak prudká, že alf poskočil vpřed a nechtěně přitom zarazil Vonòrii hrot oštěpu hrdlem až do lebky. Odcházíš do konečna přede mnou. Z náhlého vnuknutí se přikrčil.
Svištící meč prolétl nad ním, nějaká alfka hlasitě zaklela.
Aiphatòn se překulil a chtěl soupeřce podrazit nohy, přitom se otočil a – spatřil před sebou černou zbroj z tionia, která nade vší pochybnost patřila Aklán.
Firûsha zavrávorala, udržela si však rovnováhu. Okamžitě po něm máchla mečem, dlouhé ostří na něj padalo jako gilotina.
Aiphatòn prudce zvedl ruce, zkřížil dlaně v železných rukavicích a zachytil jimi meč dříve, než mu mohl vniknout do hlavy a rozpoltit ji. V zádech cítil nepříjemné stahy, z bodné rány mu po kůži stékala krev.
Obouručně vedený mocný úder ho srazil na kolena, pak v mžiku přilétla podrážka Firûshiny holínky a zasáhla ho do obličeje.
Aiphatònovi se před očima rozzářila ohnivá mlha. Svalil se na záda, rukama, které mu chránily železné rukavice, sevřel ostří meče a chtěl tak stáhnout alfku na zem.
Jenže Aklán pustila rukojeť. Místo toho vytáhla z úchytů na předloktích dva vrhací kotoučky a vrhla je po Aiphatònovi, který je odklonil ukořistěným mečem. Neměl čas přivolat k sobě svůj vlastní oštěp.
„Zemřeš, samozvaný císaři,“ vykřikla alfka a zvedla oštěp zabitého válečníka, aby ho jím probodla. „Tady v té pustině!“
Zvládnu to i bez oštěpu. Aiphatòn se překulil stranou a vyhnul se tak dalšímu útoku, zvedl se na jedno koleno a zavířil dlouhým mečem jako těžkým kladivem. Jílec meče mířil alfce na hlavu.
Ta byla nečekaným útokem naprosto zaskočená a pokusila se ještě uhnout hlavou, ale vybroušená záštita jí v úrovni uší projela helmou dovnitř.
Z Firûshi rázem vyprchala veškerá síla. Zhroutila se a dopadla Aiphatònovi k nohám. Stočila se do klubíčka a namáhavě oddychovala, víčka měla široce rozevřená.
„Já… jsem přestala cítit svoje tělo,“ zašeptala s nezměrným strachem. Modré oči se trhaně rozhlížely. „Co… kde to jsem?“
Dobrovolně by mi nic neprozradila. Ale jestli jí poslední rána zatemnila rozum, možná mi přece jen něco řekne. Podřepl vedle ní. Hledí helmy se nedalo otevřít, takže se přisunul těsně k ní, aby měl jistotu, že mu bude rozumět. „Jsi tady u nás, u deseti.“
„U deseti?“ Firûsha dýchala tak rychle, že musela slova vyrážet jedno po druhém.
„Na vrcholku Zubaté koruny, přesně tak.“
Alfka se pousmála, jak poznal podle malých vrásek, přestože se jí v zorničkách usadil strach. „Já tu osadu nikde nevidím. Je tak krásná, jak mi bylo řečeno?“
Osadu? Aiphatòn si musel dávat pozor, aby svou lest nějakým neuváženým slůvkem neodhalil. „Ano, je krásná. Nuže, teď když jsi nás našla, Aklán, co máme udělat?“
„Alfové vás potřebují,“ zašeptala Firûsha. Zdálo se, že se jí na několik úderů srdce ulevilo. „Musíte… musíte sjednotit odpor proti té pakáži z Tark Draanu. Hledejte naše lidi, jsou různě rozptýlení!“ Víčka se jí zatřepetala. „Nesmíme se vzdát. Tahle osada je naší novou kolébkou a já vás v některé části nekonečna přivedu zpátky, aby…“
Hrudník se jí zničehonic přestal zvedat a zorničky se zakalily. Z jejich modré barvy vyprchal život, oči se v konečnu zúžily na škvíry.
Aiphatòn pozoroval přechod ze života do smrti. „Tak končíš, bez slávy, bez jakéhokoliv rozruchu, bez toho, že by ses stala legendou,“ zašeptal Aklán, která ho již neslyšela. „Chtělas mě zabít v pustinách Šedých hor, ale místo toho odcházíš do konečna.“
Vytáhl jí z hlavy konec záštity, na níž se přilepila krev a šedá mazlavá hmota mozku. Potom nadzvedl hledí helmy.
Při pohledu na její tvář zděšeně couvl. To není ona! Má podobné rysy jako Firûsha, ale není to ona.
Rychle rozvázal řemínek pod bradou a strhl jí helmu z hlavy. Přičichl k pramínku jejích vlasů a ucítil vůni kořínků pnia, jimiž se daly světlé vlasy nabarvit na černo.
Zaraženě se posadil, pohled upíral na mrtvou alfku.
Naletěl jsem podvodnici. Já a všichni, kteří jí uvěřili. Poté se Aiphatòn rozesmál. Takový zlotřilý kousek! Vydávala se za Aklán, aby kolem sebe shromáždila co nejvíc válečnic a válečníků, kteří by ji poslouchali. V zádech cítil bolest, ale ignoroval ji, jak to jen šlo. Přinejmenším odsunula na nějakou dobu svoji smrt.
Zvedl hlavu a zadíval se k Zubaté koruně, rýsující se ve svitu nočních hvězd.
Kdyby ta podvodnice mlčela a zemřela bez oněch záhadných řečí o osadě, obratem by se vrátil do Skryté země a pomáhal srovnat Dsôn Bhará se zemí nebo se štval z místa na místo za roztroušenými alfy.
Jenže teď jsem se toho dozvěděl příliš moc a musím to důkladně prozkoumat. Aiphatòn uvěřil, že skutečně existuje nějaké tajemství, které se váže k podivně zformovanému vrcholku Zubaté koruny.
A on ho odhalí.




III.
„Krása bez lstivosti a nebezpečí nepřináší žádnému tvorovi užitek.“

 

alfská moudrost,

shromážděná Carmondajem, mistrem obrazem i slovem

 



 Ishím Voróo, město alfů Dsôn Elhàtor, 5452. část nekonečna (6491. sluneční cyklus), počátek léta
Modôiu probralo z dřímot šelestění, které ne a ne přestat.
Otevřela oči a podívala se otevřeným oknem, sahajícím až k podlaze, na neklidné moře. Bílé, světlé závěsy povlávaly ve vlahém vánku a tančily před panovnicí.
Zneklidňující pocit však neměly na svědomí vlny.
Ze šedých mraků táhnoucích oblohou se snášely tmavé závoje a pokrývaly moře i ostrov deštěm.
Velké kapky hlasitě dopadaly na balkón, na proutěné židle a na stoleček, rozpleskly se na nich a kousek dál pomalu stékaly dolů. Na podlaze před místností se vytvořily první široké kaluže.
Jako by se moře muselo znovu nalít. Modôia se pousmála, jednu ruku zasunula pod hlavu a druhou si uhladila dlouhé světlé vlasy. Kdo může tušit, co je v něm ukryto, co před námi roste a klíčí?
Věděla, že uplynul celý jeden moment nekonečna. Elixír, který Leïóva uměla tak dobře namíchat, jí umožnil dlouho spát a odpočinout si. V té době se Dsôn Elhàtor musel obejít bez ní a spoléhat na rozum jejího syna.
Modôia si chviličku užívala pohled na déšť a vůni čistoty, která proudila do místnosti.
Vzadu v dálce se hradba mraků již trhala, slunce si razilo cestu a jeho paprsky se třpytily na vlnách.
Na mírně se zvedajících a klesajících vodách se objevilo povícero černých obrysů s napnutými plachtami.
Modôia přimhouřila oči a narovnala se. Plachty!
Rázem si uvědomila, že dnes se očekává příjezd první flotily. To znamená, že na tržišti bude plno práce.
Plná radostného očekávání na mnoho nových druhů zboží a na nové dojmy se zvedla z postele, jejíž zdobená konstrukce byla vytvořená z čediče a skla. Dávala si pozor, aby se vyhnula rychlým pohybům. Její tělo bylo značně zchátralé. Neodvolatelně.
Modôia si přes bílou noční košili přehodila tmavě rudý brokátový plášť s černými a zlatými výšivkami a otevřela dvojité dveře vedoucí z ložnice do pracovny.
Neudivilo ji, že u rytinami zdobeného stolu z velrybích kostí objevila Ôdaiòna, jenž obklopený zmuchlanými papíry právě něco psal a hned poté to se zoufalým zaúpěním zase přeškrtal. Tmavomodrý šat mu skvěle slušel, na nohách měl obuté sandály. Bílá barva polic z kostí, sahajících až ke stropu, dodávala místnosti světlou a příjemnou atmosféru. Na zemi se kupily poznámky k výnosům, zákonům a k různým událostem.
S úsměvem se zadívala na syna, který si nevšiml jejího příchodu. Poctivě se snaží. „Na čem pracujete?“
Ôdaiòn se na ni podíval a vypadal rozpačitě, protože ho matka přistihla při neúspěšných pokusech něco napsat. Opět použil tinkturu zabraňující tomu, aby se bělmo očí za denního světla zakalilo, takže bylo vidět, že mu panenky svítí tmavě modrou, mořskou barvou, která dokonale ladila s jeho garderobou. Tento vynález by byl v Tark Draanu v dobách Sinthorasovy a Caphalorovy invaze k nezaplacení. Modôia samotná o ní neměla valné mínění.
Ôdaiòn nohou shrnul zmuchlané papíry, aby se zdálo, že jich není tolik. „Snažím se napsat dopis regentovi Dâkiònu. Zase je na čase trochu předstírat přátelství,“ vysvětloval. Zafuněl, odložil stříbrnou tužku, kterou předtím psal, a roztrhal nejnovější pokus. „Jak se vám to daří, matko?“ Teatrálně odhodil cár papíru na desku stolu.
„Jsem starší než vy a mám více zkušeností. To je velká pomoc,“ odvětila panovnice. „A po Leïóviných elixírech se vždycky hodně uvolním.“
Oba se zasmáli.
Modôia popošla k synovi a opřela se o hranu stolu. „Takže nám napsali dopis?“
Alf, který se pozoruhodně podobal svému otci, přikývl na souhlas. „Přišel při východu slunce. Je v něm to co vždycky, ty fráze dobře známe.“ Ukázal na prázdný list papíru. „A přestože je taky dobře znám, nedaří se mi seřadit je vedle sebe tak, aby vyzněly jako něco, co navzdory vší bezvýznamnosti působí přátelským tónem.“ Prohrábl si podlouhlé vlasy a odhrnul si vzpurné hnědé pramínky z tváře.
Modôia pravou rukou uchopila dopis z Dâkiònu.
Jeho regent, Shôtoràs, byl skrz naskrz zkušeným politikem a zároveň i vášnivým stoupencem Hvězd. Nepochybně patřil k nejstarším příslušníkům svého národa a pocházel ještě z dob, kdy Dsôn Faïmon představoval silnou a obávanou říši. Všechny paprsky tehdy dosáhly největšího rozkvětu a nic nebylo schopno klást alfům odpor.
Modôia by ho v žádném případě nepodceňovala. Jestliže ona vykládala synovi o zkušenostech, tak Shôtoràs měl nad ní nedostižnou převahu.
Věděla, že ji starý alf nenávidí. Z hloubi duše a nesmiřitelně. Už proto, že přišla do Tark Draanu jakoby odnikud. K tomu se řadila okolnost, že tehdy přiměla stovky alfů z Dâkiònu, aby ji následovaly dále na východ, kde na ně čekalo moře.
Vládkyně pevně věřila tomu, že tito obyvatelé Pyšného, kteří se odvrátili od svého města, byli důvodem, proč Shôtoràs upustil od pokušení zaútočit na Elhàtor. Regent neustále snil o tom, že se všichni ztracení alfové spolu s vnoučaty jednou vrátí. O tuto domněnku se opíral křehký mír, který klamal stejně jako kus dřeva plující na vodě. Při nejmenším zatížení by bylo po něm.
Modôia přelétla řádky překypující přátelstvím. A do té doby se Shôtoràs bude snažit o umírněný postoj. „To jsou obvyklé přátelské fráze,“ potvrdila synův dojem. „Měli bychom odpovědět stejně.“
„Jenom ze zvědavosti, jak by to ve vašem podání znělo?“ Ôdaiòn se snažil předstírat, že poslouchá jen na půl ucha.
„Vážený Shôtoràsi,“ diktovala matka s potutelným úsměvem, protože syn opět chtěl, aby odvedla práci místo něho. „S potěšením jsem si přečetla váš dopis. Taktéž já vás stejně jako v minulosti ujišťuji o svém přátelství a o tom, že se nám vede dobře. Město a jeho obyvatelé jsou zdraví a plní sil. Právě teď se vrátila jedna z našich flotil z plavby za obchodem, a vězte, že z nákladního prostoru nyní vytahují plno drahocenností.“ Modôia se z okna podívala na rychle se blížící plachty. Byly to dvě obrovské lodi a pět menších doprovodných plavidel, jak se to alfové naučili od Frekorijců. V této sestavě byl svaz neporazitelný. Odkašlala si a upřela zrak na syna. „Na tomto místě byste mohl doplnit všechno to, co uvidíte dole na tržišti.“ Položila dopis z Dâkiònu zpátky na stůl a zvedla se. „Tak nějak by mi zněla příhodná odpověď.“
„Co uděláme s dotazem na jeho druhé krátké zprávě, matko?“ Ôdaiòn zvedl maličký lístek a podal jí ho.
Plavovlasá alfka vzala papírek do ruky a svraštila čelo. Vrásky na hladké kůži se prohlubovaly, když nahlas četla:
 
„Vážená Modòio,
 
svého času jsme se dohodli, že žádná loď z Dàkiònu nepopluje po proudu dále než čtyři míle.
Co byste řekla na to, kdybychom alespoň našim rybářům povolili plout až k ústí a jednu míli za ně? Loviště směrem proti proudu jsou vyčerpaná, a přece nechcete, aby naši obyvatelé trpěli hladem? Mají ve Vašem městě hodně příbuzných.
Bylo by na čase udělit toto povolení jako gesto naší spřízněnosti a vzájemného respektu.
Využijte k odpovědi ptáka, který Vám toto poselství přinesl. Je spolehlivější než všichni ostatní.“
 
Velice zvláštní. Modôia sklonila ruku s dopisem, zapřemýšlela, potom uchopila první dopis a přiložila ho ke druhému, aby je navzájem porovnala.
Ôdaiòn se tiše zasmál. „Měl jsem ten samý nápad. A myslím, že se autor mimořádně obratně snažil napodobit Shôtoràsův rukopis. Musí to být někdo, kdo má přístup k jeho písemnostem.“
„K tomu ještě ta připomínka, že máme použít stejného ptáka,“ zamumlala Modôia. „Tahle zpráva se určitě nemá dostat až k Shôtoràsovi.“ V žaludku jí zakručelo, bylo na čase, aby si vzala něco k jídlu. Bez snídaně nebyla schopná učinit žádné rozhodnutí. „V této věci prozatím zachováme mlčení. Protože se nejedná o regentův dopis, má to čas.“ Vrátila synovi oba dopisy. „Oba dva pečlivě uschovej. Leïóva na mě určitě čeká se snídaní. Bude se zlobit, jestli si nic nevezmu.“
Ôdaiòn přikývl. „Smím ještě poznamenat, že jste udělala dobře, když jste učinila opatření pro případ, že by Shôtoràs změnil názor na mírové soužití našich měst?“
„Vztahuje se vaše poznámka k těmto zprávám?“
„Přemýšlel jsem a napadlo mě následující. Nebylo by možné, že Shôtoràs přece jen napsal oba dopisy?“
Modôia se zarazila. To je ale kuriózní myšlenka. „Myslíte, že regent chce, abychom si mysleli, že ho někdo obchází, ale ve skutečnosti vězí za těmi dopisy on sám?“
„Nebyla by to dost jasná taktika? Nic by neriskoval, mohl by vyčkat na naši reakci a pak se báječně vymluvit na neupřímné alfy ve svém okolí.“ Opřel se v křesle a zamyšleně gestikuloval sám pro sebe, oči měl upřené na bílou kostěnou polici přímo před sebou. „A kdybychom to povolili, mohl by použít rybářské čluny ke špionáži. Netrvalo by dlouho, než by se některý z nich náhodou zatoulal k našemu pobřeží. Samozřejmě těžce poškozený bouří, aby to vypadalo věrohodně.“
Modôia se lstivě pousmála. „To by se k Shôtoràsovi hodilo. A patří vám moje úcta: již nyní přemýšlíte jako někdo, kdo se musel pohybovat v jámě plné hadů ve starém Dsônu mezi Hvězdami a Kometami.“
Ôdaiòn upřel oči na matku. „Ach, to je velký kompliment.“ Naznačil úklonu.
„Jen si toho zas tak moc nenamlouvejte. A nezapomeňte navštívit trh. Naše lodi by měly v tomhle zlomku nekonečna zrovna vjíždět do přístavu.“ Modôia vyšla z pracovny a vešla do krátké, mozaikami zdobené chodby, z níž vedly ven troje dveře. Všechny byly vyrobené z neprůhledných, tenoučkých plátků kostí.
Z chodby zamířila do světlé, velkoryse zařízené místnosti se širokou prosklenou čelní stěnou, skýtající ničím nezakrytý výhled na moře na opačné straně. Voněla zde chutná studená a teplá jídla, naservírovaná na stole.
Od stropu visely lustry ze sklížených rybích kostí, které po večerech šířily překrásné světlo. Nabílené zdi byly zdobené stříkanci a dlouhými čárami ze zlata a stříbra, jako by někdo tyto vzácné kovy roztavil a s rozmachem jimi polil stěnu.
Déšť ustal, slunce nerušeně svítilo, vrhalo paprsky na Dsôn Elhàtor a svou silou rozhánělo šedé mraky.
Modôia postřehla jemné stahy, při nichž se jí oči černě zbarvily. Esence její přítelkyně měly za následek, že to někdy nastalo o něco později, a když přišly dny pod mrakem, tak se jí oči vůbec nezakalily. Nemělo to nic společného s tinkturou, kterou používal její syn, ale byl to vedlejší účinek jejich vlastních léků. Možná právě proto tento módní elixír upřímně nenáviděla.
U okna a zády k ní stála Leïóva. Oblékla si stříbrně bílou sukni, sahající až na zem, stejnou barvu měla i látka, kterou si ovinula hruď a která nijak neomezovala pohled na její subtilní postavu a hnědé vlasy. Slunci se nepodařilo, aby ženiny hnědé vlasy, spadající až téměř k zadku, na něm vybledly. „Slyšela jsem, že se první flotila vrací ze své plavby,“ prohodila na pozdrav. „Měly bychom se podívat, co přivážejí.“
„Udělejme to.“
„Až se posílíš,“ dodala Leïóva zamyšleně, aniž by zvedla hlas. Jemnost a elegance ji doprovázely u všeho, co dělala. Dokonce i když zabíjela. „Potřebuješ sílu a něco do žaludku, jinak ti moje medikamenty rozežerou vnitřnosti.“
Modôia usedla ke stolu. „Já vím,“ odvětila s povzdechem.
Leïóva zůstala stát u okna a zkřížila ruce na prsou. Ve slunečním svitu se jí zavlnily svaly na zádech a statných ramenou. „Byla jsem před chvílí v jeskyni. Práce na lodích úspěšně pokračují. Jediná potíž, která by mohla nastat, je s ponorem. Kdybychom na horní paluby rozmístili příliš těžké katapulty, mohli bychom najet na mělčinu.“
„To si uvědomuju.“ Panovnice si nabrala trochu řídké mléčné polévky, nasypala si do ní sušené ovoce a pak do ní vmíchala i maličké kousíčky dvakrát zapečeného kořeněného chleba. Pokaždé se musela k jídlu nutit.
Páteř vyslala slabý signál bolesti, který pronikl i do posledního koutku jejího těla. Modôia se na okamžik zarazila uprostřed pohybu. Lék už zase přestává účinkovat. Ach, Inàste, co bych za to dala, kdyby se to aspoň nezhoršovalo.
Zdálo se, že si toho Leïóva nevšimla. „Plachtit proti proudu bude pro kormidelníky opravdu těžký úkol,“ pronesla klidně.
„Je možné, že je budeme muset spustit na moře dříve, než jsme si ještě před několika momenty nekonečna mysleli.“ Jedla lžíci za lžící, nijak si nevychutnávala chuť, která se jí rozplývala na patře. Frekorijská a alfská kuchyně se skvěle doplňovaly, mísily se v nich umění opatrného používání koření a pozorná příprava.
„Jak to myslíš?“ Leïóva nadále stála v naprostém klidu u okna.
Modôia jí povyprávěla o obou zprávách, které jí syn ukázal. „Zdá se, že tak nebo tak někdo nehodlá dodržet dohodu o rozdělení sfér vlivu mezi oběma městy, Pyšným a Vznešeným,“ skončila svou řeč a vyškrábala poslední zbytky polévky z misky. „Navíc Onwú nepřišli sami od sebe na nápad, že proti nám vyrazí na moře.“
„Takže se naše přípravy jeví jako naprosto správné.“ Leïóva se suše zasmála. „Vždyť jsem to věděla! Ten starý alf nedokáže až do posledního nadechnutí spolknout, žes mu sebrala řadu obyvatel a žes během několika málo cyklů udělala z Elhàtoru silnou námořní mocnost.“
„My jsme toho dosáhly společně,“ opravila ji plavovlasá alfka.
„Navenek jsi to byla ty, a tak to taky zůstane,“ trvala Leïóva na svém a zhluboka se nadechla. „Tak tedy až dojíme, zajdu zase do jeskyně a řeknu stavitelům, aby přišli na nějaký nápad, jak zmenšit ponor.“ Otočila se stranou, takže Modôia měla před očima ženin překrásný, rovnoměrný profil. „Potřebovali bychom něco, aby byly lodě lehčí a měly větší vztlak.“
„Co třeba nějaký zvláštní druh vzdušného dřeva?“ nadhodila Modôia a rukou naznačila přítelkyni, aby k ní přistoupila blíž. „Dělej mi společnost. Jenom zřídkakdy se vídáme zcela nerušeně.“
Leïóva popošla až k ní, z každého kroku dýchala lehkost. Lehkost a žádné bolesti. Posadila se ke stolu a vzala si tmavý chléb, uřízla si kousek sýra a nalila si čaj, do něhož přidala mléko a mleté koření. „To souhlasí. Ale copak tomu tak nebylo vždycky?“ obdařila Modôiu srdečným, vřelým úsměvem a položila dlaň na její ruku. Oči byly průzračné a bílé, nebyl na nich patrný nejmenší nádech zbarvení. Duhovky zářily jako jantar, přičemž se jejich barva měnila podle intenzity světla na světle zelenou.
„Tvoje tinktury, které mají zabránit zbarvení očí, jsou neuvěřitelně skvělé,“ podotkla panovnice a mrkla na ni.
„Že ano? Prodávají se moc dobře, i když na to všichni tak dobře neslyší. Ti, co se narodili na ostrově, je snášejí lépe než alfové, kteří se sem přistěhovali ze starých říší.“ Leïóva se zasmála. „Polovinu těch, co žijí v našem městě, by bylo možné pokládat za elfy. Ten pohled by Shôtoràse asi zabil.“
Modôia se připojila k jejímu veselí a s větší chutí se i ona pustila do chleba a sýra. Přítomnost její přítelkyně ji značně povzbudila.
Vyprávěly si nejnovější klepy, které neměly nic společného s politikou nebo se spory. Soužití v Elhàtoru mělo vždycky na skladu nějaké novinky, spojovalo páry nebo je rozdělovalo, někdy z toho bylo hotové divadlo, jindy se to odehrávalo tiše a téměř nepozorovaně.
Leïóva nalila při řeči přítelkyni do čaje dvě kapky elixíru. Bez dávky červenohnědého léku by vládkyně jen stěží přečkala den bez výkřiků vyvolaných bolestí.
Po více než zlomku nekonečna se Leïóva zvedla. „Teď mě prosím omluv. Flotila musela mezitím dorazit do přístavu.“
„Pozdravuj ode mne dceru.“ Modôia na ni kývla a pod bdělým dohledem své přítelkyně rázem dopila čaj. „A taky ji srdečně pozdravuj od Ôdaiòna.“
Štíhlá přítelkyně se vědoucně pousmála. „Tobě i tvému synovi by se líbilo, kdyby se naše přátelství přeneslo svatbou i na druhou generaci.“
„Můj syn ji má rád. Pokud vím, už jí to otevřeně řekl.“
„A pokud já vím, dala mu na vědomí, že si ho váží. Ale jako velitelka první flotily nemá v úmyslu se s někým pevně svázat.“ Leïóva jí kývla na pozdrav a zamířila ke dveřím. „Vyřídím jí ty pozdravy.“
„Děkuju.“ Modôia se opřela lokty o stůl a propletla prsty. Dívala se, jak přítelkyně vychází ven, potom otočila hlavu k oknu.
Zatímco sledovala vlny a jejich pěnící se hřbety, vrátila se v úvahách k Shôtoràsovi a oběma zprávám. Tu hádanku se nám podaří rozluštit.
* * *
Tark Draan, Dsôn Bhará, (někdejší říše elfů Lesinteïl), Dsôn, 5452. část nekonečna (6491. sluneční cyklus), počátek léta
Carmondaj se probral a zjistil, že má na rukou železná pouta. Už zase jsem se dostal do zajetí. Posadil se.
Někdo ho vysvlékl ze zbroje i šatů a nechal mu jen spodní prádlo. Od pout na nohou vedl řetěz k rozbité soše uprostřed kráteru, k níž byl připoután. Slunce na něj dopadalo vší silou, kůži na obličeji měl napnutou a cítil, že je horkem úplně rozpálená. To, co cítil nejnaléhavěji, byla žízeň.
To je nejobyčejnější druh mučení.
„Černý oči a rudá kůže. To vypadá dost směšně.“ Ve stínu jednoho stanu seděl s lahví s vodou v ruce trpaslík v těžké zbroji, který mu předtím zachránil život. „Tys už opravdu dlouho nebyl na čerstvým vzduchu, podle toho, jak rychle ses spálil.“
„Díky,“ odpověděl Carmondaj a seškrábal si zaschlou krev z koutků očí.
„Za to, že tě nechávám smažit se na slunku?“
„Za život.“ Mohl měnit polohu, jak chtěl, žhnoucím paprskům se nedokázal vyhnout. Maličké zbytky sochy mu nepomohly.
„Vždyť jsi slyšel, co za to budu chtít.“ Záhadný trpaslík polkl doušek vody. Když to alf viděl, měl v krku rázem ještě větší sucho. „Uděláš to?“
„Ty jsi žadár, který přešel na druhou stranu,“ konstatoval Carmondaj a zastínil si rukou oči. Mezi zuby mu zaskřípal písek. „Udělali to od vás všichni?“
„Nikdy jsme trojčatům nesloužili z celýho srdce. I Rozdychtěnci čekali na oběh, kdy budou moct stejně jako všichni Třetí shodit masky a zničit alfy.“ Znovu se napil. „Já jsem se donedávna jmenoval Balodil. A ano, já jsem poslední žadár, kterýho alfové vytvořili. A právě vás budu honit tak dlouho, dokud nevyženu z úkrytu posledního alfa. Znám všechny tajemství, který jste si mysleli, že před náma utajíte.“
„Jak si teď říkáš?“
Podzemšťan se zlomyslně zasmál. „Jak bys mi říkal ty?“
„Asi by to bylo nějaké alfské jméno.“
„Asi by se to ke mně hodilo, navíc,“ podíval se na sebe, „pořád ještě nosím svoji starou zbroj, i když už na ní nejsou runy Aklán.“ Nalil si na vrásčitý, černý obličej trochu vody. Kapky se zatřpytily na hustých vousech a stekly na zbroj. „Přemýšlej, pisálku. Já ti mezitím budu vyprávět, co všechno jsi zmeškal, když seděls tam dole a čas tady plynul bez tebe.“
„Vy jste zachránili moje záznamy?“
„Ano, něco jsme z nich zachránili. Oheň se už hodně rozšířil. Bojím se, že za to mohly ty jiskry. Ale byl to dobrej nápad, takhle se dostat z cely ven.“ Podzemšťan se zadíval k paláci, odkud bylo slyšet hlasité praskání. Krátce poté se pod nimi zachvěla země. „To byla věž,“ vysvětloval. „Zhroutila se, všechno to spadlo doprostředka. Tím je to vyřízený.“
Carmondaj polkl. Měl pocit, že mu natekl jazyk. „Co máte v plánu?“
Žadár udělal rukou konejšivé gesto. „Jedno po druhým. Když to krátce shrnu, situace je taková, že Skrytá země se zbavila všeho podlýho, zákeřnýho zla, počínaje váma a konče Lot-Ionanem, kordrionem a drakem Lohasbrandem. Všichni jsou zničení, zadupaní do země.“ Jednou si prudce dupl. „Když vypukly povstání proti alfům, objevil se Ilahín se svou manželkou Fiëou, kteří se hluboko v lesích skrývali před Aiphatònovým honem na elfy. Pod jejich vedením vypochodovalo vojsko lidí, trpaslíků a mágů a zničilo velký části Dsòn Bhará. Neušetřilo ani Phôseon Dwhamant, tomu vrátilo jeho starý elfský jméno Âlandur. Lidi, kteří žijou v těch částech země, si vzali na starost, aby už nikdy nic nepřipomínalo, že tam svýho času vládli alfové.“ Podzemšťan vábivě zatřepal lahví s vodou, tekutina zažbluňkala. „Nezapomněl jsem na něco?“
Carmondajovi se po čele řinul pot a pronikal do tržné rány, která ho hned začala pálit. „Přihodilo se toho opravdu hodně,“ zabručel a pokusil se všechny události shrnout.
„Ach ano, správně! Elfové se vrátí. Ilahín a Fiëa začali dávat do pořádku Zlatou nížinu, aby se do ní mohl jejich lid vrátit. Kdoví proč, ale jsou přesvědčení, že se elfové ve Skrytý zemi zase usadí.“
Mor na ně. Carmondaj se zlomyslně zasmál. „Ať vám slíbili, co chtěli, na vašem místě bych se postaral o to, aby sem nevkročil ani jeden šikmouchý. Nedá se jim věřit.“
„Alf jim určitě věřit nemůže,“ odsekl podzemšťan. „My ostatní vcelku jo.“
Carmondaj hlasitě vydechl. „A tohle říká trpaslík. To jsou skutečně nové časy.“
„To říká žadár.“ Hodil alfovi láhev s vodou a díval se, jak po ní alf chňapl. „A co se týká nás dvou, já vyrazím na lov a ty mě budeš doprovázet. Přečetl jsem si některý tvoje historky, a líbily se mi.“
Carmondaj se nezeptal, co by se stalo, kdyby odmítl uposlechnout. Je to lepší než se někde smažit a škvařit. „Elfové s tím souhlasí?“
„Ano. Oni vědí, že rozsudek smrti nad tebou není zrušenej, že jenom dostaneš krátkej odklad, než odejdeš do konečna.“ Ušklíbl se. „Dostaneš příležitost očistit svý jméno.“
„Očistit od čeho? Já nešířím žádné lži.“
„Popisuješ alfy tak, jak je vidí tvůj národ. Ale teď uvidíš, co tvůj národ ve Skrytý zemi všechno napáchal.“ Žadár se díval, jak alf žádostivě nasává z láhve poslední kapky vody. „Já znám tři místa, který si Aklán nachystali jako tajný úkryty. Aiphatòn putuje Skrytou zemí se stejným cílem jako já. Jenže já vím, že nedokáže najít všechny z vás. Ty budeš svědkem toho, koho na cestách vyčenichám.“
Carmondaj pomalu sklopil láhev a udiveně se na žadára zadíval. „Proč jste ušetřili právě císaře?“
„Protože pomohl porazit v Modrejch horách Lot-Ionana a zlikvidoval svoje jižní alfy tak, že to pro nás nebylo spojený se žádnýma oběťma.“ Ukázal rukou do kráteru. „Tahle díra zmizí. Katapulty srovnají palác se zemí a až odstraníme poslední maličkosti, který by mohly nějak ohrozit národy ve Skrytý zemi, přijdou sem mágové a kouzlama ten kráter zasypou. Vyroste tady les a svýma kořenama bude pod zemí držet všechno, co se už nikdy nesmí dostat na povrch: poslední mrňavý zbytky vaší rasy.“
„Rozumím.“ Carmondaj pochopil, že se v době, kterou strávil v zajetí, přihodilo tolik věcí, že by z toho mohl sepsat bezpočet knih. Nejdůležitější je, abych přežil. Všechno ostatní vyplyne na cestách. „Budu tě doprovázet a jsem moc zvědavý, co při tom uvidím.“
„Tak ať se i stane.“ Podzemšťan položil ruku na jílec svého neobyčejného meče. „Kdybys neposlechl a neudělal, co ti nařídím, zabiju tě. Kdyby ses pokusil utéct, zabiju tě. Kdyby ses mě pokusil zabít, zabiju tě. Kdybys chtěl psát něco jinýho než pravdu, zabiju tě,“ vypočítával s klidem. „To jsou podmínky naší společný cesty.“
„Jsou velice prosté a samy o sobě vcelku logické,“ okomentoval Carmondaj ironicky jeho výčet a přál si, aby měl na žízeň aspoň deset dalších lahví s vodou. Až tak úplně jednoduché ti to neudělám. „Věz, vkládám do tvých rukou svůj život.“
„Jak to myslíš?“
„Protože jak předpokládám, mi nebudeš chtít poskytnout žádné zbraně, budeš mě zřejmě muset chránit. Lidé nejsou ochotní odpouštět.“ Carmondaj mu hodil prázdnou láhev. „Ale beze mne nevzniknou žádné mistrovsky sepsané příběhy o konci alfů, ale jenom druhořadé pokusy lidí a podzemšťanů, které nikoho neokouzlí. Budou vypadat, jako by je napsal naprostý břídil. Potřebuješ mě, vážený nový příteli.“
Žadár se zasmál. „Ty seš pravej alf, jenom máš trochu víc jemnocitu. Nechám tě v řetězech, ale budeš se moct do jistý míry sám pohybovat, aby ses vyhnul vidlím, šípům a oštěpům. Kdyby tě lidi napadli, zabráním, aby tě zapíchli. Postaráme se, abys vypadal dost zuboženě, pak nebudou mít tak velkej vztek.“
„Jsi příliš laskavý.“ Carmondaj se neradostně pousmál. Z mistra obrazem a slovem se mám stát zapisovatelem našeho zániku. „Kdy vyrazíme?“
„Hned jak padne palác.“ Podíval se na alfa. „Tak co bude s tím mým jménem?“
Carmondaj mlčel a obrátil pohled černých očí na kdysi impozantní budovu.
Vysoká mramorová fasáda se v celé své výšce pomalu sklápěla k zemi, dopadla zčásti na horu, zčásti na schodiště, a zahalila celé okolí šedými oblaky prachu. Některé trosky se valily po schodišti dolů, ničily schody a převracely fontánky na vodu, vybudované na odpočívadlech. Rudá voda v potůčcích a mísách stříkala na všechny strany a změnila se na špinavě hnědou.
Všechny ty krásné lebky a kosti. Ani skřeti by nedokázali řádit hůř. „Carâhnios,“ zabručel. „Tak bych tě nazval: Vyhlazovač.“
„To zní dobře.“ Žadár spokojeně přikývl. „Uvidíme se zítra brzo ráno.“ Zvedl se a vyšel ze stínu pod stanem, aby se vydal ke katapultům.
„Ty mě tu chceš nechat smažit? To vedro je horší než bodnutí dýkou!“ Carmondaj mžoural ve svitu jasné denní hvězdy.
„Považuj to za přípravu na cestu se mnou. Na to, že tě občas někdo bodne, si budeš muset zvyknout.“ Carâhnios se smíchem odkráčel pryč. „A samozřejmě tě občas píchnu i já.“
Humor podzemšťanů. Alf obrátil pozornost k rozpadajícímu se panskému sídlu Dsôn Aklán, z něhož stálo už jen několik zdí. Symbol toho, co se s námi právě děje.
Celá několik set kroků dlouhá boční zeď se zakymácela, a když na ni dopadl další kámen, zřítila se ze svahu. Jak dopadla na zem, rozpadla se na kusy, což v zemi vyvolalo další otřesy. Z místa dopadu se vyvalila mračna špíny a šířila se dál a dál.
Otřesy však nechtěly ustat.
Co to tam provedli? Carmondaj zaslechl první rozčílené výkřiky obsluh obléhacích strojů a spatřil, jak se jeden obrovitý, nesmírně těžký katapult naklání na stranu a mizí někde dole. Mužstva se rozutíkala opačným směrem.
Alf se dovtípil. Ostřelování nabralo nečekaný konec.
* * *
Tark Draan, lidská říše Gauragar, Šedé hory, 5452. část nekonečna (6491. sluneční cyklus), počátek léta
To překonává všechny moje představy! Aiphatòn stál na horním okraji údolí a díval se dolů na sytou zeleň, obklopenou příkrými skalními stěnami, hrubými ledovými pancíři a věčným sněhem. Leckdo by si pomyslel, že to je magický přelud.
Protože však necítil žádné svědění nebo stahy, které by ho varovaly před magií, muselo to být opravdové.
Aiphatòn odhadoval rozměry údolí na dvě míle na délku a půl míle na šířku. Byly zde vybudované terasy, na nichž rostly ovocné stromy. Na stromech visely plody, které ale ještě nebyly dost zralé, aby se daly jíst. Mezi kmeny bujně rostly divoce pomíchané druhy obilí, jako kdyby někdo osivo při setbě navzájem smíchal nebo jako by pole byla dlouhodobě ponechána ladem. V zadní části údolí tryskala ze skály široká kaskáda vody a valila se do malého jezírka.
Na dně údolí rozeznal zbytky kamenných staveb. Spálené zdi i skalní stěny zřetelně dokazovaly, že zde před dávnými časy musel řádit oheň. Zdálo se, že pouze dvě budovy jsou novějšího původu.
Aiphatòn opatrně sestupoval po schodech vedoucích do opuštěného přírodního kotle, oštěp svíral v pravici.
Přinejmenším v jednom bodě ho Firûshina dvojnice neobelhala: existovala zde osada – nebo aspoň to, co z ní zbylo.
Před několika oběhy dorazil na Zubatou korunu a z vrcholku hory postřehl několik mil na sever onen idylický obrázek, jehož nápadné zbarvení se uprostřed záplavy bílé a šedé barvy nedalo přehlédnout.
Bylo by to ideální místo, odkud by se dal organizovat odpor, přesně jak ta alfka říkala. Nikoho by nenapadlo hledat právě tady. Do tváře mu zavál teplý vánek, bez ustání proudící z nesčetných drobných i větších otvorů ve skalní stěně. To byl důvod, proč led nedokázal ublížit ani rostlinám, ani těm, co zde žili. Aiphatòn postřehl slaboučký sirnatý zápach.
Nepolevoval v pozornosti, ale čím dál scházel po schodech dolů kolem zanedbaných polí a stromů, tím víc v něm sílila jistota, že už nenajde nikoho, kdo by na tomto bezpečném, zapadlém místě ještě žil.
A už vůbec ne nějací alfští válečníci. Aiphatòn došel do údolí. Shodil ze sebe kabáty a batoh a rozběhl se k oběma domům, postaveným z pozůstatků jiných stavení. Na použitých kamenech a trámech rozeznal stopy požáru, který musel v údolí zuřit.
Podél jezera a nalevo i napravo od vodopádu objevil zbytky kovových součástek, které kdysi držely něco velkého a těžkého.
Například mlýnská kola? Po zhlédnutí pozůstatků základů a posledních zbytků kovových součástek usoudil, že zde musela existovat zařízení, která se stala obětí plamenů. Je docela možné, že někdejší osadníci měli k dispozici mechanické stroje, které byly technicky tak vyspělé, že značně převyšovaly úroveň Skryté země.
Kdo žil v tomhle údolí? Aiphatòn obešel první stavení kolem dokola, krátce naslouchal a vešel dovnitř. Ať se tu stalo, co se stalo, bylo to už dávno.
Vybavení místnosti, které uvnitř nalezl, na něho působilo jako velice úsporné a připomínalo vkus elfů, také různé ornamenty svědčily o tom, že některé části stavení pocházejí od smrtelných nepřátel alfů. Mezi jinými zde však rovněž nacházel rozličné užitkové předměty, na nichž se skvěly trpasličí runy. Rozdíly ve velikosti, jimiž se vyznačovaly poháry, nože a držadla nádob, nutně sváděly k závěru, že je používali jak trpaslíci, tak i lidé a elfové.
To je zvláštní. Jako by tady na tomto místě byli všichni najednou.
Na stole, který se nacházel uprostřed jediné místnosti a na němž byly rovněž patrné stopy požáru, ležela celá kupka dřevěných destiček.
Aiphatòn zvedl tu, která byla úplně nahoře, a pozorně se na ni podíval. Znaky, které do ní byly vyryté, pocházely od alfů.
Jeho zmatek nabíral nezměrných rozměrů. Elfové, alfové a trpaslíci, všichni na jednom místě – to tu žili společně? Nebo jedni přepadli druhé?
Aiphatòn si sedl na zem a věnoval se řádkům, které tu někdo zanechal tak nápadně, že je další návštěvník musel najít. A kdo byl pevně přesvědčen o tom, že příští návštěvník bude alf.
 
Jmenuji se Modòia,
sloužím Dsòn Aklán Firûshi a na její rozkaz jsem přišla sem, abych pronásledovala elfy, kteří před námi prchali z Tark Draanu.
Když jsme vyrazili, bylo nás deset, jenže elfové si na nás cestou počíhali a zákeřným způsobem na nás zaútočili. K tomu se přidaly přírodní živly a jiné nepředvídatelné potíže, které náš počet neustále snižovaly.
 
Nakonec jsem zbyla jako jediná a dorazila jsem do této osady.
Podle toho, co jsem vypátrala, zde kdysi společně žili podzemšťané i elfové, ať už se k tomu odhodlali z jakýchkoli důvodů.
Nezdržím se tu dlouho, ale budu pokračovat v plnění úkolu, který mi Dsòn Aklán uložila, to je vypátrat cestu, která odsud vede dále na západ a obchází říši a hradby podzemšťanů. Jmenuje se prý Kamenný průsmyk.
Najdu cestu do Ishím Voróo, kde budu tak, aby mě nikdo neviděl, pátrat po dalších alfech, které bych přivedla jako posily k našim do Tark Draanu. Kdyby bylo nejhůř, postačí i hloupé bestie, které mě poslechnou a udělají, co jim nařídím.
Tak nebo tak příchod nových oddílů bude pro všechny překvapením a povede Aklán k vítězství nad všemi protivníky.
 
Nechci zamlčet, že zároveň pronásleduji i poslední elfku. Na sever.
Na cestě po sobě zanechám značky, které oči alfů nemohou přehlédnout.
Jestli nalezne mé řádky někdo, kdo dokáže přečíst řeč mého lidu a pochopit ji, stejně s tím nic nenadělá.
Jestli bude nálezcem nikoliv alf, ale nějaký spojenec mého národa, tak mu nařizuji, aby tyto tabulky zanesl Aklán nebo jejich nástupcům. Bohatě tě za to odmění.
 
Nevím, jestli najdu cestu těmito neprostupnými horami.
Vroucně doufám a toužím po tom, abych tu elfku dohnala a poslala ji na věčnost!
 
Tímto vkládám svůj osud do rukou Samusina. Bůh rovnováhy nechť rozhodne, co cestou zažiju a jestli ji přežiju.
 
Ten, kdo mě bude následovat a putovat v mých stopách, ať si dává pozor na to, kam šlape, a nechť odvážně kráčí vpřed!
 
Aiphatòn odložil tabulky stranou a upřeně se zahleděl do ohniště, kde ležel dávno vychladlý popel. Po mně už tuto zprávu nikdo nenajde.
Shrnul popel stranou, z troudu a třísek, které se povalovaly kolem, udělal maličkou hromádku, a na ni naskládal tenoučké dřevěné destičky, hezky jednu na druhou. Pomocí pazourku, který vyndal z batohu, a několika mocných křísnutí celou hromádku zapálil. Plamínky s praskotem polykaly vyschlé dřevo.
Je mi jedno, kdo nebo co jsi byla, Modôio, tvoje oběť byla zbytečná. Aiphatòn čekal, až z její zprávy nic nezbylo. Je možné, že se v Dsôn Bhará rozneslo, že někde nahoře v Šedých horách existuje tohle mnohoslibné místo. Pokud je to pravda, nenajdou nic, co by jim posloužilo, aby Skrytou zemi znovu ovládla hrůza.
Popadl batoh a oštěp, vyšel z domu a pohledem přelétl svahy, obklopující toto údolí. Myšlenku přenechat pole a stromy ohni rychle zavrhl. Kouř mohl vzbudit více pozornosti, než by mu bylo milé.
Potom se Aiphatòn obrátil k severu.
Když veteránka pronásledovala poslední elfku, možná se nedostala odsud dál než jednu míli.
Možná urazila dvacet mil a zmrzla.
Nebo tu poslední elfku dohonila a v boji přišly obě o život.
Otevírala se jedna možnost za druhou.
Jedna z nich však vyvolávala v Aiphatònovi zvlášť velkou nelibost. S mimořádně velkým přispěním Samusina, pomocí štěstí nebo kdovíčeho se jí mohlo podařit dojít až do Ishím Voróo. A zanechat za sebou zrádné značky.
V duchu viděl před očima, jak jakási zcela neznámá Modôia svolává nová vojska, cvičí je a úzkou stezkou údolími a horskými průsmyky je vede sem k nim.
Skrytou zemi by mohla zalít nová záplava vyhladovělých, po pomstě toužících alfů, země přitom potřebuje ještě hodně času, aby se zotavila z útlaku a vraždění.
Vyrazila před dvěma sty cykly. Co se jí mohlo přihodit? Aiphatòn se zahleděl na oblohu a na večerní červánky, které vzplály a zalily skálu teplým zlatým svitem, jaký v nížinách nikdy předtím nespatřil. Přisuzoval to řidšímu vzduchu v této výšce.
Na obloze se již zřetelně rýsoval měsíc, nejodvážnější hvězdy se třpytily a budily dojem, že na něj mrkají.
Zabloudil pohledem na místo, které bylo neustále tmavé a prázdné.
Pocítil radost a zároveň ho zamrazilo v zádech, přestože z otvorů ve skále neustále vycházely závany teplého větru. To je hvězda života elfů! Už ji zase dokáže rozpoznat!
Mohlo to znamenat pouze jediné. Že se jejich ztýraný národ postupně zotavuje, a dokonce se ohlašují i noví potomci.
Aiphatòn se slabě pousmál. Této noci budu spát tak dobře, jak už dlouho ne.
Věděl, co musí udělat, až vyjde slunce. Jeho osud se změnil a možná mu uložil vrátit se zpátky do vlasti jeho předků, aby vyhledal tamní alfy, neboť oni představovali větší nebezpečí než zbytky těch, co bojovali pod vedením Aklán. Tito další alfové a cesta, kterou poslední veteránka z oněch deseti za daných okolností možná objevila.
Hory jsou vskutku plné zázraků.
* * *
Ishím Voróo, čtyřicet mil na sever od města alfů Dsôn Dâkiòn, 5452. část nekonečna (6491. sluneční cyklus), léto
„Víš, že nás starý za to zabije?“ Gathalor se neustále rozhlížel na všechny strany a vytahoval provaz s barevnými značkami k sobě nahoru.
Ten bídák! Vždycky jen váhá. „Hloubka?“ odsekla Saitôra nevzrušeně.
„Osm sáhů,“ zavrčel Gathalor a chystal se okamžitě znovu změřit hloubku.
Saitôra seděla kousek od něj na přídi rybářského člunu a číslo si rychle zapsala. „Jenom kdyby se dověděl, co podnikáme – a jak by to mohl zjistit?“ Zůstávala navenek klidná a krátce pohlédla na Iophâlora, který se ujal řízení lodi a neustále ji držel uprostřed proudu. „Šířka?“
„Z měření vrhacím lanem nevyplynuly žádné změny. Už celé dvě míle je to pořád osmadvacet kroků,“ podal okamžitě zprávu a i tu si alfka zapsala.
Řeka Tronjor plynula se třemi alfy dál a předváděla se jim ze své nejklidnější stránky. Jejich skořápka překonala už dvoje peřeje, které až dosud představovaly nejnebezpečnější místa na jejich průzkumné plavbě.
Aby mladí alfové zmátli nečekané pozorovatele, měli na sobě typický oděv dâkiònských rybářů: krátké hnědé kalhoty a bílé košile bez rukávů. Měli u sebe sítě i pruty s háčky. Jako výmluva při případném setkání s lidmi z Elhàtoru by posloužilo, že se jejich člun utrhl a oni s poškozeným kormidlem prchali před bahenními bestiemi.
V prostoru na přídi se pod hromadou prázdných pytlů skrývaly jejich zbroje a zbraně, jenom pro případ, že by jim někdo chtěl ublížit. Koneckonců mohli narazit na stvůry, které žily v blízkých bažinách.
Neměla jsem brát Gathalora s sebou, ale Irïanora na tom trvala. Moc ráda bych věděla proč. Saitôra byla dobrou přítelkyní alfky, v níž již mnozí viděli budoucí následovnici Shôtoràse. Protože Saitôra vždycky byla pro každé dobrodružství, souhlasila s Irïanořiným návrhem tajně proměřit řeku až k jejímu ústí. Aktualizovanou mapu hodlali předat jako dar novému kartografovi podivínského regenta. Poslední průzkumná plavba se uskutečnila před řadou částí nekonečna a Tronjor se mezitím změnil.
Saitôra se ušklíbla. Zažívám dobrodružství. Černovlasá alfka musela ve starém nákresu udělat spoustu poznámek. Řeka tvořila jediné spojení s mořem, napravo i nalevo od ní se do vzdálenosti mnoha mil táhly močály nebo bažiny. Tronjor představoval nejbezpečnější cestu široko daleko.
Na březích řeky se střídalo rákosí se závratně vysokými skalními stěnami, o kus dále se zase krajina táhla do šířky a zdánlivě neměla konce, dokud jim výhled opět nezakryl les a houští. Člun právě klouzal kolem kamenitých břehů, za nimiž se rýsovala krajina porostlá šťavnatou zelenou trávou. Její stébla obtěžkávala vzduch pronikavou zemitou vůní.
Gathalor znovu spustil lano do vody. „Osm sáhů,“ oznámil. Jeho hlas zněl, jako kdyby nabíral k pláči.
Bělovlasý ukňouranec. Dělá to jenom proto, aby na Irïanoru udělal dojem. Alfka přikývla a zapsala si údaj.
Podle propočtů se nacházeli nanejvýš jeden moment od ústí řeky do moře. Jakmile k němu dorazí, natáhnou plachty a vydají po řece proti proudu, aby se vrátili do Dsônu.
Když se předtím domlouvali, znělo to snadně, ale peřeje a mělčiny, které minuli, jí působily starosti. Iophâlor uměl plachtit a v místech širokých šedesát až osmdesát kroků se mu podaří křižovat proti proudu. Ale na zpáteční plavbu úžinami a dosud nezakreslenými průrvami, do nichž neměl vítr přístup, jim zatím chyběl propracovaný plán. Vystoupit, opustit člun a dále putovat pěšky, to nevypadalo dobře.
Saitôra se podívala na bednu, která stále vedle ní a v níž vezla půl tuctu holubů, aby mohla do města poslat zprávu, kdyby se jim cestou něco přihodilo nebo kdyby chtěli nahlásit důležité objevy, jež by nesnesly odkladu.
Nejraději měla ptáčka se zlatožlutým opeřením. Na noze měl předem připravenou zprávu, která se měla dostat do Dsôn Dâkiònu pouze v nejnutnějším případě: poslední vůle těch tří, stroze a jasně formulovaná.
Holubi vrkali, vrtěli hlavami a působili vyplašeným dojmem.
Nelíbí se vám, že musíte takhle cestovat. Saitôra se uvelebila v pohodlnější pozici.
„Myslíte, že se nám podaří dostat se přes peřeje?“ zeptal se Gathalor nejistě a namotal lano, jako by četl její myšlenky.
„Ne,“ odpověděl Iophâlor ze zádi, vyhnul se s člunem plovoucímu kusu dřeva a upravil směr plavby, takže poté opět zůstali přímo uprostřed řeky. „Bude lepší, když zpátky budeme plavat.“ Široce se ušklíbl.
„Cože?“ Gathalor zbledl.
„Dělá si legraci. Záleží na větru,“ namítla Saitôra. „Modleme se k Samusinovi, aby na nás nezapomněl.“ Podívala se dále po proudu Tronjoru a zahlédla úžinu, která byla zakreslená i na mapě. Jak se zdálo, nijak se nerozšířila.
Zde se koryto řeky zúžilo na pouhých osm kroků. Plochý, poklidný břeh zmizel, místo něho se kolem řeky k obloze výhružně tyčily skalní stěny. Odsud už nebylo úniku. Zpěněná voda narážela na překážku, hladina se zčeřila a varovala před mohutnými víry.
Plavba nabírala na rychlosti.
Saitôra ustaraně pohlédla ke stěnám, vypínajícím se napravo a nalevo podél Tronjoru. O ně se naše loď roztříští, jestli Iophâlor nedokáže udržet kurs. Polkla, nedokázala se ovládnout a znovu se podívala na kormidelníka.
Tmavovlasý alf stojící nedaleko za ní se zasmál. „Já už se postarám, abychom na ně nenarazili,“ uklidňoval ji.
„Dvanáct sáhů,“ ohlásil Gathalor udiveně. „Je tu pořád větší hloubka?“
„Kvůli proudu. Rozvířená voda odplavuje písek.“ Saitôra si udělala odpovídající poznámku. „Měř dál.“
Hukot vody nabíral na síle, trup lodi se začal houpat na vlnách. Kapky vody stříkaly vysoko vzhůru a pasažéry důkladně zmáčely.
Saitôra zaklela, musela si dávat pozor, aby voda nepoškodila mapu.
Iophâlorův obličej se zachmuřil. Nyní svíral kormidlo oběma rukama, aby se loď nevymkla zpod kontroly.
„Dvacet sáhů,“ vykřikl Gathalor vzrušeně. „A… tady už mi lano vůbec nestačí.“ Otočil se k alfce, zdálo se, že je úplně vyděšený. „Dno je více než dvacet sáhů pod náma. A Tronjor má opravdu hroznou sílu. Doslova mi tahá za šňůru, jako by se na ní zaháčila nějaká obrovská ryba!“
„Uklidni se,“ obořila se na něho Saitôra, zatímco její poznámky přestávaly být čitelné. Loď se potácela zleva doprava, potom se příď nečekaně ponořila a loď zavalil příval vody, která se nahrnula na palubu.
Nechtěné přibrzdění mělo za následek, že se záď natočila a člun nabral jiný kurs. Už nemířili k mezeře mezi skalními útesy.
Saitôra zděšeně vyskočila a přitiskla si mapu k prsům, aby ji chránila. „Iophâlore!“
„Já to vidím,“ opáčil alf stísněně a zapřel se nohama o bočnici lodi, aby kormidlo vší silou přetočil.
Jenže Tronjor mu vzdoroval.
Pleskající, klokotající voda je obklopila ze všech stran, příď neodvratně mířila ke zmáčené, černé skalní stěně.
Saitôra dokázala nanejvýš tak odhadnout jejich rychlost. Určitě se vyrovná letící vlaštovce.
„Gathalore, pojď sem,“ vykřikl Iophâlor a vyklonil se trupem hluboko přes boční zábradlí. „Sám už to nezvládnu.“
„Já to tušil! Já to tušil!“ Bělovlasý alf se neobratně potácel dozadu a vrhl se vší váhou na hrubou páku kormidla, která se nyní pomalu, ale neustále natáčela doleva.
„Jestli se tady v těch vlnách utopíme, nebudeš už muset mít strach ze Shôtoràse,“ okomentovala jeho počínání Saitôra. Irïanora mi bude muset vysvětlit, proč je tady s námi. K ničemu se nehodí. „Dělejte, opřete se do toho! Trvá to moc dlouho.“
Oba alfové ryčeli námahou, svaly jim natékaly. Dřevo kormidla skřípělo a praskalo pod nezvyklou tíhou, ale podařilo se jim natočit loď zpátky do proudu, takže mířili rovnou doprostřed úžiny.
Saitôra si vydechla a setřela si z obličeje kapky vody. „Dobrá práce,“ pochválila je nahlas, aby přehlušila šumění Tronjoru.
Člun mířil do mezery mezi skalními stěnami, příď jí prolétla – když sebou loď vražedně trhla a jejich plavba rázem skončila.
Náraz smýkl Saitôrou dopředu a alfka se nestačila něčeho zachytit. Jak dlouhá, tak široká dopadla na palubu.
Dopad na dřevěná prkna ji krutě zabolel, ale alfka nepustila mapu z ruky. Paluba se pod ní točila a tančila, takže se jen s námahou vydrápala na nohy.
Do uvíznuvší lodi se začaly valit hrubé provazce vody, plavidlo se zvolna otáčelo a nastavovalo proudu nechráněný bok. Hlasité praskání a třeskot, vycházející z míst někde pod jejich nohama, ohlašovalo, že se výztuhy zlomily a voda je roztrhala.
Najeli jsme na jakýsi proklatý útes! Saitôra byla vzteklá a jen tak tak udržovala rovnováhu. Kdyby nebylo nutné, aby Gathalor pomáhal udržet loď ve správném kursu, dalo se tomuto neštěstí jediným pohledem včas zabránit.
Poté však alfka zaslechla vedle šumění vody i pronikavé cinknutí, které se mísilo do rachotu praskajícího dřeva.
To je… Pohledem přeskakovala zleva doprava. Ve skále objevila zrezivělé železné kruhy, k nimž byl těsně pod hladinou připnut řetěz, na který najeli. Co to k…
Právě v tom okamžiku se Tronjor prudce vrhl na loď a stáhl jeden její bok pod hladinu. Síla vody přimáčkla převracející se trup po celé délce k řetězu, loď se rozlomila a rozpadla na několik částí.
Saitôra spadla do divoké řeky, proud ji uchopil a vlekl dolů.
V mžiku pocítila chlad, voda byla jako tekutý led. Alfka ztratila ve vířící vodě přehled, kde je dole a kde nahoře.
Tronjor ji táhl dál a dál, hlavu a obličej si podřela o skálu, takže bolestí vykřikla – a polkla vodu, která měla díky její krvi kovovou, měděnou pachuť.
Najednou se rozjasnilo.
Nějaké ruce ji popadly za černé vlasy a za ramena, dva hlasy něco křičely jeden přes druhý, potom ony ruce Saitôru nešetrně vytáhly z vody a vlekly ji měkkým pískem, zatímco se dávila a zvracela.
Zachráněná. Vzepřela se na všechny čtyři. Ještě jednou se jí ze rtů vydral proud říční vody, třásla se zimou a kašlala. Pravá tvář ji pálila a cítila, jak po ní stéká krev. Musela tam mít hlubokou ránu.
Když už z plic a žaludku nevycházela žádná další voda, narovnala se alfka na kolenou a posadila se na skálu. Všude na pažích a nohách měla odřeniny, z nichž prosakovala rudá krev.
Pokud počítala s tím, že spatří Iophâlora nebo Gathorase, mýlila se. Před ní stáli čtyři alfové, kteří měli na sobě lehké kožené zbroje, jejichž zelená barva se uprostřed lesů a trávy úplně ztrácela, takže by se dali jen těžko vypátrat. Přestože Saitôra zatím pořád namáhavě lapala po dechu a nedokázala jasně uvažovat, pochopila, že válečníci, kteří ji zachránili, nejsou z Dsôn Dâkiònu.
Odhrnula si z obličeje mokré tmavé vlasy, aby lépe viděla. „Kdo jste? Jak se odvažujete natáhnout pod vodou řetěz a… my jsme rybáři, co…“ Znovu se začala dusit, aniž by se vyzvracela. „Kde jsou moji přátelé?“
Neznámí alfové si vyměnili němé pohledy. Potom jeden z nich zvedl ruku a ukázal jí mapu, na níž byly její rozmazané zápisky. „Obyčejní rybáři jenom málokdy mívají u sebe něco takového,“ odvětil chladně.
„Máte zakázáno plout po Tronjoru dále než čtyři míle,“ nadhodil jiný alf. „Kdybyste se drželi dohody, mohli jste si ušetřit ztroskotání.“
Saitôra se snažila ovládnout. To jsou zvědové z Elhàtoru. „Stejně tak tady nesmíte být ani vy,“ snažila se uspět vzdorem a výčitkami. „Odsud je to k ústí dále než čtyři míle.“
„Ohó, mohl bych tvrdit, že my jsme sem nepřipluli na člunu,“ opáčil kousavě válečník, který předtím promluvil jako první. „Z toho plyne, že my jsme dohodu neporušili. My pouze zabezpečujeme to, co jsme my i naše vládkyně povinni dělat: chránit se před Dsôn Dâkiònem. Kdo by nám chtěl toto právo upřít? Copak já vím, co jste vy proti nám nainstalovali na horním toku řeky?“ Popošel krok stranou.
Alfka uviděla Gathalora a Iophâlora, kteří leželi na břehu kousek výše. Její přátelé měli zavřené oči, ale dýchali. Alespoň to. Nikdo nedošel újmy.
„Vy jste špioni!“ Neznámý alf poklepal prstem na mapu. „Znovu jste proměřili řeku, abyste zjistili, s jakými loděmi po ní doplujete až k moři. Chcete na nás zaútočit.“ Kývl na své lidi, kteří poté popadli Saitôru a postavili ji na nohy. „Ty půjdeš s námi do Elhàtoru. Panovnice si tě sama vyslechne.“
„Ne,“ vykřikla Saitôra zděšeně. To už na ni bylo příliš velké dobrodružství. „Ne, tak tomu není!“
„To už panovnice zjistí.“ Velitel oddílu pohlédl na Gathalora a Iophâlora. „Rozbijte těm dvěma hlavy a hoďte je zpátky do řeky. Potřebujeme jenom to děvče.“
Saitôra, která oněměla zděšením, sledovala, jak dva vojáci popadli velké úlomky skály a několikrát jimi praštili její společníky do hlavy a zátylku. Kopanci srazili škubající se těla mladých alfů do šumící, vířící vody, která odnesla jejich mrtvoly pryč.
Saitôře svázali ruce za zády a potom s ní dva válečníci vyrazili vpřed, zatímco ostatní zůstali poblíž úžiny.
Alfka je otupěle nechala, ať si s ní dělají, co chtějí.




IV.
„Bázlivá ruka na tětivě zkazí i ten nejjednodušší výstřel z luku.“

 

alfská moudrost,

shromážděná Carmondajem, mistrem obrazem i slovem

 



 Ishím Voróo, město alfů Dsôn Elhàtor, 5452. část nekonečna (6491. sluneční cyklus), léto
Modôia vešla na galerii, z níž měla výhled do velké, ničím nevyzdobené haly z čedičových kvádrů. Jedinou okrasu v ní představovaly runy vytesané do zdi. Panovnice kráčela za Khônatou, nejvyšší cîanai Vysoké školy, která měla kolem vlasů omotaný pestrobarevný šátek. Vládkyně cítila na kůži bolestivé svědění. Je tu cítit krev a vzduch je nabitý jako před bouřkou.
Pod nimi se tucet alfů cvičilo v boji, vyučovali je jak válečníci, tak i cîani, aby se tyto dovednosti navzájem propojily a alfové se tak stali v boji zcela neporazitelnými. Nárazy neviditelných energií, které byly bez ustání vypouštěny do prostoru, dolétaly vysoko nahoru až k nim.
Nebyly tam žádné vlajky, žádné rozvěšené praporce nebo něco, co by mohlo vzplát nebo sloužit k tomu, aby se do toho někdo zamotal, v hale byl pouze čirý nehořlavý čedič, který odolá i nejvyšším teplotám.
Kdo by si to byl pomyslel? Modôia fascinovaně pozorovala, jak žačky a žáci s náměsíčnou jistotou propojují magii s útoky mečem a oštěpem.
Přestože byl jasný den, vytvořil se v jednom rohu místnosti oblak nejčernější temnoty, vysoký jako dům. V něm se ukryla útočnice, kterou Modôia krátce předtím zahlédla. Okraje temnoty se vlnily jako mlha a šířily se do stran, neustále se propracovávaly vpřed.
„Ono se to dá roztáhnout?“ zeptala se panovnice, která si tentokrát oblékla tmavě rudý hedvábný oděv, sahající až k zemi a zdobený černými a stříbrnými výšivkami.
„To děvče dokáže zahalit temnotou celý tenhle dům,“ vysvětlovala Khônatà. „Její sestra zase umí vytvářet přeludy nebo cokoliv zdánlivě přemístit: stěny, dveře, okna.“
Jeden mladý alf se rozběhl a skočil, vyletěl přitom vysoko do výšky a překonal vzdálenost patnácti kroků, aniž by se viditelně namáhal. Dopad se mu podařil tak snadno, jako by si jen tak maličko poskočil. Když se zvedal z dřepu, rozpoltil krátkým mečem dřevěný kmen, vysoký jako dospělý muž, přičemž do něho zasekl čepel až po místo, kde byl kmen ukotvený v zemi.
Dále tam byla alfka, která seděla na zemi a točila pěti meči kolem sebe takovou rychlostí, že by jí nemohl ublížit žádný šíp ani čepel.
Štít z tančících ostří. Modôia sotva postřehnutelně přikývla. „Tihle všichni se narodili v Elhàtoru?“
Khônatà k ní popošla blíž. Zvolila uzavřený, hnědý šat s rozparky, jimiž jí na kůži pronikalo dostatečné množství vzduchu. „To je nejmladší generace, panovnice, a zároveň ta nejsilnější, jakou jsem kdy dostala k výcviku. Nasávají magii ostrova, aniž by jí trpěli.“ Její soucitný pohled nezůstal Modôji utajen. „Jim se taky dosud daří magické vzorce nejsnadněji. Nikdy jsem neviděla, že by náš národ dokázal něco podobného.“
Stačila by jich pouhá stovka, a celý Tark Draan by nám padl do rukou. „Jak jsou silní?“
„Otázka by správně měla znít: jak silní dokážou být?“ Khônatà položila ruku obtěžkanou prsteny na balustrádu, na prstech pravé ruky jí ulpěly černé skvrny od inkoustu. „A kdybyste mi položila tuto otázku, neuměla bych vám na ni odpovědět. Alfové dosud nikdy neměli cîani, kteří by byli až tak dobří.“
Komu to vypráví? Modôia našpulila rty a přemýšlela. „Z toho plyne, že potřebujeme magické formule, kterými je budeme dále vzdělávat.“
Khônatà se uklonila. „A k tomu i učitele. Naši nejstarší cîani sice zkoumali naše síly už v Dsônu, jenže pouze několika málo z nich se podařilo zvládnout něco víc než jenom schopnosti, které máme od narození.“ Úsečným gestem ukázala na jednoho staršího cîanoie. „Vezměme si třeba Olòndôrase. Když se velice soustředí, je schopný ovlivnit počasí. Ale potom deset momentů leží a vypadá na umření.“
„Stará garda z Dsônu?“
„Správně. Stejně jako já dokáže i on využít magii tohoto ostrova, ale my si tím sami ubližujeme. Nebo lépe řečeno: magické pole se k nám nechová moc přátelsky.“ Khônatà k ní obrátila obličej. „Zaslechla jsem, že je vám hůř, přestože kolem sebe netkáte stíny ani…“
Modôia odmítavě zvedla ruku. „Moje trápení tady nemá co dělat. A soucit si taky můžete ušetřit. Elhàtor se stal mým domovem a ráda tuto cenu zaplatím za vědomí, že zde všichni žijeme v bezpečí.“ Pousmála se směrem k žačkám a žákům. „Oni už se mají líp než my. Dovedete si představit, jak se jednou povede jejich potomkům? Jakou moc budou mít a s jakou samozřejmostí s ní budou zacházet?“ Vládkyně si šťastně povzdechla. „Tento ostrov, Khônato, nikdy nikdo nedobude.“ Můj národ bude uchráněn všech křivd a bezpráví.
„Z toho jednoznačně vycházím.“ Cîanai vytáhla z tašky, kterou měla přehozenou přes rameno, jednu složku. „Dovolila jsem si do nejmenších podrobností zaznamenat některé nové a pozoruhodné pokroky, abyste si je mohla v naprostém klidu přečíst ve svých místnostech. Brzy budeme moct nasadit na každou naši loď dva cîani místo jednoho.“
„V tom nejsou zahrnuti kouzlící válečníci a válečnice, co jsou tady dole v hale?“
„Hovořím výlučně o cîani Olòndôrasova ražení. Flotila brzy přestane být závislá na vrtkavých větrech a záludných mořských proudech, aby…“ Khônatà se rychle zarazila a zakázala si další slova.
Ty k nim taky patříš. Modôia věděla, že chyběl jen vlásek, a nejvyšší cîanai by zavedla řeč na útok na Dsôn Dâkiòn.
Podobně smýšlelo nemálo obyvatel ostrova. Odstranili by z cesty latentní hrozbu a pak by se soustředili na nové cíle. Stará moudrost zněla, že dříve než začnete novou válku, je nutno ukončit starou.
Ta přitom zatím ještě ani nevypukla. Svádíme boje nanejvýš v dopisech nebo potápíme lodi národů, které se dají podplatit nebo popíchnout. Dosud neměli žádný důkaz, že by se regent v minulosti na těchto útocích podílel. Tím měla Modôia usnadněnou pozici, protože jinak by skutečně musela zahájit válku.
„To nás zbavuje posledních starostí, nemám pravdu? Co nás dokáže v budoucnu zastavit, když budeme poroučet větru?“ prohodila Modôia nezávazně a jednou krátce zatleskala, potom si vzala složku. „Děkuji vám za pečlivost a čas.“ Položila levou ruku na složku. „Důkladně si to pročtu a dám vám vědět, která kouzla bych ráda viděla ještě mocnější.“
Otočila se a tiše zaúpěla, když jí páteř vyslala do všech kostí žhnoucí žár. Polkla, a když vycházela z galerie a čedičové haly, pohybovala se sice pomaleji, zato bez jediné přestávky. Déle by to už nevydržela, určitě by omdlela.
Nacházet se na místě, kde se hromadí magie, jí připravovalo největší bolesti. Snažila se je předem mírnit dvojitou dávkou elixíru. Leïóva musí upravit vzorec na přípravu toho lektvaru, jinak nevytáhnu paty z domu.
Khônatà ji doprovodila ke dveřím, kde se obě alfky rozloučily.
Modôia kráčela strnulým krokem dolů k přístavu, aby si užila mírného vánku a prohlédla si výlohy obchodníků.
Čím více se vzdalovala od akademie, tím byla bolest slabší.
Khônatà se jí jednou pokusila vysvětlit její potíže jedním přirovnáním. Magické pole, které bylo na ostrově cítit, působilo na alfy z Ishím Voróo jako jemný osten, z něhož proudil do jedněch alfů jed, do druhých pak substance, která jim dodávala síly.
To, že Modôia trpěla více než ostatní, vysvětlovala Khônatà tím, že panovnice v minulosti pobývala v Tark Draanu, kde převládal jiný druh magické energie. Její tělo si na ten druh zvyklo a nové energii se bránilo. Nejmladší generace se naproti tomu narodila bez cizí magie a plnými doušky užívala výhod tohoto jedu.
Jestli by trpěli stejně jako já, kdyby se vydali do Tark Draanu? Modôia ztuha kráčela vpřed, jako by se prodírala studenými větry v Šedých horách a měla údy i svaly zmrzlé chladem.
Z dálky se ozývalo volání obyvatel. Obchodní flotila dovezla bohaté zásoby zboží, které se nyní porozdává nebo vymění. Na Dsôn Elhàtoru nehrály zlaťáky žádnou roli. Obyvatelé si věci, které potřebovali, navzájem vyměňovali.
Podél pobřeží a na některých ostrovech v okolí používali alfové jako platidlo zlato, protože tamní obyvatelé rádi slyšeli, jak jim cinká ve váčku, avšak přebytek bohatství na Elhàtoru samotném měl za následek, že jakékoliv platidlo bylo zbytečné.
Modôia se šourala úzkými uličkami a vychutnávala si stín, vítr a stále hlasitější změť hlasů. Po vydlážděných ulicích pobíhaly děti a hrály si na honěnou. Mládež, která už nebude muset trpět žádnými špatnými následky. Kývla na chlapce a dívky, kteří její pozdrav nenuceně a radostně opětovali. Jsou nevinní a možná mocnější, než kdy byli Nesmrtelní.
Modôia si kolem sebe nevypěstovala žádný kult nebo uctívání, jak tomu bylo u Nagsora a Nagsar Inàste. Byla panovnice, nic víc. Kdyby se odebrala do konečna, dožadovali by se obyvatelé ostrova, aby na její funkci nastoupil její syn. Moudrý Ôdaiòn se na to dokonale hodil, skvěle vypadal a dobře znal místní poměry, přestože se nenarodil na ostrově. Zatím to zvládá dost ztěžka, ale učí se.
Modôia došla do přístavu chráněného mohutnou zdí a mříží.
Zbytky lodí, které se pokusily do něj prorazit a které rozpáraly stlačené vodní paprsky, vystavili sochaři na molu a udělali z nich umělecká díla. Kusy mrtvol sloužily malým rakům jako potrava. Čistě ohlodali z kostí všechno maso.
Umělecké dílo, které se neustále mění. Modôia uznale přikývla a procházela se kolem exponátů, obdivovala je a žasla jako mnoho dalších obyvatel ostrova.
V myšlenkách zalétla k Leïòvě, která se starala o stavbu zvláštních lodí, jimiž by se dalo doplout osmdesát mil proti proudu Tronjoru a přistát u města, v němž se řada místních narodila.
Kdyby se tam objevili, byl by Dsôn Dâkiòn dokonale překvapený a síly jejich cîani by Shôtoràse a všechny obránce města ještě více zaskočily. Řeka sice byla od Pyšného vzdálená dvě míle, ale to se dalo zahrnout do plánů. Magie byla rychlejší než kdejaký šíp a kdejaký upír noci.
Promyšlený plán útoku s přesným postupem však dosud nebyl vypracován.
Modôia si vzpomněla na obě zprávy, které jí byly doručeny, jedna od Shôtoràse a druhá krátká, u níž nevěděla, který autor se za ní skrývá. Zdálo se, že na rozdíl od Elhàtoru se na jiných místech zbrojí.
Bylo chybou vzdát se plánů na invazi? Panovnice se zastavila před jednou sochou, aniž by ji pořádně vnímala. Jak rychle dokáže regent dopravit svoje jednotky po proudu až k nám?
Položila ruku na zvětralé dřevo, pospojované drátky ze zlata, stříbra a tionia. Zřetelně cítila teplo vycházející z jeho pórovitého, hrubého povrchu.
Napadla ji nová myšlenka. Co když si už Shôtoràs našel spojence? V případě, že by mu některá pobřežní města poskytla svoje lodi, nemusel by se Dâkiòn plavit po řece až k moři a pak k ostrovu, ale stačilo by mu dojít na pobřeží.
Ale o bažině rozkládající se mezi městem a pobřežím se říkalo, že je nepřekonatelná. Pás dlouhý osmdesát mil, v němž nežilo nic než stvůry, nemoci a komáři, kteří se v celých hejnech vrhali na pocestné a zabíjeli je. Také pochod po břehu Tronjoru byl příliš nebezpečný, na řadě míst byl jen močál a pohyblivé písky.
Modôia si ještě jednou povzdechla. Přitom jsem si chtěla jenom protáhnout nohy a zbavit se bolestí. Místo toho přemýšlím, co mám dělat.
Kdyby se všechno řídilo podle Leïòvy, leželo by už v jeskyni plno úzkých, protáhlých člunů, které proplují i těmi nejužšími místy na řece.
Se svými kosočtvercovými plachtami by zvládly celou cestu proti proudu. To, že v okolí Dâkiònu nerostly žádné stromy, by dobytí města nijak nezabránilo. Lodě by se podle přesného plánu hned po přistání rozložily a z nich by si sestavili žebříky a katapulty. Čepy byly předem připravené, jednotlivé díly lodí přesně označené. Učenci mysleli na všechno.
A stejně si to nepřeji. Bylo už příliš moc válek. Modôia se těšila na tržiště a jeho koření, na sudy plné zboží, na látky a novinky, které budou námořníci vyprávět. Ještě jedna ulička, a už… Najednou postřehla stín, který padl na zem hned vedle jejího.
Jakoby odnikud stála vedle ní Leïóva a vážně se na ni dívala. „Musíš mě doprovodit.“ Měla na sobě bílou sukni, kolem hrudi si ovinula široký pruh látky. Zdálo se, že jí horko nijak nevadí, na hnědé kůži nebyla ani kapička potu.
„Zmeškala jsem nějakou poradu?“ Modôia se udiveně rozhlédla. „Byla jsem u Khônatè a…“
„Zajali jsme jednu alfku,“ přerušila ji štíhlá žena. „Ne moc daleko od ústí řeky do moře, u úžiny, kterou hlídají naši zvědové.“
„Proč ji válečníci přivedli do Elhàtoru?“ Modôia zamyšleně kulhala za ní. Nejdříve se musela oprostit od předchozích úvah, které se k této zprávě bohužel moc dobře hodily.
„Abychom ji vyslechli. Je to zvěd,“ odpověděla Leïóva nemilosrdně.
Teď už panovnice zvedla hlavu. „Důkazy?“
Důvěrná rádkyně jí podala pomačkanou, poškozenou mapu, na níž byla řeka zakreslená. Papír sice musel ležet ve vodě, ale dalo se zřetelně poznat, že k mapě byly připojené poznámky a nákresy změny toku.
Teď mám důkaz, který jsem nikdy nechtěla mít. Modôia zastrčila mapu do kapsy a naznačila Leïóvě, aby kráčela jako první.
Šly po několika mostech a menších nadchodech, až se dostaly k jednomu z přísně střežených a zabezpečených vchodů do jeskyně.
Lehce vyzbrojené stráže je nechaly projít a brzy sestoupily dolů do jeskyně, skrývající se pod povrchem ostrova.
Vzduch se zřetelně ochladil, bylo poznat, že je mnohem vlhčí. Cítily v něm mokrý kámen, chaluhy a mušle.
Vodní jeskyně, do níž vstoupily širokým schodištěm, byla jednu míli dlouhá a vedly do ní čtyři vchody. Byla dostatečně vysoká, aby v ní mohly kotvit lodě flotily i se svými stožáry.
Modôia nařídila otlouct těžké stalaktity a udělat z nich střelivo do katapultů, aby se odstranilo nebezpečí hrozící lodím i jejich posádkám. Pokud velká i menší plavidla nevykládala zboží v přístavu, byla navedena do jeskyně. Díky tunelům mohli kapitáni vyplout v jakoukoliv dobu a kterýmkoliv směrem.
Leïóva vedla Modôiu podél dlouhého, táhlého mola, z něhož mířily masivní schody do jeskyně k čekajícím lodím a prázdnému vězeňskému traktu.
Kdo se v Elhàtoru něčím provinil, a to se stávalo jen velice zřídka, skončil po pořádném výprasku v tomto vězení. Jestliže se z toho nepoučil, byl vysazen v člunu bez vesel na otevřeném moři. Když našel cestu zpátky do města, bylo mu odpuštěno.
U špionů z Dsôn Dâkiònu však Modôia neprojeví takové milosrdenství.
Vstoupily do velké místnosti, vyražené do tmavého kamene, v níž probíhaly výslechy. Dva čekající válečníci v zelených zbrojích zvědů se při pohledu na obě alfky zvedli a s úctou je pozdravili.
Svlečená zajatkyně stála uprostřed místnosti, paže nuceně zvednuté nahoru. Její zápěstí vězela v železných poutech spojených řetězem, který vedl nahoru ke stropu. Rozhodli se nepřivázat ji k jednomu ze svislých dřevěných kůlů, u nichž provinilci dostávali výprask.
„Panovnice, zadrželi jsme loď u úžiny, kterou střežíme,“ zahájil jeden z obou zvědů svou strohou zprávu. „Tato zde přežila. Nechtěla nám říct své jméno.“
Modôia kývnutím hlavy propustila oba zvědy a pomalu popošla k černovlasé zajatkyni, přitom vytáhla z kapsy poškozenou mapu. „Vyměřovali jste řeku,“ pronesla přátelským tónem. „Povězte mi jediný dobrý důvod, který mě nepřinutí předpokládat, že vaše záměry byly vojenského charakteru.“
Nahá alfka ji přeletěla očima, pohlédla na Leïóvu a zůstala němá.
„Řeknete mi své jméno, holčičko? Pak se mluví snáze,“ navrhla panovnice a zahleděla se na podrápanou půlku alfčina obličeje a podřenou kůži na hlavě. „To vypadá špatně. Mám dobré léčitele, kteří se o vás postarají. Hned potom, co skončíme s vaším výslechem. Ale jen tehdy,“ srolovala papír do ruličky a zvedla jí bradu zajaté alfky, „jestli mi řeknete, co jste měli v úmyslu.“
„Útok, co jiného,“ zavrčela Leïóva stojící kousek za ní. „Je tady vyznačená šířka a hloubka řeky, a to do nejmenších podrobností. Já…“
Modôia zvedla druhou ruku a přítelkyně zmlkla. „Přineseš mi bič?“
„Samozřejmě.“ Leïóva spěchala ven.
„Chtěla bych vás připravit na to, že bolest, kterou vám způsobím, nepramení ze zlomyslnosti, holčičko,“ pronesla panovnice omluvně. „To všechno si můžete ušetřit, když se mnou budete mluvit.“
Neznámá alfka po ní vrhla pátravý pohled, potom obrátila světle šedé oči ke stropu a předstírala, že je jí všechno jedno.
„Ach, vy jste určitě válečnice a myslíte si, že vás nemůžu zastrašit.“ Modôia schovala mapu a otočila se ke dveřím, jimiž právě vstoupila dovnitř Leïóva a podala jí smotaný bič. „Po první ráně pochopíte, že jste se přecenila.“ Sundala z biče ochranný kryt a jemně trhla rukou, aby se bič rozmotal.
Na podlahu dopadly tři řemeny, vypadalo to, jako by se po zemi plazili hadi. Bylo slyšet tiché zasvištění. Na každém konci byla připevněná jedna oboustranně zbroušená čepel. Železný drát, těsně omotaný pod ní, chránil kožený řemen, aby ho čepele nepřeřezaly.
„Můj syn a já jsme jediní, kteří s ním umí zacházet, aniž by se sami pořezali.“ Modôia si užívala pohled na zmítající se řemínky, které vypadaly jako živé. „Používám ho málokdy. Dříve jsem uměla jednou ránou useknout urostlému barbarovi kterýkoliv úd, nebo mu přerazit krk. Protože na sobě nemáte žádnou zbroj, dokonce ani šaty, které by vás chránily, velice mi to usnadňujete.“
Zajatkyně polkla. Na nahém těle jí naskočila husí kůže.
„Potřebujete hodně obratnosti a pozorné oko, abyste touhle záludnou zbraní švihala tak, aby se oběť neustále nacházela na hranici mezi smrtí a bolestí.“ Alfka se rozmáchla a jemně práskla bičem.
Řemínky zasvištěly, rozlétly se přesně proti zajatkyni, která začala ječet – a v posledním okamžiku změnily směr. Čepele odsekly tři dlouhé třísky z dřevěného kůlu, stojícího hned vedle třesoucí se spoutané alfky.
„Nezapomněla jsi to,“ konstatovala Leïóva a tiše se zasmála.
Modôia spokojeně přikývla a ignorovala bolest v rameni, páteř se jí rozehřívala. „To mělo sloužit k tomu, abyste viděla, co se stane s vaším masem. Ohobluji vám z kostí maličké odštěpky, všude po celém těle. Potom budu pokračovat s většími kostmi,“ vysvětlovala zdvořile. „Moji léčitelé zabrání, abyste mi brzo umřela, a potom…“
„Saitôra,“ vyrazila ze sebe zajatkyně. „Jmenuju se Saitôra.“ Vztekle lomcovala řetězy.
Leïóva si lítostivě povzdechla. „Takhle obě přijdeme o zábavu, panovnice.“
„Jen počkej.“ Modôia pohnula rukou a tři řemínky s cinkotem dopadly na zem před holé konečky prstů na nohách. „Nuže, Saitôro, pluli jste po řece…“
„Tvoji válečníci zavraždili mé přátele Gathalora a Iophâlora,“ vykřikla alfka rozčíleně. „Rozbili jim hlavy, aby to vypadalo jako neštěstí.“
„Neštěstím bylo, že narazili na moje zvědy. Protože vy a vaši přátelé jste tam vůbec neměli být. Zůstaňme při tom. A vy byste se měla radovat, že jste tomu neštěstí unikla. Stejně tak jste vy mohla být tím, koho teď žerou raci a ryby.“ Modôia hovořila jako matka kárající neposlušnou dceru. „Poslal vás Shôtoràs do toho neštěstí, abychom se drželi vašeho výrazu?“ zeptala se nyní opovržlivě. „Jak daleko pokročily přípravy na útok?“
„Já o žádném útoku nic nevím.“
„Potom tedy měříte řeku jenom proto, abyste nějak strávili čas, z nudy si kreslíte mapu a podle toho, jakou zrovna máte náladu, porušujete dohody mezi našimi městy?“ Modôia škubla koženými řemínky, čepele dopadly na Saitôřiny holé nohy. „Ještě jednou: kdo vás vyslal?“
Alfka vyděšeně zírala na ostří. „Irïanora. Moje přítelkyně a Shôtoràsova neteř.“
„Aha, takže přece!“
„Ne, ne kvůli válce. Chtěla věnovat mapu novému staviteli jako dárek!“
Leïóva se nevěřícně zasmála. „Tady tě někdo považuje za ještě hloupější, než jak sama je.“
Uvidíme. Modôia bleskurychle švihla bičem.
Řemínky s ostřími zasvištěly a vylétly vpřed, Saitôra zaječela, zmocnil se jí smrtelný strach. Odvaha ji opustila tak rychle, jak přišla.
Panovnice však vedla úder tak, že se kůže omotala kolem paží a trupu zajaté alfky, aniž by čepele pronikly dovnitř. „To je poslední napomenutí, Saitôro. Moje příští rána,“ uvolnila řemínky, které po sobě zanechaly na kůži proužky tmavomodrých podlitin, „pronikne hodně hluboko a budeš po ní hodně krvácet.“
Saitôra prudce lapala po dechu. „Přísahám, že nic jiného nevím,“ vysoukala ze sebe a rozplakala se. Modôia pouze naprázdno práskla bičem a zajatkyně zaječela, jako by byla smyslů zbavená. „Přísahám! Prosím, já jsem jenom chtěla prožít nějaké dobrodružství.“
Leïóva zezadu přistoupila k panovnici, která se nerozhodně dívala na Saitôru. „Mám dojem,“ zašeptala jí, „že na těch řetězech visí nesprávná osoba.“
„Já taky. Můj bič by měla ochutnat její přítelkyně.“ Pokud to vůbec kdy byla opravdová přítelkyně. Poslat mladou alfku sjet po proudu Tronjoru, a ani slůvkem nenaznačit, do jakého nebezpečí se tak pouští, svědčilo o tom, že Shôtoràsova neteř nebere na nikoho a na nic ohledy. Modôia se obrátila k Leïóvě. „Myslíš si, že tím, kdo napsal tu druhou, krátkou zprávu, byla Irïanora?“
„Mohly bychom ji na chvíli ukázat Saitôře. Je možné, že pozná rukopis.“ Panovnice kývla a rádkyně vyšla z místnosti ven.
Saitôra posmrkávala a celá se třásla.
„Povyprávějte mi o svých přátelích,“ uposlechla Modôia náhlé vnuknutí.
„Jsou mrtví,“ odsekla Saitôra.
„Ano, zkosilo je ono neštěstí, za které mohou děkovat Irïanoře.“ Uvolnila si bolavá ramena, což stačilo jako hrozba, a zajatkyně opět začala kňourat. „Co byli zač?“
„Gathalora jsem neznala, ale Iophâlor… byl dobrý válečník a plavec. Sloužil v…“
„Pocházeli z významných rodin?“
Saitôra na ni udiveně pohlédla. „Já… nevím. Iophâlor nejspíš ne.“
„Přemýšlejte!“ Modôia zvedla ruku, a navzdory bolestem, jimiž trpěla, plynulým pohybem švihla bičem.
Čepele vylétly vzhůru, zabzučely a v řadě nad sebou se zarazily do kůlu. Hroty se zabořily hluboko do dřeva a odolávaly pokusům, jimiž se je vládkyně snažila vyškubnout ven.
Tohle bylo vždycky záludné. Modôia v duchu zaklela. Je skvělé, že Ôdaiòn ovládá i jinou metodu. Přešla k velkému kůlu a s námahou vytáhla jedno ostří po druhém ven.
„Viděla jste, jak snadno…“ Otočila se k Saitôře a musela se dát do smíchu. Mladá zajatkyně hrůzou omdlela.
* * *
Tark Draan, Dsôn Bhará, (někdejší říše elfů Lesinteïl), Dsôn, 5452. část nekonečna (6491. sluneční cyklus), počátek léta
Pod Carmondajovýma bosýma nohama se tvořily v zemi trhliny, zatímco se půda bez ustání chvěla. Nemohl se nikam odplazit, řetězy ho s lhostejností oceli držely na místě poblíž zbytků soch. Neměl bych tu zůstávat.
„Carâhniosi!“ vykřikl hlasitě.
V místech vedle hory se kráter dále propadal. Boční strany uměle vybudované vyvýšeniny se bortily a sklouzávaly do otvoru, jehož okraj se každým úderem srdce sunul k alfovi blíž a blíž. V díře postupně mizel jeden katapult za druhým.
Otřesy pod Carmondajovýma nohama nepovolovaly. Podzemšťan však stále na sebe nechával čekat.
„Žadáre!“ Na rozdíl od všech ostatních tušil, ne, věděl, co se právě děje. Stáli v nejstarší části Dsôn Bhará, v místech, kde se kdysi nacházel Měsíční rybník, jímž trojčata vyvedla alfy z Phondrasônu. Po příchodu Aklán rybník vyschl a propadl se.
Nikdo nikdy nepočítal s tím, že by se tento fenomén mohl opakovat.
Stály tu na jednom místě příliš těžké dobývací stroje. Ve chvíli, kdy se část paláce zřítila na zem, propadla se i oslabená půda kráteru. Před Carmondajovýma nohama poklesla země o dvě tři dlaně níž, ale úplně nepovolila.
Otřesy skončily.
Najednou se podzemšťan objevil hned vedle něj. „Aha, nejseš pryč,“ vykřikl a ušklíbl se. „Tak tady prostě zůstaň.“
Nikdy. „Rozvaž mě!“ dožadoval se Carmondaj napjatě a díval se, jak pod ním vznikají další trhliny. Předpokládal, že rozpad kráteru může kdykoliv znovu začít. „Mám přece sepsat zánik alfů. Tahle událost k tomu patří.“
„Ne tak, jak jsem měl původně na mysli, ale svým způsobem ano,“ souhlasil Carâhnios. Vytáhl z kapsy klíč a odepnul pouta na nohou od řetězu. „Ruce zůstanou v řetízkách. Budeš si muset pořádně všímat, co vidíš. Tady není co psát.“
Carmondaj kráčel za žadárem. Kůže se mu zřetelně napínala, a přestože byl rozčílený, dobře cítil, že dostal úpal. Aby si nepřipadal směšně, snažil se nemyslet na to, že nemá na sobě nic než kus látky kolem beder.
Přímo vedle palácové hory, která na boku přišla o pořádný kus své velikosti, se vytvořila jáma o průměru sto kroků, z níž stoupala poslední oblaka prachu, jako by se někde v hlubinách zrodila dešťová a bouřková mračna a započala odtamtud cestu na oblohu.
Lidé a elfka stáli na okraji jámy a opatrně se dívali dolů. Tu a tam couvli a uskočili, když došlo k dalším menším sesuvům.
Carmondaj došel spolu se žadárem k okraji jámy a oba se zadívali do temnoty.
Vypadalo to, jako by se otevřela široká studna. Trosky paláce a hory se propadly různými vrstvami horniny spolu s katapulty, jejichž zbytky byly vidět hluboko na dně jámy.
Ve spodních částech prohlubně byly zřetelně vidět díry a náznaky vstupů do jeskyní, které výmluvně hovořily o tom, že se za nimi nacházejí chodby, v nichž se kdykoliv mohou objevit bestie.
„Vchod do Phondrasônu,“ zamumlal Carmondaj. Přesně jak jsem si myslel.
„Co tím myslíš?“ Carâhnios se na něj podíval.
„Na tomto místě kdysi býval Měsíční rybník a pod ním se zase nacházely výběžky Phondrasônu, místa prokletí, odkud jsem spolu s Aklán před více než dvěma sty cykly unikl,“ shrnul podstatné. „Elfka si možná bude na ten rybník ještě pamatovat.“ Píchalo ho v zátylku, zčásti kvůli starým kostem a zčásti kvůli spálené kůži. A nadále trpěl žízní. „Modli se ke svému bohu Vraccasovi, aby ten sesuv nevytvořil nějaký otvor, kterým by se stvůry dostaly na svobodu.“
„To nám ještě chybělo,“ zabručel Carâhnios. „Vraccasi, nahaž do tý díry žhavý uhlí a vypal to!“
Fiëa si odplivla. „Dárek, který nám věnovali alfové. My jsme je porazili, a oni za to prorazili otvor do Tionovy říše.“
„Nadávej tomu chytrákovi, který sem dal postavit katapulty,“ vyklouzlo Carmondajovi ze rtů. „Když tu žili a vládli Aklán, nedocházelo k žádným otřesům.“ Podíval se na elfku. „Ve vězení bych si toho hned všiml.“
„Co teď budeme dělat?“ zeptal se jeden z vojáků bezradně.
„Volnou půdu tady v kráteru shrabeme a nahrneme dolů,“ odpověděla Fiëa znepokojeně. „Nejlépe dřív, než si stvůry všimnou, že se jim otevřela cesta na svobodu.“
„Měli byste si pospíšit,“ podotkl Carâhnios. „Než budou zavřený chodby, který jsou tam dole vidět, měli byste si nachystat kotle s vařící smůlou a térem, abyste je mohli vychrstnout na útočníky, co by se chtěli dostat nahoru.“
„Slyšte, slyšte,“ přizvukoval Carmondaj polohlasně.
„Měli bysme tam dolů hodit nejdřív tebe, černoočko!“ prohodil jeden voják výhružně. „Jako oběť.“
„Trpaslík má pravdu.“ Fiëa přelétla pohledem napravo a nalevo řady svých pomocníků. „Nachystejte kotle, potom pošlete do okolních říší posly se žádostí o další pracovníky.“ Otočila se a upřela zrak na horu. „Podepřete boky hory a svalte zbytky paláce do jámy. Takhle se dostaneme o pěkný kus dál.“
Velitelé čet předávali pokyny a Carmondaj mlčel, aby na sebe dále neupozorňoval.
„Tam dovnitř se zřítili čtyři dobří chlapi. Měli bysme slézt dovnitř a hledat je,“ nadhodil jeden válečník.
Fiëa potřásla hlavou, světlé vlasy se jí rozevlály. „Nikdo tam dovnitř nevstoupí.“
„Ale oni…“
„Jsou mrtví nebo tak těžce zranění, že by zemřeli dříve, než bys mohl riskovat život a dostal se k nim dolů,“ přerušila ho jen se špetkou soucitu. „Budeme si je pamatovat, ale důležitější je, aby každý pomáhal rozdělat oheň pod kotly a zasypat tu díru.“ Fiëa udělila nad prohlubní jednou rukou požehnání. „Sitalia nechť přijme jejich duše k sobě a postará se o ně. My jsme zodpovědní za ty, co žijí.“ Ukázala rukou na Carmondaje a natáhla ukazováček, jako by ze všeho vinila právě jeho. „Odveď ho pryč, žadáre. Nesnesu jeho blízkost, dokud je v něm poslední kapka života.“
Carâhnios se otočil k alfovi a zabručel. „No dobrá. Tak naše cesta začne trochu dřív, než jsem plánoval.“ Vykročil a zamířil k jedinému domu, který ještě v kráteru stál. „Nechej mě, abysem si honem sbalil věci, a pak se těš, jak budeš se mnou cestovat Skrytou zemí a zabíjet alfy.“
Je to lepší než zůstat v blízkosti té elfky. Carmondaj ho doprovodil, ruce v poutech držel volně před břichem. „Něco na psaní by taky dávalo smysl. A šaty. Ale ještě důležitější je voda.“
„Tu ještě najdem. Ty počkáš před domem.“ Carâhnios zmizel za dveřmi.
Carmondaj nedokázal déle čekat a strčil hlavu do napajedla pro koně. Voda měla odstátou chuť a viděl, že v ní plavou zbytky slámy, přesto ji toužebně nasával. Byla zteplalá, ale i tak báječná. Pil, až v něm začala žbluňkat. Polykal a polykal, až s prskáním zvedl hlavu a zalapal po dechu. To je lepší, mnohem lepší.
Znovu se zadíval na horu, kde se stovka vojáků šplhala po zbytcích těžce poškozeného schodiště.
Navzdory úpalu mu přejel po zádech mráz. Tam, kde se nacházelo jeho vězení, zela obrovská díra. Do vězení bylo vidět jako do rozbořeného mraveniště.
Kdybych se sám neosvobodil, byl bych mrtvý a moje záznamy by se staly obětí té díry. Děkoval Samusinovi za jeho milosrdenství.
Carmondaj rozhodně nepřál Tark Draanu, aby se v něm objevily nestvůry, rozhodně ne v době, kdy ještě byl v kráteru. Potom ať se stane, co se má stát. Opřel se zády o zeď domu. Přestože stál ve stínu, pálil ho obličej. Dlaní nabral z napajedla další vodu a poléval se jí.
Carâhnios se objevil až po drahné chvíli.
Nesl velký vak, který přivázal k bílému poníkovi, a čtyři sedlové brašny, které upevnil k postroji jednoho koně. Jeden voják přinesl obnošené šaty, které si Carmondaj pomaličku oblékl. K tomu mu na chvíli sundali pouta.
Nyní mu začalo být ještě větší horko, měl pocit, že mu kůže přímo žhne a chce propálit látku. K tomu všemu mu byly kalhoty i košile malé, zato boty moc velké. Vypadám jako idiot. Ponižování dále pokračovalo.
„Vzal jsem s sebou proviant a několik listů papíru, brka a inkoust,“ vysvětloval žadár a popoháněl alfa ke koni. „Nasedni.“
Inkoust. Vybledne, vyteče a nadělá skvrny. Carmondaj si lítostivě připomněl své polámané, ohořelé tužky ze slisovaného uhelného prachu. „Nic z toho, co zachránili z mého vězení, už nezůstalo?“ Vyšvihl se do sedla, přičemž ho bolel každičký kloub. Měl dojem, že se mu denní hvězda propálila až do kostí.
„Ale jo. Jenom víc než tady to jsem nestačil pobrat.“ Carâhnios mu opět přiložil pouta a přivázal je k řetězu, který protáhl pod břichem koně a sepnul zámkem. „K tvýmu prospěchu doufám, že umíš jezdit na koni. Seskočit z něho se ti totiž nepovede.“ Se smíchem odkráčel ke svému poníkovi a nasedl. „Kdybys na něm začal klouzat, hned mi řekni.“
„Abys to nepropásl, předpokládám?“
„Naprosto správně! Bude na tebe veselej pohled.“ Carâhnios se ječivě rozesmál.
Carmondaj v duchu zaklel. V minulosti uměl skvěle jezdit na koni, tryskem a s napřaženým kopím se hnal do bitvy. To se nedá zapomenout, ale bude nějakou dobu trvat, než si s koněm na sebe zvykneme. Zklamaně si změřil koně pohledem. „Není tu třeba nějaký upír noci, kterého bych si mohl vzít?“
„Ne. Skoro všichni byli pobití.“ Carâhnios popohnal poníka do klusu. „Kdybysme cestou uviděli nějaký jednorožce, můžeš si jednoho udělat. Ale cosi mi říká, že bys při tom pokusu umřel.“
Carmondaj ho s povzdechem následoval k serpentinám vedoucím z kotle ven do okolní nížiny. To bude nejtěžší cesta, na jakou jsem se kdy vydal.
Vedle toho, že bude svědkem, jak bude žadár zabíjet jednoho alfa po druhém, se i nad ním neustále vznášela jeho vlastní smrt. Buď v podobě vzteklých místních obyvatel, toužících po pomstě za útlak a zneužívání, nebo ve chvíli, kdy bude Carâhniosův úkol splněn a nebude za kým se dál hnát. Kromě toho pochyboval, že by se elfové dokázali ještě dlouho ovládat a nevyžádali si jeho život.
Do té doby mě musí něco napadnout.
Útěk, nebo stát se nepostradatelným, tak zněly jeho možnosti.
Co bych jim mohl nabídnout, abych unikl konečnu? Carmondaj jel za podzemšťanem. Znalosti. To je moje výhoda.
Teď potřeboval, aby mu lidé a podzemšťané kladli správné otázky na věci, které věděl, pak by mohl zůstat naživu déle.
Pouze ten, kdo žije, má před sebou další možnosti.
* * *
Ishím Voróo, město alfů Dsôn Dâkiòn, 5452. část nekonečna (6491. sluneční cyklus), léto
Irïanora se ustaraně zadívala na oba rozčepýřené holuby, kteří před několika málo okamžiky doletěli do holubníku.
S vrkáním pobíhali sem a tam po prkýnku, na kterém přistáli, klovali do něho, zakláněli hlavy, pak přešli k miskám s vodou a drobnými doušky z nich upíjeli.
Nemají pro mě žádnou zprávu. Alfka odešla z úzké komůrky, nacházející se na půdě jejich domu, a upřela pohled na řeku, sledovala její tok, dokud jí výhled nezastínily vysoké stromy a nepřestal být vidět třpyt vodní hladiny.
Irïanora si dovedla živě představit, proč holubi nemají žádný lísteček, a nehodlala se spokojit s vysvětlením, že pouze ulétli. Loďka s Gathalorem, Saitôrou a Iophâlorem měla nějakou nehodu, buď v peřejích, nebo za ni mohlo volně plovoucí dřevo či nějaká jiná nešťastná shoda okolností. Přitom se klec polámala a ptáci si hledali cestu domů. Zbylí holubi pravděpodobně skončili na dně řeky.
Jestli její přítelkyně ještě žije, nedokázala odhadnout.
A stejně tak Irïanora nevěděla, jestli má těm třem přát pomoc bohů, aby našli cestu zpět napříč močály a bažinami, v nichž se to hemžilo hmyzem a hady. Do lesů napravo a nalevo od řeky se neodvážily chodit ani stvůry.
Dokonce i naši nejlepší zvědové se nedostanou od řeky dále než na půl míle, pak se musí vrátit. Žádný z těch tří není schopen probojovat si tím územím cestu zpátky. Hlavou se jí honily nejrůznější úvahy, a žádná z nich nebyla dobrá.
Dejme tomu, že to přece jen zvládnou. V tom případě by si ostatní Saitôřina, Gathalorova a Iophâlorova návratu nepochybně všimli. Bylo by úplně jedno, v jakém stavu by se vrátili. Kdyby obyvatelé Dsôn Dâkiònu nejprve zmizeli a pak se najednou objevili před branami města, museli by čelit spoustě otázek.
Nevykroutí se z nich tím, že by řekli, že zabloudili. Irïanora dostala chuť na plný pohár vína.
Stopa by neodvratně vedla přímo k ní, k regentově neteři, a to by ji u strýčka uvedlo do obrovských problémů. Přitom jenom chtěla mít mapu řeky, aby své plány projednala s dalšími, kteří smýšlejí stejně jako ona, a těch nebylo v Dâkiònu právě málo.
Měla jsem do úvah předem naplánovat i nehodu. Přešla k úzkému schodišti, vedoucímu dolů do obytné části domu.
Rychle vyměnila šedý plášť, který si oblékala vždy, když se vydala nahoru k holubům, za světle červené šaty. Několik pírek se uvolnilo a volně se vznášelo v místnosti, která na výšku měřila deset kroků.
Irïanora vzala ze skříně džbán s vínem, nalila si a zředila nápoj vodou. Jen ať na ni alkohol trochu zapůsobí. Možná ji pak napadne, co udělat, aby měla jasno v tom, kam se pohřešovaní mohli podít.
Ale kromě vyslání druhé skupiny jí nic nepřicházelo na mysl.
Bylo by to moudré? Váhavě si nalila další sklenici, a tentokrát do vína nedodala vodu. Ne, to nemůžu. Vzbudilo by to ještě větší pozornost.
U třetí sklenice vína se Irïanora rozhodla, že se holubi prostě nějak sami osvobodili. Nemuselo dojít k žádnému neštěstí a její malá skupinka už možná byla na cestě domů. V naprosté tajnosti, takže se nikdo nic nedoví.
Pokud se ti tři neobjeví během příštích sedmi momentů nekonečna, nechají je jejich rodiny hledat. A kdyby k tomu došlo, mohla by se snad přece jen vyslat nějaká expedice po proudu Tronjoru.
Prostě řeknu, že si chtěli zarybařit. Irïanora se zhluboka nadechla a dala si doušek vína. Dopadne to dobře. Budu mít svoji mapu. A možná dokonce i něco navíc. Neposlala jsem s nimi toho hlupáka Gathalora jen tak pro nic za nic.
Dole se ozvalo klepání na dveře a Irïanořina služebná Zelája otevřela. Po hlasité výměně slov, která se neustále blížila, se otevřely dveře do jejího pokoje.
Na prahu stál jeden ozbrojenec. Měl na sobě insignie tělesné stráže jejího strýce.
Zdá se, že to je dokonalý okamžik pro špatné zprávy. Irïanora usrkla vína. „Nepozvala jsem tě dovnitř.“ Útok představoval nejlepší obranu a regentově neteři opravdu slušel.
„Žádám tě, abys mě následovala.“ Mužovy oči se na ni pozorně upíraly, rysy obličeje působily tvrdě. Ten nepřipustí žádné odmlouvání a výmluvy. „Posílá mě Shòtoràs.“
„V jaké záležitosti?“ Snažila se, aby vypadala lhostejně, zatímco uvnitř to v ní vřelo.
„Mám za úkol doprovodit tě k regentovi. Nic víc nemusím vědět.“ Uvolnil dveře, což byla zřetelná výzva.
Irïanora si odpustila další hříčky a vykročila ven, hned vedle válečníka. Přitom dopila víno a vtiskla prázdnou sklenici do ruky čekající Zeláji.
„Připrav večeři na dobu těsně po západu slunce,“ nařídila za chůze. Aby si oba domysleli, že si s ničím nedělá starosti.
Vyšli z domu a kráčeli přísně uspořádanými ulicemi, přešli most a dostali se do druhé, větší části Dâkiònu. Zde žila většina obyvatel.
Ve čtvrti, kde bydlela Irïanora, bylo naproti tomu několik domů prázdných. Bylo tomu tak od doby, kdy mnoho alfů odešlo s Modôiou do Elhàtoru. Ti, co se narodili později, nestačili nahradit vzniklé ztráty a vrátit do čtvrti dřívější život.
Irïanora využila procházky, kterou co nejvíc protahovala, aby si v zářivém slunečním svitu důkladně prohlédla domov.
Díky poloze na vrcholku hory s neprostupnými strmými stěnami, nad nimiž se tyčil Dâkiòn, bylo Pyšné zcela nedobytné. To Irïanora považovala za naprosto jistou věc, zatímco přecházeli nad hlubokou roklí mezi horní a dolní částí města, do níž se nezapomněla podívat.
Nikdo nevěděl, co se stalo s obry, kteří si v minulosti postavili na tomto místě hrad. Našlo se několik kostí, které stály na náměstích jako umělecká díla a připomínaly, že alfové vděčí za své útočiště pomíjivosti jejich předchůdců.
Nejspíš je zkosil mor. Horečka z močálů, pomyslela si Irïanora a za mostem zabočila na cestu vedoucí k paláci jejího strýce.
Válečník ji mlčky doprovázel a nedal na sobě znát, co si myslí.
Brzy poté stáli v hale žádostí, jak obyvatelé města říkali sálu s klenutým stropem, který byl třicet kroků vysoký. Malíři vyzdobili stěny a strop byl vykládaný drobnými kůstkami, zatímco žebra klenby byla obložená stříbrem. Pod stropem se houpaly četné lustry a staraly se, aby v místnosti bylo dost světla.
Aha, mám jít starému na ruku. Irïanora chtěla zamířit k židli napravo od prostředního křesla, v němž sedával strýc, když si každých čtyřicet momentů nekonečna přicházel vyslechnout návrhy, žádosti a stížnosti obyvatel. Často se těchto sezení zúčastnila, přinášela strýci víno a opravovala písaře, když při zapisování sporů udělal nějakou chybu.
„Stát.“ Válečník ji pevně chytil za nadloktí. „Tady máš počkat.“
Se směsicí nevíry a zaraženosti zůstala stát.
Nyní jsem já ta, kdo bude podrobena výslechu? Všechno bylo možné. Možná to bude nějaká dohra za Onwúy, možná se bude vyptávat na člun, který nechala navrhnout. Na této straně haly stojím poprvé. Alfce se na rtech objevil nahořklý úsměv.
Boční dveře se rozlétly a dovnitř vstoupil Shôtoràs. Neuznal ji hodnou jediného pohledu, konec hůlky dopadal na zem výjimečně tiše.
Vystoupil na podestu a usadil se za půlkruhovitým pultem. Netrpělivým gestem vyhnal gardistu ven.
Za odcházejícím alfem zapadly dveře s rachotem do zámku a vyvolaly dunění připomínající bouřku.
Regent si rukou promnul zátylek a odhrnul husté, světle šedé vlasy. Jednou rukou se opíral o kovový zobec hole, druhá ležela na stole. Očima se zpočátku díval na tmavé dřevo, ústa se mu stáhla do úzkého proužku.
Irïanora cítila, že moudřejší bude vyčkat, i když ji to stálo značné přemáhání.
Shôtoràs najednou rychle poklepal bříškem ukazováčku o stůl a nadechl se. Z úst mu však nevyšlo nic než hlasité vydechnutí. Zdálo se, že slova, která mu vytanula na mysli, plně nepostačují.
Zničehonic sáhl do kapsy svého šatu, něco odtamtud vytáhl a hodil tím po ní. V místnosti zavířila světlá pírka.
Irïanoru zasáhl mrtvý, zlatě zbarvený holub, který musel padnout za oběť spárům nějakého dravce.
Pták jí s tupým bouchnutím dopadl před nohy, jedno křídlo se vzpříčilo. Zřetelně se na něm vyjímaly rudé skvrny.
Irïanora během jediného úderu srdce všechno pochopila a zalilo ji horko. Na zádech a na čele se jí vyronily kapičky potu. Teď ji musí něco napadnout. Žádný z jejích plánů nepočítal s tím, že by se zprávy dostaly do rukou nejdříve jejímu strýci.
„Já, Gathalor, ustanovuji, že veškerý můj majetek má připadnout Irïanoře,“ citoval regent zpaměti a přednášel slova, jako by se jednalo o báseň. „Protože jí už patří mé srdce, nechť je jí v případě mé smrti věnován i můj majetek.“
Věty se rozléhaly pod vysokým stropem a trvalo dlouho, než dozněly.
Nyní neudělej žádnou chybu, napomínala se Irïanora a vyčarovala na tváři rozpačitý výraz. „Gathalor je mrtvý? To je děsivé!“ Pohlédla na mrtvého holuba. „Proč přišla zpráva touto cestou?“
Shôtoràs vyskočil z křesla a praštil holí o pult. Kostěné intarzie se se zařinčením rozlámaly a poskakovaly po kamenné podlaze. „Zkus to nějak jinak,“ zaryčel regent.
Irïanora se snažila z jeho vzteklého pohledu vyčíst, co si domyslel a co ví. Obdivovala, jak se dokázal ovládnout. U každého jiného alfa by už dávno byly v rysech obličeje patrné černé linky.
„Potom asi udělal to, o čem mi tak často vyprávěl,“ opatrně se pustila do řeči. „Snil o tom, že jednou popluje po řece až dolů.“
Shôtoràs se nesmírně pomalu posadil a mlčel.
„On, Saitôra a Iophâlor se pevně odhodlali uskutečnit svůj plán. Chtěli prozkoumat Tronjor a zjistit, jaká dobrodružství je budou cestou čekat. Život v Dsônu jim připadal příliš nudný, nebyl pro ně výzvou,“ vymyslela si vysvětlení, při němž ponese na konci nejmenší vinu. „Snažila jsem se je od toho odradit. Ještě jsem si moc dobře pamatovala náš poslední rozhovor o lodích. Chudák Bethòras.“
Shôtoràs od ní odvrátil zkoumavý pohled a zadíval se do vysokého stropu s kostěnými destičkami, pravá ruka nadále spočívala na rukojeti hole. Stříbrné žebro odráželo třpytivé světlo tak, že mu dopadalo šikmo přes obličej, jako by na něm měl světélkující jizvu.
„Protože se na takové cestě může stát opravdu cokoliv, požádala jsem Gathalora, aby si s sebou vzal některé z mých holubů. V nezbytném případě tak mohli požádat o pomoc,“ hovořila Irïanora dál a cítila se poněkud jistější. Ví toho méně, než kolik jsem se bála, jinak by mě už dávno přerušil. „Dala jsem jim jednu starou mapu, aby se mohli trochu orientovat a nebyli vydáni napospas všem peřejím.“
„Kdy vyrazili?“ dožadoval se strýc hrubým hlasem odpovědi.
„To přesně nemůžu říct. Chtěli si vzít obyčejný rybářský člun a…“
Shôtoràs škubl hlavou a otočil se k ní, světle šedé vlasy mu sklouzly do čela. „Proč jsi mi to zamlčela?“
„Protože to nebyla moje věc,“ odvážila se mírně odporovat. „Jestli jsou Gathalor s přáteli ochotni pustit se do rizika, proč bych je měla zadržet? Mně to není dopřáno, tak to mohou zkusit alespoň oni.“ Irïanora si odkašlala do dlaně. „Strýčku, já za jejich smrt nenesu odpovědnost.“
Regent si dal řádně na čas, než odpověděl. „Ale neseš. Tu z tebe nemůžu sejmout. Neboť kdybych se o tom dozvěděl, vůbec by nenastoupili do člunu.“ Shôtoràs zvedl hůlku, hrotem ukazoval na klenutý strop. „Dokážeme jenom přibližně odhadnout, kdo vybudoval tyto obrovské haly. Kdo na sebe naskládal kvádry, které jsou dvakrát hrubší než dospělý alf, a koho přesto něco porazilo. Nemoc, kletba, magie – kdo to dnes ví?“ Hrot hůlky najednou namířil na ni. „Co však umím moc dobře odhadnout, v jejich dobrodružství byly ve hře tvoje prsty.“
„Strýčku, já…“
„Tys je vyslala, tys jim dala mapu a ty jsi je poslala na smrt!“ rozkřikl se na ni a zároveň se zvedl. Nyní mu na obličeji vystřelily linky vzteku. Hůlka se chvěla, klouby na ruce mu zbělaly. Shôtoràs nezkrotnou silou sevřel hůlku. „A všechno, co mi nabídneš, je tahle vylhaná historka?“ Seskočil z podesty a chvátal k ní, hrotem hůlky jí mířil na prsa, jako by je chtěl v plném běhu probodnout. „Já jsem tě varoval!“
Irïanora couvla, přepadl ji strach. „Já jsem tě neobelhala,“ vykřikla. Vtom hůlka dopadla se svistem dolů a zasáhla ji do kolenní jamky, takže se před ním složila k zemi. „Ne, prosím, já…“
Shôtoràs do ní bušil holí, ranami jí zasypával záda, ramena, zátylek, hlavu i ruce tak dlouho, až se kůže zbarvila do ruda a na několika místech popraskala. Krev prosakovala jejím oděvem a z četných ran odkapávala na podlahu haly.
Regent zalapal po dechu a nechat neteř být, odhrnul si rozcuchané vlasy. „Vstaň.“
Irïanora bojovala s malátností. Bolesti ji přemohly, při každém úderu srdce ji píchlo v těle. Pokusila se vstát, nohy ji však nechtěly poslouchat.
„Vstaň!“ Před očima se jí najednou vznášel špičatý hrot zobáku. „Nebo ti pomůžu na nohy tímhle.“
Alfka se nejdříve vzepřela na kolena, potom se dokázala zvednout, nezvládla však stát vzpřímeně.
„Dostal jsem zprávu z Dsôn Elhàtoru,“ uslyšela regentova slova. S námahou se ovládal, hlas mu tu a tam i přeskakoval. „Napsali mi, jak můžu vysvětlit, že odchytili člun se třemi zvědy z Dâkiònu? A proč u nich našli přístroje, které sloužily k přesnému vyměření Tronjoru?“ Popadl ji za krk. „A rádi by si promluvili s alfkou jménem Irïanora, kterou špionka Saitôra obvinila, že je k téhle věci navedla!“ Shòtoràs jí třásl a zároveň ji škrtil.
„Ona lže,“ zasípala Irïanora, „nebo ji k tomu donutili.“
Regent se hlučně rozesmál. „Oni ji donutili udat tvoje jméno? Jak to mohli udělat? Že by tě panovnice znala z doslechu, protože jsi vykonala tolik slavných činů a ona tě chce bezpodmínečně poznat?“ vysmíval se jí a odmrštil ji od sebe. „Nebo protože tvoje jméno zmínili Onwú?“
Irïanora letěla halou a narazila do sloupu, u něhož se zaúpěním klesla k zemi. Nedokázala stvořit jedinou myšlenku, došly jí výmluvy.
„Jsi hloupá! Ty už ses svojí touhou po válce postarala o to, že chudák Bethòras nepřežil pád z nejvyšší věže. Jak daleko ještě sahá tvoje ničivá síla?“ Shôtoràs se před ní znovu rozkročil, potom podřepl a popadl ji za světlé vlasy, aby se mu musela dívat do očí. „Vědělas, že jsem měl Gathalora moc rád. Takže pošlu do Elhàtoru tebe, abys panovnici vysvětlila, jak se to mohlo stát. Omluvíš se a přijmeš každý trest, který ti ta alfka uloží, aby mezi městy nevypukla válka.“ Pustil její vlasy. „Přiveď mi Gathalora, Saitôru a Iophâlora zase zpátky. Neopovažuj se mi přijít na oči s výmluvami.“
Irïanora byla příliš slabá, než aby odpověděla, proto pouze kývla hlavou na souhlas. Pramínky světlých vlasů jí zakryly obličej.
Shôtoràs odkulhal k podestě a vrátil se k ní se zapečetěnou kazetou. Tu jí hodil do klína. „Tohle předáš Modôji. Nikdo jiný ji nesmí dostat nebo otevřít. Je v ní moje osobní omluva vládkyni. Můžu jenom doufat, že s ní bude spokojená.“
„Ano,“ zasténala Irïanora a setřela si z pravého oka krev, která natekla do obličeje z rány na zátylku. Zase jsem toho starého bastarda podcenila. Tohle byla moje poslední chyba.
„Léčitel ti vyléčí rány, ale ne moc, aby panovnice viděla, že jsem tě už potrestal,“ dal jí Shôtoràs na vědomí. „Ach ano. Dodržím své slovo.“
Než se Irïanora stačila zeptat, co tím myslí, dostala ránu do žeber, po níž následovalo pekelné bodnutí a škubnutí.
Aniž by cokoliv udělala, něco ji zvedlo. Měla pocit, že visí na háku.
Podívala se na sebe a poznala, že jí strýc vrazil do boku zobákovitý konec hole a tím ji postavil na nohy.
„Řekl jsem ti, že příště zvolím opačný konec hole,“ zaslechla chladná slova. „Přiveď mi zpátky moje tři alfy. Živé! Už jsem jich kvůli Modôji ztratil příliš mnoho.“ Vytáhl kov z jejího těla a Irïanora s nářkem dopadla na zem.
Dívala se na regentova široká záda, jak se od ní kulhavým krokem vzdaluje. Díky tomu se alfka odvážila navzdory veškerému utrpení ušklíbnout, zatímco jí krev stékala po obočí a bok ji pálil jako oheň. Poslat mě do Elhàtoru bude tvůj konec.
Když odhlédla od této bolestivé scény, nebyly její plány v žádném případě zmařené.




V.
„Barbara můžete oběsit i na tom nejkřivějším stromě.“

 

alfská moudrost,

shromážděná Carmondajem, mistrem obrazem i slovem

 



 Šedé hory, 5452. část nekonečna (6491. sluneční cyklus), léto
Tady je zase jedna. Aiphatòn šplhal po stěně, která se tyčila vedle něj, vlastní pohyby mu připadaly neohrabané a pomalé. Přestože v tak značné výšce putoval už několik oběhů, nechtělo si jeho tělo na tuto skutečnost zvyknout. Znovu a znovu se musel po padesáti krocích zastavit a opět nabrat dech.
Ještě štěstí, že při tomto způsobu pronásledování nezáleží na rychlosti a že jsou mé cíle nehybně umístěné ve skále.
Poryvy větru mu škubaly pláštěm, jako by se vítr snažil svléct ho ze šatů, ale železné rukavice se až příliš pevně a bezpečně zarývaly do nepočetných trhlin, než aby se ocitl v nebezpečí. Je čím dál větší zima. Kdyby nesvítilo slunce, zmrzl bych, jakmile bych se na chvíli zastavil. Brzy budu muset úplně skončit s hledáním v noci a místo toho odpočívat u ohně.
Značky, které mu zanechala neznámá alfka, byly natřené barvou, jakou mohli alfové spatřit pouze tehdy, když se jim v záři denní hvězdy zkalily oči. Musela ten extrakt získat z rostlin v údolí. Žádný jiný tvor je nemohl rozeznat.
Aiphatònova zvláštnost jakožto shintoìta spočívala v tom, že permanentní zbarvení jeho oči každému prozrazovalo i po západu slunce, že se jedná o alfa. Konečně mám z toho, že jsem synem Nesmrtelných, nějakou výhodu.
Došplhal ke značce o průměru dvou rozpažených paží, nacházející se pět kroků nad zemí. Byla chráněná skalním výklenkem, takže ji nemohly zavát poletující sněhové vločky.
Jako nejúčinnější prostředek proti značkám se ukázal petrolej, který si odnesl v kožené hadičce z údolí, aby si mohl cestou rozdělat oheň. Kapalina mu však před dvěma oběhy došla, a tak musel Aiphatòn povrch značky opatrně seškrábat oštěpem nebo rukavicemi. Kdyby příliš přitlačil, zvěčnila by se runa ve skále jako rytina a pak by ji mohly zahlédnout jakékoliv oči.
Alf rovněž přestal používat svoji magii, protože nevěděl, jak velkou zásobu má uloženou v kovovém legování. Absolutně neměl jistotu, že v Šedých horách narazí na nějaký zdroj magie.
Skála je měkká, konstatoval s úlevou a jednou rukou se pevně držel na místě. To půjde rychle. Opatrně otíral kámen rukavicí.
Tu a tam se rozhlédl, jestli ho někdo nepozoruje, což, jak přiznával, bylo krajně nepravděpodobné. Jenže nepozornost už poslala do konečna více životů než nejhorší nemoc.
Když slunce zapadalo a jeho nepřímá, krvavě rudá záře se odrážela od okolních svahů, ukončil práci.
Zase o jednu méně. Aiphatòn se podíval dolů a skočil. Hluboký sníh ztlumil dopad. Ráno se jde dál.
Popadl batoh a oštěp, pro který si po dobu, kdy bude šplhat po skalách, připravil úchyt na zádech.
Co mu chybělo, byl přístřešek, v němž by strávil noc.
Podle toho, jak se na obloze utvářela a honila mračna, dokázal postupem času spolehlivě odhadnout, co se na něho valí. Maličké, neškodně působící cáry na nebi ohlašovaly rychle se blížící nečas, který nehodlal zažít pod širým nebem.
Stačila by mi maličká proláklina. Aiphatòn si urovnal pláště a proklel okolnosti, díky nimž nebyl na své dobrodružství dostatečně připraven. Neměl možnost předem odhadnout, jak dlouho to všechno potrvá. Falešná Firûsha, záhadná osada a honička za runami. Rukou si přejel po lebce, na níž vyrážely kratičké černé vlasy. Ještě jsou moc krátké, nedokážou mě zahřát.
Vykročil a pečlivě si prohlížel skalní stěny, ležící dále od něj. Alfka, jejíž jméno mezitím zapomněl, kreslila své značky většinou tak, že od sebe nebyly dále než jednu míli. Přitom dbala na to, aby padly alfům do oka bez většího hledání.
Světla ubývalo, což Aiphatònovi nečinilo žádné těžkosti – naproti tomu rychle se zvyšující chlad mu potíže působil, navzdory dvojité vrstvě plášťů a magii.
V naději, že najde příhodné místo, kde stráví noc, pochodoval dál.
Kráčel úzkou, ledem pokrytou cestičkou, o níž nevěděl, zda se pod ní skrývá hluboká rokle nebo pevné kamení. Na skále, která se před ním stále strměji svažovala, potřeboval oštěp, aby neuklouzl a nezřítil se dolů.
Další runa okamžitě zazářila na útesu asi dvě stě kroků od něj. Pod ní bylo něco napsáno.
Ta je jiná. Aiphatòn byl od ní prozatím příliš daleko, než aby dokázal věty rozluštit, ale popoháněla ho zvědavost. Rozběhl se až ke značce, přestože ho bolely nohy a píchalo u srdce. Stejně nikde nebyla žádná jeskyně nebo výklenek.
Stezka nyní strmě klesala dolů a změnila se v ledový kanál. Třpytivý ledový pancíř pokryl dokonce i stěny, které ji lemovaly.
Aiphatòn se zastavil a podíval se před sebe. Zdá se, že mi osud předurčil, že tady mám sjet dolů. Svlékl si jeden kabát a položil ho hladkou stranou na zem, aby na třpytivém lesklém ledě nesjel kdovíkam. Přinejmenším se mi tam níž bude líp dýchat.
Posadil se na podšívku a odrazil se, používal oštěp, aby měl aspoň iluzi, že dokáže jízdu trochu řídit.
Aiphatòn se čím dál rychleji řítil dolů.
Runa byla zřetelně vidět a nápis pod ní říkal, že…
Studený vítr vehnal alfovi do očí slzy, takže se mu maličké znaky nedařilo rozluštit.
Musím se zastavit, tak nebo tak. Zarazil hrot oštěpu za sebou do ledu, drobné úlomky se s hlasitým prasknutím rozlétly všude kolem a vytvořily bílou, třpytivou fontánu.
Jízda se však nezpomalila.
Za chviličku tu značku minu. Aiphatòn dodal své zbrani špetku magie.
Runy se zeleně rozzářily, čepel se nyní zabořila do podkladu ze zmrzlé vody až po ratiště a s praskotem ho drtila. Od místa, kde do něj vnikla, se rozběhly trhliny na všechny strany a dosáhly až ke kraji zledovatělé stezky.
Přesně pod runou se Aiphatòn zastavil.
Nyní přijde trocha akrobacie. Uvolnil oštěp, aniž by z něj sejmul magii, a mrštil jím do ledového krunýře přesně pod značkou na skále.
Okamžitě skočil za ním a přistál na ratišti. Obratně udržoval rovnováhu a četl.
 
Zde končí to,
co jsem alfům zanechala.
 
To může mít
mnoho důvodů.
 
Pravdu
musíš
poznat sám.
 
Pochybuji však,
že k ní
dojdeš
a zůstaneš ještě naživu.
 
Konečno
v sobě neskrývá tolik hrůz,
kolik si myslíme.
 
Co to má znamenat? Aiphatòn si přečetl tyto řádky hned několikrát za sebou. To musí být nějaká hádanka. Nebo tu toho bylo více.
Opatrně otřel rukou stěnu, ale nikde neobjevil zbytky barvy.
S hlasitým prasknutím se ze zledovatělé stezky ulomil kus ledu, a jak alf při rychlém ohlédnutí postřehl, pomalu se valil dolů. Hned za ním následovaly další kusy a klouzaly do hlubin, aniž by jejich pád ohlásil nějaký praskot nebo rachot.
Aiphatòn se zmateně posadil na oštěp a díval se, jak rozklad pokračuje. Určitě za to mohl on sám tím, jak zarazil do ledu oštěp. Na stezce se vytvořila hluboká propadlina. Doslova ztrácel půdu pod nohama. Spolu s mým druhým kabátem.
Najednou spatřil světla, která se k němu blížila z výše ležící části svahu, z míst, odkud krátce předtím přišel i on.
Namáhal oči.
Skupina ozbrojených postav zahalených v kůžích, která v rukavicích svírala pochodně a lampy, se pohybovala v horní a ne ještě tak strmé části stezky, kterou zničehonic ničily praskliny v ledu. Postavy ve svém středu táhly saně, na nichž byl položený prostý, tři kroky dlouhý dřevěný sarkofág.
To se pořádně zvrtne, jestli se jim ho nepodaří včas odsunout dozadu. „Hej,“ vykřikl Aiphatòn, aby na sebe upozornil, i když nevěřil, že ho ve tmě uvidí. „Zpátky!“ křičel různými lidskými dialekty. „Couvněte zpět, jestli si chcete zachránit život.“
Ne že by ho osud cizinců zvlášť zajímal, ale usoudil, že si zaslouží varování před neštěstím, které by je postihlo jenom díky tomu, co udělal.
Oddíl se zastavil, zatímco se jim pod podrážkami otvíraly trhliny. Muži se dali do hlasitého křiku, když si uvědomili, co se děje.
Potom se dva z nich pokusili odsunout sarkofág dozadu, pět zachumlaných mužů se naproti tomu rozběhlo praskající cestičkou zpátky a pustilo se do závodu s časem a hrozící zkázou, další čtyři doufali, že by se mohli zachytit hranatých výčnělků ve skále.
Zkáza rychle pokračovala.
Zdálo se, že ledový pancíř v horní části teprve začíná tence pokrývat soutěsku, takže kusy ledu nepropadly hlouběji než o pouhý krok a rozlámaly se o skálu, která ležela pod nimi.
To mělo za následek, že se sarkofág svalil ze saní a s rachotem se řítil přes haldu roztříštěného ledu téměř svisle dolů.
Několik postav se nedokázalo udržet skalní stěny a zřítilo se do hluboké části, kde na ně číhala propast. Dva z jejich kumpánů se s řevem kouleli za dřevěnou rakví s mrtvolou, ale velice brzy zmlkli.
Určitě si zlámali vaz.
Pouze čtyři ze zachumlaných mužů se nacházeli v bezpečné části stezky, která se propadla jen o půl kroku. Drželi pochodně a lampy a svítili jimi dolů, aby do rokle dopadalo světlo a mohli se podívat po svém nákladu a jestli jejich společníci přežili. K Aiphatònovi nezřetelně doléhaly vzdálené hlasy.
Je zajímavé, co všechno se dá v horách najít. Alf si již hledal cestu dolů, aby si sarkofág i mrtvoly pozorně prohlédl. To sice nevyluští hádanku, kterou mu alfka zanechala, ale tam dole najde lepší oblečení než to, co má na sobě. A proviant. Z dřevěné rakve se navíc dá rozdělat oheň, u kterého se zahřeje.
Prsty schovanými v železných rukavicích hledal úchyty ve skále a potom uvolnil oštěp ze skály, aby si ho zavěsil na záda. Runy pohasly, stal se z něho neviditelný stín.
Aiphatòn ručkoval dolů, námaha mu zahřívala svaly a tím i celé tělo. Přitom dospěl k závěru, že s hledáním dalších run může nyní skončit.
Alfka nastoupila cestu do Země za horami před dávnou, dávnou dobou a použila při ní zledovatělou stezku. Protože ta nyní díky Aiphatònovi již neexistuje, budou si muset všichni další poutníci, kteří by od tohoto oběhu přicházeli ze Skryté země, hledat nějakou jinou cestu. Na případné další značky už nemůže nikdo narazit.
Rovněž pochodně a lampy skupinky mužů se rychle blížily ke dnu rokle. Ozbrojenci museli skákat z jednoho kusu ledu na druhý navzdory tomu, že na sobě měli těžké kožešiny a zbroje. Že se odvážili takového rizika, znamenalo, že se rychle chtějí dostat k sarkofágu, protože pro ně má jistou cenu. Vůbec se nepokusili volat zraněné nebo je třeba i hledat.
Možná ukradli tu bednu trpaslíkům? To by bylo drzé a velice odvážné. Aiphatòn urychlil sestup.
Neznámí se však dostali na dno rokle, kde se nakupily velké i menší kusy ledu, dříve než on.
Nevšimli si ho, a tak se k nim mohl ve skrytu mléčně kalných ledových bloků snadno přiblížit, aniž by se muži na jeho příchod připravili.
Neznámí, kteří si na ochranu proti chladu ovázali ústa a nos šálou, ignorovali vlastní ztráty. Vypadalo to, že se zajímají výlučně o rakev, ve světle pochodní si ji ze všech stran pozorně prohlíželi. Zbraně, které měli připevněné k opaskům nebo které nesli na zádech, napovídaly, že jsou velice těžké, jeden z nich držel v pravici štít.
Aiphatòn nyní slyšel jejich hlasy mnohem lépe. Co teď budete dělat, když ji zase máte?
Oddíl hovořil nějakým lidským dialektem, jeden z nich páchl skoro jako skřet. To mohlo být způsobeno tím, že v boji získal zbroj jedné té stvůry a přehodil si ji přes sebe – nebo že skutečně patřil k bestiím se zelenou kůží. Všichni měli rozložitou postavu. Jejich šaty budou alfovi moc velké.
Vy jste neobvyklá sebranka. S trochou námahy pochopil, o čem se baví, a tak zůstal ukrytý ve stínu velkého kusu ledu, aby se mohl lépe soustředit na jejich slova.
„Tučnou oběť všem zasraným démonům! Ta potvora zůstala celá,“ zaláteřil jeden z nich s úlevou v hlase.
„Gricks a Tratshka nezůstali,“ namítl nejmenší člen oddílu, který se ještě tak nejvíc blížil Aiphatònově velikosti, a mečivě se zasmál. „Jak ti ale plachtili! A jak přitom kvičeli!“ Přehnaně napodoboval smrtelné výkřiky svých kumpánů.
„Viděl někdo z vás, kdo to na nás křičel, než se ta cesta propadla?“ zeptal se nejstatnější z nich a přejel rukou sarkofág. „Aha, tady se dřevo naštíplo, ale runa s kletbou z toho vyvázla celá.“
„To bylo už dřív. A i kdyby? Je spoutanej.“ Menší bojovník se prohýbal smíchy, vypadalo to, že mu pohled na zabité kumpány dělá radost. „To je pořádná bedna! Měl jsem si na ni sednout a sjet po ní jako na saních! Nikdy bysem neřekl, že se v ledový komoře tak zpotím. Zatracený skákání.“ Setřel si z čela pot. „Kamarádi, jak ho z tý bedny dostanem ven?“
„Tvoje první věta, co dává nějakej smysl,“ pochválil ho rozložitý muž a potom se obrátil k největšímu členu skupiny. „Co myslíš, Cushròku?“
Tvor vysoký více než dva a půl kroku se otočil stranou, sundal si šál a ukázal tak Aiphatònovi hrubou, neotesanou tvář, v níž se rovnoměrně odrážely rysy skřetů a trolů.
Jen stěží může být někdo šerednější. Alf si nepřipouštěl představu, jak se asi taková bytost zrodila.
„Vytáhnem ho ven,“ nařídil Cushròk temným, skřípavým hlasem. Při řeči se ukázaly špičaté, skvrnami poseté zuby. „Potom ho střídavě ponesem.“
Svými stoličkami rozdrtí ořechy i se skořápkou, usuzoval Aiphatòn.
„Ale my vlečem ten sarkofág s sebou jenom proto, aby se nehýbal a zůstal nepoškozenej,“ oponoval menší kumpán.
„Obepnuli jsme ho několika ocelovýma pásama. Co nám tak může udělat?“ Cushròk vsunul obrovitou ruku na hranu pod kryt rakve. „Bojíš se protivníka, co váží čtvrtinu toho co ty, a na kterým musíš hledat svaly?“
Ostatní zachumlaní se tiše, nenávistně zasmáli.
Aiphatòn stále ještě nedokázal odhadnout, které rasy se pod hrubými šaty a šály skrývají. Že by to nakonec byli bastardi vzešlí ze spojení stvůr a lidí? Znal jižní stranu Ishím Voróo, kde našel alfy, co tam uvízli, a věděl, že existují stvůry a věci, které si nikdo ve Skryté zemi nedokáže ani představit. Dokonce ani po událostech posledních tří set cyklů. Nabýval dojmu, že na severu to chodí s takovými zvláštnostmi úplně stejně.
Cushròk napnul svaly, jejichž objem by si nezadal se zadními běhy upíra noci, a obejmul horní část bedny.
Jenže místo toho, aby odtrhl víko, zvedl celý sarkofág.
Jeho společníci se dali do hýkavého, škodolibého smíchu, což přimělo jejich velitele k tomu, aby sarkofágem trhal ještě zuřivěji – ovšem bez úspěchu.
Takže nakonec rakev zvedl a s řevem jí mrštil o skalní stěnu.
Sarkofág do ní vrazil, odrazil se, překotil a dopadl mezi neznámé cizince, kteří mu s prskáním uskakovali z cesty, aby je nezasáhl.
„Takový démonský svinstvo!“ zaryčel Cushròk a s vykulenýma očima se vztekle rozhlédl kolem sebe. „Držte svoje utrhačný huby! Všichni do jednoho!“ Ukázal na jednoho z nich. „Nrashqu, zkus to ty.“
Nrashq, který pod šálou vypadal jako náčelníkův bratr a byl stejně šeredný, se zadíval na sarkofág. „Ani jediný škrábnutí nebo prasklina.“ Přejel rukou po runách. „Myslím, že si můžeme další pokusy ušetřit. To je chráněný hrozně silnou magií.“
„Takže to přece jen budeme muset vléct? To přece moc dobře umíš,“ vtipkoval nejmenší ozbrojenec a zadíval se na Cushròka, který jen zavrčel a zmoženě lapal po dechu.
Rozložitý válečník odstrčil Nrashqa stranou a položil obě ruce na horní desku víka. Rty se mu rychle a nehlučně pohybovaly, zatímco alfské symboly na víku víc a víc zářily.
To, co je skryto, drž uvnitř, četl Aiphatòn písmena. Na svobodě to znamená velké starosti. Znič, co unikne ven. Zabíjí to, dokud mu dech stačí. Nedokázal se ubránit, po zádech mu přejel mráz. Toto varování by měli brát vážně. Je moc hloupé, že mu nerozumějí.
Odložil zbylý kabát. Protože nechtěl, aby ho nevědomé bestie stáhly s sebou do zkázy, musel zakročit. Navíc byl zvědavý, odkud přišly a co převážejí.
Aiphatòn vystoupil zpoza ledového bloku, v levici držel oštěp. „Ať děláš, co děláš,“ řekl rozložitému ozbrojenci, „měl bys toho nechat. Okamžitě.“
Cushròk zavrčel, otočil lebku a v mžiku držel v pravé ruce řemdih. S výjimkou rozložitého ozbrojence všichni jeho společníci vytasili zbraně a namířili jimi na nově příchozího. „Hlas v noci,“ konstatoval Cushròk bručivým hlasem.
„Schválně udělal, aby se cesta zřítila a mohl nás okrást,“ popichoval nejmenší z bandy, který třímal největší meč.
„Černoočko,“ zjistil Nrashq, přitáhl si oštěp blíž k tělu a natáhl ruku se štítem, aby chránil rakev i hromotluka, který se nenechal Aiphatònovou výzvou odradit a dále vyslovoval nad sarkofágem magické vzorce.
„A navíc hrozně divnej. Odkdy si přišívají zbroj na kůži a odkdy vypadají jejich oči tak, jako by už slunko dávno znovu vyšlo?“ dodal Cushròk a změřil si alfa od hlavy až k patě. „Proč s tím má Obko přestat?“
„Protože runy před tím varují. Já je na rozdíl od vás umím přečíst.“ Když na něho velitel ukázal, zůstal stát. „Obsah nás všechny zabije.“ Nedal najevo, že si skupinku předtím vyslechl. Jeden se prořekne.
„Obsah je neškodnej,“ odporoval Cushròk klidně, ale jeho třpytící se oči, velké jako talířky, se leskly nedůvěrou. „Co přesně znamenají ty runy?“
Alf mu to prozradil.
„A jak mám vědět, že to, co mi říkáš, je pravda?“
Zdálo se, že na nikoho z jeho lidí neudělalo alfovo varování větší dojem, přestože museli vědět, co se v sarkofágu skrývá.
Aiphatòn oběma rukama uchopil oštěp, prsty v železných rukavicích se s cvaknutím sevřely kolem kovového ratiště. „Zabráním tvým kumpánům v otevření sarkofágu, a kdybych je kvůli tomu musel zabít, tak ať. Je moje odhodlání pro tebe dostatečným důkazem?“
Cushròk se na něho zadíval a pohlédl mu do očí, zatímco se mu víčka čím dál víc zužovala a pomalu se měnila na uzoučké škvíry – potom vydal jakýsi zvuk. Vzduch mu vylétl ze rtů jako bílý paprsek a nafoukl se na malý obláček.
Nrashq okamžitě přešel do útoku.
Udělal krok směrem k Aiphatònovi a hranou štítu opsal půlkruh. Alf zaklonil hlavu a vyhnul se ráně. Nrashq zároveň zaútočil zespodu a bodl dlouhým oštěpem, který držel v druhé ruce a mířil jím alfovi rovnou na krk. Rána štítem měla pouze odvést protivníkovu pozornost.
Na tvora takovýchto rozměrů je pozoruhodně rychlý. Odměřeným pohybem ruky natočil Aiphatòn oštěp tak, že srazil soupeřovu zbraň k zemi. Alfova opancéřovaná pravice zároveň vyrazila vpřed rychlostí hadího kousnutí, přenesla se přes horní hranu štítu, popadla Nrashqa za krk a s hlasitým lupnutím mu rozdrtila chrupavku.
Nepřítel zachrčel a padl k zemi, chytil se za zdeformovaný krk, tím však nemohl zabránit udušení.
„Bylo by jednodušší,“ pronesl Aiphatòn, „kdybys na mě přestal poštvávat svoje lidi. Jinak budeš muset nakonec nést ten sarkofág sám.“
Cushròk dlouze zachrčel a zastavil tím všechny další útoky. „Obko, nech toho.“
„Já… já nemůžu,“ odpověděl rozložitý válečník a viditelně se snažil sundat ruce z víka. Záře run se rozšířila na celou rakev. „Ono mě to drží.“ Obko se zoufale díval z jednoho na druhého. „Ono to nepřestává! Vysává mě to!“
Cushròk pokrčil široké, vysoké čelo a kývl na nejmenšího muže.
Podřízený se však neodvážil k svítícímu sarkofágu ani přiblížit. „Ohó, to ne, to nechám být,“ bránil se. „Já jsem Obkovi neřekl, aby na to zapůsobil magií. A kromě toho nám to bylo zakázaný.“
Aiphatòn pociťoval magické záření jako svědění na kůži. To se… to se mi ještě nikdy nestalo! Postavil se Lot-Ionanovi a zjistil, co to obnáší pustit se do křížku s magusem. Železný pancíř a vlastní síly ho zachránily před mocí starého čaroděje. Jenže tady toto záření znamenalo něco jiného: bylo důvěrně známé, a přesto cizí, mocné a nezvládnutelné.
Aiphatòn mimoděk o krok couvl, pryč od sarkofágu. Ty runy mají pravdu! „Musí přestat, jinak ho zabiju,“ zašeptal nepřítomně.
„Co?“ Cushròk sešpulil rty, vycenil zuby a pokrčil nos.
„Nech toho,“ žádal alf Obka a zvedl oštěp připravený k vrhu.
„Ne. Já… ty seš přece černoočko. Pomoz… mi,“ vykoktal hromotluk a otočil se. „To… to bolí.“
Já jsem ho varoval. Aiphatòn mrštil oštěpem.
Obko nebyl schopen pozvednout ruce, aby se jimi bránil, a zároveň se nemohl letícímu oštěpu vyhnout. Ostří svištělo vzduchem a hromotluk hlasitým zaječením popustil uzdu svému strachu – dokud hrot zbraně nepronikl kožešinami, zbrojí, šaty, kůží a kostmi až do srdce. Runy na ratišti oštěpu vzplály.
Hromotluk rázem zmlkl a zhroutil se vedle rakve. Zároveň s jeho smrtí skončil i svit symbolů na sarkofágu.
Aiphatòn zřetelně ucítil, že magická záře ztratila na síle. Ale je pořád ještě tady. „Buď mi vděčný,“ řekl Cushròkovi. „Zachránil jsem ti život.“ Natáhl paži, aby k sobě přivolal oštěp. Zbraň vylétla z mrtvého těla a přistála v alfově kovové ruce. „Nyní mi pověz, co se nachází uvnitř, že se to nesmí vyndat ven?“
„Takový černoočko jako ty vidím opravdu poprvý.“ Náčelník se nenechal nijak tlačit, přestože na vlastní oči viděl smrt svých kumpánů. Zdálo se, že je nadále přesvědčen, že by v souboji s tímto protivníkem obstál. „Čteš runy, vyznáš se v magii a umíš se svým oštěpem takový triky, jaký bych sám taky rád uměl.“
Poprvé? Tato formulace neznamenala nic dobrého. „Kolik alfů znáš?“ Aiphatòn tušil, že na severu musí žít další příslušníci jeho národa. Znal sice historky o zániku alfských říší Dsôn Faïmon a Dsôn Sòmran, ale neustále se obával, že někteří alfové přežili. Je jedno, kolik jich je. Musím je najít a zničit. „Ukradl jsi ten sarkofág jim?“
Druhý zachumlaný ozbrojenec se zasmál. „Tohle černoočko není odsud. Nebo ležel zajatej v ledu a roztál. Měli bysme ho taky vzít s sebou.“ Ukázal mečem na rakev. „Nejlíp tam uvnitř. Aspoň s ním nebudou žádný trable.“
Aiphatòn musel obdivovat, jak oba přešli skutečnost, že s hravou lehkostí vyřadil dva z jejich kumpánů. Opřel se o oštěp. „Ano. Vezměte mě s sebou. Hledám svůj lid.“
Cushròk se dunivě zachechtal a poklepal na víko rakve. „Je to s tebou čím dál lepší, černoočko.“ Otíral si z koutků oči slzy, které mu do nich smíchem vhrkly.
„Vezměte mě s sebou,“ opičil se menší a napodoboval alfovo držení těla. „Hledám svůj lid.“
Cashròka rázem přešlo veselí a najednou držel v druhé ruce další řemdih. Při pohledu na něj by leckdo snadno uvěřil, že zbraň téměř nic neváží. Oběma rukama zaútočil na alfa, menší protivník ho současně napadl ze strany.
Pouze nezkušený válečník by se nechal zaslepit trikem předstírané dobré nálady a polevil by v pozornosti. Aiphatòn však přeskočil menšího soupeře a vyhnul se bzučícím, železnými hroty obitým koulím, přistál na sarkofágu a současně zezadu bodl Cushròka oštěpem do páteře.
Hrubé kožešiny fungovaly jako polštář a zabránily, aby čepel pronikla dostatečně hluboko a stvůru zabila.
Cushròk zaryčel a bleskurychle se otočil, koule se rozlétly proti alfovi. Menší protivník zároveň zespodu zaútočil svou nezvykle dlouhou zbraní.
Aiphatòn počkal, až se krátké řetězy řemdihů omotají kolem ratiště oštěpu, potom prudce trhl a napnutými články řetězů zachytil svištící čepel meče.
Těžký meč se odrazil zpět a zasáhl malého válečníka do čela, ten se zmateně odpotácel stranou a svalil se na zem. „Zasraný černoočko!“ zavyl.
„Pojď sem ke mně!“ Cushròk škubl držadly řemdihů a přitáhl Aiphatòna k sobě.
„Chceš moji zbraň? Počkej, dám ti ji.“ Alf povolil sevření a chtěl se skokem vrhnout na náčelníka tak, aby mu přistál na širokých zádech a úderem do hlavy ho srazil k zemi.
Stalo se však něco jiného.
Oštěp se trhnutím mírně natočil a ostří se neúmyslně zabořilo do dřevěného víka rakve – přímo do jedné runy.
Veškeré symboly na oštěpu i sarkofágu v mžiku pronikavě vzplály, ozvalo se hlasité zadunění. Aiphatòn musel přivřít oči.
Teplý vzduch najednou dostal vůni hořících polí a zralých třešní, tabáku a západního větru, zároveň s sebou nesl pach železa a hlíny.
Potom Aiphatòna zasáhl prudký úder, který ho srazil ze sarkofágu k zemi.
* * *
Ishím Voróo, čtyřicet mil před městem alfů Dsôn Dâkiòn, 5452. část nekonečna (6491. sluneční cyklus), léto
Mít takového strýce je za trest. Irïanora ze země sledovala, jak alfové přitahují k břehu člun, kterým připlula po Tronjoru až k úžině. Ten starý bastard mě měl zabít. Bylo by mi to milejší, než se před tou pakáží plazit na kolenou.
Spolu se svou služkou Zelájou a jedním strýcovým válečníkem přešla po prkně z paluby lodi na zem a posadila se ve stínu smuteční vrby, jejíž dlouhé svěšené větve s hustou zelení se výborně hodily jako ochrana proti slunci. Průsvitné okvětní lístky, které se po uvadnutí zavíraly a ležely na zemi jako ztělesněné slzy, daly stromu jeho jméno; zatím však byla vrba v květu.
Válečník stál na stráži a služka udílela posádce hlasité pokyny, na jakou hromadu přijde ten který kus zavazadel. Při takové misi byly působivé šaty, které se daly často měnit, velice důležité.
Irïanora pozorovala počínání mužstva jako přes vlnící se závoj, přitom si upravila černožluté šaty.
Před úžinou, které pravděpodobně padli Gathalor, Iophâlor a Saitôra za oběť, přirazili k zelenému pásu pobřeží. Zpěněná řeka se s hlasitým šuměním vztekle vrhala proti hrubým skaliskům, s klokotem se mezi nimi protlačila a až po mnoha krocích se pozvolna uklidnila.
Jak to mohla Saitôra přežít? Irïanora se rozhlédla a nahoře na pravém skalním výčnělku objevila alfa, jenž měl na sobě světle zelenou zbroj. Jeho helma byla potažená stejnobarevnou látkou, kalhoty ze světle hnědé kůže měly spolu s ostatním maskováním za následek, že se mezi stromy prakticky úplně ztrácel.
A tady jsou, ty bdělé oči Elhàtoru. Kdyby se alf nepohnul, Irïanora by si ho ani nevšimla. Zhluboka se nadechla a zároveň zasténala. Bolel ji bok, kde se jí hrot strýcovy hole zabořil do žeber. Kdo mohl tušit, že se na tomhle místě skrývají zvědové?
Protože proměření řeky ztroskotalo, musela vyzískat to nejlepší z útržků, které jí přihrála prozřetelnost. Nic jiného se mi nepodaří. Mladá alfka nevěděla, jak si má sednout, aby se vyhnula dalším bolestem. Celé tělo měla po výprasku zbarvené do modra a do zelena a léčitelé u ní nepoužili léčivou magii. Panovnice měla vidět, co s ní Shôtoràs ve vzteku a z vypočítavosti provedl.
Loď byla mezitím vytažená na břeh, mužstvo se svalilo do vysoké trávy a odpočívalo. Muži se podělili o chléb, salám a pečené maso, měli i víno, vodu si nabírali z řeky.
Nikdo neviděl cizího zvěda, který bez hnutí stál kousek nad nimi – kromě Irïanory.
Jenže místo toho, aby své společníky na něho upozornila, zvedla kazetu, kterou jí Shôtoràs svěřil a již předtím postavila na přímé sluneční světlo. Skvěla se na ní strýcova vosková pečeť, která udržovala víko zavřené.
Možná tam vložil na usmířenou nějaké šperky? Zahýbala kazetou sem a tam, aniž by zaslechla nějaký zvuk. Nebo je uvnitř nějaké urážlivé psaní?
Nezamlouvala se jí představa, že s sebou vleče něco, co by ji případně před tou pakáží přivedlo do úzkých. Vyprávěla se historka, v níž posel nesl zprávu, že její příjemce má toho, kdo ji přinesl, okamžitě zabít. To by se nehodilo do žádného z jejích plánů.
Irïanora osahávala voskovou pečeť, která se účinkem denní hvězdy rozehřála. To bude stačit.
Vytáhla ze záhybu šatů malý nožík a opatrně zasunula tenoučkou čepel pod okraj pečeti, obezřetně na ni tlačila, až se celý kus vosku s lepkavým mlasknutím odtrhl od víka a čelní strany kazety.
Alfka ho pečlivě chytila. Než dojede do Elhàtoru, bude pro ni hračkou domnělou pojistku opět přilepit na místo a předstírat, že o obsahu kazety nic neví.
Irïanora s úšklebkem zvedla víko – a dívala se na zprávu, přichycenou k jeho vnitřní straně.
Rozjařenost ji rázem přešla.
 
Tušil jsem, že se pokusíš získat přístup k obsahu kazety.
Považuj to za další zkoušku, v níž jsi neobstála.
Jeden z tvých společníků má u sebe mou zprávu panovnici. Ten by ti před příchodem do města kazetu odebral.
 
Co mám říct na tvůj pokus obejít mé pokyny?
Inàste mě nenávidí, když musíš být mým masem a krví právě TY.
Jako tvůj strýc ti musím prozradit, že jsi jedno jediné zklamání. Tvoje matka byla mnohem lepší než ty a odešla od nás příliš brzy.
Buď jí už konečně důstojnou nástupkyní!
Kvůli ní vroucně doufám, že budeš mít úspěch.
Jinak bych nevěděl, co si mám s tebou počít, až se vrátíš…
 
Irïanora zaklapla víko, obličej jí zalilo horko.
Naprosto zřetelně cítila, jak se jí nad pravým obočím tvoří linka vzteku a klikatě se šíří po celém obličeji. Pomalu a tápavě, jako by musela důkladně prozkoumat alfčinu kůži a rysy.
Úspěch budu mít, až dosáhnu SVÉHO cíle, a ne tvého! Zvedla ruku a vysokým obloukem hodila kazetu větvovím vrby do řeky. Zelené listy se přitom utrhly a pomaličku plachtily k zemi.
Proud strhl lehoučkou dřevěnou kazetu a unášel ji pryč.
Irïanora pozorovala, jak narazila na kámen a rozpadla se na několik kusů; některé trosky stáhl vír ke dnu, jiné Tronjor odnášel dál.
Bezcenná zkouška, pomyslela si. Co mi tím chtěl sdělit? Že si myslí, že mě zná? Plavovlasá alfka cítila v prstech voskovou pečeť se znakem svého strýce. To se bude divit.
Uschovala pečeť a dávala si přitom pozor, aby ji ani nezlomila, ani na ni příliš netlačila. Mohla by se jí hodit, aby Shôtoràsovi podvrhla nějaký čin nebo dárek, který mu způsobí nepříjemnosti.
Irïanora se chladně pousmála, ale i toto gesto jí působilo bolest. Podceňuje mě stejně jako já jeho.
Ale přesto by ho nesmírně ráda měla na své straně. Zdálo se však, že jeho minulost jako Hvězda toto spojenectví znemožňuje. Jenže válka a podrobení si sousedního, dceřiného města znamenalo pro blonďatou alfku a její přívržence všechno.
Její matka se neodebrala do konečna, jak by se dalo z formulace jejího strýce soudit – patřila ke stovkám alfů, kteří vyrazili do Elhàtoru a doma nechali všechno, co měli, jen aby mohli začít znovu.
Od té doby byla pro Shôtoràse mrtvá. Irïanora cítila stejnou propastnou nenávist jak k matce, tak i k alfce, která jí matku ukradla. Otec ji vychovával sám, dokud nepadl za oběť horečce. Leckdo soudil, že nepřekonal odloučení od své družky a zemřel hlavně kvůli tomu.
Irïanora mu na smrtelném loži přísahala, že učiní vše, co bude v jejích silách, aby napomohla zničení Elhàtoru a jeho panovnice, která přinesla Dâkiònu stonásobné utrpení, a její rodině dokonce ještě větší.
Alfka pohlédla k řece. Nebudu se na matku ptát. Je mi tak lhostejná, jak jsem byla já jí, když mě opustila. Nakonec by ji ta zrádkyně třeba chtěla sevřít v náručí a předstírat, že má z pohledu na ni radost. Kdyby se to mělo stát, vrazím jí do hrudi nůž, otče.
Zaslechla hlasité volání, posádka lodí zpozorovala zvěda.
Alf z Elhàtoru k nim slezl, další dva se vynořili z blízkého lesa. Přestože leželi v úkrytu v těsné blízkosti celé skupiny, nikdo si předtím pozorovatelů nevšiml.
Jsou nebezpečně dobří. Irïanora opustila myšlenky na minulost a položila si otázku, kolik těchto zvědů leží v hlíně kolem Dâkiònu a má město v každém okamžiku na dohled.
Tím se i její plány ocitly v ohrožení.
Strýci můžu občas uniknout, ale co když mě a moje přípravy pořád sledují? Alfka opět upadla do nepříjemných úvah. Budu muset učinit protiopatření.
Válečník z tělesné stráže jejího strýce, jehož jméno neustále zapomínala, odsunul oštěpem větve stranou a přišel k ní pod smuteční vrbu. „Dorazilo poselstvo z Elhàtoru. Odvezou nás na své lodi dál,“ podal zprávu.
„Copak je pro nás všechny dost velká?“
„Vezmou jenom tebe, tvoji služebnou a mě,“ odvětil válečník a povzbudivě na ni kývl. „Naše mužstvo tady na nás počká. Kdyby se náš pobyt protáhl, pošlu do Dâkiònu zprávu, aby se naši lidé mohli vrátit.“
Irïanora se s jeho pomocí opatrně zvedla, zaťala zuby a potlačila každý případný výkřik, jímž by prozradila, jak ji všechno bolí. Nechtěla dát tělesnému strážce žádnou příležitost, aby se jí opovržlivě vysmál. „Je zázrak, že se tady vůbec dá tábořit.“
„Je to jediné místo v okruhu čtyřiceti mil,“ pronesl zvěd. „Dokud hoří oheň, neodváží se sem přijít žádné stvůry ani zvířata, která tu žijí v bažinách.“ Válečník se pátravě rozhlédl. „Kde je tvoje kazeta?“
„To ví jenom řeka,“ odvětila Irïanora lhostejně a smetla si z šatů jeden z průhledných květů.
Muž se na ni zděšeně podíval. „Dárek panovnici, který jí…“
„Ušetři mě i sebe té frašky,“ odsekla jedovatě. „Zaveď mě ke člunu, který nás má dovézt do Elhàtoru.“
Válečník pokrčil čelo, což si kvůli helmě spíše jen domýšlela, ale mlčel.
Irïanora kráčela, nakolik jí to půda a bolesti v celém těle umožnily, ke třem cizím zvědům a snažila se vypadat co nejhrději.
Původně plánovala, že před nějakou alfku nebo alfa z přímořského města předstoupí teprve tehdy, když bude dobývání města u konce a ona bude přijímat kapitulaci těch, co přežili. Považuji to za nácvik onoho velkého okamžiku.
Podrážděné výrazy ve tvářích vojáků z Elhàtoru jí potvrdily: tuto zkoušku zvládla.
* * *
Tark Draan, říše Druhých, Modré hory, 5452. část nekonečna (6491. sluneční cyklus), léto
„Králi Boïndile, řekl jsem, že jsme vynesli ven poslední mrtvoly.“ Trpaslík v kroužkové košili a dlouhých kožených kalhotách marně čekal na to, jestli se k němu panovník obrátí. Nakonec se uklonil a vyšel z místnosti, která nesloužila žádnému jinému účelu než vzpomínkám.
Byl to můj učenej. Boïndil Dvojčepel z klanu Vrhačů seker se dlouho zamyšleně díval na skříňku z ryzího vraccasia, v níž se nacházela trocha popela Tungdila Zlatorukého.
Na stěnách komory dokazovaly vyryté vzory, jak krásné umělecké reliéfy umí kameníci vypracovat, aby uchovali památku na největšího hrdinu národa trpaslíků. Byly zde zachyceny nejrůznější epizody z nejmladší minulosti stejně jako jeho první setkání s dvojčaty.
V Modrých horách však bylo dost jiné práce než vytesávat ze skály obrazy, nanášet na ně lístkové zlato či zdobit ornamenty drahokamy. Vybavení pamětní místnůstky muselo nějakou dobu počkat.
Silné prsty Pruďasovy pravé ruky si pohrávaly s černým vousem, v němž se třpytily stříbrně šedé chloupky. Jejich vznik byl důsledkem pokročilého věku, stříbro probleskovalo rovněž v dlouhém černém copu, který se mu houpal až k opasku. Hlavu měl po stranách vyholenou, takže koruna ve formě čelenky mu na ní seděla poněkud volněji.
V myšlenkách se nacházel v hlavní síni pevnosti u Černé soutěsky, kde převzal skříňku se svým podílem pozůstatků. Navzdory tradici uchovával každý kmen i Svobodní v podobě popela svůj podíl nejlepšího, nejhrdinnějšího a zároveň i nejspornějšího velkokrále.
Pruďas si povzdechl a posunul široký opasek, obepínající kroužkovou košili.
Skříňka měla být ve skutečnosti vložena do nějaké sochy, ale zatím nebyl čas se o to postarat. Představa komory, do níž můžete vejít, abyste tam zavzpomínali a zamysleli se, se mu stejně zamlouvala mnohem víc. Jemu by to taky říkalo víc než nějakej obraz, kterej by stejně nebyl důstojnou poctou, i kdyby byl sebevětší a sebekrásnější.
Po smrti mága Lot-Ionana a osvobození Modrých hor, vlasti Druhých, měli zbylí trpaslíci plno práce s odstraněním mrtvol jižních alfů, které Aiphatòn otrávil. Tlející mrtvoly ležely v chodbách a zamořovaly jinak čistý vzduch v horách.
Pruďas se díval na skříňku. Nebo že by pochybovači přece jen měli pravdu?
Otočil hlavu ke dveřím a nadechl se, aby trpaslíkovi odpověděl, když si všiml, že tam už nikdo není.
S povzdechem se zvedl a vyšel z pamětní komory, aby se vydal na cestu svým královstvím, jež se rozkládalo na jihu Skryté země a střežilo Vysokou bránu. Tou se svého času dostal do země Aiphatòn se svými alfy, zde panoval magus a šířil odsud hrůzu.
Tyto doby pominuly, začal úklid.
Pruďas položil volnou ruku na skalní stěnu a přejel po ní mozolnatými prsty. Nyní opět patří nám. Tentokrát nás odsud nic nevyžene.
Šoural se dál, cítil slabý pach hniloby. Mrtvoly černooček tu ležely moc dlouho. Bude chvíli trvat, než se skála očistí a zbaví tekutin vzniklých rozpadem jejich těl. Navzdory mytí a drhnutí se tu pach dál držel, jako by to bylo poslední vzepětí zla a jeho pokus přežít svou smrt.
Úplně na jihu musela být pevnost nově vybudována. Veškerá zařízení a výsuvné mosty byly zničeny. Dobré na tom bylo pouze to, že během této doby nemohly soutěskou proniknout žádné bestie.
Ten prokletej neklid je tu zas. Pruďas si přehodil přes rameno zbraň s dlouhým ratištěm, na jehož konci byla na jedné straně těžká, plochá hlava a na druhé zakřivený trn, dlouhý jako předloktí. Jeho bratr, Boëndal Páka, ji kdysi nosil v boji a od jeho smrti ji používal Boïndil. Vranímu zobáku nic neodolalo, zbraň cíl buď probodla, nebo ho rozdrtila.
Pruďas šel a šel.
Na stěnách síní a chodeb viděl mnoho zničených trpasličích run, které magus a jeho fámulové při výcviku svévolně poškodili. Sloužily jim jako terče pro nebezpečná, škodlivá kouzla. Taková ostuda.
K nenáviděnému neklidu patřila neuhasitelná žízeň, z níž měl trpaslík obavy. Od doby, kdy se musel napít tajného přípravku žadárů, aby unikl smrti, se na něm stal závislým.
Destilovaná krev elfů a nejrůznější podivný substance. Pruďas cítil, že bude muset zvracet. Ale bez toho utrejchu by mě škorpionovo bodnutí zabilo.
Byl rád, že poslední doušek daroval plamenům a tím ho zničil. Přesto se nezbavil strachu, že se z něho samotného stane žadár, tím nabude síly, jaké mají alfové, ale ztratí všechno, co z něho dělá trpaslíka. Vzal si ten nápoj více než jen jednou.
Vraccasi, stůj při mně.
Pruďas se malým portálem dostal do překrásné, pečlivě udržované zahrady, v níž rostly statné stromy a kde se na louce pásly ovce a kozy. Voněl zde med, včely bzučely a létaly do úlu s pylem na tekuté, sladké zlato. Z medu se dala vyrobit vynikající medovina. Tady možná najdu trochu klidu.
Posadil se na nízkou zídku, opřel se o starý, sukovitý strom za zády a zavřel oči. Vraní zobák postavil vedle sebe.
Šumění listí a poklidný bzukot měly za následek, že mu srdce začalo bít pomaleji. Upadl do dřímot a polobdělého snu s divokým dějem.
V něm viděl i trpaslíka, který je údajně ten pravý Balodil. Viděl ho, jak se vrhá na alfy.
Balodil. Tungdil prý v opilosti nechal svého syna spadnout do řeky. Proud odnesl maličkého trpaslíka k lidem, kteří si ho ponechali jako otroka a jimž při příchodu alfů utekl. Po době strávené v Toboriboru, kde se živil loupežemi a drancováním, se prý dostal k jednomu žadárovi a tak se připojil k jejich děsivému oddílu.
Pruďas nevěřil, že tomu tak bylo. Žadár si z nich udělal touto dobře vymyšlenou historkou legraci.
Jenže když se král probudil, měl v hlavě ztřeštěnou myšlenku, že se vydá hledat Tungdilova jediného legitimního syna, toho pravého nezvěstného.
Protože tu není učenej, bylo by o to důležitější, kdyby nám pomáhal syn našeho velkýho hrdiny. Král Druhých pohlédl střechou ze zelených listů ke slunci. To je jenom nějakej přelud. Ani bysem nevěděl, kde bysem měl začít hledat. Taky je možný, že je prostě mrtvej.
Pruďas proklel polosen, který v něm probouzel naděje, že přece jen neztratil část svého milovaného přítele. Přepadlo ho zoufalství. Popel ve skříňce z vraccasia. Co si s tím mám počít? Co si s tím počne národ trpaslíků? My ho potřebujem. Živýho.
„Králi Boïndile?“
Otočil hlavu. Velkou zahradou pátravě procházel trpaslík v prostém, hnědobílém koženém oděvu a zvířata před ním s mekotem utíkala pryč, jako by v něm spatřovala chodící urážku na dvou nohách.
„Tady vzadu.“ Pruďas sáhl po vraním zobáku a zamával jím. „Co se děje?“
Rudovlasý trpaslík se blížil se dvěma papíry v ruce. Byl to Baromir Zlatokámen, jemuž připadl úkol shromažďovat v nově budované říši Druhých všechny zprávy a předávat je těm, jichž se týkaly. „Přišly novinky.“ Při řeči se mu kývaly tři spletené copánky vousů, maličké stříbrné sponky o sebe s cinkotem narážely.
Papíry změnily majitele, zvědavé včely obletovaly řádky, jako by z nich mohly nasát nektar.
Pruďas si přečetl zprávu, napsanou elfem Ilahínem, v níž bylo podrobně popsáno, jak probíhají demoliční práce v Dsôn Bhará – a že se nešťastnou souhrou osudu v kráteru vytvořila hluboká díra.
Údajně se zároveň otevřel průchod do centra hrůzy. Ilahínova družka učinila jistá bezpečnostní opatření, aby z průrvy do oslabené Skryté země nic neproniklo. Přesto žádal o malou jednotku Druhých, aby otvor střežili.
„To nám ještě chybělo.“ Pruďas zaúpěl a vzpřímeně se posadil. Únava, žízeň a skleslost byly na okamžik zapomenuty. „Sotva máme dost válečníků a válečnic na to, abysme udělali v Modrejch horách pořádek a střežili je.“
„To jsem si taky myslel.“ Baromir se zatvářil nešťastně. „Odřekneme?“
„S těžkým srdcem ano.“ Pruďas předpokládal, že nanejvýš Třetí mají k dispozici dost vojáků, a doufal, že Hargorin nějaké pošle.
Pohledem přelétl další řádky, aniž by pořádně vnímal jejich obsah. Jeho mozek se stále ještě zabýval průrvou do Phondrasônu, jak tomu místu říkali alfové.
Hlavou se mu mihlo, že leckdo vycházel z předpokladu, že vrátivší se a zesnulý Tungdil Zlatoruký byl jenom dvojníkem toho pravého a že ho stvořily temné mocnosti a alfové. Bylo by něco takového možné?
Pruďas začal rychleji dýchat. Kdyby byl učenej ještě tam dole, jak bysme ho našli? Jak se říká, je to tam nekonečně rozvětvený. Zavrhl nápad, který mu připadal příliš zmatený a příliš scestný. Mohli bysme tam chodit tisíc cyklů, a nenašli bysme po Tungdilovi jedinou stopu.
Teprve teď si uvědomil obsah zbytku zprávy.
Ilahín v ní vyprávěl o alfovi, který seděl ve vězení v paláci trojčat a kterého při první prohlídce přehlédli, protože si mysleli, že jsou všechny cely prázdné.
Jednalo se přitom o Carmondaje, který pomáhal už při budování Dsôn Bhará a který se spolu s Aklán vrátil z vyhnanství.
V současnosti putuje zemí s Balodilem, který si nyní říká Carâhnios, aby zapsal, jak zemřou poslední alfové. Žadár ho mezitím bude vyslýchat a všechno, co se dozví, předá královským dvorům lidí, elfů a trpaslíků.
„Hejá,“ uklouzlo Pruďasovi, který nadšeně vyskočil a s rozmachem si přehodil vraní zobák přes rameno. Tak tady mám jednoho alfa, kterej tam už jednou byl! „To je řešení.“
„Řešení?“ opakoval Baromir zmateně jako ozvěna.
„Vezmeme si to černoočko jako vůdce, aby nás zavedl ve Phondrasônu až na místo, kde naposledy viděl Tungdila před tím, než odtamtud utekli,“ vysvětloval Pruďas spěšně a přiložil si ruku na čelo, jako by musel zadržet myšlenky, které mu z ní tryskaly. „Bude to oddíl padesáti trpaslíků, složenej ze všech klanů.“
Baromir překvapeně zamrkal. „Tungdil je mrtvý.“
„To, co jsme za něho považovali, je mrtvý.“
„Ale copak jsi sám neříkal, že jsi přesvědčenej, že to byl ten pravý?“
Pruďas se zarazil. Nepodléhám nějaký iluzi? Je to tím, že jsem přestal pít ten černej přípravek…
Tu se mu v hlavě zrodil další nápad.
Ten Carmondaj žil s Aklán. Je možný, že zná složení toho utrejchu a ví, co dělat proti potížím s tím, když si od něho odvykáme! Pruďas se rozběhl. Nikdy by se ani ve snu neodvážil doufat, že jedno černoočko může být klíčem k řešení hned dvou velkých hádanek. „Pojď se mnou,“ nařídil trpaslíkovi a jen stěží dokázal ovládnout vzrušení. „Hned pošleš zprávu do Dsôn Bhará a Ilahínovi.“
„Jakou zprávu, králi Boïndile?“
„Musí tu díru okamžitě přestat zasypávat. Potřebujeme mít přístup dovnitř,“ odpověděl Pruďas a nepřestával běžet. Všichni si budou myslet, že jsem zešílel, dokonce i Goda a moje děti. „Ať mi to černoočko přivedou do Modrejch hor.“
Baromir se na něj ze strany udiveně zadíval a rychlým pohybem upevnil stříbrné sponky ve vousech. „Králi, můžu tu zprávu tak naformulovat, ale vyvolá to spoustu otázek.“ Podle toho, jak trpaslík hovořil, patřil i on k těm, co pochybovali o králově zdravém rozumu.
Pruďas se na něj usmál. „Právě naopak. Já mám hrozně moc otázek. A ten Carmondaj mi musí na všechny odpovědět.“




VI.
„Tanec a boj ožívají stejným ohněm.

Proto v boji muže proti muži padají špatní tanečníci jako první.“

 

alfská moudrost,

shromážděná Carmondajem, mistrem obrazem i slovem

 



 Ishím Voróo, 5452. část nekonečna (6491. sluneční cyklus), léto
Aiphatòn dopadl na sarkofág, zatímco se svět všude kolem něj rozzářil pronikavě bílou barvou a oslepil ho. Co je to za magie?
Kolem něj řádil vichr a škubal mu oděvem, potom alf spadl na zem a co nejvíc se k ní přitiskl, aby ho zuřivé vzdušné proudy někam nestrhly. Jeho kovové prsty se pevně chytily hrubého kamene.
Tak nečekaně, jak přišla, bouře i odešla.
Aiphatòn postupně začal opět vidět, i když se mu svět jevil poněkud rozmazaně. Už je to pryč? Otevřel ruku a přivolal k sobě oštěp.
Trvalo to trochu déle, ale zbraň poslechla nevyslovený rozkaz. Alf se obával, jestli ji nechtěný magický výboj náhodou nepoškodil.
Okamžitě ucítil svědění. Oštěp musel navázat magické spojení s nesmírnou energií, uloženou v runě na sarkofágu. Uvědomil si, že on sám by takovou energii jen stěží dokázal vyvolat. Legování se muselo vybít, když se oštěp setkal s runou.
Aiphatòn se zvedl, zamrkal a rozhlédl se. Zbraň držel připravenou k boji, svíral ji však dost volně.
Vysoké svahy, strmé, drsné skalní stěny a vrcholky Šedých hor – zmizely.
Alf zjistil, že se nachází v rovinaté krajině, cítil tady tlející trávu a vlhkou hlínu. V nepravidelných odstupech se z tmavě hnědé půdy tyčily stromy, mezi nimi se olejnatě a zároveň výhružně leskla jezírka s mírně slanou vodou.
Někde v dálce se vypínalo několik bílých věží s hladkými bílými zdmi. Vypadalo to, že většina z nich je pobořená, ze dvou šlehaly plameny vysoko do výšky, jako by byly vybudované převážně ze dřeva, a ne z kamene. K nebi se líně valil kouř v podobě hustých mračen, vypadal těžký a unavený.
Je to nějaká vidina? Aiphatòn se nadechl a ucítil, že má celé tělo zalité potem.
Bylo horko a dusno, hejna much poletovala ve vzduchu jako bzučící černé obláčky a hledala čerstvé maso.
Nebo jsem mrtvý a…
Otočil se a spatřil, že ani ne dva kroky za ním leží v trávě trosky sarkofágu.
Pod polámanými kusy rakve vězela nějaká postava, klidně to mohl být i alf.
Jestliže již Inàste stvořila Aiphatònovu rasu tak, že byla mimořádně štíhlá, tento exemplář neměl skoro žádnou váhu, kterou by mohl fyzicky doložit. Skládal se ze samých kostí, tenoučké pergamenové kůže a jemného náznaku svalstva. Od hlavy až k patě byl bílý jako sníh.
Vychrtlý hrudník se pomaličku zvedal, vystouplé tmavě modré žíly na krku a na břiše zvolna tepaly v rytmu úderů srdce. Kolem beder měl omotané cáry hadrů, jinak na sobě neměl žádné šaty.
Železné spony, o nichž stvůry hovořily, ležely rozbité kolem těla neznámého, pouze jedna svorka mu těsně obepínala hruď a tiskla ruce pevně k tělu.
To, co Cushròk prohlašoval o zajatcově stavu, je naprostá pravda. Aiphatòn hrotem oštěpu odsunul dřevěné kusy rakve stranou, aby viděl alfovi do tváře.
Objevila se černá kovová maska, obepínající spodní část hlavy od brady až po lícní kosti. V úrovni úst se nacházela tenoučká škvíra, před níž ležela maličká závora. Prošlo by jí nanejvýš tenké stéblo slámy. Oči zůstávaly zavřené, hlavu pokrývaly vlnité, do sebe zapletené vlasy.
Aiphatòn měl potíže určit, jakou mají barvu. Podobají se sklu.
Opatrně si prohlížel runy na kovových poutech. Když k nim natáhl ruku, aby setřel prach a mohl si je lépe přečíst, ucítil i v nich magii. Co jsi za alfa, že se tě někdo tak hrozně bojí?
Znal podobné poloviční i celoobličejové masky, které se přikládaly duševně zmateným jedincům, aby neplivali, nekousali a nenapadali tvory ve svém okolí. Stejně tak i pouta hovořila o nesmírné nebezpečnosti, která nebyla Aiphatònovi na první pohled vůbec zřejmá. To byl důvod, proč maskovaného alfa okamžitě neprobodl. Bylo zapotřebí vypátrat tajemství, které by mu mohlo být k užitku.
A kam nás to zavedlo? Vzpřímil se a znovu se rozhlédl.
Ale ať se snažil sebevíc, nikde neviděl ani jeden výběžek Šedých hor.
Usuzoval, že ho na toto opuštěné místo odneslo kouzlo. Aiphatòn proto v troskách hledal runu, do níž hrot oštěpu zajel a tím toto kouzlo vyvolal.
Po dlouhém převracení a přehrabávání ji nalezl.
To je alfský znak pro rychlý návrat, podivil se. Vojáci používali tyto symboly, aby si na bitevním poli dávali máváním praporků rychleji pokyny. Leckterý dobrodruh si je bral v podobě mincí na delší cesty jako talisman. Návrat na toto místo? Nebo za to, že se kouzlo nepodařilo, mohl můj oštěp?
Aiphatòn nedospěl k jednoznačnému závěru. Zůstala mu jenom domněnka, která mohla souhlasit, nebo mít k pravdě tak daleko, jak byl nyní on vzdálen od Šedých hor.
Na druhou stranu, copak jsem to nechtěl? Nechtěl jsem jít pryč? Značky už tak jako tak odstranil a postaral se, aby se ledová stezka zřítila. Zbytek ve Skryté zemi zvládne Pruďas se svými přáteli zcela sám.
Pohled černých oči kroužil kolem dokola, až se nakonec zarazil u hořících věží. Tam možná potká někoho, kdo mu vysvětlí, kde se ocitl.
Nevypadá to, že by se tam všechno dělo v klidu a míru. Aiphatòn si přehodil oštěp přes rameno. Jenže koho bych se měl bát? pomyslel si a podíval se na bezvědomého alfa. Co s tebou udělám?
Dokud nevyřeší tajemství neznámého šílence, vzdá se touhy ho zabít.
Je možné, že mi řekne, jestli v Ishím Voróo žije ještě více alfů, které musím pobít, abych ze světa vymýtil část zla. Zvedl bezvědomého muže a podivil se, jak je lehký. Nemohl vážit více než osmdesát liber, a přitom měl na sobě ještě poloviční masku a železné svorky.
Je zázrak, že se vysílením neodebral do konečna. Možná ho před tím dosud uchránila magie sarkofágu. Aiphatòn s oštěpem na pravém a alfem na levém rameni vykročil a mířil rovinatou krajinou k věžím.
Půda mu pod nohama pružila a žbluňkala, zápach exkrementů a hnilobných plynů nabíral na síle.
Ze země tu a tam vyčnívaly tlející kosti a mršiny nestvůr a lidí, mezi nimi se povalovaly špinavé a rozdupané praporce a vlajky. Mezi pozůstatky poletovali mrchožraví ptáci a poskakovaly krysy, na zbytcích mrtvol se hemžily housenky a hmyz. Mezi oběťmi nerozpoznal žádné alfy.
Bojiště, na němž už bylo vybojováno hodně bitev. Aiphatòn kráčel plochou úžlabinou a zničené a hořící věže mu zmizely z dohledu, pouze kouř ukazoval, kde leží.
Nebylo by moudré přiblížit se ještě víc. Vrhl pohled k obloze, na níž visely těžké mraky. Skrz kouř viděl slunce pouze jako malý, slabý kotouč, který matně a nemocně zářil.
Musí být k polednímu. Potom je tam někde jih, rozhodl se a zabočil na západ. Jenom ať bojují beze mne. To není moje věc. Informace si seženu i na jiném místě.
Aby ho nikdo neviděl, využil Aiphatòn úžlabiny, která kdysi možná bývala pevnostním příkopem, a dostal se o několik mil dál, aniž by ho kdokoli obtěžoval. Půda pod ním byla stále ještě protkána zbytky kostí, zprohýbanými částmi zbrojí a cáry praporců, některé tu a tam jakž takž čitelné znaky na kusech látky a zbrojí mu nic neříkaly.
Zanedlouho míjel pozůstatky nějakých stavení, která musela být v mizerném stavu už v době, kdy v nich někdo bydlel.
Zdálo se, že ten, kdo domy postavil, neměl ani trošku řemeslnického důvtipu. Vypadaly, jako by někdo nazdařbůh sbil kusy dřeva a nakupil drobné kamení, rychle je oplácal hlínou a modlil se, aby všechno drželo pohromadě.
Pod podrážkami se mu lámala tlející, prohnilá prkna, zpuchřelé dřevo sloužilo podle všeho jako náhražka pořádné cesty.
Úžlabina, která krajinu protínala, vedla středem opuštěné osady. Stopy po požáru na některých zdech alfovi dokazovaly, že zdejší obyvatelé odsud neodešli dobrovolně.
Kdo se usadí v takové bažině… nebo vznikla ta bažina teprve kvůli jejich přítomnosti? Aiphatòn nepociťoval sebemenší obavy, ale nepříjemný pocit se mu stal na této cestě trvalým společníkem.
Okolí se nepodobalo ničemu, co poznal ve Skryté zemi nebo v pustinách na jihu. Všechno bylo prostoupeno něčím, co v něm budilo odpor, jedna vlna ohavnosti okamžitě střídala druhou.
Že by to bylo dílo démonů?
Úžlabina byla čím dál mělčí. Zanedlouho mohl vykouknout přes okraj a zjistit, co se nachází na druhé straně někdejšího náspu.
Věže se nyní posunuly šikmo dozadu a podobaly se komínům plivajícím kouř. Přímo před Aiphatònem, skoro až na konci úžlabiny, vyčnívaly ze země do výšky tří kroků zbytky další věže. Ta musela být zničena už před dlouhou dobou.
Z kdysi bílých venkovních zdí odpadávala barva, kolem zdiva se klikatě pnuly šlahouny. Vypadalo to, jako by chtěly stáhnout ohořelou konstrukci, trámy a bednění do podzemní říše, aby věž už nikdy nic nepřipomínalo.
Tyhle věže nejsou postavené moc masivně. Aiphatòn vytušil, že z přesně otesaných kamenů, které se povalovaly kolem, byly vybudované pouze některé části věže. Zbytek tvořily dřevěné nosné konstrukce, stropy mezi patry a obité a natřené vnější zdi. Nebyly vybudované tak, aby vzdorovaly obléhání.
Jedna střela z malého katapultu by ve věži udělala díru, po třech by se celá stavba zhroutila. Z toho alf usuzoval, že se dala postavit a rozložit tak, aby se s ní dalo cestovat. Pohodlnější a okázalejší náhrada stanu.
Pokud někdy na chvíli zapochyboval, jestli se přece jen neocitl někde jinde než v Ishím Voróo, tak nyní pochybnosti zmizely. Přes všechny změny a katastrofy během posledních cyklů se ve Skryté zemi nikdy nic takového nevyskytovalo. O tom by věděl.
A přesto mi to připadá známé. Četl jsem snad o tom něco?
Jeho zajatec najednou zasténal a pohnul se.
Aiphatòn ho rychle položil na zem a dřepl si vedle něj, zatímco pergamenová, žilkami protkaná víčka se najednou zvedla. Alfovy černé oči na něho upřeně pohlédly a Aiphatòn postřehl údiv, který se v nich zrcadlil.
„Já se jmenuju Aiphatòn,“ pronesl. „Stejně jako ty jsem alf a osvobodil jsem tě z rukou lupičů, jejichž náčelník si říkal Cushròk. Nesli tě v Šedých horách v nějakém sarkofágu, na němž byly alfské runy.“ Položil železnou rukavici vedle svorky, která vyzařovala stejnou magickou energii jako poloviční maska na obličeji. „Jsi schopen mi nějak naznačit, kdo jsi a jak tě můžu z těch pout osvobodit?“ Tím by u mě měl ještě větší dluh a ochotněji by mi všechno řekl. V duchu si sesumíroval historku, s níž by mohl vyrukovat, aby si získal zajatcovu důvěru.
Neznámý ležel, ani se nehnul, a pozoroval Aiphatòna. Potom prudce natočil hlavu nejdříve doleva, potom doprava, jako by se chtěl ujistit, že jsou sami a jeho pochopové zmizeli.
„Rozumíš mi?“
Mrtvolně bledý alf pomalu přikývl a mírně se uvolnil. Zdálo se, že až teď začíná slovům svého zachránce trochu věřit.
Aiphatòn natáhl ruku k maličké závoře před ústy. „Nejlepší by bylo, kdybych tě zbavil té masky, abys neměl s mluvením…“
Alf ustrašeně potřásl hlavou a vyrazil tupé zvuky, zapřel se patami do měkké půdy a snažil se od Aiphatòna odplazit.
„No dobrá, tak to tam nechám,“ uklidňoval bývalý císař zajatce. „Jak to vypadá se svorkou? Jak jsem vycítil, má v sobě magii. Existuje…“
Alf uklidněně přikývl a natočil se ještě více stranou, aby jedním prstem dosáhl na zem. Bříškem prstu do ní kreslil runy, potom se kousek odsunul a dál kreslil.
„To je pořadí, ve kterém se jich musím dotýkat?“ pokoušel se Aiphatòn nalézt řešení.
Neznámý kývl hlavou na souhlas.
Aiphatòn neměl příliš dobrý pocit, když natáhl pravou ruku a ukazováčkem v železné rukavici klepal v předepsaném pořadí na jeden symbol za druhým. Mohlo se stát všechno možné, alf by na něho potom mohl dokonce i zaútočit. Jenže jinak se nikdy nedozvím, koho nesu s sebou a co všechno ví.
Runy, kterých se dotkl, se rozzářily a už nepohasly. Spolu s dotykem poslední z nich zaznělo zřetelné kliknutí a spojka se s cinknutím rozepla. Svorka se rozevřela a vytvořila se v ní malá škvíra.
Aiphatòn se zvedl, oštěp držel připravený v ruce. „Osvoboď se. Ale neopovažuj se na mě zaútočit ani to nezkoušej s nějakou jinou zákeřností.“
Bledý alf vytáhl tenoučké ruce ze svorky a se zřetelnou námahou ji rozepnul, svaly se mu třásly a působily dojmem, že dosáhly nejvyšší možné hranice svého zatížení.
Poté se opatrně posadil, s námahou odfukoval ústy a nosem, což za poloviční maskou vydávalo dutý, nepříjemný zvuk. Zpod kovu mu po bradě odkapávala zkondenzovaná voda. Přesto znovu napsal špinavým prstem něco do hlíny a potom ukázal na sebe.
„Ty jsi Nodûcor.“ Aiphatòn ukázal na masku. „Jak ti ji můžeme sundat?“
Nodûcor opět potřásl hlavou, sklovité vlasy se rozhoupaly, ale ani tak se nepolámaly. Znovu namaloval do země nějaká slova.
To je hodně zdlouhavý způsob, jak se dorozumívat. „Vůbec nijak. Jsou tam pojistky, magické i mechanické,“ četl udiveně a zmateně. K čemu taková námaha?
Tiché kliknutí přimělo oba alfy, aby se okamžitě podívali na trosky věže. Někdo tam stoupl na střepinu nebo na šindel.
„Možná je to jenom nějaký mrchožrout,“ zašeptal Aiphatòn. Popadl oštěp a plížil se k troskám, přitom koutkem oka postřehl, že Nodûcor vydoloval z hlíny starou, zrezivělou dýku. Jestli je to jenom něco malého, poslouží jim jako potrava.
Aiphatòn se přikrčil a nehlučně začal obcházet zničenou stavbu – přičemž vystopoval dvě lehce ozbrojené bestie, které se na opačné straně posadily ve stínu trosek věže na kámen a dělily se o kus páchnoucího masa.
Zevnějškem připomínaly skřety, i když bez nazelenalé nebo černé kůže. Odřezávaly si jeden plátek masa za druhým, cpaly si je do tlamy a bez nejmenšího požitku je polykaly. Jejich pohyby působily úsečně. Po pyscích jim stékala zakalená šťáva a vsakovala do rozpukané, strupovité kůže.
Aiphatòn měl dojem, že jejich pohledy jsou podivuhodně nepřítomné a strnulé, jako by stvůry spaly s otevřenýma očima. Při své odporné hostině navzájem neprohodily jediné slovo, nehulákaly a ani se nechovaly nápadně hlučně, jak bývalo u bestií běžné.
Berou nějaké omamné látky, které jim zamlžují smysly? Na zbrojích se jim skvěly bílé runy, které nebyly alfského původu, vypadaly však příliš vzletně a byly plné roztodivných kudrlinek. Ty určitě nenakreslil nějaký nemotorný pařát. Nebo že by to byly runy oznamující kletbu?
Uvnitř trosek se překvapivě vynořil další host, který se pohyboval stejně nehlučně jako Aiphatòn. Došel k oběma stvůrám, které se jím nenechaly rušit. Ušpiněná zbroj se skládala z nesourodých kusů a plandala na štíhlém těle, chomáče hnědých vlasů, slepené nějakou šedou břečkou, mu spadaly až na lopatky, u boku se mu houpal meč. Chůze působila potácivým, nejistým dojmem.
Teprve když se otočil, Aiphatòn poznal, že se jedná o alfa. Na čele mu zářila stejná bílá runa, jakou byly označené obě stvůry.
To je jejich velitel? Ale proč nosí tak mizernou zbroj? Ani meč se k alfovi příliš nehodil.
Neznámý zafuněl, uvelebil se vedle bestií a s odporem civěl na shnilé maso – a zvedl ruku.
Prsty sevřely rukojeť dýky, kterou měl zabodnutou do vnitřností a jíž někdo po bodnutí zajel až do míst, kde začínala žebra. Alf škubl dýkou, zaječel a vytrhl si zbraň z těla, potom jí uřízl kus masa, který si strčil do úst a začal žvýkat. Přitom se málem pozvracel.
Aiphatòn nechápal výjev, který se mu odehrával před očima. Alfovi tekla z rány krev, muž žvýkal a zároveň se mu z očí řinuly slzy. Bestiím nestál za jediný pohled a stejně jako on se i ony živily zcela beze slov.
Budu se muset zeptat, abych to pochopil. Vykročil z úkrytu. „Kdo jste a komu patří ty znaky, které máte na sobě?“ vyptával se pevným hlasem.
Pokud se až dosud bestie chovaly pomalu a líně, v mžiku se zbavily veškeré těžkopádnosti a zvedly se jako vítr. Zároveň vytrhly zbraně a bez jediného hlásku se vrhly na protivníka.
Aiphatòn zatočil oštěpem. Pravému útočníkovi prohnal hrot oštěpu kolenem a přeřízl mu kloub se všemi svaly a šlachami. Stvůra němě padla k zemi.
Druhá bestie zaútočila na Aiphatòna srpovitým mečem a lehkou, železnými hroty opatřenou koulí. S oběma zbraněmi zacházela mimořádně obratně.
Jsou rychlejší než člověk. Alf uhnul a odvrátil oba útoky, čepel a kovové hroty s řinčením narazily do ratiště. Za údery se skrývala nečekaná síla.
Zpustlý alf s flikovanou zbrojí nadále seděl na kameni a krvácel, černýma očima upřeně sledoval boj.
Jsou snad nemrtví? Aiphatòn praštil spodním koncem zbraně nepřítele do obličeje – jenže ten se do něj zakousl, jako by tím chtěl oštěp znehybnit. Alf škubnutím vytrhl ratiště ze sevření, zuby se vylomily a vypadly bestii z tlamy, ale to ji vůbec nevzrušilo. To jsem si mohl myslet.
Prudce se rozmáchl a čepelí oštěpu uťal útočící stvůře pravou ruku v úrovni lokte.
Srpovitý meč spadl na zem a postříkala ho krev, protivník ho však koulí dál neúnavně atakoval, dokud mu Aiphatòn neprobodl oční jamku, pak zarazil oštěp ještě hlouběji, hrot projel mozkem a vystoupil na druhé straně lebky ven.
Bestie se zhroutila a zůstala bez hnutí ležet.
Aiphatòn pohlédl na žvýkajícího alfa, na jehož obličeji se rýsovaly černé linky. Jeden rychlý pohyb, a čepel projela plazící se, zraněné druhé bestii zády rovnou do srdce. I ta zmrtvěla a zemřela. Takže nemrtví to nejsou.
Švihl zakrváceným hrotem oštěpu směrem k alfovi. „Vysvětli mi, co se tu děje.“
„Ty jsi z Elhátoru nebo z Dâkiònu?“ zasípal alf a nepřestával žvýkat kousek masa.
„Co je to?“
„Naše města, která…“ Alf protočil panenky a zkřivil obličej. „Musíš je varovat. Před Botoiky,“ pronesl sípavě a vyplivl sousto ven. „Ona… ono to zaútočí. Už nejsme chránění… podrobení. Naprosté podro…“
Samozřejmě! Aiphatòn si uvědomil, proč mu tvar staveb připadá známý. Připomínaly mu starý příběh, o kterém četl. Objevil ho v Carmondajových spisech. „Můžu ti zavázat ránu a…“
„Ne,“ vykřikl alf zděšeně. „Ne, já musím umřít! Já chci umřít! Udělal jsem si to sám, když jsem ztratil kontrolu…“ Jeho trup se zapotácel. „Tak uniknu šílenství,“ zašeptal šťastně. „Zachraň města! Varuj je.“
„Kde je najdu?“
„Jdi dále na severozápad. Potom do…“ Zraněný děsivě zaryčel, začal sebou škubat a spadl čelem na zem, nohama hrabal po zemi, jako by se mu proti jeho vůli chtěly samy rozběhnout. „Skoncuj s tím,“ zaječel pronikavě. „Skoncuj s tím!“
„To udělám.“ Aiphatòn před ním vyskočil na kámen, nohou zvedl neznámého alfa do vzpřímené polohy a zepředu mu probodl oštěpem srdce. Tělo okamžitě ztuhlo. „Tvá smrt má jméno Aiphatòn,“ prohlásil. „Já ta města najdu – a zničím je dříve, než k nim dojdou Botoikové. Je to pro tebe útěchou?“
Umírající široce vytřeštil oči, potom se jeho pohled zlomil a čerň pohasla. Zbyly jen zakalené, nazelenalé oči.
Kdo by si to byl pomyslel: dvě města. Elhàtor a Dâkiòn. Bývalý císař seskočil zpět na zem a obešel ruinu věže, aby se podíval po Nodûcorovi. Alespoň mám v Ishím Voróo co dělat. A já si myslel, že s koncem Dsôn Aklán je zlo zničeno.
Vychrtlý bledý alf se nepohnul. Držel dýku přitisknutou k tělu, jako by musel zbraň chránit místo toho, aby ji použil na svou obranu.
Aiphatòn se na něj usmál. S jistotou pochází z jednoho z těch dvou měst. Předběžně ho vezmu s sebou a vyptám se ho na ně. Každá informace je důležitá, abych města snáze zničil. Ten stojan kostí můžu zabít, kdy se mi zachce. „Na nohy,“ nařídil a podal mu natažený železný prst pravé ruky. „Jdeme dál.“
Nodûcor váhavě přikývl, uchopil ruku a nechal se zvednout do výšky. Dýku nerozhodně držel v ruce a sehnul se ke svorce.
„Za rohem najdeš šaty, které jsou aspoň trochu lepší než ty tvoje, a zbraně,“ vysvětloval mu Aiphatòn. „Potom půjdeme dál a budeme hledat stéblo, abys mohl nasát trochu vody.“ Kromě kaše nebude schopný nic jiného sníst.
Nodûcor pomalu a šouravě kráčel vpřed, Aiphatòn ho následoval.
Když obkroužili zbytky věže, spatřili ke svému údivu obrovské vojsko. Bylo od nich vzdálené ani ne půl míle, přicházelo od západu a mlčky pochodovalo bažinou. Cílem byly zcela jistě bílé věže.
Odtamtud se mezitím blížilo neméně válečníků, jak se dalo poznat podle vztyčených korouhví a kopí.
Ale ani u jednoho, ani u druhého vojska nerozpoznal Aiphatòn nějaké bojové rozestavení, nebo dokonce náznak bitevního pořádku.
To není bitva, oni se spojí?
„Najdi si něco. Rychle,“ nařídil Nodûcorovi a vyšplhal na trosky věže, aby měl z výšky čtyř kroků lepší přehled. Přitom si dával pozor, aby ho nikdo z obou vojsk nespatřil.
Bojovníci mlčky pochodovali vpřed, dusali blátem, které jim pod botama a holýma nohama stříkalo do výšky. Tam, kde se první řada ještě vcelku pohodlně dostala kupředu, se půda po dvacátém nebo třicátém válečníkovi změnila v husté bahno, což však vojáky ani trochu nezpomalilo.
Aiphatòn nechápavě potřásl hlavou, když je tak pozoroval.
Stvůry nejrůznějších ras, známé i neznámé, od skřetů až po troly a podivné míšence, tam pochodovaly spolu s lidmi. Pěší oddíly s dlouhými píkami klusaly vedle válečníků s meči, někde uprostřed zástupu pochodovali lučištníci a střelci z kuší. Mezi nimi jeli bojovníci na koních a volech, dokonce tam drkotaly i obyčejné žebřiňáky, na nichž se mačkali další válečníci.
Dav sahal až k obzoru, ve velké dálce povlávala ve vzduchu korouhev, která zřejmě měla vojsku sloužit k orientaci, kde se zrovna nachází jejich velitel. Aiphatònova vyhlídka nebyla dost vysoko, takže nemohl všechno přehlédnout. Tohle je jediný obrovský zmatek. To nemůže být začátek bitvy.
Všechny hlavy byly obráceny dopředu, nikdo z vojáků neřekl jediné slovo.
Jako ty bestie při svém hodování. Alf se nepřestával divit. Nejasně rozpoznal na holé kůži, kožešinách a zbrojích namalované bílé runy. Zdánlivě tam nebyl nikdo, kdo by je na sobě neměl. Postřehl mnohem méně těžkých zbrojí, než by se u vojska dalo očekávat. Rovněž počet těch, co nesli nějakou zbraň, byl dost malý, zbytek chtěl nejspíš bojovat holýma rukama.
To jsou desetitisíce vojáků. Mohli by si ze svých těl udělat rampy jako raci a vyšplhat po nich na městské hradby. Kdyby se vojska spojila, odhadoval Aiphatòn počet válečníků na necelých dvě stě tisíc.
„Měli bychom vyrazit,“ zavolal na Nodûcora, který si navlékal šaty, aniž by spustil zrak z pochodujících mas. Zdálo se, že i pro něho je to novinka.
Když se první řady kontingentů k sobě přiblížily na dvacet kroků, zničehonic se na sebe vyřítily – a to bez jediného výkřiku.
* * *
Ishím Voróo, město alfů Dsôn Dâkiòn, 5452. část nekonečna (6491. sluneční cyklus), léto
Shôtoràs kráčel přes most spojující obě části Dsôn Dâkiònu a zastavil se přesně uprostřed, potom ustoupil těsně k okraji, aby nikomu nestál v cestě.
Silný vítr, který neustále hvízdal průrvou v hoře, škubal jeho černým oděvem, zdobeným výšivkami se starými vzory z Dsôn Faïmonu. Původem se nijak netajil, byl na svou minulost hrdý.
Co všechno jsem v minulých částech nekonečna zažil a vykonal. Pohledem přeskakoval z řeky na hlubokou průrvu. Tak dlouho se mi dařilo vyhýbat se všemu, co by nás vehnalo do roztržky s tou pakáží. A teď tohle! Občas se otočil a zadíval se na obyvatele města, kteří most používali.
Kolemjdoucí ho pozdravili a šli si po svých. Nikdo nebral na vědomí, jak je zahloubaný do myšlenek, a nikdo netušil, jaká mračna se nad městem stahují.
Shôtoràs v duchu proklel neteř. I když je hodně mazaná, přesto trpí nebetyčnou pošetilostí. Nedokázal si vysvětlit její touhu rozpoutat opravdovou válku. Co si vlastně myslí? Irïanora navíc neměla po ruce žádnou zvláštní strategii. Samotný překvapivý útok nemůže proti Vznešenému stačit.
Boje by trvaly moc dlouho. Regent potřásl hlavou a opět upřel pohled na Tronjor, který protínal krajinu a ve slunečním svitu se modře třpytil. Z toho by měly radost jedině okolní národy. Buď by se nás tím navždy zbavily, nebo by se na nás mohly vrhnout, protože by věděly, jak jsme oslabení.
Shôtoràs zavřel oči a naslouchal šumění vánku. Cítil, jak mu čechrá vlasy i vousy.
Minulost se tlačila na povrch a přivolávala dávné výjevy.
Shromáždili se v blízkosti kyselinou rozežraného Černého srdce. Viděli, jak se země propadá, a věděli, že se krajinou potulují Putující věže a Nesmrtelní uprchli, místo aby jim stáli po boku.
Uprchli. Shôtoràs si opovržlivě odfrkl. Zradili ty, kteří jim tak dlouho zachovávali věrnost. Právě on, vášnivá Hvězda, patřil k alfům, kteří vedli všechny, co přežili, na sever, aby zde nalezli novou vlast.
Jenže jednota neměla dlouhého trvání. Alfové se rozptýlili a tím začaly porážky. Umírání. Konečno.
Ale ne v mém městě. V myšlenkách opět viděl, jak pod jeho vedením vzniká Dsôn Dâkiòn. Jak se tisíce alfů odvážily vstoupit do gigantických trosek. Propátrávali je, zajišťovali bezpečnost a neustále se měli na pozoru před jejich předchozími obyvateli. Připomněl si, jak obdivovali titánské věže a budovy, jak si kladli otázku, která rasa vybudovala tento monument, a jak na starých základech postavili z trosek nové budovy a udržovali tradice.
Přestože tu byli i jiní alfové, kteří smýšleli stejně jako Shôtoràs, čas nebylo možné zastavit. S novými generacemi přišly i nové ideje a myšlenky.
Kvůli tomu se věci nevyvíjely k horšímu, přestože regenta často stálo velké přemáhání, aby se smířil se změnami a souhlasil s nimi. Už neexistovali otroci, alfům nyní sloužili alfové. Z různých povolání se vyvinuly stavy a bylo zapotřebí značného úsilí, aby se zabránilo tomu, že se někteří z nich začnou povyšovat nad druhé.
Kdo se vzpírá tlaku změn, ztroskotá. Shôtoràs položil ruce na sluncem vyhřáté kameny zábradlí.
Ishím Voróo změnilo mnoho věcí. I alfy samotné.
Změny zpočátku probíhaly plíživě a byly provázeny záhadnými úmrtími, která byla připisována na vrub bahenní horečce a jiným nemocem, které řádily v okolní pustině – dokud cîanai a cîanoi, žijící mezi nimi, najednou nenabrali mnohem větší sílu.
Možná za to můžou ty kameny. Shôtoràs si připomněl, že čedičové kvádry údajně pocházejí z ostrova, na němž se nacházelo Vznešené. Nemálo cîani tehdy odešlo spolu s Modôiou z Dsôn Dâkiònu pryč. Ať duši té plavovlasé potvory sežere Tion!
Nenáviděl regentku. Z celého srdce, hluboce a vášnivě. Otrhaná, bezvýznamná alfka přišla z Tark Draanu, doprovázená rozježenými, zanedbaně vypadajícími alfy, které cestou posbírala jako zatoulaný dobytek. Potom tvrdila, že předtím žila ve městě jménem Dsôn Sòmran v Šedých horách. A prý sloužila v jakési alfské říši v Tark Draanu.
K smíchu!
Její lichotivá slova a sliby krásnějšího města následovaly stovky alfů, kteří za svou existenci předtím děkovali Shôtoràsovi.
Mně! Nadechl se, vydechl a zvedl víčka.
Nevěřil, že Irïanora dokáže uhladit vlny, aby použil metafory hodící se k městu ležícímu uprostřed moře. Je možné, že Modôia pouze čeká na záminku, aby rozpoutala válku.
Regent se znovu zadíval na řeku, která pro jeho město znamenala největší nebezpečí. Zároveň poskytovala dostatek ryb a vodu, kterou potřebovali pro pole v okolí, navíc umožňovala, aby na jejím toku obchodovali s dalšími oblastmi.
Kolovaly zprávy, že panovnice dala vybudovat tajnou flotilu, která byla určena výlučně k tomu, aby se plavila proti proudu Tronjoru. Dokonale vyvážené lodě s nízkým ponorem, a přesto dost dobré na to, aby pobraly velké množství válečné výzbroje a vojáků. Údajně jich uvnitř ostrova kotví celé tucty.
Ach, bláznivá neteři. Jeden by si myslel, že ses s ní spolčila a chceš jí poskytnout záminku, aby mohla nařídit lodím vyplout. Shôtoràs si uhladil rozcuchané světlé vlasy. Dost dlouho přemítal a nyní dospěl k pevnému rozhodnutí, které chtěl oznámit svým dvěma nejbližším rádcům.
Nedokáží ho přimět, aby změnil své rozhodnutí, ale rozumně ho doplní.
Protože jeho slovo bylo v Dsôn Dâkiònu nezlomným zákonem navzdory všem novinkám a změnám. Kdo se postavil proti jeho slovu, s tím byl konec.
* * *
„Tak vypadá výchozí situace.“ Shôtoràs nařídil Pasôlorovi a Horgôře, aby za ním přišli do síně, v níž Irïanora nedávno pocítila jeho hůl. Patřili k jeho nejbližším přátelům a mohli mu říkat věci, za které by jiní dostali kvůli urážce regenta těžké tresty.
Alfové stáli kolem velkého pultu, na němž byla rozprostřená mapa znázorňující město a jeho okolí v okruhu necelých čtyřiceti mil. Tak daleko se rozprostíralo území, které si Pyšné nárokovalo pro sebe. Kdo chtěl touto zemí projít, nebo se v ní dokonce usadit, musel za to zaplatit. Výjimku představovaly bažiny, ale tam se nikdo nesnažil postavit si příbytek.
Shôtoràs ukázal na Tronjor. „Na našem území řeka skoro vůbec nezměnila tok, řečiště se jen trošičku rozšířilo. Stejně jako dřív by se tak k nám dostaly lodě z Elhàtoru až do vzdálenosti dvou mil.“
„To mi připomíná moji poslední partii tharcu,“ nadhodila Horgôra a zhoupla se na patách a špičkách. „Já si beru modrou armádu.“ Většinou dobře naladěná a všem žertům přístupná černovlasá krejčová, která se vyznačovala bdělým a bystrým uvažováním, se otočila stranou a nalila z karafy do tří sklenic hroznový mok. Rafinovaně střižené šaty ve výrazných světlých barvách hovořily o jejím řemeslném mistrovství.
„Prosím, trochu vážněji,“ napomenul ji Shôtoràs. „Nuže?“
„Víme, co se povídá o té jejich flotile,“ zamumlal Pasôlor a založil ruce za zády. Vyholil si hlavu a nosil čapky, které střídal stejně často, jako si jiní měnili spodní prádlo. Holohlavý alf vymyslel mosty vedoucí do města a byl považován za uvážlivého taktika. „Jsou pouze dvě místa, na nichž bychom mohli vlákat jejich lodi do léčky.“
„To máš pravdu,“ souhlasila Horgôra zamyšleně, „ale oni pošlou napřed zvědy, kteří budou jistit břehy, nakolik to jen bude možné.“
„Za cenu obrovských ztrát, díky pohyblivým pískům, hmyzu a stvůrám,“ namítl okamžitě Pasôlor a položil ruku na opasek spletený ze stříbrného drátu, který mu v úrovni boků obepínal tmavě zelený oděv.
„Lepší než ztratit flotilu. Já bych to tak udělala a všimla si pastí.“ Přiložila ruku k bradě a přemýšlela. „Pověz, co ti dává takovou jistotu, že nás chce Modôia napadnout?“
Shôtoràs se opřel o hůlku, aby ulevil pobolívající noze. „Ona pochází z Tark Draanu, kde alfové museli být stále připravení na další dobývání, aby v tom vězení přežili. I oni samotní se změnili, stala se z nich pakáž. Tuhle vlastnost nelze jen tak odložit.“
„Není to spíše tak, že ty bys byl rád, kdyby tomu tak bylo?“ odvážil se Pasôlor namítnout.
Každého jiného alfa by Shôtoràs na místě srazil holí, ale nejbližším přátelům dovoloval, aby s ním kdykoliv hovořili zcela otevřeně. „Jak bych si mohl přát útok?“ odvětil. „Jenom by umírali další alfové. Náš národ už je dost zdecimovaný, a rozhodně nepotřebujeme válčit s našinci.“
„Jenže ty ji nenávidíš. Protože nás připravila o obyvatele,“ zůstával Pasôlor neúprosně u svých podezřívavých obvinění. „Přišlo by ti vhod…“
„Válka by nás připravila o ještě víc obyvatel. Já bych jí kdykoliv poštval na krk nějakého zhartàie, aby ji odpravil do konečna, kdyby nějací ti nečestní nájemní vrazi ještě existovali,“ doznal Shôtorŕs bručivě. „I kdyby za to požadoval všechny mé poklady, moje umělecká díla…“
„…a dokonce i tvůj úřad?“ dodala Horgôta vyzývavě.
„Ano,“ vyhrkl Shôtoràs a stiskl zuby. „Ale nejsme tady kvůli mým nejtemnějším přáním.“ Přenesl váhu na druhou nohu a použil hůl jako ukazovátko, stříbrný hrot namířil na údolí ležící jedenáct mil na západ od Dâkiònu. „To je moje řešení.“
Pasôlor opovržlivě vydechl. „Přestěhovat se?“
Regent se zlomyslně ušklíbl, což bylo bez nejmenších pochyb přijato jako záporná odpověď.
„Údolí leží ve vzdálenosti půl míle od řeky.“ Horgôra mírně naklonila hlavu, černé vlasy se jí jako inkoust rozlily po zádech a vlnily se až ke stolu. „To, co mi právě přišlo na mysl, je šílenství – že by to nakonec byla ta samá myšlenka jako ta, která napadla tebe?“
Pasôlor nepotřeboval ani polovinu úderu srdce, aby se jim v myšlenkách vyrovnal. „To je hrozně šílené. A navíc…“
Shôtoràs odmítavě zvedl volnou ruku. „Že tam žijí barbaři, je druhořadé. Samce necháme vyhloubit kanál. Spratci a samice budou mít dost času, aby se dostali pryč. Jestli to neudělají, bude to jejich věc. Jenom je budu varovat, nic jiného neudělám.“ S úsměvem pokynul přátelům. „Vidím, že se mnou souhlasíte?“
„Víš, že náš názor není nutný,“ prohodil Pasôlor.
„Že není vyžadován,“ opravila ho Horgôra posměšně. „A přesto si nás chce vyslechnout. Myslím, že je nezlomně ušlechtilý. Moc mu nestoupla do hlavy.“ Sundala ruku z brady. „Odvedeme řeku do údolí, zaplníme je a staré řečiště vyschne. Díky tomu se lodě z Elhàtoru – pokud nějaké mají – nedostanou až k nám, protože jim bude chybět voda, aby dopluli těch osmdesát mil proti proudu.“ Přimhouřila oči. „Vidím v tom jedno vážné nebezpečí: takhle by se mohla nějaká armáda a všechny možné stvůry dostat pěšky až k nám.“
„Mohli bychom v pravidelných intervalech zaplavovat staré řečiště,“ navrhl Pasôlor a ukázal na různá místa na mapě. „Necháme barbary vybudovat druhý, úzký kanál, na kterém bude velký splav. Šoupátko nahoru, svinstvo se odplaví a spláchne se do moře, kde ho sežerou ryby.“
Shôtoràs poklepal hůlkou o stůl, aby mu zatleskal, tlukot ještě dlouho dozníval. „Rychle jste pochopili, co mám v plánu.“
„Protože ten plán dává smysl. Myslím tím, že je náročný a velikášský,“ dodala Horgôra, „ale je dobrý.“
„Já půjdu dokonce ještě dál.“ Regent přitlačil na některých místech vedle spodní části toku na mapu tak silně, že na ní zůstaly otisky. „Tady umístíme jednotky, každá bude mít deset válečnic a válečníků. Ke každému postu dopravíme sto sudů petroleje, jimiž budeme rovněž moci zaplavit vyschlé řečiště.“ Hrot hole sledoval ohyby Tronjoru. „To nebude stačit na vytvoření dlouhodobé vlny, ale bude toho dost, aby se stvůry a vojáci z Elhàtoru ocitli v plamenech. Až se oheň proti nim povalí, stačí, když jim bude sahat jenom po kotníky, a i tak se jich rázem zbavíme.“
„Kdyby bylo třeba, můžeme doplnit petrolej vodou,“ prohodil Pasôlor a uznale pokýval hlavou. „Kdyby to byla partie tharcu, náš soupeř by se vzdal ještě předtím, než bychom začali, protože by musel uznat naši převahu.“ Blaženě se podíval na Horgôru. „Není to tak?“
„Zcela přesně: není to tak.“ Alfka položila půvabným pohybem pravou ruku na rozlehlé bažiny. „Tím vysušíme i je. Díky tomu bude nejnebezpečnější část okolí s pohyblivými písky, rašeliništi a bažinami až příliš brzy schůdná. A díky tomu budou moct nestvůry vyrazit jakýmkoliv směrem. Nesmíme zapomínat na to, že by Elhàtor mohl proti nám vrhnout svoje jednotky na hodně široké frontě. Osmdesát mil, to může rychle táhnoucí vojsko zvládnout za dva tři momenty.“
Pasôlor se zasmál. „Mluvíme o deseti až dvaceti částech nekonečna, jichž je třeba, aby močál vyschl. Spíš jich bude ještě víc.“
„Ne. Bažinami se táhnou kanály, do nichž voda prosakuje a jimiž je odváděna pryč. Naši první zvědové o tom hovořili, pokud na to někdo tady u stolu zapomněl,“ odvětila alfka a vychutnávala si pocit, že může přispět něčím důležitým. „Na některých stezkách by se dalo proniknout přírodním ochranným pásem během čtyřiceti nebo padesáti momentů.“ Horgôra přeskakovala pohledem z jednoho na druhého. „Jaký užitek přinese vyhraná bitva, když nerozhodne válku, nebo dokonce rozpoutá další?“
Shôtoràsova tvář se zachmuřila. „Ničíš mi plán. Až dosud jsem tě pořád měl rád.“
„Ukazuju ti slabiny dříve, než to udělají stvůry nebo Modôia. Buď mi vděčný, regente.“ Vesele se zasmála. „Nedívej se tak zahořkle. Přemýšlej dál, stejně jako jsem to udělala já.“
„Trvalý přívod vody,“ odpověděl Shôtoràs po krátké úvaze.
„Potůček, který zajistí, aby byl močál dost mokrý. Grandiózní!“ Pasôlor byl bez sebe údivem. „Někdy nás nenapadnou ani ta nejjednodušší řešení.“
„Ráda pomůžu,“ odvětila Horgôra s úsměvem a upila hroznového moku. „Na švadlenku to není špatné, nemyslíte?“
Pasôlor se před ní uklonil. „Nikdy s tebou nebudu hrát tharc.“
„Věděl jsem, proč si vás mám vyslechnout.“ Shôtoràs sundal hůlku ze stolu a opět se o ni opřel. Cítil, jak se mu vrací spokojenost a víra v úspěch. „Takže to uděláme přesně tímhle způsobem.“
„Ty to tak uděláš, regente. Pro nás je ctí, že jsme tobě a naší vlasti směli pomoci.“ Horgôra se před ním uklonila, Pasôlor ji napodobil.
Shôtoràs přijal tento projev oddanosti, protože věděl, že byl myšlený jako drobné poškádlení. „Ano, ano,“ zabručel. „Jenom se bavte.“
„To bych se nikdy neodvážila.“ Alfka na něho mrkla. „A jako tvoje Nejvyšší švadlenka ti můžu říct, tys pohubnul, regente. Zastav se u mě a nech si zúžit šaty. Snesl bys to.“
Pasôlor se stále ještě díval na mapu, zamyšleně jezdil prstem po liniích, kam sahá voda. „Taky si myslím, že neexistuje žádná jiná rozumná možnost.“
Ta však nejspíš existovala. Panovník ale o ní nechtěl moc uvažovat.
Jen nerad bych poslal naše začínající cîani do divočiny, aby se tam postavili lodím, které panovnice proti nám vyšle. Shôtoràs věděl, že ve městě žije zhruba stovka takhle nadaných alfů.
Třicet z nich by mohl nasadit do boje, protože ovládali svá kouzla natolik dobře, že je dokáží vyslovit i pod největším tlakem. Úplní začátečníci by tváří v tvář letící spršce šípů nebo míhajících se čepelí začali koktat nebo by ztratili koncentraci. Ne, ti zůstanou tady. Budou naší oporou, kdyby Elhàtoriáni přece jen pronikli až před strmé útesy.
„Možná vezmete tuto poznámku ve zlém, ale já nejvíce věřím ještě jedné věci,“ přerušil Pasôlor Shôtoràsovy myšlenky. Oba zbylí alfové na něj pátravě pohlédli. „Že učiníme všechna nezbytná opatření a nebudeme je potřebovat.“ Našpulil rty a pevným pohledem se vrátil k mapě. „Bohové nechť dají Irïanoře rozum. Doufám, že dokáže Modôiu uklidnit a přesvědčí ji, aby jí odpustila její pošetilý nápad.“
Shôtoràs nevěděl, co na to odpovědět.
V prvním hnutí mysli mu na jazyku vytanulo: „Tak mi přiveď nějakého zhartàie, který tu potvoru zlikviduje,“ protože si skutečně nepřál válku se Vznešeným, toužil pouze po smrti panovnice. Jenže kdo by mohl takový atentát vykonat?
Potřeboval bych nějakého válečníka, alfa, který nepochází z našeho města. Nájemného vraha. Shôtoràs litoval, že už neexistují zákeřní nájemní vrazi. Tu a tam by se hodili, a nikdo by mu nemohl nic dokázat.
„O to ať se postarají bohové,“ souhlasila Horgôra.
„A jestli nás nevyslyší, je mi jedno, jestli Inàste nebo Tion, pro mě za mě i všichni ostatní bohové, potom budeme připraveni a rozhodneme tento boj pro sebe,“ pronesl Shôtoràs nepřítomně, protože se část jeho mozku nadále zabývala jinými myšlenkami. „Přísahám před vámi, svými přáteli, že Modôiu zničím, a sice jenom ji. Potom budou moci Vznešené a Pyšné žít ve svornosti a míru.“ Jeho prsty se se zaskřípěním pevně sevřely kolem rukojeti hůlky, začal dýchat rychleji. „Její mrtvé tělo bude přede mnou ležet na zemi a já ho nechám vyvrhnout našimi nejlepšími umělci. Bude po malých kouscích rozvěšené po celém Dàkiònu, aby každý pochopil, že té pakáži z Tark Draanu nikdy nemůžeme věřit.“
„Kdybychom to vzali úplně přesně, pochází stejně jako my z Ishím Voróo,“ nadhodila Horgôra. „Její město leželo…“
„To je jedno! Rozdvojila mocné město a vnesla do něho roztržku.“ Shôtoràs lapal po dechu jako po dlouhém, namáhavém běhu. Rychle si setřel z čela pot do světle šedých vlasů. „Vy mi rozumíte, nemám pravdu?“
Pasôlor a Horgôra pohlédli na starého alfa.
„Ano, rozumíme,“ odvětila mistrovská švadlena s porozuměním za ně oba. „Ty jsi náš regent. A náš přítel.“
Shôtoràs se protáhl v kříži a zvedl se. „Takže vydávám odpovídající rozkazy. Ať naší válečníci už zítra vyjedou do údolí a popoženou barbary do práce.“ Cítil neuvěřitelnou žízeň a zároveň i únavu. „Věřme bohům, a ze všeho nejvíc věřme sami sobě.“ Tak až dosud sklízel své největší úspěchy.
Otočil se a odkulhal z vyvýšené podesty halou ven.




VII.
„Okořeň řeči, které někdo o tobě šíří, nějakou zjevnou lží. Ostatní tu lež rozpoznají a pak už na řeči nedají. I kdyby to byla pravda.“

 

alfské přísloví,

shromážděné Carmondajem, mistrem obrazem i slovem

 



 Ishím Voróo, město alfů Dsôn Elhàtor, 5452. část nekonečna (6491. sluneční cyklus), léto
Jemné spršky vody stříkaly chvilkami Irïanoře do obličeje, ta si ji setřela a okusila, jak kapičky chutnají. Slanější než slzy. Doufala, že vodní tříšť nezanechá na černožlutých šatech bílé okraje skvrn, ale místo, kde se právě nacházela, bylo prostě příliš svůdné.
Mladá alfka stála na přídi trojstěžňové lodi, na níž připlouvala do Vznešeného.
Moře bylo téměř úplně klidné, nebyla napnutá jediná plachta a vesla odpočívala stažená do břicha lodi. Přesto trup klouzající po hladině protínal jemné vlnky, aniž by byl ve hře nějaký druh magie.
Irïanora viděla hrubá, pevně napnutá lana, vedoucí úzkým otvorem vedle kotevního řetězu a mizející deset kroků před přídí pod hladinou.
Blížil se k ní její tělesný strážce v kožené zbroji a se znaky dâkiònského regenta. Vyzývavě k ní chvátal po palubě, jako by chtěl muže z Elhàtoru vyprovokovat k boji.
Nebo se neumí na palubě lodi normálně pohybovat. Irïanora se na něho opovržlivě usmála. „Tak co ses dozvěděl, jakým způsobem to cestujeme, když nás teď zdánlivě vede nějaká kouzelná ruka?“ Arthâras, tak se jmenoval. Už jeho jméno tak často nezapomínala, ale dělalo jí ohromnou radost neustále se ho na to ptát, aby mu ukázala, jak je jí lhostejný.
Tělesná strážce, veterán z bojů před devíti částmi nekonečna, došel k ní a postavil se jí po boku. Světlé vlasy měl nakrátko ostříhané, vítr jim nemohl nic udělat. „Kvůli bezvětří využívá posádka podmořský proud, aby v tom horku nemuseli veslovat a vydávat se ze sil,“ vysvětlil jí. „Banda líná!“
„Já tomu říkám chytrost. Myslím, že tím na nás chtěli udělat dojem.“ Irïanora upřela zrak na ostrov, na němž se tyčilo bílé město. Na střechách byly patrné různé vzory a ve vzájemné souhře vytvářely obrazce, které ještě nedokázala zřetelně rozpoznat.
Alfka věděla, že panovnici pomáhali frekorijští žoldnéři: způsoby stavby lodí, navigování a různé metody, jak se dá po moři plout – všechny tyto vědomosti získali alfové z Elhàtoru právě od nich. „Jak to funguje?“
„Když vítr nestačí a když nemají vesla nebo chtějí posádku šetřit, spustí něco jako vrše, do nichž vloží zátěž, do přesně vypočítané hloubky,“ vyprávěl Arthâras. „Tam se jich zmocní proud a táhne je vpřed. Díky tomu plujeme.“
Mezi pobřežím a Elhàtorem zřejmě existuje nějaký mimořádně silný proud. Irïanoru stále ještě bolelo celé tělo, díky čemu její nenávist k regentovi nevychladla. „Můj vypočítavý, nesmírně mazaný strýček,“ zamumlala opovržlivě a vzpomněla si na kazetu, s níž jí zahrál šeredný kousek. Proč musí pořád ještě být naživu?
„Co je s regentem?“ vyptával se Arthâras.
„Právě v myšlenkách obdivuju jeho prozíravé jednání,“ odvětila nahlas.
Tělesný strážce se tiše zasmál. „Ano, v tom je dobrý. Proto naše vlast nadále existuje a nebyla zničena jako ostatní alfská města. Ani spodinou, barbary či bestiemi.“ Sledoval její pohled, ruku přiložil na rukojeť dlouhé dýky, kterou měl připevněnou ke stehnu. „Hodně velké město. Nevidím skoro žádná obranná zařízení. Jenom u přístavu se vypínají dvě věže.“ Ukázal na loď. „Chápu, proč se o jejich flotile mluví jako o neporazitelné. Trup hlavní lodi, na které plujeme, je osmdesát kroků dlouhý a zhruba dvacet široký, zato ponor je hrozně nízký.“
„Takovou lodí se přes úžinu nedostanou.“
„Takovou ne. Pro takový plán si nechají navrhnout jiné lodi.“ Arthâras nedokázal navzdory odporu zakrýt obdiv. „Tyhle jsou udělané tak, aby žily na moři. Jsou vícepatrové, mají nádrže s rybami a obilím, které se cestou nezkazí, a dokonce i klece na kuřata,“ vypočítával. „Tohle je vesnice válečníků na vodě.“
„Kterou je možné potopit,“ dorážela plavovlasá alfka.
„To bude těžké. Moc jsem toho neviděl, protože mi nedovolili vlézt do každého kouta, ale myslím, že v trupu mají komory, které se dají neprodyšně uzavřít. Když se někde objeví díra, loď se hned nepotopí, ale dále rozdává smrtelné údery.“
Irïanora pohlédla ke třem velkým stěžňům, dva užší se tyčily nedaleko ní na přední palubě. Obrovitou loď doprovázely čtyři menší, nesmírně obratné plachetnice, které měly za úkol zvýšit jejich bezpečí. I ony se pomocí vrší spojily s podmořským proudem, který je táhl vpřed.
Arthâras položil ruku na hrazení. „Frekorijci věděli, jak to udělat, aby je nikdo neporazil, a Elhàtor to dovedl k dokonalosti. Tahle flotila by se nám moc dobře hodila.“
„Ty bys rád vytáhl do boje proti Elhàtoru,“ pronesla Irïanora udiveně, když rozeznala výraz v jeho tváři. Veteránská pýcha.
„Možná ano.“
Stejně smýšlející bratr. Ztlumila hlas. „Ale můj strýc to nikdy nedovolí. On chce zachovat mír.“
„Proto tě vedu k panovnici,“ odpověděl veterán. „Je to jeho vůle. Jak jsi sama řekla, je předvídavý a postaral se o to, že se Dâkiòn stal mocný a přetrval. Moje myšlenky při tom nehrají žádnou roli.“ Najednou se zasmál.
„Co ti připadá tak komické?“
„Žes skutečně zkoumala, jestli se nepřidám na tvoji stranu. Nejdříve já, potom možná garda a posléze, jednoho momentu nekonečna, bys zvažovala povstání proti svému strýci,“ uhodl její myšlenky. „Nemyslíš, že on už uvažoval i o tom?“ Arthâras ukázal na znak na své zbroji. „Já jsem tak věrný, že věrnější už ani nemůžu být. Soudržnost nám dodává sílu. Bez ní je Pyšné ztracené.“
Irïanora si osahala vlhké světlé vlasy, které se účinkem slané vody a slunce postupně zkroutily. Hněvala se jak na prostořekého tělesného strážce, tak i na okolnost, že její strýc byl opět o jeden tah napřed. „Ach, to se mýlíš. Tak jsem to nemyslela,“ zalhala – a najednou dostala nápad. „Myslela jsem na tu kazetu.“
„Skutečně?“ Strážce se lišácky ušklíbl a natočil se k ní. „Co je s ní?“
„Můj strýc v ní psal, že jeden z vás dvou má u sebe tu pravou zprávu panovnici.“
Trup lodi mírně poskočil vpřed, podmořskou plachtu musel zachytit neobvykle prudký proud. Příď se mírně zvedla a pak se zase více ponořila.
Velitel vydával hlasité rozkazy, z podpalubí zazněl rachot kladky. Bylo zřetelně slyšet, že posádka koriguje délku lan.
Irïanora zvedla ruku, aby od sebe odrazila třpytivé kapky, odskakující od trupu lodi. Část jemné spršky ji přesto zasáhla. „On věděl, že ji otevřu.“
„To asi věděl, to ano.“ Arthâras se tlumeně zasmál. „Nyní si kladeš otázku, kdo z nás dvou má toto poselství u sebe: já, nebo tvoje služebná Zelája?“
Irïanora se rovněž zasmála a lehce ho plácla po rameni. „Ale ne, Arthârasi. Přesně naopak.“ Nechala ruku na hrazení a urovnala si intarzie v koženém oděvu.
Tělesného strážce tím zcela zmátla. „Naopak znamená co? Že je ti to úplně jedno?“
„To ne. Bylo by jednodušší, kdybych to věděla.“
Arthâras se na ni udiveně podíval, stále se však ještě usmíval. „Plácáš jedno přes druhé, Irïanoro. Není ti to jedno, a přesto…“
Rachot ozývající se pod jejich nohama ustal. Síla, kterou je lana táhla, povolila a příď se mírně zvedla.
Alfka s pohybem vpřed počítala. Zatímco Arthâras ještě přesouval své těžiště, aby vyrovnal houpání lodi, zasadila mu Irïanora nečekaně tvrdý úder do ramene, jehož sílu znásobil pohyb lodi.
Tělesný strážce narazil bedry o hrazení a přepadl přes ně. Irïanora se zároveň předklonila a sebrala padajícímu muži dýku.
Arthâras jako správný válečník dokonale ovládal své tělo, v pádu se otočil a pravou rukou se chytil jednoho z lan, k nimž byly přivázané vrše.
Irïanora zaklela a rychle se rozhlédla.
Nikdo si ničeho nevšiml.
Proto se sklonila a vytasila vlastní dýku. Zbraň tělesného strážce bude ještě potřebovat.
„To ti tvůj strýc nikdy neodpustí. Pokus o vraždu!“ Arthâras se na ni zespodu upřeně díval a chtěl přehmátnout, aby se po laně vytáhl nahoru.
„Mýlíš se, vražda, o které se nikdo nic nedoví,“ opáčila alfka a mrštila nožem.
V pozici, v jaké byl, alf nemohl uhnout. Čepel mu projela rukou, kterou svíral lano. Dýka přetnula šlachy, prsty se musely rozevřít. Alf se rychle pokusil znovu zachytit, ale to se mu nepodařilo.
Arthâras spadl do moře před příď a ozval se tupý zvuk, když mu dřevěná prkna prorazila čelo. Voda se okamžitě zbarvila do ruda, i když jen na okamžik.
Toho jsem se zbavila. Irïanora se zvedla a pospíchala přes palubu. Ukradenou dýku ukryla v záhybu šatů. „Kdy dorazíme do Elhàtoru?“ zakřičela na velitele, který měl na sobě stejně jako celá posádka prostou halenu a lněné kalhoty, sahající po lýtka. Jeho hodnost byste poznali pouze podle odznaku na pravé straně prsou a rudého šátku. „Chci se trochu upravit a začít s tím včas.“
Mužstvo se dalo do smíchu.
„Za zlomek času, řekl bych,“ odpověděl jí jeden z lodníků.
Irïanora přikývla. „Děkuju. Tak raději začnu hned teď.“ Seběhla po širokém schodišti a spěchala do maličké kabiny, která jí byla přidělená. Milý strýčku, nevidíš do mě tak dobře, jak si myslíš.
Když vcházela do kajuty, vytahovala zrovna její služka Zelája různé šaty a zavěšovala je vedle sebe na ramínka na háky visící ze stropu, které byly původně určené pro světla a houpací sítě. „Které z nich by sis raději oblékla, tmavě rudé, tmavě modré nebo spíše tmavě zelené šaty?“
Irïanora vytáhla dýku ze záhybu šatů, přešla k nic netušící ženě a dlouhou, tenkou čepelí jí zespodu probodla hrdlo, zároveň svým tělem přitlačila Zeláju ke stěně kajuty. „Jak jsem už řekla právě zesnulému Arthârasovi, je mi jedno, kdo z vás dvou má u sebe zprávu pro panovnici,“ zašeptala ledovým hlasem. „Protože ani on, ani ty nedojedete až do Elhàtoru.“
Vytrhla dýku z rány a vyhnula se proudu krve, hned poté vrazila dýku alfce do srdce, aby měla jistotu, že ji zabila.
Zelája se zhroutila.
Irïanora ji pustila a mrtvola sklouzla po dřevěné stěně k jejím nohám. Od tohoto zlomku času jsem já tou zprávou, s maličkým rozdílem spočívajícím v tom, že si můžu vymyslet, co jí strýček asi tak chtěl vzkázat.
Nadechla se a vydechla, rychle se rozhlédla, potom prohledala mrtvou, z níž ještě kapala krev, ale žádnou zprávu panovnici u ní nenašla.
Jak už jsem řekla, to je jedno. Nacpala Zelájinu mrtvolu s Arthârasovou dýkou do jedné truhly a zakryla ji tmavě zelenými šaty. Byly z hrubé látky a dobře sály vlhkost, aby pojaly všechnu krev. Tenhle model jsem stejně nikdy neměla ráda.
Irïanora zakryla truhlou velkou skvrnu na podlaze a chvíli čekala, než se vrátila na palubu, kde si hlasitě stěžovala, že se jí ztratila služka.
* * *
„Je to ona?“ Velitel stál na horní palubě před otevřenou truhlou, v níž ležely zakrvácené šaty a služka.
Protože při připlutí do přístavu stále ještě chyběla sebemenší stopa jak po Arthârasovi, tak po služce, nařídil kapitán prohledat loď. Přitom nalezli v kajutě krvavé stopy a hned poté i mrtvolu nešťastné alfky se zbraní tělesného strážce zabodnutou v srdci.
Irïanora se vzorně polekala. „Ach, taková krutost! To je Arthârasova dýka!“ Přeskakujícím hlasem vyprávěla o údajném spojení mezi služkou a tělesným strážcem, kteří prý měli cestou často spory. „A teď ji dokonce i zabil.“ Zkormouceně potřásla hlavou. „Určitě se pokusí doplavat na břeh a protlouct se buď do Dâkiònu, nebo aspoň k úžině na řece.“
„To se mu nepodaří.“ Kapitán nařídil zavřít truhlu a odnést ji na břeh. „Dravé ryby jsou rychlejší než on.“
Lépe se to ani nemůže vyvíjet. „Dravé ryby!“ Irïanora slyšela tato slova velice ráda. „Takže se vrah dočká spravedlivého trestu.“
Předstírala, že se musí trochu vzpamatovat, a položila nohu na rampu vedoucí na pevnou půdu.
Tmavomodré šaty z hedvábí a sametu byly dobrou volbou, ani se v nich nepotila, ani jí nebylo příliš chladno. Šperků se vzdala, světlé vlasy se nedaly bez pomoci služky zkrotit, a tak zkrátka zvolila trojitě spletený cop.
Kolem přístavu byly postavené plátěné zábrany, které bránily Irïanoře v pohledu na město a pevnostní komplex. Letmý dojem získala pouze o vjezdu do přístavu, ten jí však toho moc neprozradil.
Na přístavní hrázi čekal oddíl ozbrojených válečníků na upírech noci a kočár, do něhož Irïanoru odvedl jeden ze sluhů. Okna byla zvenčí zatemněná, takže uvnitř seděla ve tmě.
Neudivilo ji, že na ostrově spatřila hřebce s ohnivýma očima. Pocházejí z Dâkiònu, řekla si v duchu nahněvaně. Dobrá zvířata, která ta pakáž tehdy sebrala kdoví odkud. Na co jim jsou tady na ostrově? My bychom je potřebovali mnohem nutněji.
Jízda začala, kočár měl dobré pérování a příjemně se v něm sedělo.
Irïanora si mohla pouze představovat, jak to kolem ní vypadá. Původně počítala s tím, že jí přehodí přes hlavu páchnoucí pytel a za posměchu obyvatel ji poženou ulicemi. Tento způsob cesty jí vyhovoval mnohem víc.
Kola rachotila někam do kopce, potom skřípěla ve štěrku nebo po kuličkách z kostí, to si mohla jenom domýšlet.
Nakonec kočár zastavil a dvířka se otevřela.
Dovnitř se vsunuly obrysy něčí ruky, zároveň s nimi dopadly do vozu tlumené sluneční paprsky.
„Kdybyste laskavě vystoupila, Irïanoro,“ pronesl alfský hlas.
Byla příliš oslněná, než aby přesněji rozeznala jeho rysy. Uchopila měkké, ale silné prsty a vystoupila z kočáru.
„Vítejte v Elhàtoru,“ pozdravil ji alf, který měl na sobě neuvěřitelně výpravnou garderobu v modré a stříbrné barvě, vysoký límec kolem krku a nabírané rukávy. „A s radostí pozoruji, že se barevně mimořádně skvěle doplňujeme.“
Až teď Irïanora pořádně viděla.
Nacházela se v přijímací síni se dvěma širokými krytými dveřmi, které chránily hosty při příchodu před nečasem. Přímo za mladým alfem vedly čtyři schůdky k dvojitému portálu, před nímž stáli na stráži čtyři válečníci.
Jejich zbroje jsou výrazně lehčí než naše. „Děkuji ti…“
„Vám,“ skočil jí do řeči alf s podlouhlými hnědými vlasy přátelským, zároveň však nekompromisním tónem. „Už jsem slyšel, že se v Dâkiònu neklade velký důraz na dvornost a vybrané způsoby, ale na Elhâtoru vás prosím, abyste zachovávala etiketu.“ Naznačil úklonu. „Mé jméno je Ôdaiòn.“
Syn panovnice. Irïanora se ovládla a sklonila plavovlasou hlavu. „Budu se snažit, abych se vám a vaší matce líbila.“ Nesmírně ji udivilo, že alf navzdory tomu, že slunce svítí, nemá černé oči. Jak je to možné? Je to nějaká zrůda?
„Mně se už líbíte.“ Mladík ji obdařil šelmovským pousmáním, nedalo se přehlédnout, že jeho oči o ni jeví zájem. Doprovodil ji k portálu, který se před ní otevřel, jakmile vystoupali po schodech nahoru. „Byl jsem na vás moc zvědavý, Irïanoro. Regentova neteř nám prokazuje čest.“
„Co mohlo ten zájem vyvolat?“
„Když odhlédneme od vaší neposlušnosti a touhy rozpoutat válku?“ Ôdaiònův hlas zněl velice pobaveně. „Vypráví se, že prý jste moc hezká.“
Irïanoru zaskočila alfova otevřenost. „Příliš nerozumím…“
„Vaše přítelkyně nám o vás vyprávěla. A z toho, co jsem se doslechl, nebylo pro mě těžké odvodit si, o co vám ve skutečnosti šlo, když jste ty ubohé duše poslala po proudu Tronjoru, aby řeku proměřily.“ Zasmál se a zdvořile jí políbil hřbet ruky. „Aby ji proměřily, to je skvělé! Jste opravdu nadaná. Měla byste přejít na naši stranu.“
Irïanora nevěděla, co si má myslet. Byla na cestě k panovnici Vznešeného, aby před ní skládala účty, zároveň se ji ale její syn snažil přemluvit, aby se k vlasti otočila zády. To je zkouška, řekla bych.
„Měla bych? To není zcela špatná myšlenka. Ale jen tehdy, pokud jsou pověsti o vaší flotile, která je údajně ukrytá na ostrově, skutečně pravdivé,“ kontrovala vítězně. „Jsem zvyklá stát na straně vítězů.“
Ôdaiòn se zastavil, pustil její ruku a naznačil úklonu, zároveň nezvučně zatleskal. „Jste strhující,“ doznal. „Chytrá, přitažlivá a rázná. Taky ta věc s oběma vraždami na palubě lodi – neuvěřitelné.“
Irïanoru zalilo horko, znejistěla a odmlčela se, zatímco alf ji opět vzal za ruku a pokračoval v cestě. On… to nemůže vědět. Rychle na něj úkosem pohlédla. Pořád ještě mě zkouší. „Bylo to bolestné,“ odpověděla.
„Opravdu?“ Při tom zůstal.
Alfka vydechla. Chtěl mě vyplašit jako hejno ptáků na lovu. Irïanora si s úlevou vydechla. U mě s tím neuspěje.
Prošli portálem a dorazili do haly, v níž byly jako sloupy použité obrovské kosti nějaké ryby, pak zabočili ke dveřím vypadajícím jako rozevřená mušle.
„Než na to zapomenu, mám vás pozdravovat od vaší matky.“
Irïanora sebou trhla. „Moje matka je mrtvá, øíká strýèek.“
„Není. Vèera jsem ji potkal na tržišti. Moc se jí podobáte, vìdìla jste to?“
Alfka se nadechla. Nedokázala se bránit nejrùznìjším pocitùm, které v ní víøily a vytváøely podivnou smìsici, s níž si nedokázala poradit.
Ôdaiòn čekal několik úderů srdce. „Promiňte mi ten žert. Samozřejmě jsem ji nepotkal. Ale ten vtip si můžete dovolit u každého, kdo přichází z Dâkiònu – vždycky se dokonale hodí. Je napínavé sledovat reakce dotyčných.“
Ještě jedna zkouška. Než si Irïanora stačila připravit vybroušenou odpověď, prošli černým závěsem napodobujícím spleť chaluh a mořské trávy do malého sálu, na jehož druhém konci stála před krbem pohovka a několik křesel potažených bílou kůží. Vypadalo to, jako by na stěnách rostly lekníny, v místnosti byla cítit vůně květů a moře. Vzduchem poletovali malí černí ptáčci a nasávali z leknínů nektar.
Vypadá to tu úplně jinak než u nás. Irïanora postřehla, že omítku na stěnách tvoří jemné úlomky kostí a špičaté zuby, které svého času musely patřit dravým rybám. Tu a tam se v omítce zatřpytily zlaté a stříbrné destičky.
Panovnice je očekávala vestoje, dlouhé světlé vlasy měla vyčesané nahoru a jako ozdoby se v nich třpytily perly a jantarové nitky. Bílé šaty jí mimořádně slušely, na nohou měla lehké sandály.
Když oba nově příchozí vešli dovnitř, přinesli sluhové a služky mísy s ovocem i karafy s různými ovocnými šťávami a víny a postavili je na stůl.
„Myslete na správné oslovení,“ zašeptal jí ještě jednou Ôdaiòn. „Matko,“ zvolal pak vesele. „Podívejte se, koho vám přivádím. Náš host právě dorazil.“ Pustil alfčinu ruku, aby mohla zbylé kroky absolvovat sama.
Irïanora na sobě nedala znát nejistotu. Mám pocit, že si se mnou pohrávají. Popošla k Modôji o něco blíž a hluboce se uklonila. „Předstupuji před vás, panovnice, na příkaz svého strýce, Shôtoràse, regenta Dâkiònu, abych s vámi hovořila o události, k níž došlo v úžině řeky, a abych u vás pro své přátele vyprosila svobodu.“
Modôia zkřížila ruce před štíhlým břichem a pokynula jí. „Těší mne, že slyším, že naše města hledají řešení, které nevyústí ve válku.“ Elegantním pohybem ukázala na křeslo stojící před ní. „Posaďte se, Irïanoro.“ Sama se usadila na pohovce a položila si na ni i nohy, její syn si vybral křeslo přímo vedle ní. „Vyberte si, na co máte chuť, a ukažte na to. Mí sluhové jsou rychlí.“
Irïanora se usmála a sedla si.
Černé oči panovnice Elhàtoru, které uprostřed bílého okolí neskutečně zářily, ji nespouštěly z dohledu, zkoumaly ji a zdálo se, že jí chtějí proniknout do myšlenek. „Jak jsem slyšela, musíte se vyrovnat s jednou vraždou?“
„Inu, už nějakou dobu se rýsovalo, že to všechno vezme nešťastný konec,“ vyprávěla Irïanora a nechala si na talířek z kostí naložit drobně nakrájené kousky ovoce. Páteř stvůry, jejíž kosti místní obyvatelé zpracovali na nádobí, musela být širší než tři alfové. Co žije v tomhle moři a má takové kosti? „Ale smrt mé služky mě překvapila.“
Modôia přikývla a projevila účast. „Překvapení, to je pro mě ta správná narážka.“ Dala si podat pohár s vodou. „Neboť vy jste mě, mírně řečeno, také velice překvapila. Poslat své přátele na jistou smrt, to je… mimořádně vypočítavé. Vy jste stratég a hráč.“
„A prohrála jste,“ dodal Ôdaiòn se smíchem.
Irïanoru rozčilovalo, že se matka se synem během hovoru navzájem střídají. Ještě víc ji však dráždil stále stejný přátelský tón spojený s přímým vyjadřováním. Strýček by už dávno ryčel. Odkašlala si. „Neměla jsem v úmyslu své přátele zabít. Naplánovali jsme plavbu, při níž jsme chtěli novému mistru map pouze proměřit tok řeky, neboť jak víte, průběh řečiště se mění. Z toho plyne, že na plavbě samotné nebylo nic špatného, sloužila pouze tomu, abychom předešli nemilým překvapením,“ vyprávěla bez nadechnutí. „Nestvůry by mohly využít času k tomu, aby si na Tronjoru vybudovaly pevnost – a jak bychom si toho mohli jinak všimnout? A řeka nepatří k moři…“
„Jenže my máme dohodu, že se tam nesmíte pohybovat,“ skočila jí do řeči panovnice. „Bylo to výrazně dál než čtyři míle po proudu.“
„Proto taky byl v úžině ten řetěz,“ přizvukoval jí syn. „Naše pojistka, protože jsme počítali s tím, že někoho z Dâkiònu časem napadne smlouvu porušit.“
„Ani ta nejkrásnější výmluva vás nezachrání před trestem.“ Modôia trošku upila z poháru. „Porušení dohody je porušení, ať k tomu dojde z jakéhokoliv důvodu. Dokonce i kdybyste se snažila zachránit stovky životů. Mě to nezajímá.“ Plavovlasá alfka si nechala podat kousek rudého kandovaného ovoce. „Nebude to na mně možná vidět, ale jsem velice rozhněvaná.“ Usmála se tak přátelsky, jako by byly s Irïanorou nejlepší přítelkyně, které si vyprávějí o minulosti.
„Vidíte, že jsem… zmatená,“ odvětila Irïanora. „Ještě jednou opakuji, chtěla jsem jenom nechat nakreslit mapu.“
„To jsou vaše slova, vážená Irïanoro.“ Ôdaiòn se napjatě předklonil. „Nyní bychom chtěli slyšet, jaké poselství vám dal váš strýc pro panovnici. Počítám s regentovou omluvou a nabídkou, jak to vše napravit.“
„Možná osivem nebo…“ Modôia pokrčila ramena. „Nuže ano, nápaditost vašeho strýce nezná hranic, že ne?“ Zasmála se a sáhla za pohovku. V rukách se jí okamžitě objevil stočený bič se třemi prameny, na jejichž koncích byly připevněné čepele. Sundala z ostří kryty, aniž by zbraň rozmotala.
Irïanora polkla. „Nevolejte mě k odpovědnosti, jestli se vám slova mého strýce nebudou líbit,“ požádala a při pohledu na lesknoucí se čepele cítila, jak jí strach zatíná drápy do srdce. Kov s jemným cinkáním narážel o sebe a odrážel sluneční paprsky.
Alfka slyšela o této zbrani, která umí působit nevýslovnou bolest, a hned si kladla otázku, jak se bude její rudá krev vyjímat na bílé kůži. Kapky, šmouhy, loužičky, dlouhé cákance. Z této představy si dokázala vykouzlit umělecky velice propracovaný obraz, navzdory všemu, co by to pro ni v důsledku znamenalo.
„Ne, to rozhodně neuděláme.“ Ôdaiòn vytáhl z rukávu maličký kousek papíru. „Podívejte, toto poselství vašeho strýce jsme dostali před třemi momenty.“ Chladně se usmál. „Nemohla jste vědět, že existují poštovní holubi, kteří v naléhavých případech létají mezi Vznešeným a Pyšným sem a tam.“
Irïanora upila vína, ruka se jí mírně chvěla. Ten starý bastard! Co všechno mě ještě musí napadnout, abych nad ním získala převahu?
Modôia se mezitím zvedla a nechala tři prameny biče sklouznout na podlahu, čepele s řinkotem narazily na mramor. Visely v ruce plavovlasé alfky jako tencí černí hadi.
„Budete mít tři pokusy, abyste nám sdělila, jak přesně zní poselství, které nám váš strýc posílá,“ pokračoval Ôdaiòn. „Protože, jak jste řekla, je máte v sobě, stačí, když je jenom vyslovíte nahlas. Za každou chybu budete mít možnost pocítit, s jakým uměním má matka,“ sáhl stranou vedle sebe a rovněž uchopil do ruky bič, „a já s tím umíme zacházet.“
Dva biče? Irïanoře se udělalo špatně, bojovala s nutkáním zvracet. Kdyby ta slova neuhodla, nic by nemělo význam. Dostat každou z těchto zbraní tři rány by se rovnalo rozsudku smrti. Už ten první by mě rozcupoval.
Ôdaiòn schválně pomalu zvedl maličký papírek. „Napjatě nasloucháme, půvabná Irïanoro.“
* * *
Tark Draan, 5452. část nekonečna (6491. sluneční cyklus), léto
Carmondaj se zkrouceně krčil na koni, řetězy nepovolovaly jeho rukám moc pohybu. Nebyla to pořádná jízda, ale aspoň mohl sám ovládat otěže. Ocelová pouta tiše zařinčela při každém kroku, který zvíře udělalo.
Naproti tomu Carâhnios seděl na bílém poníkovi naprosto rovně, jeho postoj okázale zvýrazňovala zbroj z černé kůže a tionia. Jednu ruku měl založenou v bok a pobrukoval si jakousi pochmurnou písničku, alf si pomyslel, že to je nejspíš nějaký tradiční trpasličí popěvek. Vedle zavazadel měl u sebe tolik zbraní, jako kdyby táhl do boje s přinejmenším tisícovkou skřetů.
Carmondaj se zadíval na vlaštovky, které vysoko na obloze prováděly své dech beroucí klikaté letecké manévry. To je svoboda.
Nedokázal zabránit tomu, aby ze všeho nejdřív neuvažoval o plánu na útěk. Prozatím se však nepokusí žadárovi uniknout. Dokonale pochopil, jaké změny Sisaroth provedl s mimořádně vybavenými bojovníky Třetích a jak skvěle je vycvičil.
V tomhle stavu bych mu nebyl rovnocenným protivníkem. K tomu přistupovaly magické schopnosti, jimiž se žadáři vyznačovali. Poslední z nich a já ho musím doprovázet.
Navíc neměl nejmenší představu, kam by se měl obrátit, kdyby žadárovi utekl. Alfy nenáviděla celá Skrytá země, průchody ven obsadili trpaslíci, nebylo kam uniknout. A vést nekonečný život někde v úkrytu?
Čas a Samusin mu ukáží, jakým směrem se poměry vyvinuly, a bylo možné, že nekonečno pracuje pro něj. Přece nevyšel z vězení u Aklán jenom proto, aby se z falešné pýchy vrhl do posledního beznadějného boje, který pro něho nemůže skončit jinak než smrtí. Jen tomu, kdo žije, se otvírají možnosti.
„Kam jedeme?“ Carmondaj sice měl papír a inkoust, ale na houpajícím se koňském hřbetě nebylo možné napsat jediný řádek nebo začít kreslit.
Carâhnios si dále pobrukoval.
„Slyšels mě…“
Podzemšťan zvedl ruku, dozpíval poslední tóny, ten poslední držel v krku mimořádně dlouho, pak se zachichotal. „Teď můžeš se mnou mluvit. A jestli ještě jednou něco řekneš, když budu zpívat,“ výhružně se ohlédl přes rameno, krátký černý vous škrábal o koženou zbroj a tioniovou výztuž jako kartáč, „tak něco zažiješ.“
Carmondaj se gestem omluvil. „Náš cíl?“
„Kde jsme?“
„Ve Skryté zemi.“
„To je důvtipný, černoočko. Dále?“
„Pokud se správně orientuju, měli bychom být v Idoslânu.“
„Ohó. Na to, žes seděl ve vězení, jsi nevyšel ze cviku.“ Carâhnios mu až příliš rychle a příliš hlasitě zatleskal.
„Já znám Skrytou zemi moc dobře,“ odvětil alf, nedokázal zakrýt v hlase zármutek. „A znám ji déle než ty.“
„No jo. Já pořád zapomínám, žes to byl ty, kdo postavil Dsôn Balsur.“ Žadár pohladil poníka mezi ušima. „Jo, jo, vy černoočka. Všecky lidský ženy vám závidí. Stárnete, a vůbec to na vás není vidět, kolik cyklů máte ve skutečnosti vyrytejch do tváře.“
Carmondaj věděl, že na něm je jeho věk moc dobře vidět. „Inàste to se mnou zřejmě myslela dobře.“
„Tak to je jediná.“ Carâhnios se hlučně zasmál vlastnímu vtipu.
Když se zase uklidnil, ukázal rukou skrz houští na nějakou ruinu, která kdysi musela být chrámem a ve vzdálenosti dobrých jedenácti mil se tiskla k nevysokému pahorku, jako by se o něho opírala.
Byla porostlá šlahouny, pobořené sloupy ležely jeden přes druhý a díky tomu se z nich staly nebezpečné pasti. Přestože vydržely sto cyklů, mohly se při jediném letmém doteku zřítit a nepozorného návštěvníka pod sebou pohřbít.
„To je náš cíl?“ Carmondaj si nedokázal představit, že v té ruině přebývá nějaký alf.
„Uvidíš, že je to starej svatostánek jenom zdánlivě. Runy, který jsou na něm namalovaný, odkazujou na bohy, který ve Skrytý zemi už dávno nikdo neuctívá. Nikdo se tam nebude cpát dovnitř.“ Carâhnios zadržel poníka. „Utáboříme se za keřama, a až nastane noc, půjdem tam.“ Sesedl, začerněné železné destičky jeho oděvu, připomínajícího spíš suknici nebo kabátec, se o sebe třely, ale nevydávaly žádný zvuk.
Carmondaj přiměl koně, aby zůstal stát, a sklouzl ze sedla, i když přitom díky poutům vypadal jako opilec. Z celého srdce toužil po koupeli, čistých šatech a zrcadle, aby se mohl oholit, a po jídle. Po dobrém jídle.
Carâhnios se pobaveně zasmál a odepnul řetěz od železných pout, aby se alf mohl od zvířete vzdálit.
Carmondaj se zadíval podrostem k pahorku a ruině. Úkryt je někde v té vyvýšenině.
Podzemšťan přivázal koně a poníka ke stromu a svezl se do trávy, potom založil ruce za hlavou a zahleděl se k oblakům.
„My žadáři známe každej hrad a každou pevnost v týhle říši. Chodili jsme na výzvědy ke všem trpaslíkům, ke všem lidem, neviditelní jako stíny ve tmě,“ prohodil ponuře, ale zároveň se přitom ušklíbl. „A protože jsme alfům nikdy nesloužili z celýho srdce, sbírali jsme i jejich tajemství. Sisaroth udělal chybu, když si myslel, že z nás jeho lektvar udělá poslušný hlupáky.“ Vrhl po Carmondajovi vyzývavý pohled. „Proč nepíšeš?“
„Hned.“ Spoutanýma rukama, protože mu pouta umožňovala jen minimální pohyb, vytáhl z nákladní brašny papír, kalamář a brka. Usedl na zem vedle podzemšťana a v heslech si poznamenal, co slyšel. Na druhý list namaloval skicu krajiny s ruinou.
Carâhnios chvilku čekal, vytrhl jedno stéblo trávy a strčil ho do pravého koutku úst. Do černého vousu mu napadala travní semínka. „Je hrozný zrazovat svůj vlastní národ a přivolat na sebe nenávist Skrytý země jenom proto, abys byl připravenej na oběh, kdy budeš moct zaútočit na nepřátele ze zálohy. Tolik cyklů, tolik utrpení, který jsme museli snášet.“ Zahýbal stonkem nahoru a dolů.
„Vyplatilo se to?“
„Sedí alfové ještě ve svejch palácích?“ odvětil dobře naladěný Carâhnios. „Bez nás by se Skrytá země těch černooček nikdy tak rychle nezbavila.“
Carmondaj si jeho slova uložil do paměti. Nejen černooček.
Připomněl si stromy s oběšenci, kolem nichž cestou projížděli. Lidé bez dlouhých cavyků pověsili ty, kteří se s alfy spolčili a vyšvihli se na místní vládce a pány.
Královny a králové se sice snažili tyto svévolné procesy potlačit a zarazit a co nejrychleji ustanovit zvláštní soudy, aby k potrestání docházelo dle zákona, ale hněv utlačovaných se nedal zastavit.
To si mohou vylepit na mosty a zdi domů kdovíkolik výnosů.
Během cesty hrozilo nebezpečí i Carmondajovi. Projížděli kolem jednoho města, kde se před hradbami konal trh. Když lidé spatřili alfa, okamžitě usilovali o jeho hlavu, jenže Carâhnios jim dal jednoznačně najevo, že na jeho zajatce nesáhne nikdo kromě jeho samotného.
Stejná příhoda se opakovala, když narazili na skupinu dobrovolníků, kteří mířili k vojenské posádce, aby se mohli zapsat do armády. Tady musel podzemšťan skutečně srazit jednoho ze statných chlapů k zemi, aby ostatním zabránil projevit příliš velkou odvahu.
Carmondaj se divil, proč mu Carâhnios nenařídil, aby prostě použil své vrozené síly a nahnal těm dobrovolníkům strach, nebo proč podzemštan nevyužil vlastní magie. Asi k tomu má své důvody.
Pohupující se stéblo se prudce zastavilo. „Já jim nevěřím.“
„Komu?“
„Těm dvěma šikmouchejm, co přednedávnem vylezli z lesů a co chcou zaplavit Zlatou nížinu novejma šikmouchejma.“ Žadárův hlas zněl opovržlivě. „Nevím, odkud by tihle úplně noví elfové měli přijít, jedině snad, že…“
„Že by přišli zvenčí?“ navrhl Carmondaj.
„Chytráku! Jasně že zvenčí. Ale neměli se objevit už mnohem dřív, aby Skrytou zemi zachránili?“ Carâhnios sevřel ústa a vysokým obloukem vyplivl stéblo do trávy.
„Jak by mohli přijít? Brány byly zavřené a mosty stržené.“
„Pche. Jako by je to mohlo zastavit! Šikmouší jsou nejzbabělejší národ, jakej znám. Vylezou zpoza rohu, až je ta hlavní krvavá práce udělaná, a pronesou pár nabubřelejch slov. A všichni začnou k třpytivejm elfátkům vzhlížet, jako by to byli bohové. Já na ně a jejich stvořitelku zvysoka kašlu.“ Natočil hlavu doprava a odplivl chuchvalec slin. „Zapiš to! Já na ně zvysoka kašlu.“
„Už to píšu.“ To, že si žadár zachoval nenávist k elfům, přisuzoval Carmondaj změnám vyvolaným alfským elixírem. Propastná, neutuchající nenávist. Co se toho týče, Sisarothův prostředek nic neztratil na účinku.
Carâhnios sáhl k opasku a z koženého pouzdra vytáhl kovovou fiolu, kterou otevřel, přiložil ji k černě zbarveným rtům a na tmavý jazyk upustil jednu kapku. Jeho rysy se poněkud uvolnily. Ošklivě se zašklebil a opět fiolu pečlivě uschoval.
Carmondaj předpokládal, že to byl prostředek, který žadáři dostávali ještě od trojčat a díky němuž nabyli svých jedinečných schopností. „Slyšel jsem, že to je destilovaná krev elfů,“ podotkl.
„Tos slyšel?“ Podzemšťan se opět zachichotal. „Ach ano, kdysi to bylo ono.“ Poklepal dlaní na pouzdro. „Doufám, že to ještě nějakou dobu vydrží.“
„A co pak použiješ jako náhradu?“
Žadárovy tmavé oči se na něho upřeně zadívaly, ve vrásčitém obličeji se objevil číhavý výraz. „Co myslíš?“ zašeptal nebezpečně. „Napovím ti, že i tento pramen ve Skryté zemi čím dál víc vysychá.“
Proto honí alfy. Carmondaj polkl. „Ty jsi schopen udělat si stejný prostředek, jaký vyráběli Aklán?“
„Naše oči byly všude, i v Sisarothových laboratořích.“ Carâhnios zamlaskal. „Neumím říct, jestli je to to samý, ale věřím, že to svoji službu odvede.“ Opět zavřel víčka. „Ty seš ale v bezpečí, pisálku.“
Carmondaj vycítil, že žadár lže a ani si s tím nedává moc práce. Ve Skryté zemi nejsem před nikým a ničím v bezpečí.
Málokdy si alf připadal tak sám jako právě v tomto okamžiku. Dokonce ani ve Phondrasônu.
Podzemšťanův dech, který byl stále pomalejší, působil nakažlivě a uspával i alfa.
Dříme, jako by byl v bezpečí v posteli v nějaké podzemní štole. Carmondaj ho musel obdivovat. Buď je tak šílený, že je mu jedno, kde se ponoří do snů, nebo se spoléhá na to, že ho válečnické smysly budou varovat před nebezpečím.
Rozhodl se, že si rovněž odpočine.
Alf odložil papír a inkoust stranou a natáhl se pod stromem do měkké, tmavě zelené trávy. Ruce si musel natáhnout rovně, protože ho svazovala pouta, pak si na nich ustlal hlavu.
Měl pocit, že sotva usnul, když ho probudil kopanec do boku.
Carmondaj sebou trhl a prudce se posadil, pak před sebou uviděl šklebícího se podzemšťana.
Zatímco podřimoval, nastala noc, z trávy se zvedala jemná mlha.
„Jde se na věc,“ zašeptal žadár. „Podíváme se, jestli se v tom pahorku neskrývají nějaký černoočka.“
Carmondaj se s velice rozporuplnými pocity zvedl a přešel ke svému koni, aby ho následoval.
* * *
Ishím Voróo, 5452. část nekonečna (6491. sluneční cyklus), léto
Aiphatòn právě chtěl vyrazit ze svého úkrytu a pustit se s Nodûcorem dále na sever, když bitva vypukla. Na to se musím podívat.
Bez jediného výkřiku, bez signálů trumpetami nebo praporky se masy vojáků na sebe nečekaně vrhly a navzájem splynuly. Rozlehlo se řinčení mečů, dolehly k nim první smrtelné výkřiky. Alespoň nejsou němí.
Aiphatòn sledoval obrovskou bitvu, při níž se proti sobě vyřítilo na každé straně odhadem dobrých sto tisíc lidí a bestií. Kdo jim velí? Nikde nevidím žádné velitele nebo signály jednotkám, co mají dělat.
Vozkové bičem pobízeli zvířata táhnoucí povozy a drkotali jimi středem nepřátelských linií, aby pod koly rozdrtili co nejvíc nepřátel. Všude se bojovalo, vojáci se mrzačili a umírali. Vzduchem létaly kopí a oštěpy, šípy svištěly z jedné strany na druhou.
Aiphatòn postřehl, že nikde na bojišti nezavládl ani na chviličku klid. Protivníci se probíjeli stále hlouběji do řad nepřátelského vojska, sekali a mlátili kolem sebe, jako by na ně na opačném konci čekala tučná odměna. Zaútočili na každého, na koho cestou narazili, dokud vojáci nepadli za oběť nepřátelským kousnutím, úderům pěstí nebo zbraním.
Oni se rvou holýma rukama! Zahlédl, jak stvůra podobající se ogrovi chvátá dlouhými kroky nepřátelským vojskem. Dlouhé, chlupaté paže se míhaly hned doprava, hned doleva, drápy utrhávaly hlavy a dělaly ze zbrojí cáry, vzduchem létaly střeva a utržené končetiny. Všude se třpytily tmavě rudé nebo jinak tmavé kapky krve.
Brzy padla k zemi i ta obrovitá bestie, když se jí na nohy pověsili dva skřeti a osm šotků. Nepomohlo jí, že se převalovala ze strany na stranu a tloukla kolem sebe rukama. Protivníci zaryli ruce do masa obrovité bestie a servali je z kostí. Jakmile zůstal padlý protivník nehybně ležet, zakrvácení vítězové se zvedli a hnali se dále k nepřátelským liniím.
Všude na bitevním poli se odehrávaly obdobné scény, jimž se co do krutosti nemohlo nic rovnat.
Aiphatònovu pozornost upoutal válečník v lehké zbroji s uzavřenou helmou barvy mědi, který se nelítostně prodíral vpřed a mocnými pohyby roztrhal na kusy všechno, co se mu postavilo na odpor, jako by to nebylo nic než jen tenoučká látka. Do nepřátelských řad pronikl nejhlouběji.
To je nejbestiálnější bitva, jakou jsem kdy viděl. Aiphatònovi přejel po zádech mráz. „Jdeme,“ zakřičel znovu na Nodûcora, který si vzal šaty mrtvých a sevřel klapku na těle, jako by to byl nějaký talisman. Bylo nutno ověřit si slova mrtvého alfa, který hovořil o Dsôn Elhàtoru a Dsôn Dâkiònu.
Poslední pohled na hroznou řež mu prozradil, že se na jedné straně nacházejí i alfové a vrhají se do bojů. Používali sice meče a oštěpy, ale ani oni se nechovali tak, jak byl u svého národa zvyklý.
Za tím určitě vězí moc Botoiků. Aiphatòn se skokem snesl z pahorku a přistál vedle Nodûcora, potom společně spěchali pryč.
Bez ustání je provázel hluk doléhající k nim z krvavých jatek, řev a jekot, ryčení bestií a řinčení kovu.
Aiphatòn přemýšlel o tom, jak málo toho o Botoicích ví. Kdybych si tak lépe zapamatoval Carmondajovy příběhy. Nyní by mi to přišlo vhod. Matně si v paměti vybavoval, že alfové obvykle jsou proti kouzlům ovládajícím mozek protivníků imunní, protože sami v sobě nosí magii. Nebo si to s něčím pletu?
Nodûcor pouze pokrčil rameny, když se ho na to zeptal.
Aiphatòn nebyl spokojený. Jakmile nechají bojiště daleko za zády, bude mít čas svého průvodce důkladně vyzpovídat, počínaje jeho vlastním osudem a konče oběma městy.
Aiphatòn původně počítal s tím, že v Ishím Voróo jen stěží nalezne stopy po alfech, kteří až dosud přežili. Nyní se tato dráždivá možnost mnohonásobně zvýšila.
Alfové v řadách armády Botoiků mu nedělali starosti. Ti již byli ztraceni a dříve nebo později padnou.
Ale z těch dvou měst vychází pro Pruďase a Skrytou zemi nebezpečí. Přísahal jsem, že zničím všechny alfy. Krátce se podíval na Nodûcora. Moje přísaha platí, i kdybych k tomu potřeboval deset nebo ještě víc slunečních cyklů.
Aiphatòn neplýtval časem na další přemítání o velikosti Dsôn Elhàtoru a Dâkiònu. Spolehl se na svou magii, chytrost a rychlost.
Jestli se dám poznat jako syn Nesmrtelných, budou mi muset být nakloněni, vytvořil si hrubý plán. Taková drzost mě pravděpodobně dovede nejdál.
Kdyby ho kvůli jeho původu a tomu, že je shintoìt, chtěli korunovat na svého panovníka, mohl by je hravě přivést do zkázy, stejně jako to již udělal s alfy z jihu Ishím Voróo. Alespoň takhle by má existence přinesla něco dobrého.
Aiphatòn a Nodûcor postupovali pomalu, ale vytrvale k severozápadu.
Znovu a znovu museli odpočívat, protože vysílený, bledý alf nebyl schopen ve žhnoucím žáru dále jít. K pití mu sloužilo stéblo trávy, vodu nasával z louží, které vypadaly čistší než břečka v bažinatých jezírcích. I když se třeba na první pohled jevily zrádně průzračné, ze smradlavého puchu jim bylo špatně a na zvracení.
Až k večeru se krajina změnila. Ploché močály se spoustou rákosí vystřídala přehledná travnatá rovina. Teploty se staly příjemnějšími, a když se na obloze rozzářily noční hvězdy, otočil se i vítr. Přinášel alfům vůni ovoce, rosy a zrajících klasů.
Ráz krajiny se zcela změnil a měl v sobě něco pokojného a přátelského, jako by chtěl Aiphatòna a Nodûcora odškodnit za všechno, co dosud museli zažít, a dopřát jejich duším pokoj a klid.
Utábořili se pod jednou starou jabloní, jejíž listoví se nad nimi rozprostíralo jako ochranná střecha. Nedaleko od nich zářila světélka maličké vesničky, jíž se vědomě vyhnuli.
Oheň nepotřebovali. Noc byla vlahá, země, která se během dne vyhřála, vyzařovala teplo, nahromaděné během dne od slunce.
Aiphatòn utrhl několik kousků ovoce a kameny je rozdrtil na jemnou kaši, kterou mohl oslabený Nodûcor nasát stéblem. Když na patře ucítil jejich sladkou chuť, zasténal radostí a z koutku oka mu skanula slza blaženosti.
Uchopil Aiphatòna za ruku a přiložil k ní čelo, křehké vlasy se dotkly alfovy ruky a jako by jemně zapraskaly.
„Nemusíš mi děkovat,“ řekl Aiphatòn a zakázal si jakýkoliv soucit. Vím snad, jaké zločiny spáchal? Je to alf. Určitě zabil stovky protivníků, a kdybych mu to dovolil, zabíjel by dále.
Nodûcor se vzpřímil, jeho pohled utkvěl na Aiphatònových rysech – a strnul. Maskovaný muž dal okamžitě najevo obrovský údiv a nesmírnou úctu, hned poté se uklonil a setrval v pokorném postoji.
„Ne, to není nutné.“ Všiml si, že mám černé oči. Žádný normální alf si nezachoval jejich zbarvení, jakmile slunce zapadlo, a Nodûcor si z toho pravděpodobně odvodil, že před ním stojí shintoìt. „Nanejvýš mi můžeš být vděčný za to, že jsem ti zachoval nekonečno, ale za nic jiného. Ke svému původu jsem ničím nepřispěl.“
Nodûcor vzhlédl a váhavě přikývl.
Je na čase, abych se o něm dověděl něco víc. „Jak ses dostal do sarkofágu?“
Alf s bledou kůží zvedl malý klacík a psal jím do jemného písku. „Šel jsem po stopách run, které jsem objevil v horách.“ Po chvíli vždy smazal napsané věty, když mu dal Aiphatòn najevo, že je dočetl. „Chtěl jsem pryč z té pustiny, kde vládla jen hrůza a jednotvárnost. Runy mi slibovaly alfy, kteří budou mít zájem o umění. A nový domov.“
To musely být znaky, které tam zanechala Modôia. „Odkdy jsi byl na cestě?“ Pečlivě sledoval obličej svého společníka, aby poznal, jestli se ho nesnaží oklamat. Ale zdálo se, že vděčnost, kterou k němu Nodûcor pociťoval, přináší plody. Aiphatňn nedokázal objevit nejmenší náznak nepravdy. Tuší, že by to byl rozsudek smrti.
„Nepočítal jsem měsíce. Potom jsem si všiml, že mě někdo pronásleduje, a než jsem se nadál, Cushròk a jeho lidi mě popadli, naskládali na mě všechny ty věci a strčili mě do bedny.“ Ukázal své ochablé svaly. „Byl jsem příliš vyčerpaný, než abych se bránil. Ale věř mi, jakmile se mi vrátí síly, dokážu, že opravdu umím bojovat.“ Nodûcor se pod svou poloviční maskou pousmál, jak se dalo poznat podle jemných vrásek kolem očí, které měly stejnou třpytivou barvu jako vlasy.
„Kam tě chtěli dopravit?“
„To nevím.“
„Proč si dali tolik práce, aby byli před tebou v bezpečí, jako bys byl nejnebezpečnější válečník, jaký existuje?“ Aiphatòn si už přesně nepamatoval nápis, který Cushròk neuměl přeložit, ale hovořilo se v něm o obrovské zkáze.
„To já nevím,“ vyryl Nodûcor do písku.
Aiphatòn litoval, že neslyší jeho hlas. Lež se dala tvrdit snáze, když jste ji psali. „Sarkofág měl na sobě alfské runy a slova, na tvých poutech je tomu stejně. Já si nemyslím, že to je Cushròkova práce. Takže za tebou vyrazili, protože jim to nařídil nějaký alf?“
Nodûcor dvakrát podtrhl větu, kterou předtím napsal.
„Žil jsi v jednom z těch dvou měst?“
„Ne. Putoval jsem krajem a hledal nějaké místo, kde bych našel krásu. Krásu a klid. Nejlépe osamělost a nic jiného než společnost větrů,“ odpověděl Nodûcor. „Myslel jsem si, že v horách nejspíš všechno naleznu. Potom jsem objevil alfské runy a šel jsem po nich.“ Pátravě pohlédl na Aiphatòna. „Jak to, žes na tuto stranu přišel právě odtamtud?“
„I já jsem následoval runy,“ odsekl Aiphatòn stroze a vyhnul se tím jak lži, tak pravdě, zatímco zprudka natočil hlavu. Někdo tam je! Postřehl na louce nějaký pohyb a zaslechl rychlé kroky, ve větru tiše zaplápolala korouhev.
Nodûcor se rovněž zadíval do tmy, která byla pro alfské oči snadno prostupná, pokud svítila aspoň jedna hvězda.
Oba alfové spatřili svalnatého, velice vysokého muže v tmavě hnědé kožené zbroji, která díky tmě vypadala skoro černě. Ve svitu hvězd na ní zářily bílé, precizně namalované runy.
Vysoké boty se zvedaly v rovnoměrném klusu, dlouhé kožené kalhoty chránily nohy před špínou a rozmary počasí.
Tyhle znaky měly na sobě jak stvůry, tak i alf, na kterého jsme narazili u ruiny věže. Ale neumím si je vyložit. Aiphatòn spatřil světlou korouhev, kterou nesl osamělý běžec na dlouhé žerdi, připevněné k zadní části jeho zbroje. Hlava rozložitého muže se ztrácela pod prostou, naleštěnou helmou, z níž vycházel intenzivní kovový lesk. Ve výšce očí, nosu a úst byly do ní zapuštěné úzké škvíry.
Není to ten bojovník z bojiště, který se probojoval do samotného čela?
Běžec mířil nejkratší cestou k vesnici, ruce se stále stejným tempem míhaly vpřed a vzad.
Ne. Ten druhý válečník neměl žádnou korouhev. A taky neměl na zbroji runy.
Ozbrojenec se náhle zastavil, od podrážek se mu zvedaly obláčky prachu.
Velice pomalu otočil hlavu, oční průzor zamířil k oběma alfům pod stromem, jako by je ozbrojenec ve tmě uviděl.
Aiphatòn vzal do ruky oštěp. Co to dělá? Než se stačil rozhodnout, jestli má po něm zbraní vrhnout, natočil muž obličej opět k vesnici a pokračoval v cestě. Poznal nás?
Přemýšlel, jestli bude ještě Nodûcora potřebovat, když nepochází ze žádného z obou měst. Ale alf bez rodiny? Bez původu? Něco takového neexistovalo. Jeho společník skrýval příliš mnoho tajemství, jimž musel přijít na kloub. Ještě mi může být užitečný, a donutím ho, aby mi splatil svou vděčnost.
„Potáhneme dál,“ zašeptal Nodûcorovi a pomohl mu na nohy. „Myslím, že to je nějaký zvěd nebo vyjednávač. Nechci tu být, jestli sem za ním přitáhne celé vojsko.“
Nodûcor přikývl a postavil se. Zdálo se, že mu strava a krátký odpočinek udělaly dobře, vypadal svěžejší.
Na cestu si vzali několik dalších kousků ovoce, vyšli zpod úkrytu pod jabloní a svižným tempem nehlučně kráčeli k severozápadu.
Když ušli půl míle, musel Aiphatòn konstatovat, že je někdo pronásleduje. Když se ohlédl přes rameno, rozpoznal deset stínů, které jim byly v patách a rychle se k nim blížily. Zároveň to vypadalo, jako by se nad travnatou rovinou zeširoka rozprostřel roztřepený černý mrak a zvolna plachtil k vesnici.
Předvoj vojska. Zastavil se a posunul Nodûcora za sebe.
Lidem ve vesnici popřál štěstí. Kdyby byl ve Skryté zemi, zasáhl by a pomohl jim, ale ne zde v Ishím Voróo. Měl jednu jedinou povinnost: zničit alfská města.
„Rychle nám setřesu ty stíny ze zad,“ pravil klidně a vykročil ke stínům. Nebude to dlouho trvat.




VIII.
„Konečno přemůže všechno. Kromě umění.“

 

alfská moudrost,

shromážděná Carmondajem, mistrem obrazem i slovem

 



 Ishím Voróo, město alfů Dsôn Elhàtor, 5452. část nekonečna (6491. sluneční cyklus), léto
Irïanora seděla na bílém koženém křesle jako přibitá, ruce měla volně položené na opěradlech. Ty čepele mě rozsekají jako měkký koláč.
Ustrašeně zírala na lístek v Ôdaiònově pěstěné ruce, na němž byla napsaná zpráva, kterou její strýc poslal regentce a která se musela přesně shodovat s jejími vlastními slovy. Jinak sebou biče škubnou a rozletí se k ní.
„Tak do toho, má milá.“ Modôia se vztyčila před pohovkou, vedle půvabné alfky v bílých šatech, obklopené ve vysoké místnosti dalším, ještě větším množstvím bílé barvy, působil černý bič jako něco cizího. Malí ptáčci neúnavně přelétali na stěnách z jedné růže na druhou a šumění rychlých úderů jejich křídel dodávalo celé scéně nádech neskutečna. „Znáte poselství. Nenapínejte mě. Zkazíte mi tím dobrou náladu.“ Chladně se pousmála. „Při mé první ráně to okamžitě pocítíte.“
Irïanořiny rty se pohnuly, aniž by zapřemýšlela. „Před vámi stojí má neteř,“ pronesla zadrhávajícím se hlasem.
Modôino pravé obočí vylétlo do výšky. Úder následoval s takovou rychlostí, že by se mu nedokázal vyhnout ani zkušený válečník.
Irïanora postřehla, jak se čepele před ní zatřpytily, pak se rozlétly k jejímu břichu – než s prásknutím změnily směr. Tři pramínky ucukly stranou, potom ucítila, jak ji pálí záda a zátylek.
Alfka vykřikla nejdříve hrůzou, hned poté i bolestí. Čepele se stáhly, vlhká, rudě zbarvená ostří po sobě zanechala na bílé kamenné podlaze tenké čárky. Horní část Irïanořiných šatů sklouzla níž, pokožkou jí prosakovala krev. Panovnice proťala látku a způsobila alfce pouze povrchní řezné rány.
„Vždycky jsem si myslela, že bič nemá skrz šaty ten správný účinek,“ okomentovala ránu Modôia. „Navíc jste velice půvabná a nemáte co skrývat, když odhlédneme od vašich modřin.“
„Mohla by stát vzorem pro sochu Inàste. Dokonalá od hlavy až k pasu a zbytek možná ještě taky uvidíme,“ souhlasil s ní Ôdaiòn a pohlédl na lístek. „Určitě jste pochopila, že to nebyla ta správná slova.“ Zvedl se, jeho bič se přitom rozvinul. „Měli bychom vás nechat namalovat, jak tady sedíte obklopená čistotou, krví a svou dokonalostí, která se bude díky vaší neschopnosti trefit se do správných slov stále víc vytrácet.“ Pohnul rukou, v níž držel bič, pramínky sebou škubly. „Ach ano, trefit se.“
Opět jeden sotva postřehnutelný pohyb, a už k ní čepele opět svištěly.
Tentokrát vykřikla Irïanora hned, jak se jí ostří dotkla, znovu je ucítila na pravé i levé straně zad a na krku. Šaty jí po tomto útoku spadly až k břichu, ale alfka se nepohnula, aby zakryla svou nahotu.
Dívala se Ôdaiònovi do tváře – a postřehla v jeho očích touhu.
Z toho, co právě vypozorovala, bleskem vytrysklo poznání, že ji alf nikdy vážně nezraní, protože si s ní ještě bude chtít zalaškovat.
Irïanora vzdorovala jeho pohledu a dále zůstala vzpřímeně sedět, jako by chtěla bičům nabídnout vhodný cíl.
Ôdaiòn znovu zvedl lístek. „Nuže, druhý pokus,“ vyzval ji. Paprsek světla vnikal do sálu tak, že dopadl na papír v jeho prstech a prozářil ho.
Irïanora postřehla, že na něm nic není. Strýc jim neposlal žádnou zprávu. Oni si se mnou hrají. Chtějí mi nahnat strach, ponížit mě. To je můj trest? Pomalu se zvedla z křesla, krev se jí perlila na kůži a kreslila na ní rudé drážky až k pupíku, kde vsákla do šatů.
„Lístek, který před sebou držíte, je prázdný,“ pronesla pevným hlasem. „Můj strýc vám nemohl poslat žádnou zprávu, protože považoval za moudřejší poslat mě, abych si s vámi promluvila.“
V Modôiných očích se objevil číhavý výraz. „Proč jste se nejdříve snažila uhodnout ta slova, když jste znala pravdu?“
„Dali jste si tolik práce s tím, abyste mi nahnali strach, že jsem vám nechtěla pokazit zábavu, panovnice,“ odvětila Irïanora a předstírala nebojácnost s takovou přesvědčivostí, s jakou předtím sehrála při pohledu na mrtvou služku roli vyděšené ženy. „Kdybyste mě nyní omluvili? Chtěla bych si obléct jiné šaty.“
Ôdaiòn se burácivě rozesmál a Modôia se k němu po chvíli přidala.
„Jen běžte. Moje služka…“
„Já vás doprovodím,“ pronesl její syn rychle a lhostejně pohodil bič na křeslo. „Budete nadšená komnatami, které jsem vám vybral.“
„Jste příliš pozorný.“ Irïanora se opět uklonila. Padaly z ní maličké rudé kapky a s tichým pleskáním dopadaly na mramorovou podlahu.
Zdálo se, že se Modôia dobře baví. „Tak se upravte, vyberte si jiné šaty a budu vás očekávat u jídla.“
Ôdaiòn uchopil Irïanoru za ruku a odvedl ji ven.
Alfku ani nenapadlo upravit si poničené šaty. Jen ať si Modôion syn užije pohledu na její tělo. Chtěla v něm vzbudit touhu a udělat si z něho co nejrychleji spojence. Kdo ví, co má jeho matka se mnou v plánu.
Ôdaiòn vedl Irïanoru chodbami a galeriemi, vybarvenými modrou a bílou barvou.
Umělecké opracování kostí se v Elhàtoru omezovalo na zpracování kostí obrovských ryb, nebylo vidět žádné kosti barbarů nebo jiných bestií. Pomocí látky místní vytvořili dva tvory připomínající medúzy o průměru čtyř kroků, kteří se vznášeli pod stropem haly. Lampy, které byly zasazeny uvnitř těl, budily dojem, že tvorové světélkují.
V mořském vánku neustále povlávaly závěsy, Irïanora tu a tam letmo spatřila vlny na vodě před ostrovem.
Po několika schodištích došli do místnosti ve věži, kde se již nacházely její truhly se šatstvem, kromě té, v níž ležela mrtvola zavražděné služky. Na alfku čekala připravená koupel, z teplé vody stoupala vůně levandule a citrusových plodů.
Ôdaiòn bez ptaní začal Irïanoru svlékat.
V Dâkiònu by nechala dotěrného alfa vyhodit, součástí jejího plánu však bylo udělat ze sebe návnadu a polapit ho jako tučnou rybu. Proto se kousla do rtů, škrábance a řezné rány palčivě protestovaly.
Ôdaiòn jí s úsměvem pomohl do vany a vzal do ruky houbu, aby z ní opatrně smyl krev. „Nemějte obavy. Naši léčitelé se postarají, aby z vás modřiny, které nepochybně vznikly přičiněním Shôtoràsových rukou, a ostatní rány beze zbytku zmizely,“ pronesl sametovým hlasem. Přitiskl jí houbu k zátylku. Voda jí stékala po zádech, alfka se blaženě zachvěla. „Odpusťte matce tu maličkou hru, ale domnívala se, že si za svůj čin zasloužíte trochu utrpení.“
„Vy ne?“
„Když jsem vás spatřil, věděl jsem, že vám nemůžu udělat nic špatného,“ zašeptal jí do ucha a opatrně ji políbil na nahé rameno.
Irïanora se chladně usmála. „Ta slova vám hladce kloužou ze rtů.“
„Říkám je každé krásné ženě,“ opáčil alf s tichým smíchem. „Protože jsou pravdivá.“
„Váš bič mě přesto zasáhl.“
„Škrábl vás,“ opravil ji. „Všechny moje rány by vás jen poškrábaly, na rozdíl od úderů mé matky.“ Ôdaiòn políbil zraněné místo na alfčině krku. „Občas má sklony chovat se obhrouble. Je poznat, že dlouho žila v Tark Draanu.“
„Takže jsem dostala trest a můžu se vrátit?“ Irïanora mu položila dlaň na tvář, byla na dotek hebká a pěstěná. Pojď sem, moje malá rybičko. Pojď do mé sítě. „Nebo vám smím ještě nějakou dobu dělat společnost?“
„Bylo by mi potěšením, i když se pokusíte vyzvídat pro svého strýce.“ Zamrkal na ni a prohrábl si mokrými prsty podlouhlé vlasy.
„Já ho nenávidím,“ vyklouzlo jí až příliš rychle.
Ôdaiòn se zasmál. „Potom jste na Elhàtoru dvojnásobně vítaná. Rádi se ujmeme alfů, kteří se regenta zřeknou, což se v poslední době nestává tak často. Mohla byste rozpoutat novou vlnu vystěhovalectví.“ Políbil jí dlaň a potom alfce přitiskl houbu ke krku, takže jí voda stékala po prsou. Poté se Ôdaiòn předklonil a opatrně přiložil rty k Irïanořiným.
Alfka opětovala jeho něžnosti bez přílišné touhy. Já se do něho určitě nezamiluju, pomyslela si. Hrát si s ním, to ano. Ale ne naopak. On je moje ryba.
Když se alf zvedl a bez ohlédnutí vyšel z jejího pokoje, ponořila se pod hladinu a doufala, že voda z ní smyje případné city a utopí je.
V podvečer ji Ôdaiòn vyzvedl a doprovodil k jídlu. Znovu se projevila jeho záliba v tmavě modré a stříbrné barvě, i když navzdory vší okázalosti byl jeho oděv vzdušný.
Všechny Irïanořiny pokusy prozkoumat vnitřek paláce předtím ztroskotaly na dvou strážných před jejími dveřmi, kteří jí dali jasně najevo, že musí zůstat v místnosti.
Většina oken byla zvenčí potažena látkou, takže alfka viděla pouze na uzoučký proužek pobřeží a moře. Nádherný Dsôn Elhàtor, Vznešené, se svými ulicemi, domy, přístavem a pevnostními komplexy jí nadále zůstal skryt. Pod její komnatou mohly docela dobře stát šikmé boudy nebo šeredné kamenné domy, ona by o tom nevěděla.
Irïanora strávila čas pozorováním vln a zapisováním dojmů. Mezitím se objevily dvě léčitelky, které jí magií odstranily z těla všechny rány a znamínka.
„Vypadáte skvěle,“ Ôdaiòn jí políbil ruku. „Jak se pak do vás nemá kdekdo zamilovat?“
„To se vám právě stalo?“ poškádlila ho alfka a mírně se sklonila. V rudých šatech se její postava vyjímala zvlášť dobře, dlouhé plavé vlasy si spletla do copu. Všechno ostatní by bylo ve zdejším vlhkém, solí prosyceném vzduchu zbytečnou námahou.
Ôdaiòn si přiložil jednu ruku k srdci. „Ach, copak to necítíte? Usídlila jste se v něm od onoho zlomku času, kdy jsem vám pomáhal z kočáru.“ Mladík rozrazil dveře do jídelny, kterou již znala. „Užívejte si příjemné části své návštěvy. Moc doufám,“ učinil krok stranou, aby mohla vstoupit dovnitř, „že budete mít radost ze známé tváře, na kterou jste se ani jednou nezeptala. Stejně jako na své dva zbylé přátele.“
Irïanora se podívala k tabuli, u níž seděla regentka, jedna hnědovlasá alfka v krátké bílé kožené zbroji, kterou neznala, a Saitôra. Její přítelkyně z Dâkiònu měla na sobě prosté šaty v různých odstínech modři, prošívané stříbrnými a bílými nitkami, jako by se nedávno zasnoubila s Ôdaiònem. Když Irïanora vešla do místnosti, zvedla se a pokynula jí.
„Saitôro!“ vykřikla Irïanora radostně a rozběhla se k ní, nezapomněla se však uklonit před panovnicí, která tentokrát zvolila černý oděv se světle modrými ozdůbkami. „Dělala jsem si velké starosti.“
Ôdaiòn se posadil vedle matky. „Nyní už jsme všichni,“ řekl a letmo matku políbil na světlé vlasy. „Večeře může začít.“
Saitôra se naklonila k přítelkyni. „Gathalor a Iophâlor jsou mrtví,“ zadrmolila rychle. „Oni je zabili. Ještě na řece u té úžiny.“
Irïanora měla každým úderem srdce větší a větší sucho v ústech – ale ne kvůli starostem. Iophâlora je škoda, ale dobře, že to Gathalor schytal… to je… báječné! Dávala si pozor, aby Saitôra nepostřehla, jak má najednou skvělou náladu, proto uchopila její ruku a stiskla ji, aby projevila předstírané ohromení a soucit. Gathalorova vražda se strýce tak dotkne, že se rozzuří. A z pokojné Hvězdy se rázem stane planoucí Kometa, která se vrhne na Elhàtor. O těch vraždách se musí dovědět celý Dâkiòn. Ach, já…
Zarazila se v dalších plánech. Její úkol zněl přivést domů všechny tři pohřešované. Živé.
Díky tomu, že selhala, bude stařec nebezpečný i jí.
Modôia gestem naznačila sluhům, aby přistoupili blíž a začali je obsluhovat. „Nejdříve budeme mít polévku z mořských plodů,“ vysvětlovala. „Zavářka je z nejlepšího marinovaného krabího masa, jaké není nikde jinde k nalezení.“ Uchopila lžíci a rozhlédla se po přítomných. „Tak ať nám chutná.“
Irïanora polévku opatrně ochutnala a usoudila, že ryby, bylinky a sůl příjemně voní. Také maso jí nesmírně zachutnalo. „Tato kuchyně je rafinovanější než naše,“ konstatovala nahlas a pohlédla na Saitôru, která jedla poněkud pomaleji. „Myslím, že je to výborné.“
Modôia se usmála. „Řeknu, ať to vyřídí mému kuchaři.“
Ôdaiòn se najednou prudce opřel v křesle. „Taková nevychovanost,“ zvolal překvapivě a poklepal dvěma prsty na stůl. „Úplně jsem zapomněl představit naši dobrou Leïóvu. Taková trapná chyba.“
Irïanora na ženu kývla.
„Je to matčina nejbližší rádkyně. S ní se dělí dokonce i o starosti, které přede mnou tají.“ Ôdaiòn si opět sedl jako předtím, zamrkal a znovu nabral lžící polévku. „I když mě bolí, že jsem takhle odstavený.“
Irïanora potají změřila alfku pohledem a okamžitě ji neměla ráda. Něco na ní není v pořádku. Krásné rysy jejího obličeje za to mohly stejně málo jako alfčina postava nebo držení těla. Že by její voňavka?
„Leïóvina dcera velí jedné z našich největších obchodních lodí,“ rozváděla předestřené téma Modôia. „Je to nejlepší kapitánka, jakou máme.“ Ukázala příborem na syna. „Ona a můj syn…“
„…jsou přátelé, matko. Nic víc,“ přerušil ji Ôdaiòn se špetkou pobavené lehkovážnosti. „Ale to je oblast mého života, která naše hosty nudí.“ Pohledem přelétal z Irïanory na Saitôru a zpět. „Moc rád bych vás provedl městem a ukázal vám Elhàtor. Ale dokud nebude vyjasněno, jak se budou věci dále vyvíjet, musím od toho upustit,“ vysvětlil s přátelskou arogancí v hlase.
Saitôra pohlédla na přítelkyni. „Co to znamená? Smím se přece vrátit do Dàkiònu, že ano?“ Mladá alfka se zadívala na panovnici. „Řekla jsem vám všechno, co…“
„Pšt,“ napomenula ji Modôia vlídně a odložila lžíci stranou. „Nemějte strach, má milá. Toto rozhodnutí učiní u tohoto stolu pouze jedna.“
Sluhové odnesli polévku a přinesli talíře s rozevřenými krunýři raků, různými druhy mušlí a kusem langusty, jejíž vnitřek byl propečený do křupava. Panovnice si tentokrát ušetřila vysvětlování.
Irïanora nemohla z Leïóvy spustit oči. Co je na ní divného? „Promiňte,“ oslovila ji, „ale neznám vás z Dâkiònu? Máte tam rodinu? Mám jim předat nějakou zprávu…“
Ôdaiòn vyprskl smíchy, Leïóva a Modôia nemohly zakrýt pobavení.
„Řekla jsem něco hloupého?“ Irïanora si neuměla jejich reakci vysvětlit.
„Ne,“ odpověděla Leïova stručně a jedla dál.
„Takže nejste bývalá obyvatelka Dâkiònu?“
„Ne.“
Irïanora se cítila nepříjemně, jako by vlastní nevědomostí ze sebe udělala hlupáka. „Pak tedy jste potomkem alfů, kteří se po zániku Dsòn Faïmonu probili pustinou a po čase jste přišla sem na ostrov?“
„Přišla jsem sem, když byl můj lid prakticky úplně vyhlazen, to ano,“ souhlasila Leïóva bez známky hlubšího citu. Alfka v bílém koženém oděvu rozkrojila jeden račí krunýř. „Po velice dobrodružném útěku jsem potkala Modôiu. A přestože jsme se zpočátku nenáviděly z hloubi duše, překonaly jsme vzájemný odpor.“
„A přežily.“ Panovnice ukázala na syna. „Bez Leïóvy by tu dnes nebyl.“
„Bez Modôji by byla má dcera ztracená.“ Černovlasá alfka upřena na Irïanoru pronikavý pohled. „Znáte takové hluboké přátelství, které dokáže přemoci dokonce i nenávist?“ Ukázala nožem na Saitôru, aniž by odvrátila pohled, přitom bylo zřetelně vidět, jak se jí na ramenou rýsují svaly. „Svazuje vás podobné pouto, když byla ochotná jít kvůli vám na smrt?“
Po této větě zavládlo hrobové ticho.
Ne, nesnáším ji. Irïanora si dala doušek vody. „Ano,“ odpověděla a dotkla se pod stolem Saitôřiny nohy, aby jí ukázala, jak vážně to myslí. Pak upřela pozornost na panovnici. „Prosím vás, zvažte při svém rozhodování o Saitôřině a mém osudu…“
Modôia zvedla ruku a přiměla alfku, aby zmlkla. „To je nedorozumění, má milá. Když jsem předtím řekla, že toto rozhodnutí učiní u tohoto stolu pouze jedna, myslela jsem tím vás, Irïanoro.“
Saitôra se rozesmála, jak se jí ulevilo. „Ach, tak nás pošli domů,“ zašeptala, ale tak hlasitě, že to všichni slyšeli.
Modôia, Leïóva a Ôdaiòn se dobromyslně zasmáli.
„Tak jednoduché to není,“ přiznala panovnice. „Protože vaše první plavba po proudu Tronjoru nabrala tak neblahý obrat, aniž byste, Irïanoro, mohla tušit, jak tragicky skončí, pomyslela jsem si, že by bylo správné, kdybych tentokrát vložila rozhodnutí do vašich rukou.“
„Vy jste je zabili,“ zasyčela Saitôra směrem k panovnici.
„Shodli jsme se na…“ Modôia pohledem požádala syna o pomoc.
„Neštěstí,“ dodal mladík okamžitě.
„Jaké rozhodnutí?“ zeptala se Irïanora nechápavě. „Myslela jsem, co smím rozhodnout?“
„Tak jak řeka a vaše rozhodnutí přivolaly ono neštěstí, které si vyžádalo oběti, nepůjde to ani tentokrát bez oběti.“ Modôia si dala dolít víno, Leïóva vytáhla malou fiolu a nakapala do ní tři nazelenalé kapky. „Jedna z vás dvou se smí vrátit do Dâkiònu.“ Pozvedla pohár k Irïanoře. „Vy, regentova neteř, jako významem důležitější rozhodnete, která z vás dvou to bude.“ Jedním rázem vyprázdnila sklenici.
„A ta druhá?“ vydechla Saitôra.
„Zůstane zde. Jako rukojmí. Kdyby se k úžině přiblížil třeba jen jediný člun, bude můj bič hovořit tak dlouho, až z rukojmí zbudou jen maličké kousky, které pošlu Shôtoràsovi.“ Modôia se podívala na svůj talíř. „Už nemám chuť nechat ze sebe dělat blázny a čelit výzvám. Bez ohledu na to, čí to je práce, jestli vašeho strýce, vaše nebo nějakého jiného alfa, který bude v Dâkiònu vládnout.“ Odkašlala si a nedočkavě sepnula ruce. „Tak tedy, má milá, kdo pojede domů?“
Irïanoře se hlavou honily myšlenky jedna přes druhou, od strýcovy hrozby přes její nenávist k němu, nenávist k panovnici až po snadno rozpoznatelnou touhu v očích jejího syna, rybičky ve své síti, které chtěla využít.
Otevíraly se nové možnosti, staré plány se jim narychlo přizpůsobovaly, aby byly hned poté zavrženy. A to všechno během několika úderů srdce.
Všechno dohromady vyústilo v plán, který skvěle vyhovoval jejím záměrům.
„Kdo,“ Modôin hlas zněl jako prásknutí bičem, „pojede domů?“
A Irïanora odpověděla.
* * *
Tark Draan, Idoslàn, 5452. část nekonečna (6491. sluneční cyklus), léto
Carmondaj položil ruku na sloup, který zešikma ležel na jiném sloupu, a přitlačil na něj, aby zjistil, jestli drží. Protože nenásledovalo žádné zaskřípění a sloup se ani nepohnul, pokračoval v cestě, která ho podle žadárových pokynů vedla do středu ruiny.
Carâhnios si dělal z Carmondaje legraci a poslal ho jako prvního. „Aby si černoočko myslelo, že mu přišla pomoc,“ prohodil při loučení a ušklíbl se.
Carmondaj tedy pomalu kráčel v obnošených šatech, které mu navíc byly malé, a proplétal se mezi zbytky chrámu. Šel vzpřímeně a ve svitu měsíce na něho bylo dobře vidět, zatímco podzemšťan se pohyboval ve skrytu a jistil ho. Nepůsobil při tom žádný hluk, zvládal toto umění jako opravdový alf.
Takhle jsem si ten úkol nepředstavoval. Carmondaj měl nadále spoutané ruce, a jak tvrdil Carâhnios, díky tomu vypadal v roli uprchlého zajatce ještě pravděpodobněji. Tu a tam i zakopl, jak měl nařízeno, aby ho bylo slyšet. Nechápal smysl velké skleněné láhve, kterou mu žadár strčil do ruky. Dno láhve pokrývala tenká vrstva stříbřité tekutiny.
Carmondaj se nakonec zastavil uprostřed chrámu, za sebou měl zbytky čtyři kroky vysoké zdi, v níž se ještě zachovala pestrobarevná skleněná okna s neznámými symboly. Okenní tabule zbarvily světlo dopadající do trosek chrámu a dodávaly alfově dohněda opálené kůži nezvyklý odstín. Před ním se tyčilo pět sloupů, které navzájem vytvářely půlkruh. Byly široké jako dospělý muž a na mnoha místech rozpraskané.
Co teď? Dával si práci s tím, aby působil hluk a připoutal k sobě pozornost.
Carmondaj nevěděl, jak se má zachovat, kdyby došlo k boji. Carâhnios mu jasně vysvětlil, co by ho čekalo, kdyby se nedržel podzemšťanových příkazů. Ale kdyby se v boji štěstí naklonilo na druhou stranu a naskytla se možnost dopomoci k výhodě alfovi… Jenže co pak? Zemřu ve více či méně nepřátelské zemi.
Donutil se navzdory ponížení řídit původním plánem a zůstat v žadárově blízkosti.
Za ním něco tiše cvaklo.
Carmondaj se otočil a pro jistotu kousek couvl, protože si myslel, že se jeden ze sloupů zlomil nebo že na něj padá ulomený kousek zdiva.
V pravém sloupu se k jeho údivu rozevřely dveře, v nichž stál černovlasý alf ve zbroji z tionia a v ruce držel dlouhý meč. Místo toho, aby se věnoval nově příchozímu, pečlivě naslouchal a pohledem přelétl celou ruinu. „Zůstaň, kde jsi,“ zašeptal mu válečník.
Carmondaj vyčkával a nevycházel z údivu. Carâhnios měl pravdu. Vchod do úkrytu, který se skutečně nacházel uvnitř pahorku, vedl přes zdemolované sloupy, které budily dojem, že pobyt mezi nimi je spojený s nebezpečím.
Neznámý alf pomalu vyšel ze vchodu. „Jsi sám,“ pronesl normálním tónem a zasunul meč do pochvy. „Promiň mi to nepříliš přátelské přivítání, ale časy se pro nás změnily. Barbaři mohli použít lsti, aby mě vylákali z úkrytu.“
Carmondaj mu podal ruku svázanou pouty. „Já to chápu.“
„Kdo jsi a odkud jsi tuhle ruinu znal?“
Pravda bude nejpřesvědčivější. „Já jsem Carmondaj. Dsôn Aklán mi vyprávěli o všech úkrytech, které zřídili, aby se v nich mohli alfové skrýt.“
„Ty jsi ten mistr obrazem a slovem?“ Zmatený alf naznačil úklonu. „Obdivuju tvoje díla! Velebím Inàste, že tě ke mně zavedla a že tě minulo konečno. Mé jméno je Ostòras.“
„Také ti děkuju, že ses ukázal. Ušetří mi to spoustu námahy. Ten mechanismus, který otevírá dveře, bych musel dlouho hledat,“ odvětil Carmondaj a předstíral přátelskou spřízněnost.
„Tak mě doprovoď dovnitř, abychom ti mohli sundat pouta.“ Zdálo se, že Ostòras je upřímně nadšený jejich setkáním, které by si však zasloužilo mnohem lepší okolnosti. Alfovy tmavě rudé oči spočinuly na skleněné láhvi. „Je cenná, nebo proč ji nosíš u sebe?“
Z černých stínů najednou vyskočil Carâhnios, v pravé ruce držel meč a žalobně ukázal na Carmondaje. „Nevěř mu! Je to přestrojený elf, kterýho poslali jako návnadu,“ vykřikl výhružně a rychle se rozhlédl, jako by měl v patách pronásledovatele nebo počítal s útokem. „Seš v pasti!“
Ostòras se na podzemštana málem vrhl, zároveň však poznal, že to je žadár. Otáčel se na všechny strany, aby měl jistotu, že na něho někdo nezaútočí ze zálohy. „Já to věděl,“ vykřikl. „Na alfa jsi dělal moc velký hluk.“
Carâhnios se dunivě rozesmál. „To je krása! Použiju jedno černoočko, aby mi to druhý skočilo na lep, a pak tě dostanu hned dvakrát.“
Ostòras potřeboval několik úderů srdce, než pochopil, že se stal obětí lsti, která má skončit jeho smrtí. „Tak chcípněte oba!“ Chtěl z pouzdra na zádech vytáhnout dýku.
Jakmile ruka ozbrojeného alfa zamířila za záda, žadár ho napadl.
Carmondaj musel obdivovat hbitost pohybů, jaké by normální trpaslík nikdy nebyl schopen.
Ostòras se vyhnul úderu ostří, vytrčil koleno, aby zasáhl podzemšťana do tváře, a rovněž vytasil meč.
Carâhnios ale jeho útok odvrátil. Vlastní zbraní srazil protivníkův meč nad hlavu a vší silou praštil alfa helmou do solaru.
Rána vyrazila Ostòrasovi dech, a přestože měl alf na sobě zbroj, klesl na kolena. Čepel žadárovy zbraně shora svisle pronikla zbrojí a zabořila se do klíční kosti. Meč a dýka dopadly se zařinčením na zem.
Carâhnios neúprosně nepovoloval v sevření.
Souboj netrval ani tři údery srdce. On toho válečníka dokonale zaskočil. Carmondajovi se nenaskytl sebemenší náznak příležitosti postavit se na alfovu stranu, pokud by o tom vůbec uvažoval.
Sténající a klečící Ostòras visel na žadárově meči jako ryba na harpuně.
„Teď seš úplně zmatenej,“ usuzoval Carâhnios a zachichotal se. „Jo, já jsem žadár a tohle je Carmondaj. Vyrazili jsme, abysme v tajnejch úkrytech vystopovali ty poslední z vás. Protože já je všecky znám.“
Ostòras ho proklel. „Jednou narazíš na někoho z nás, kdo ti neskočí na lest,“ prorokoval. „A potom umřeš. Žalostně a v hrozných bolestech.“
„Přinejmenším ne tak jako ty. To je jistý.“ Žadár vytasil dýku a bodl alfa do krku, takže přeťal tepnu. „Carmondaji, tu flašku.“
Alf mu ji podal.
Carâhnios ji přiložil ústím k ráně na krku a odchytával krev, stříkající na průhledné stěny v rytmu úderů srdce. Prsty druhé ruky pevně svíraly jílec meče a držely Ostòrase na kolenou. Alf tiše úpěl a nehýbal se, aby se sám ještě víc nezranil.
Chytá krev, aby z ní vydestiloval svoji esenci. Carmondaj si přál, aby měl s sebou něco na kreslení. Bývalí spojenci, spojení ve smrtelném zápase. Tvor, kterého alfové stvořili, vítězí nad svým pánem.
„Zahrajeme si jednu hru, příteli černoočko,“ prohlásil Carâhnios. „Zatím není ani jedna z těch dvou ran smrtelná a mohl bych tě s něma nechat uniknout.“
„Kvůli jednomu zrádci se nestanu druhým takovým,“ odsekl Ostòras s nenávistí a opovržením v hlase. Linky vzteku mu zbrázdily obličej, který ve svitu měsíce dopadajícím okenními tabulkami jako by nabral roztodivné barvy. „Raději půjdu do konečna. Ale vězte,“ očima, které právě zčernaly, pohlédl na Carmondaje, „my jsme všude a zároveň nikde. Skrýváme se, vyrážíme ze stínů a zabíjíme krále barbarů, šikmouché i podzemšťany. Skrytá země se utopí ve strachu a nepořádku.“ Zasmál se, ale přemohl ho kašel. „A pokaždé, když se zvedne nějaký nový hrdina, aby zemi sjednotil, budeme na místě. My jsme temnota.“
Ostòras se trhaně zvedl, zasípal bolestí a nabral vzduch, zatímco žadárův meč pronikl až k plícím, potrhal vnitřnosti a přesekl tepny. Potom se alf pomalu zhroutil a padl čelem na zem. Z obou ran mu vyteklo překvapivě málo životodárné tekutiny, jako by se shromáždila uvnitř těla.
Žadár ještě včas zachytil láhev s krví. „Málem by mě připravil o sklizeň,“ zabručel a kopl do mrtvoly. „Pitomý černoočko.“
Na Carmondaje udělala alfova hrozba dojem, protože věděl, že bude pravdivá, pokud se podzemšťanovi nepodaří včas prozkoumat všechna místa, kde se alfové skrývají. A to se mu nepodaří. Nad všemi mocnými a statečnými z Tark Draanu se vznáší nebezpečí. To je látka, z níž vznikají velká dramata.
Carmondaj v duchu viděl, jak z lidského a trpasličího národa povstávají moudří králové, a když dosáhnou zenitu moci, srazí je černý alfský šíp, aby se země utápěla ve sporech. Mozek mu hned začal vymýšlet další epos.
Carâhnios zkoumavě pozvedl nádobu s krví proti měsíčnímu svitu. „Skvělý, to jsou nejmíň tři dávky. Krev se nejlíp chytá, když ji srdce pumpuje z těla. Když se probodne břicho, nestojí za nic. Můžou se do ní dostat nečistoty a tím je elixír zkaženej.“
Carmondajovi chyběla slova, nedokázal se odpoutat od myšlenek na epos, a zároveň ho fascinovala podzemšťanova nemilosrdnost a ledový chlad. Co vlastně Aklán vytvořili, když stvořili oddíl těchhle žadárů?
Podzemšťan lhostejně zašpuntoval láhev a rozhlédl se po okolí. „Všude je pořád klid. Zdá se, že tu byl jenom jeden. Hrozná škoda.“ Vkročil do dveří v sloupu. „Pojď. Podíváme se dovnitř.“ Potom se plácl do čela. „Na to jsem málem zapomněl. Utíkej ke koni, vem si tam něco na psaní a kreslení a zase se vrať. Zachovej si všechno v hlavě a zaznamenej, co tam najdeme. Hejbej sebou!“
Carmondaj přikývl a spěchal troskami ke zvířatům. Nechá mě jít samotného.
Po žadárově bleskurychlém vítězství nad Ostòrasem přesně věděl, proč Carâhnios posílá svého zajatce tak bezstarostně pryč. Na koni by se daleko nedostal. Jeho existence v podobě historické paměti ho neuchrání před podzemšťanovým vztekem a mečem. Navíc potřebuje moji krev. Nikdy mě nenechá odejít.
Carmondaj s povzdechem došel ke koni, vyhledal v sedlové brašně všechno potřebné a spěchal pozůstatky chrámu zpět tam, kde se souboj odehrál.
Jsem moc a moc zvědavý, co všechno ještě zažijeme.
Neuměl si dosud představit rituál, jímž bude Carâhnios chtít přeměnit krev na elixír, který ho doslova drží při síle.
Ale on se stane svědkem i tohoto zázraku.
* * *
Ishím Voróo, 5452. část nekonečna (6491. sluneční cyklus), léto
Aiphatòn uviděl, jak se ve světle hvězd třpytí na zbrojích deseti protivníků bílé runy: čtyři skřeti, tři lidé, dva šotci a jedná neznámá bestie s tlamou podobající se vlčímu chřtánu.
Šest známých exemplářů bestií se cílevědomě hnalo rovnou k němu a v běhu tasilo zbraně. Vlčí bestie a lidé ho obloukem obcházeli, aby se dostali k Nodûcorovi.
Aiphatòn si odpustil otázky, co po něm chtějí, a předešel je vlastním útokem: vrhl oštěpem po obou šotcích běžících těsně za sebou. Zbraň probodla hruď oběma najednou, šotci se s řevem zhroutili a zemřeli.
Aiphatòn se odrazil a rozlétl se proti skřetům běžícím v čele, vrazil jim pěstmi v železných rukavicích do šeredných tlam takovou silou, že jejich obličejové kůstky zapraskaly a prudký úder je zarazil hluboko dovnitř hlavy. Z nosů, tlam i očí jim vystříkla krev.
Chroptící nepřátelé začali kvičet, spadli, narazili přitom na další dvě bestie, které jim běžely v patách, a smetli je k zemi.
Alf přistál za ležícími skřety, vyhnul se svištícím mečům a přivolal k sobě oštěp, který se uvolnil z těl mrtvých šotků a přilétl mu do ruky. S rozmachem zarazil ostří jedné povalené stvůře do krku a přesekl hrdlo, z něhož se valila krev.
Poslední skřet se zvedl na nohy a zešikma vedenou ranou zaútočil Aiphatònovi na hruď.
Alf útok odrazil, ostřím proťal protivníkovi tlamu a hned poté zarazil ječícímu skřetovi hrot oštěpu do břicha a odstrčil ho dozadu. Soupeř udělal tři potácivé kroky, zakopl o mrtvoly svých soukmenovců, padl k zemi a zůstal nehybně ležet.
Tak snadno se dáte skolit. Aiphatòn se podíval po Nodûcorovi, který před lidmi a vlčí bestií couval a se zoufalou odvahou šermoval zubatou dýkou. Ale s ohledem na své tenoučké paže a ztrátu sil nepředstavoval pro protivníky žádnou hrozbu.
A teď k vám. Aiphatòn se rozběhl a vrhl oštěp do zad vlčí bestie chráněné koženou zbrojí, kterou ohodnotil jako nejnebezpečnějšího protivníka. Srstí porostlé uši sebou cukly, zaslechly zvuk letící zbraně. Nestvůra se krátkým pootočením vyhnula oštěpu a pravou rukou ho chytila. Drápy se sevřely kolem kovového ratiště. Nestvůra zaryčela a otočila se k alfovi, polapenou zbraň držela připravenou k útoku.
Muži mezitím doráželi na Nodûcora, který bodal kolem sebe a snažil se udržet si protivníky dále od těla.
Vlčí bestie soptila vztekem a řítila se na usmívajícího se alfa, oštěp nyní držela oběma rukama a chtěla soupeře na něj nabodnout. To ti k ničemu nebude. Alf jí kráčel vstříc.
Krátký náraz magické energie měl za následek, že se runy na jeho zbrani rozzářily. Zasyčelo to, když se symboly rozehřály takovou rychlostí, že se stvůře vpalovaly do kůže. Tvor zavyl bolestí a pustil zbraň na zem.
Aiphatòn byl rázem u něj a zasadil mu pravou rukou prudký úder do hrudi, takže se zbroj promáčkla. Runy na železné rukavici vzplály a z alfových kloubů vystřelil blesk, který stvůře vypálil do těla díru. Zády vlčí bestie vyletěl oblak úlomků kostí a krve, nestvůru to odmrštilo osm kroků dozadu, přičemž srazila jednoho z mužů. Oba přistáli na zemi jako kouřící klubko a zůstali bez hnutí ležet.
Nodûcor využil zmatku mezi útočníky a dýkou zaútočil na bradu jednoho z mužů.
Jenže protivník stáhl hlavu a hrot dýky se neškodně otřel o kroužkovou košili. Kopanec do břicha poslal bledého alfa k zemi.
„Já jsem na řadě jako první.“ Aiphatòn se přikrčil jako šelma a spěchal k nim, oštěp mu vlétl do levice a runy pohasly.
První muž na něho zaútočil dvěma krátkými meči, druhý se rozmáchl dvousečnou sekerou, která snad musela patřit nějakému dřevorubci, a vyčkával.
Na můj vkus to trvá moc dlouho. Alf srazil oba meče pravou rukou ke straně, symboly se krátce rozzářily a masivní čepele se zlomily jako křehké sklo. Levá ruka se mihla vpřed, vrazila oštěp protivníkovi do srdce a muže zabila.
Poslední nepřítel mezitím položil Nodûcorovi nohu na krk a přiložil pravé ostří sekery alfovi k hrdlu. „Podrob se, alfe,“ pronesl s nepřítomným pohledem. „Ty a tvůj přítel doprovodíte tohoto bojovníka k mému vojsku.“
Ten, co ke mně mluví, musí být Botoik. Aiphatòn si přál mít Carmondajovy vědomosti, nebo aby měl toho splétače příběhů, který byl mnohem víc než jen nadaný vypravěč, přímo u sebe. „Abys mě zařadil do svého vojska jako tyhle nešťastníky?“ ukázal na mrtvoly. „Najdi si do svojí sbírky těch, které můžeš posílat na smrt, jiné oběti.“
„To také dělám. Slyšel jsem, že existují města, ve kterých žijí alfové. Velká města, která je možné dobýt. Uvidíme, jestli se mi bude chtít, jakmile skončím s přípravami,“ odpověděl válečník. „Jenže mně se zdá, že ty jsi něco jedinečného. V boji proti mým protivníkům budeš o to cennější.“ Spustil ostří sekery na Nodûcorovu masku, zaznělo kovové cinknutí. „Kdyby ses zdráhal, zemře nejdřív on. Nemůžu dopustit, abys padl do ruky někomu jinému.“
Aiphatòn se překvapeně rozhlédl, nedokázal však postřehnout žádné další nepřátele.
Mračno válečníků, které za nimi dorazilo do spící vesnice, mezitím proudilo mezi domy a vrhalo se na všechno, co našlo. Nocí se ozývaly tlumené výkřiky.
Aiphatòn nepociťoval soucit. To zde bylo Ishím Voróo, a ne Skrytá země. Alf necítil odpovědnost za život zdejších obyvatel. Nepochyboval o tom, že se muži brzy ocitnou proti své vůli v Botoikově vojsku. Dovlečou je před něho a pak… Uvědomil si, že neví nic o tom, jak funguje tato magie, která utkává úplně jiná kouzla než Lot-Ionan. Co pak?
Nodûcor zaúpěl, ostří čepele se mu zařezalo do krku. Z povrchové rány vytékala krev.
„Je na čase, alfe,“ pravil muž dutým hlasem a vytasil vrhací dýku. „Otoč se a jdi k vojsku ve vesnici, aby tě mohli spoutat a strážit. Až dojdeš tam dolů, bude tě následovat válečník spolu s tvým přítelem.“
Lest nyní pomůže lépe než sebevětší rychlost. Aiphatòn přikývl, pustil oštěp a pomalu vykročil, paže se mu volně houpaly podél těla. Tu a tam se otočil.
Válečník popadl Nodûcora a postavil ho na nohy, pošoupl ho před sebe a položil těžkou hlavu sekery alfovi na rameno, takže stačilo jen škubnout, aby usekl zajatci hlavu od trupu.
Vida, tím mi to ulehčil. Aiphatòn byl připraven.
Bojovník minul místo, kde oštěp ležel ve vysoké trávě, aniž by se po zbrani podíval. Ve vzdálenosti padesáti kroků se cítil zcela bezpečný.
„Pozor,“ vykřikl Aiphatòn alfsky, obličej měl přitom stále natočený vpřed. Prostě jen rozevřel prsty pravé ruky.
Oštěp se vymrštil vzhůru a rozlétl se přímou cestou ke svému pánovi.
Zasáhl protivníka do páteře, oštěp v ní uvízl. Síla magie a tím i prudkost letu oštěpu zřejmě poněkud ochabla.
Nodûcor rychle zvedl ruce a pevně chytil ostří sekery. Sklonil rameno, aby čepel nesklouzla a náhodou ho přece jen nezranila.
Aiphatòn se zlomyslně zasmál a rozběhl se zpátky. „Jsi v pořádku?“ zavolal na alfa.
Nodûcor přikývl a poodešel od válečníka na dva kroky. Muž strnule stál v záklonu. Konec oštěpu se zabodl do země a nechtěně sloužil jako vzpěra, aby muž nespadl.
Topůrko sekery i dýka vypadly nepříteli z rukou, oči se střídavě upíraly hned na jednoho, hned na druhého alfa. „Vy mi neuniknete,“ pronesl lámavým hlasem. „A ty, pozoruhodný alfe, mi odhalíš svoje magická tajemství, jakmile zlomím tvou vůli.“ Mužovy ruce bezvládně visely podél těla, hlava se hluboce zaklonila. „Nhatai si vezmou, co jim náleží. A ty mi náležíš stejně jako ostatní z tvého národa, a to všude, kde je najdu!“ zašeptal umírající muž. „Ať je to kdekoliv v…“ Hrozba zůstala při posledním výdechu nedořečená. Smrt byla rychlejší než Botoikovo poselství.
Aiphatòn kopl do mrtvoly a vytáhl oštěp z páteře. Jeho pohledy se upíraly k vesnici, kde se z velké černé masy vyčlenilo několik bodů a hnalo se jejich směrem. „Jdeme dál. Toho Botoika na nás přejde chuť, jakmile si vytvoří jiné hračky.“
Nechal Nodûcora, aby se do něho zavěsil, a rychle spěchal pryč, přičemž lehkého alfa spíše nesl, než podpíral. Aiphatòn se nelítostně hnal vpřed, aby nechal předvoj vojska daleko za sebou.
Pochodovali celou noc.
Rozdrtil Nodûcorovi rukavicí jablka a nechal ho, ať stéblem nasaje kaši, aby byl alf aspoň trošku při síle. Tu a tam uhasili žízeň průzračnou, chladnou vodou z potůčků.
Až za rozbřesku si odpočinuli u úpatí mírného, zalesněného pahorku.
Zatímco se Nodûcorovi okamžitě zavřely oči a alf by už nezvládl ani jeden další krok, rozhlížel se Aiphatòn po travnaté krajině, která se za nimi rozkládala. Vzdali se dalšího pronásledování nebo je Botoik povolal zpátky.
I on klesl do měkké zeleně a zavřel víčka. Do nosu mu stoupala vůně stébel trávy, čisté půdy a jablek, která se šířila z jeho rukavice.
Přesto se nemohl zcela uvolnit.
Neuměl si představit, jak mocné musí být ono kouzlo, aby jedním rázem ovládlo sto tisíc válečníků a donutilo je bojovat a vraždit nejstrašnějším možným způsobem. Přemýšlel nad tím, co se doslechl.
Jsou Botoici mezi sebou ve válce a seskupují kolem sebe tolik bojovníků, kolik jich dokážou sehnat?
Únava se mu jako olovo vkrádala do údů a nakonec zapudila i tyto myšlenky.
Alfův dech se zpomalil a Aiphatòn upadl do spánku, zatímco nad pahorkem zvolna vycházelo slunce.




IX.
„Namyšlenost umožňuje mnohým vycestovat ven v naději, že se vrátí jako myslící.“

 

alfské přísloví,

shromážděné Carmondajem, mistrem obrazem i slovem

 



 Tark Draan, Zlatá nížina, 5452. část nekonečna (6491. sluneční cyklus), konec léta
Naboso a s obnaženou hrudí vyšel Ilahín v noci z prvního domu nově vznikající elfské osady ve Zlaté nížině a zadíval se vzhůru ke hvězdám.
Hvězda života a osudu jeho národa zářila stále odvážněji a radostněji, což mu vykouzlilo na štíhlých rysech úsměv. Brzy přijdou první.
Budovu, v níž se svou družkou spal, postavili vlastníma rukama, řezali a malovali, tahali věci nahoru, stavěli zdi, pokládali trámy a nejrůznější stavební materiál, až nakonec mohli střechu zamazat térem, aby byl vnitřek domu dobře chráněn před rozmary počasí.
Když se jejich jedinečná hvězda po čase opět objevila na obloze, poslal Ilahín vřelé modlitby stvořitelce svého národa. Sitalia i Elria obdržely obětní dary.
Poté elf utkal zřídkavé kouzlo, které naplno rozvinulo svou moc teprve za pomoci zářícího nebeského tělesa.
Musel jsem dlouho čekat, než to bude možné.
Kouzlo nebylo nic jiného než neslyšitelný, i když naprosto zřetelný signál vyslaný do světa. Dostal se ke všem elfům bez ohledu na to, kde právě byli. A ti budou od tohoto okamžiku vědět, že jim ve Skryté zemi nehrozí nebezpečí a že je v ní dost místa na to, aby se zde mohli znovu usadit.
Ilahín si svázal dlouhé, téměř černé vlasy a zadíval se na nedalekou řeku, která byla příslibem života. Podél jejího břehu bude stát mnoho domů, jak tomu již jednou bylo. Přineseme lidem vznešené smýšlení a přimějeme je, aby zapomněli na alfy.
„Co tu venku děláš?“ Fiëa si stoupla za něj a opřela si hlavu o jeho týl. „Tys už vyslovil to magické kouzlo.“ Měla na sobě průhlednou, bílou noční košili z chladivého hedvábí.
Ilahín měl radost, že se k němu připojila a nenechala ho samotného s hlavou plnou zadumaných myšlenek. Navštívila ho ve Zlaté nížině a byla rozhodnutá, že se hned příští ráno vrátí ke kráteru. „Chtěl jsem zjistit, jestli je naše hvězda ještě vidět.“
Rukama ho objala kolem pasu. „Bojíš se, že zase pohasne?“
Ilahín si dal s odpovědí na čas. „Stalo se toho už tolik.“
„Už tolik, a k našemu prospěchu. Naši nejhroznější nepřátelé jsou prakticky vyhlazeni. Po tolika cyklech skrývání se a strachu jsme my těmi, co přežili.“
Fiëa ho nepřestávala objímat, Ilahín se k ní pomalu otočil a pohladil ji po dlouhých bílých vlasech. „I když je loví ten šílený žadár, vždycky se nějací někde najdou,“ řekl jí vážně. „Toho, co se podařilo nám, jsou schopni i oni. Skrytá země nabízí mnoho stínů, v nichž můžou zůstat nevidění, jenomže je jejich odporná povaha nutí, aby nepřestali s vražděním.“ Políbil družku na čelo. „Budou černým trnem v těle říší.“
„Proč si to myslíš?“
„Já si to nemyslím. To je jisté.“
„Ale dokonce i Aiphatòn odejde a trpaslíci střeží průsmyky, takže se k nám nemůžou dostat žádní noví alfové.“ Fiëa ho pohladila po tváři. „Důvěřuj naší stvořitelce.“
„Já jí důvěřuju. Z celého srdce a z hloubi duše.“ Ilahín se jemně pousmál. „Co se děje u té díry, která se v kráteru otevřela? Tys až příliš šetřila slovy.“
„Není toho moc, o čem bych mohla vyprávět. Díru zasypáváme tak rychle, jak se nám daří přivážet hlínu a suť,“ odpověděla elfka a prohlédla jeho snahu změnit téma hovoru dříve, než se začnou přít. „Stráže konají službu s největší pozorností. Až dosud bylo všechno v klidu. Neobjevila se jediná stvůra.“
Elf přesto postřehl, že si dělá starosti. „Ty se bojíš, že se nepodaří tu díru dost rychle ucpat, že ano?“
Fiëa se k němu přitiskla, hlavou se mu opřela o holou hruď. „To kvůli těm spisům.“
„Tomu nerozumím.“
„Carmondajova díla, která jsme v paláci předtím přehlédli.“ Podle hlasu bylo poznat, že úplně ztratila náladu. „Měla jsem ho zabít,“ pronesla tiše. „Ale ten šílený trpaslík mi to překazil.“
„Carmondajovi byl přidělen úkol, při němž nám nebude nebezpečný, naopak jen ku prospěchu.“
„O žádném alfovi nelze říct, že není nebezpečný nebo že je nevinný. A to samé platí i pro Carmondajovy spisy. Události, které v nich popisuje, se čtou více než dobře a on je uměl mistrovsky vylíčit.“ Zvedla hlavu a pohlédla na Ilahína. „Musíme je zničit, jinak nelze vyloučit, že by u čtenářů probudily k černoočkám náklonnost.“
„Náklonnost?“ Ilahín se jí vysmál. „Po tom, jak Skryté zemi ublížili?“
„Tak tomu říkej jinak: pochopení, fascinace, pocit, který z nich sejme hrůzu a krutost. Dělá z nich hrdiny. Přitom to jsou démoni, kteří u nás tak řádili. On přikrášluje pravdu,“ snažila se o zdůvodnění. „Proti tomu musíme něco udělat.“ Fiëa na něj prosebně pohlédla. „Z těch spisů už prosákla k lidem a trpaslíkům jedna věc, které bych se ráda vyhnula.“
Ilahín se na ni udiveně podíval. „Kdo uměl překládat z alfštiny?“
„Černoočka tu vládla dost dlouho, takže se jejich řeč a písmo mezi lidmi rozšířily, a těch lidí nebylo zrovna málo. Alfové někdy sepisovali své pokyny spojencům a přeběhlíkům ve vlastní řeči.“ Fiëa zavřela oči. „Hrozně moc si přeju,“ zašeptala vztekle, „abych tehdy Carmondaje zabila.“
„Pořád ještě čekám na to, že mi řekneš, co tak nehezkého se stalo.“
Elfka se hluboce nadechla. „Vesnice v Šedých horách, v blízkosti Zubaté koruny.“
Ilahín okamžitě věděl, co má na mysli. Chvíli mlčel. „Kolovaly pověsti, že se Leïóva vydala se svými lidmi do hor a že se za ní pustila skupina alfů. Ty řeči zase ustanou.“
Oni dva by se tam nikdy nevydali, aby tak unikli alfům. Raději by zemřeli, než aby odešli na místo, kde se odpadlíci z jejich národa chtěli pod pláštíkem vzájemného soužití spřátelit s trpaslíky.
Ilahín nikdy nepochopil, proč vládci elfů ponechali těmto odpadlíkům takovou nemístnou volnost. Dokonce když se vrátili z Šedých hor a pokusili se znovu začít žít ve Zlaté nížině a v Lesinteïlu, nebyli odmítnuti. Jenže po dlouhých cyklech urážek a příležitostných třenic opustili odpadlíci společnost elfů podruhé a zůstali v horách.
„Rozdíl je v tom, že to bylo sepsáno a dostalo se to do světa. A ta zpráva se šíří Skrytou zemí jako oheň.“ Fiëainy výhrady nebyly ještě zdaleka u konce. „Půjde to jedno po druhém. Jakmile se o tom doslechnou trpaslíci, budou chtít ověřit, co z toho odpovídá pravdě. A čím více pravdy se v alfových spisech najde, tím víc budou nabývat na významu.“
„Potom by někdo mohl dojít k závěru, že lži o našem národu, které jeho spisy obsahují, skutečně souhlasí nebo že je na nich přinejmenším kus pravdy,“ dokončil elf sled jejích úvah. „Máš pravdu. Podaří se ti je nějak dodatečně…“
„Některé se naštěstí ztratily, už když se palác zřítil, ale ostatní byly poslány různým učencům, kteří je začali překládat.“ Fiëa pustila manžela z objetí. „Tolik náhodných požárů nemůže vypuknout.“
„Ne, to by bylo příliš nápadné.“ Ilahín upřel pohled vzhůru a zadíval se na elfskou hvězdu života. „Zkusme to s pravdou a rozumem: přesvědčíme královny a krále o nebezpečnosti těch prolhaných děl,“ pronesl pomalu a v hlavě se mu začal formovat plán. „Já vypracuju řeč, která se postará o to, aby měli z těch papírů větší strach než ze samotných černooček.“
„Ale musíš si pospíšit. Co jednou uvízne v hlavě, nedá se odtamtud dostat.“
„To udělám.“ Ilahín ji políbil, aby se uklidnila. „Mimochodem, nepodařilo se mi zjistit, co se stalo s bývalým císařem alfů.“
„Nikdo neví, kam ho jeho lov zavedl.“ Fiëa se pomalu vrátila do domu. „Všichni bychom se ho měli obávat stejně jako Carmondajových spisů. Podaří se ti to, až budeš připravovat svou řeč?“ Nevěřila, že Aiphatòn dobrovolně odejde ze Skryté země.
Ilahín měl podobný pocit. Aiphatòn pronásledoval elfy téměř dvě stě cyklů, než se z toho pomatení probudil a uvrhl vlastní lidi do zkázy.
Ale to nijak nezmenšuje vinu, kterou na sebe uvalil. „Mělo by se mi to podařit.“ Následoval Fiëu zpátky do domu. Nebo ho zabijeme, jakmile se někde objeví. Byl by to naprosto spravedlivý trest.
* * *
Ishím Voróo, několik mil od Dsôn Dâkiònu, 5452. část nekonečna (6491. sluneční cyklus), léto
„Zdá se, že jsme zvolili správnou cestu.“ Po řadě oběhů, kdy Aiphatòn s Nodûcorem putovali zvlněnou, trávou porostlou krajinou, se v dálce před nimi rýsovala hora, na jejímž vrcholku se tyčilo město. Nad táhlými strmými svahy, které by s běžnou výbavou nedokázal nikdo překonat, stály hradby, takže dobytí města bylo něco zcela nemožného.
Bylo by zapotřebí draků, aby na město zaútočili ze vzduchu. Kdo ví, co všechno může Ishím Voróo na rozdíl od Skryté země nabídnout. Aiphatòn odhadoval, že hora může sahat do výšky pěti set kroků. Za pásmem hradeb se dokola táhly domy natěsnané jeden ke druhému a končily sto kroků nad hradbami. Podle toho, co rozpoznal, umožňovaly přístup do města pouze dva mosty. Středem hory se navíc táhla hluboká roklina, nad níž se vypínal jediný most. Gigantické stavby. Alfové, kteří zde žijí, mají rádi velkorysost.
„To je Dsôn Elhàtor, nebo Dâkiòn?“ zeptal se Nodûcora.
Nedobrovolně němý alf učinil pouze bezradné gesto. Jeho kůže se na slunci ani neopálila, ani nezrudla, jako by se vytrvale bránila projevit nějaké pohnutí, podobně ani vlasy nijak nezměnily svůj vzhled.
Buďto lže, nebo nepředstavuje takovou pomoc, jakou jsem si od něho sliboval. Alespoň přibírá na váze. Díky tomu nemusím mít starosti, že mi umře dříve, než mi bude k užitku. Aiphatòn ho cestou živil obilnou kaší, do níž pøidával ovocnou š�ávu nebo kousky masa. Vìtšinou byla tak zøedìná, že ji Nodûcor mohl nasávat stéblem. Ale i tak ve spojení s černou poloviční maskou představoval kostnatý, děsivý zjev. Ztělesněné konečno v podobě vychrtlého alfa.
Kráčeli rovinou a postřehli osamělý stožár, hrubý jako dospělý muž, na němž ve větru povlávala žlutá alfská runa na černém sametovém podkladu.
Když došli blíž, spatřili železnou tabuli, přibitou v úrovni prsou dlouhými hřeby ke kůlu.
„To je ale vstřícné gesto,“ okomentoval to Aiphatòn a přelétl pohledem zprávu, vyraženou do kovu několika různými jazyky.
 
Poutníku,
přicházíš-li do Dâkiònu,
ber na vědomí,
že zde musíš zaplatit poplatek,
jak nařizuje zákon.
 
Za každou hlavu, která prochází touto zemí,
zaplať na náš rozkaz
jednu minci ze zlata
nebo drahokam nejvyšší kvality.
 
Pokud nic z toho nevlastníš,
udělej kolem města oblouk ve vzdálenosti čtyřiceti mil.
Nebo zaplať
svými vlastními
kostmi.
 
„Tím je tato hádanka vyřešená. Před námi leží Dâkiòn.“ Aiphatòn pohlédl k městu. „Výsostné území o šíři čtyřicet mil? Alfové v Ishím Voróo se stali přinejmenším v otázce velikosti svých říší velice skromní. Zcela na rozdíl od svých staveb.“ Postřehl v rovině několik vesnic, viděl tam pastviny a obdělávaná pole stejně jako menší lesíky a háje. „Sklizeň, která vzejde z těchto klasů, nemůže nikdy stačit na to, aby uživila obyvatele města během celého cyklu. Musí obchodovat s jinými oblastmi nebo nutit obyvatele, aby pro ně pracovali.“
Nodûcor ukázal na slova zlato a drahokam.
„Ano, zcela jistě jsou bohatí,“ souhlasil s ním Aiphatòn a přehodil si oštěp přes rameno. „Jestli nás napadnou, budeme nejspíš muset zaplatit kostmi.“ Zasmál se a vykročil vpřed.
Nodûcor ho rozpačitě následoval. Nadále s sebou vlekl svorku, která mu kdysi obepínala hruď, i když s ní měl dost práce. Kousek svorky mu vyčníval z batohu.
Aiphatòn si nejdříve pohrával s myšlenkou, že bledého alfa uváže v nějakém úkrytu na řetěz a sám provede první průzkum. Ale Nodûcorova slabost a blízkost Botoiků ho přinutily od tohoto nápadu upustit. Nakonec by banda skřetů Nodûcora z hladu nebo v nenávisti zabila a on by neměl možnost rozluštit záhadu jeho původu a poloviční masky. Hluboce v něm zakořenilo přesvědčení, že mu bledý alf ještě bude nějakým způsobem prospěšný.
K polednímu urazili třetinu vzdálenosti k Dâkiònu a prošli první větší vesnicí, která se vzhledem domů a způsobem, jak se vesničané oblékali, nijak podstatně nelišila od osad ve Skryté zemi. Zdálo se, že lidé vypadají všude stejně. Aiphatòn viděl na staveních nakreslené nebo vyryté alfské runy, ale žádný náznak božských oltářů nebo sošek, které by lidé stavěli do domovních výklenků, aby ochránili své příbytky. Bylo nad slunce jasné, čí přízni dávali lidé v okolí Dâkiònu přednost.
Nikdo jim nevěnoval obzvláštní pozornost. Nodûcorova maska vyvolala jeden či dva udivené pohledy, ale žádný trvalý zájem.
„Buď nás považují za obyvatele města, nebo vědí, že jsou pod ochranou Dâkiònu a že jim nijak neublížíme,“ prohodil Aiphatòn k Nodûcorovi a měl radost, že je nepronásledují žádné pohledy, ani ustrašené, ani plaché nebo plné nenávisti. Tady daleko na severozápadě mělo vzájemné soužití jinou podobu, nevládlo zde téměř žádné napětí.
Vesničané před nimi neprchali ani je nepronásledovali. Kdyby měli možnost spatřit Aiphatònovo tělo poseté železnými destičkami, mělo by jejich setkání možná jiný průběh. Ale protože měl tělo skryté pod oděvem, nikdo ho neviděl. To je nezvyklé. Neuvěřitelné.
Když se blížila noc, dorazili do další vesnice, která byla rovněž obydlená lidmi.
Oba alfové kráčeli ulicí vedoucí středem vesnice. Nodûcorův postoj prozrazoval napětí. Nevěřil tomuto klidu a míru.
Aiphatòn se najednou zastavil před domem z hrázděného zdiva, nad jehož otevřenými dveřmi se houpal džbánek. Zevnitř k nim pronikala vůně připravovaných jídel a mumlání různých hovorů.
„To bude výčep. A já mám chuť napít se něčeho, co nepřipomíná vodu.“ Popadl Nodûcora za nadloktí a táhl ho za sebou, sundal oštěp z ramene a vešel do hostince.
Aiphatòn se znovu podivil, protože nově příchozím nevěnoval nikdo pozornost. Muži a ženy se mezi sebou nerušeně dále bavili, nezavládl žádný neklid.
Hostinský, obtloustlý, pomenší mužíček s rozcuchanými vlasy i vousy, vzhlédl, kývl na ně a ukázal doprava, kde byl jeden menší stůl ještě volný.
Alfové prošli výčepem a posadili se, oštěp a batohy položili na zem vedle sebe.
Trámy uvnitř domu byly natřené tmavě hnědou barvou, zdi byly naproti tomu bílé. V různých výklencích hořely svíce a lampy, stěny zkrášlovaly nevkusně namalované obrazy a různé vlajky a korouhve. O dva stoly dál zpívalo pár chlapů jakousi rozpustilou písničku, jedna žena k tomu tančila. Místností se táhly obláčky tabákového kouře a dráždily nosy obou alfů.
„Já tomu nemůžu uvěřit.“ Aiphatòn si vzpomněl na Skrytou zemi. Kdyby tam v dobách, kdy v zemi vládl jeho národ, přišli s Nodûcorem do nějaké vesnice, vrhli by se všichni k zemi, ptali se jich, co si přejí, a žebronili o milost, aby je alfové nevykostili a neudělali z nich umělecká díla.
Hostinský, jehož koženou zástěrou prostupoval vše přebíjející pach piva a potu, jim přinesl dva hliněné poháry a karafu s vínem. „Ať vám chutná,“ pozdravil je alfsky s výraznou lidskou výslovností a neznámým přízvukem.
Aiphatòn se překvapením dal do smíchu. „Sním?“
Nodûcor potřásl hlavou a vypadal přinejmenším stejně udiveně.
Hostinský se na alfa zadíval, v obličeji měl přátelský výraz. „Pane, nesníte. Podle vašich šatů jsem poznal, že nepocházíte z Dâkiònu. Takže musíte mít za sebou dlouhou pouť, abyste se dostal až k regentovi a stal se novým obyvatelem města.“ Ukázal na víno. „Tohle víno mají zdejší alfové vysloveně rádi. Je lehké, má ovocnou chuť a není příliš sladké.“
„Nemáme peníze.“
„To je dárek. Přijměte ho, pane. Zvu vás i na jídlo.“
„Takže ano, já přece jen sním.“ Aiphatòn zvedl pohár, nalil si víno a připil hostinskému a Nodûcorovi. „Na tvé zdraví, dobrý muži.“
Hostinský se uklonil a přiložil ruku k hrudi.
„Ano, ano, starý dobrý Joako,“ ozvalo se ode dveří, a po těchto slovech následoval smích přicházející z několika hrdel. „Rád si dělá přátele, které možná bude jednou potřebovat.“
Aiphatòn se podíval ke vchodu. Zdá se, že přišli výběrčí.
Na prahu stál alf se špinavými blond vlasy, který měl přes černou lamelovitou zbroj přehozený bílý kabátec, na němž se skvěla známá žlutá runa a další znak na zeleném podkladu. V pravé ruce se mu houpala černá, stříbrem obitá helma, u stehen měl zavěšené krátké kovové obušky.
„Zdravím poutníky,“ zvolal a vešel do místnosti. „Všimli jste si štítu na našich hranicích?“
Ruch ve výčepu nijak neutichal, pouze zpěv se trošičku ztišil.
Před oknem spatřil Aiphatòn další tři válečníky. Bavili se mezi sebou a nevypadali rozrušeně. V rukou drželi prohnuté kostěné luky, toulce byly napěchované dlouhými, černými šípy. V tom jsou stejní jako my. „Ano, všimli jsme si ho.“
„Mé jméno zní Vailóras,“ představil se alf a posadil se proti nim ke stolu. „Joako, taky mi přines jeden pohár,“ obrátil se na hostinského. Přitom bylo dobře vidět, že má na zádech za opaskem dlouhou dýku. „Co máš s očima?“
„Potřebují dlouhou dobu, než ztratí černou barvu,“ uklidňoval ho shintoìt. „Trápí mě to od narození.“
„Aha. Nuže, já jsem ten, u koho můžete vyrovnat dluh.“ Vailóras se dobromyslně usmál. „Jakou měnu zvolíte: zlato, drahokamy nebo své kosti?“
„To první ani to druhé nemáme, a to třetí ještě potřebujeme,“ odpověděl Aiphatòn přátelsky. „Chtěl bych se dostat do Dâkiònu.“
„Tam se taky dostaneš. Hned jak zaplatíš.“ Zdálo se, že Vailóras dost často vedl podobné hovory. Jeho hlas zněl nezávazně, přesto se v něm skrývala jistá hrozba. „Kdyby sis myslel, že se kolem mě nějak protáhneš, budou nejpozději u brány po tobě vyžadovat, abys zaplatil, pokud nebudeš moct předložit doklad, který ti vystavím hned po zaplacení.“
„Mohl bys mi tedy půjčit dvě mince?“ navrhl Aiphatòn. „Jsem si jistý, že ti budu moct vrátit dvojnásobek, hned jak si promluvím s regentem.“
„Já ti mám něco půjčit?“ Vailóras zvedl obočí. „To ještě nikoho nenapadlo.“ Zašklebil se a nakonec se rozesmál. „Ale odpověď zní: ne. A ani žádné drahokamy.“
„Tak tedy tvoje kosti?“ pokračoval Aiphatòn a mrkl na něj. „I ty ti vrátím.“
„To už vůbec ne,“ odpověděl Vailóras pobaveně. „Ty jsi opravdový vtipálek.“ Joako mu přinesl pohár a válečník se napil. „Z jakého zaniklého města ty a tvůj přítel přicházíte? A co má znamenat ta poloviční maska?“ Napil se a vyčkával. „On kouše?“
„Občas má sklon k oplzlostem. Maska hanby,“ zalhal Aiphatòn. „Dokonce plive, když ho někdo moc rozdráždí. Právě si to snaží odvyknout.“
Vailóras se ušklíbl. „Ach ano. Další veselá historka. A teď, odkud přicházíte?“
„Ze Skryté země,“ odvětil Aiphatòn nevzrušeně.
„Z čeho?“ Válečník nerozuměl.
„Pokud mě Dsôn Aklán správně informovali, vy tomu říkáte Tark Draan,“ upřesnil alf a s pobavením si všiml, že Vailórasovi překvapením spadla čelist. „Přinejmenším já pocházím odtamtud. Jeho jsem cestou zachránil z rukou bandy lumpů.“
Vailóras rychlými doušky dopil víno. „Potom buď šťastný, žes narazil zrovna na mě,“ řekl a z jeho hlasu i obličeje se vytratila poslední známka pobavení. „Regent nemá rád alfy z Tark Draanu. Můžeš se otočit, a já zapomenu, že jsem tě viděl.“ Alf položil ruce na stůl dlaněmi nahoru, aby ukázal, že od něho jim nehrozí nebezpečí.
„Proč je tomu tak?“
„Prostě je to tak. A já tě nemůžu přivést k němu, aby ses ho sám zeptal, protože ti chybí mince.“
„Tak ti děkuji, žes nám všechno řekl tak otevřeně.“ Aiphatòn pomalu přikývl. „Ale co když musím regenta bezpodmínečně vidět?“
„Tak mi stejně jako předtím dlužíš ty a tvůj přítel zlaťák, drahokam nebo kosti. Točíme se v kruhu,“ pronesl Vailóras neústupně. „Jedině kdyby existoval nějaký dobrý důvod, proč bych tě musel přivést k Shôtoràsovi.“
„Jako například blaho města?“
„Dobrý důvod.“ Vailóras souhlasně pokýval hlavou. „Ale jak by to mohlo záviset na tobě?“
Aiphatòn se ušklíbl. „To můžu říct jenom regentovi samotnému.“ Zvedl pohár k přípitku. „Chceš nést odpovědnost za to, že se Dâkiòn ocitne v nebezpečí jen proto, žes mě k němu nepřivedl?“
Koutky Vailórasových úst se zvedaly k úsměvu. „Jsi šikovný. Ale ještě nejsem úplně přesvědčený. Dej mi něco víc.“
„Co bys říkal na Botoiky?“
Válečník si setřel ze zbroje smítka prachu. „Těch se nikdo nebojí. Jedno z jejich vojsk jsme zničili.“
„Tak tedy magie?“ Znaky na kovových rukavicích se rozzářily stejně jako runy na oštěpu.
„My tu máme cîani, kteří dokážou mnohem víc. Jak jinak bychom mohli zničit vojsko Botoiků?“ Na Vailórase neudělala Aiphatònova slova žádný dojem. Válečník se zvedl a uhladil si bílý kabátec. „Dám ti ještě jednu příležitost. Jinak,“ vytasil krátký meč z pochvy u pravého stehna, „si z tvého těla vysekám ty nejkrásnější kosti.“
Aiphatòn se rovněž pomalu zvedl. Pravou rukavicí ze sebe sundal oděv, aby válečník na jeho těle uviděl všité kovové destičky, a levou rukou nařídil oštěpu, aby se k němu vrátil. Potom se runy na oštěpu, rukavicích i na destičkách jasně rozzářily.
V hostinci najednou zavládlo ticho. Zdálo se, že ani v Ishím Voróo se něco takového často nevidí.
„Mé jméno je Aiphatòn. Jsem syn Nesmrtelných, kteří svého času vládli v kolébce nás všech v Dsôn Faïmonu a před nimiž asi i regent Shôtoràs často skláněl hlavu,“ pronesl tak hlasitě, že ho museli všichni slyšet, dokonce i alfové před oknem. „To, o čem si chci s regentem promluvit, se týká jenom jeho.“ Ukázal zářící čepelí oštěpu ke dveřím. „Teď mě zaveď do Dâkiònu!“
Vailóras ho obdařil pohledem, který neobsahoval ani úctu, ani respekt, ale působil přímo nepřátelsky. „Takže proto ty oči.“ Otočil se. „Tak jdem,“ vyzval ho úsečně a nevrle, když mířil ke dveřím.
Tak jdem – to je všechno? Aiphatònův údiv nebral konce. Nejpozději teď očekával projevy úcty a to, že před ním všichni pokleknou na kolena. Nodûcor zakoulel očima. V této pustině je všechno jiné. Dokonce i alfové.
Rychle popadli batohy a vyšli z výčepu, v němž opět zavládly tlumené hovory.
Lučištníci již seděli v sedlech upírů noci. Nataženýma rukama dali Nodûcorovi a Aiphatònovi na srozuměnou, že si mají sednout za ně. Jen o několik úderů srdce později se oba alfové vyšvihli za jezdce.
„Mimochodem, je docela dobře možné, že si poplatek vyberu dodatečně,“ dal jim Vailóras na vědomí a lehkým kopnutím do slabin popohnal svého hřebce do klusu.
Jeho válečníci se tiše a škodolibě rozesmáli.
Poslední míle do města urazili v nejhlubší noci pod hvězdnou oblohou. Z klusu se stal krkolomný trysk, který si od upírů noci vyžadoval nejvyšší pozornost. Země se chvěla pod dusajícími kopyty, která rozdírala půdu, kolem podkov se míhaly blesky.
Ale vlastní divadlo se odehrávalo přímo před nimi: na Dâkiòn svítil měsíc a celé město se rozzářilo.
Světle natřené střechy odrážely měsíční záři daleko do okolí, všude na zdech se třpytily drahokamy a diamanty, zlatě zářil i velký spojovací most. V mírném vánku se rozkmitala nejrůznější umělecká díla, připevněná ke střešním oknům a tyčící se mezi domy vysoko k obloze.
Z města k nim doléhala tichá, téměř nepostřehnutelná zvonkohra. Melodie pohladila Aiphatòna na duši, přestože mu v uších šuměl větřík a zkresloval její tóny. Jaké to musí být, až to uslyším zblízka?
Na obrovských obranných hradbách byly vidět runy velebící Inàste a dožadující se její ochrany proti útočníkům.
Ochraňuj nás před novými nepřáteli a starými vládci, přečetl si Aiphatòn.
Podle něj to neznělo tak, jako by místní obyvatelé toužili po návratu Nesmrtelných nebo některého z jejich potomků.
* * *
Ishím Voróo, město alfů Dsôn Elhàtor, 5452. část nekonečna (6491. sluneční cyklus), léto
Irïanora stála spolu se Saitôrou u přístavní hráze, objala svou přítelkyni a potom položila nohu na rampu vedoucí na loď. „Předám tvoje zprávy,“ řekla smutně, a aby svá slova potvrdila, zvedla složku s dopisy. Ôdaiòn přezkoumal jejich obsah, jestli se v nich nenachází něco, co by přinášelo informace o obranných zařízeních. „Nezapomeneme na tebe.“
Krok za krokem couvala pozpátku po rampě a blížila se k palubě.
Irïanora nespouštěla Saitôru z očí. Alfka měla na sobě překrásné modrostříbrné šaty, přesto však nebyla nic než maličká hromádka neštěstí. Dřevěný můstek pod Irïanořinou váhou jemně pružil, podle kolísání lodi a vln se mírně zvedal a klesal. Ona se za chviličku zhroutí.
Ve větru se vypínala plátna zasazená do obrovských rámů a obklopovala malou skupinku postávající na břehu. Látka sloužila jako zábrana, aby se nemohly rozhlížet po okolí, naproti tomu jim nic nebránilo ve výhledu na moře, vjezd do přístavu a velkou loď.
Ôdaiòn, jako vždy ve svém okázalém, rafinovaném modrém oděvu, vyčkával spolu s pěti lehce ozbrojenými vojáky kousek stranou a sledoval jejich loučení.
Černovlasá Saitôra měla blízko k slzám. „Řekni strýci, že nikdy nesmí ustoupit těm, co chtějí válku,“ prosila ji přidušeně. „A ty… prosím, už nikoho neposílej po Tronjoru. Jinak…“ Přitiskla si ruce k hrudi a sklopila hlavu, ramena se jí roztřásla. Úplně se přestala ovládat. „Irïanoro! Já nechci umřít. Ne tady. A nechci být sama, nechci tu být bez své rodiny,“ vzlykala a klesla na kolena. „Myslete na mě,“ zvolala s pláčem. „Ach, Inàste!“
Irïanora zůstala stát na rampě, polkla a rychle se vrátila zpět. Sevřela přítelkyni v objetí a přitiskla ji k sobě. „To ti nemůžu udělat,“ pronesla dojatě. „Ty odcestuješ do Dâkiònu a všem řekneš, proč jsem tu zůstala.“
„Cože?“ Saitôra na ni hleděla uplakanýma očima, nevíra se proměnila v nespoutanou radost. „Ne, to nejde! Ty jsi regentova neteř!“
„A tím i ještě větší překážka pro válečné štváče, kdyby chtěli naše město vehnat do války,“ doplnila ji Irïanora hlasitě, aby to slyšel i syn zdejší panovnice, a pohladila ji po černých vlasech. „Zůstanu. Rozhodla jsem se.“ Její pohled sklouzl od Saitôry k Ôdaiònovi, který se na ni upřeně díval a mírně se usmíval. Potom přítelkyni znovu objala, přitom sáhla do záhybů svých tmavě rudých šatů, potají z nich vytáhla dva dopisy a předala jí je. „Jeden je pro Shôtoràse, ten druhý pro jednoho dobrého přítele. Jmenuje se Anûras. Najdeš ho ve Smrtelném tanečníkovi,“ zašeptala rychle. „Běž.“
„Ty sis… to tady naplánovala?“ Saitôra vytřeštila oči, světle šedé oči se vlhce zaleskly. I ona používala tinkturu, aby oči zůstaly bílé i za dne.
„Jenom tak jsem mohla napsat zprávy, které Ôdaiòn nepřezkoumá. Povyprávěj našim lidem, jak krutě zavraždili Gathalora a Iophâlora. Za jejich smrt musejí pykat,“ zašeptala. Potom zvedla Saitôru do vzduchu a postavila ji na rampu. „Řekni mému strýci, že ho miluju,“ zvolala hlasitě a setřela si předstírané slzy.
Saitôra vrávorala po šikmé rampě nahoru a úlevou se rozesmála, zatímco Irïanora vhodila do vod přístavu všechny zprávy, které její přítelkyně předtím napsala a které nyní byly k ničemu. „Irïanoro, budu všem vyprávět o tvém hrdinství a odvaze! Budou o tobě zpívat písně a vyprávět příběhy!“ Poslala přítelkyni rukou polibek a přiložila si ruku k srdci. „Dlužím ti svůj život. Udělám cokoliv, aby se ti na Elhâtoru nic nestalo.“ Zamávala jí a zmizela na palubě, kde se jí okamžitě ujala posádka a zavedla ji do podpalubí.
Námořníci odvázali lana, loď odrazila. S pleskáním se rozvinuly dvě menší plachty, příď se natočila a zamířila k výjezdu z přístavu.
Ôdaiòn si stoupl vedle Irïanory. „Tady máme naši malou hrdinku,“ prohodil a přátelsky se usmál. „Mám k vám nejvyšší úctu. To, co jste udělala, bylo ušlechtilé a nesobecké.“ Vzal ji za ruku a políbil kloub prostředníčku. „Kdybych tvrdil, že mi je vaše přítomnost nevhod, byl bych lhář.“
„Abych byla upřímná,“ Irïanora naznačila pukrle, aby mu umožnila pohled do výstřihu, „já svého strýce nenávidím. A když jsem uviděla ubohou Saitôru, jak jí bylo těžko na srdci i na duši, nemohla jsem jinak. Já jsem ji dostala do této situace, a proto bylo mou povinností ji z ní vysvobodit.“ Druhou rukou zamávala lodi, jako by ji přítelkyně mohla vidět. „Navíc se tím vyloučí nebezpečí války. Nikdo nebude chtít riskovat život regentovy neteře.“
„Uniknete dobrákovi Shôtoràsovi, a stojíte zde jako obětavá přítelkyně. Dobře sehráno.“ Sáhl do kapsy a vytáhl černý šátek, stoupl si za ni a zavázal jí oči. „Moje matka si mimochodem myslí, že nejste nic jiného než špionka. Velice prohnaná špionka, prostě taková, jakou bychom měli okamžitě zabít.“
Irïanora mu neodporovala. Cítila vůni jeho voňavky a teplo vycházející z mužova těla. „Nebo jsem se třeba do vás zamilovala, což mě utvrdilo v rozhodnutí zůstat tady?“ Bylo na čase předhodit rybičce větší návnadu.
Ôdaiòn se tiše zasmál. „To mi lichotí. Symbolická svatba mezi námi by mezi Elhàtorem a Dâkiònem vytvořila pevné pouto.“ Vzal ji za ruku a vedl ji dál. „Měla byste však vědět, že by mě matka ráda viděla v náruči Leïóviny dcery.“
„Té velitelky obchodní lodi?“ vyptávala se Irïanora nevěřícně. „To mi připadá… no, skoro směšné!“
„Obě ženy jsou pokrevní sestry, má milá Irïanoro. A aby se toto přátelství přeneslo na další generaci, byla by svatba logickým krokem.“ Ozvalo se kliknutí, když otevíral nějaká dvířka, potom ji zavedl do kočáru, v němž voněly čerstvé květiny. Jak slyšela, Ôdaiòn k ní přistoupil dovnitř. Dveře se s cvaknutím zavřely a kočár s trhnutím vyrazil vpřed.
„Můžu si sundat pásku z očí?“ Plavovlasá alfka vdechovala nasládlé aróma – a najednou ucítila jeho rty na svých.
Bez váhání opětovala vřelý polibek, rukama mu sevřela tvář a přitiskla ho k sobě ještě blíž. To klaplo líp, než jsem čekala.
Protože Ôdaiòn uměl dobře líbat, nijak jí nevadilo opětovat jeho něžnosti. Byla to krásná změna. Teprve po chvíli se od sebe odtrhli a oba těžce dýchali.
Ôdaiòn jí sundal šátek z očí a usmál se, z očí mu vyzařovala fascinace a touha. „Myslím, že svatba s Âvoleï počká.“ Palcem přejel alfce po rtech. „Nebo se úplně odřekne. Ona mě stejně nemá ráda.“
„A ta svatba by mého strýce ještě víc rozzuřila. To je famózní!“ Irïanora mu políbila prsty ruky. „On panovnici nenávidí. To přece není nic nového.“
Ôdaiòn se rozesmál. „Ne, to není nic nového. Kvůli její minulosti v Tark Draanu. A protože mu údajně ukradla obyvatele z Dâkiònu.“
Co znamená údajně? Irïanora se musela ovládnout, aby nepronesla nic, co by rybku vyplašilo. Její nenávist k Vznešenému nesměl nikdo objevit, aby to neohrozilo úspěch jejích plánů. Místo toho se na něj usmála. „Ten starý blázen.“
Ôdaiòn se zavrtal do polštářů, zatímco kočár s nimi uháněl dál. Dlouze se zadíval na alfčin obličej a vypadal přitom velice zamyšleně. „Není dobré chovat k někomu nějaké city,“ pronesl rozvážně.
„Protože se můžeme zklamat,“ navázala na jeho nit.
„Protože se staneme zranitelnými,“ dodal Ôdaiòn a nachýlil hlavu.
„Co tedy budeme dělat?“ Irïanořina hruď se zvedala a hned zase klesala. „Zakážeme si své city a popřeme naši lásku?“ Nebylo to příliš?
Hnědovlasý alf se na ni překvapeně podíval. „Lásku? To je slovo pro básníky. Nuže, my cítíme, jak nás to k sobě přitahuje.“ Uchopil ji za obě ruce a pokryl je letmými polibky. „Strávíme spolu ještě hodně času, abychom zjistili, co nás ještě spojuje. Pocházíme z odlišných kultur, přestože patříme ke stejnému národu.“
Irïanora přikývla. Ty se do mě zahledíš ještě víc, o to se postarám.
Velice snadno prohlédla jeho hru, protože ji sama hrála mnohem lépe. Jak se dozvěděla, o Ôdaiònovi se povídalo, že má hodně milostných pletek, protože za prvé hezky vypadal a za druhé měl postavení, které ho dělalo atraktivním. Byl to budoucí vládce Elhàtoru a její sokyně se sešikují, aby ji, pohledné rukojmí z Dâkiònu, vyštípaly. Nebo uštípaly.
„Jak si přejete. Ale protože vycházím z předpokladu, že ostrov už nikdy neopustím, směla bych se pohybovat trochu volněji?“ Irïanora ho obdařila úsměvem, který sliboval všechno možné. „Moc ráda bych na vlastní oči spatřila krásu svého nového domova, nejen z obrázků.“
Ôdaiòn na ni zamrkal a rozhrnul závěsy u oken kočáru.
Kabinu zaplavil sluneční svit, kolem ní se rozprostíraly kvetoucí stromy. Jeli po cestě vedoucí podél pobřeží.
„Vítejte na své první malé okružní jízdě. Uvidíte naše skromné lesy, pole a vinohrady.“ Alf dal vozkovi pokyny, potom vytáhl zpod sedadla zásuvku, v níž ležely dvě sklenice a jeden zavřený hliněný džbán.
„Vy jste tušil, že tady přece jen zůstanu?“ Irïanora pohlédla na džbán.
„Ach, to bylo myšleno jako prostředek, jímž utiším bolest vaší přítelkyně po rozloučení. Ale k tomuto potěšitelnému obratu událostí se to bude hodit ještě líp.“ Odzátkoval džbán a nalil do pohárů perlivý nápoj, jeden pak podal Irïanoře. „Jakmile se setmí, vrátíme se do města.“ Přiťukl si s ní. „Ptejte se mě na všechno, co byste chtěla vědět. Alespoň na něco byste mohla dostat odpověď.“
Irïanora ho políbila, pak se napila. Nápoj měl nasládlou chuť, perlil jí na jazyku a okamžitě jí stoupl do hlavy. „Jak se tomu říká?“
„Je to směs zkvašené jablečné šťávy a mladého vína. Osvěžuje a oživuje ducha.“ Ôdaiòn se vesele podíval z okna a stlačil sklo dolů, takže dovnitř proudil vítr. „Není na Elhàtoru krásně?“
„To je.“ Irïanora opět usrkla. Jak rychle se mi to asi podaří změnit?
Měla radost, že se věci vyvíjejí lépe než její původní plán.
Jen málokdy byly vyhlídky na válku proti nenáviděnému sesterskému městu tak nadějné. Saitôra měla u sebe dopisy s plamennou výzvou a dobrovolně bude všude vyprávět, jak byli Gatholor s Iophâlorem zavražděni. Viděla, že z očí její přítelkyně stále ještě nevyprchalo rozhořčení. To spolu s Anûrasovými aktivitami rozpoutá plamínek, z něhož vzejde požár.
Gathalor, miláček mého strýce, zabitý jako otravný hmyz. Alfka se usmála. Oheň války vzplane a bude se stále šířit. A na tomto příšerném ostrově k tomu přispěju svým dílem i já.
Ôdaiòn se na ni podíval a mylně si myslel, že on má zásluhu na její dobré náladě. „Jsi báječná!“ Předklonil se a dal jí dlouhý, vřelý polibek.
Irïanora jeho něhu ochotně opětovala. To tě před konečnem nezachrání.
* * *
Ishím Voróo, město alfů Dsôn Dâkiòn, 5452. část nekonečna (6491. sluneční cyklus), léto
Aiphatònovi připadalo místo, na němž je regent přijal, spíš jako soudní síň než panovníkova rezidence, jak by se slušelo na syna Nesmrtelných. Hala žádostí, jak mu Vailóras vysvětlil, že se jmenuje, navíc nevypadala tak pohostinně, jak by se dalo podle chování hostinského předpokládat.
Jak to tak vypadá, chtějí nad námi zlomit hůl. Již nápis na hradbách pevnosti v něm vzbudil nedůvěru. Balkónová podesta s pultem, odkud sedící shora shlíželi na žadatele, podtrhovala dojem, že v obrovské klenuté hale přichází ke slovu právu a že se v ní nekonají žádné veselé plesy nebo nablýskané bankety.
Při rychlé jízdě přes mosty a širokými ulicemi mu město připadalo ve svých rozměrech poněkud přehnané. Nepochybně je založili obři, než je odsud někdo vyhnal. A přesto se mu líbil způsob, jakým si alfové tyto rozsáhlé, titánské stavby z kvádrů černého čediče osvojili. Je to úplně jiné než u nás. Pyšné neslo své jméno plným právem a tuto povznesenost města a jeho obyvatel bylo zřetelně cítit i v hale.
Nodûcor stál kousek za ním. Vailóras a půl tuctu jeho válečníků se kolem nich rozestavili do půlkruhu a střežili je.
Aiphatòn trpělivě vyčkával a zaposlouchal se do svého nitra. Všiml si – vedle vzhledu města – ještě jedné věci, která se ovšem týkala pouze jeho. Celé tělo ho tak svědilo, až ho to téměř bolelo. Několikrát si protřel paže, ale nepomohlo to.
Runy na legovaných destičkách a na oštěpu se tu a tam zableskly, aniž by jim to nařídil. Buď bylo pod Dâkiònem magické pole, nebo to nějak souviselo s těmi kameny. Zdálo se, že tam, kde se ocitl až příliš blízko u kamenů, dochází k neviditelným výbojům.
Není divu, že ve svých řadách mají cîani. Byl si jistý, že jejich kouzla by přivedla do nesnází dokonce i jeho. Na severu Ishím Voróo se mnoho věcí chovalo zcela jinak než jinde, ale alf zůstal alfem a zůstal zlem. Toto město zanikne.
Osm kroků vysoké boční dveře se otevřely, zaskřípělo dřevo.
Pro Aiphatòna byl Shôtoràs prostě jen kulhavý, rozložitý alf, který se pravou rukou opíral o hůlku z tionia zakončenou vraní lebkou. Hůlka byla prokládaná destičkami z kostí, které se nedávno poškodily a ještě nebyly opravené. Na černém hávu se skvěly runy a ornamenty, které byly v alfských říších ve Skryté zemi dávno zapomenuté.
Následoval ho jeden po zuby ozbrojený válečník se dvěma meči na závěsníku a mladá, rudovlasá alfka, které měla na sobě pouze přiléhavé krátké kalhoty a malou těsnou kazajku. V tioniových pouzdrech měla dýky, úzké jako jehly. Po celé kůži se třpytily vytetované spletené runy, převážně v černé a šedé barvě. Na řadě míst měla přichycené třpytivé drahokamy.
Konec průvodu tvořil postarší alf, který dával přednost prosté, světle fialové róbě a měl na sobě hrubou prsní zbroj ze stříbra, kostí a diamantů. Hlavu mu zakrývala čapka z bílé kůže nahrazující helmu.
Přehledný přivítací výbor. „Očekával bych od vás trochu víc nablýskanosti a lesku, když před vámi stojí syn Nagsora a Nagsar Inàste,“ prohlásil Aiphatòn neomaleně. „Nenecháte ani přivolat hudebníky a pěvce, aby velebili mé jméno?“
Plavovlasý, prošedivělý Shôtoràs se spustil do křesla za pultem a položil hůlku před sebe, jeho společníci se rozesadili na židlích rozestavěných vedle něj. Zespodu bylo vidět nanejvýš jejich hlavy a ruce. Nikdo z nich se netvářil přátelsky a v pohledu rudovlasé alfky se skrývala lovecká horečka.
„Z tvého vyčítavého pozdravu soudím, že jsi zklamaný,“ odpověděl regent blahosklonně.
„Je to ryzí shintoît,“ podotkl alf v róbě jakoby mimochodem. „Oči nejsou prostě jenom nabarvené.“
„Nabarvené?“ Aiphatòn jednou udeřil koncem oštěpu o zem, aby dodal hranému pobouření na důrazu. Nebylo jeho zásluhou, že zapuštěné symboly vzplály, ale hodilo se to k jeho gestu. „Děláte, jako byste při každém východu slunce měli před sebou nejbližší potomky Nesmrtelných.“
Alfové z Dâkiònu se s výjimkou regenta dali do hlasitého smíchu.
„Ne. Tak moc jich přece nebylo,“ prohlásil Shôtoràs a uhladil si řídkou, šedou bradku. „Mohla by ale být pravda, že Nesmrtelní zplodili více potomků než jen tebe. V tom svém Dsôn-kdo-ví-co.“
„Jsou po smrti. Už před dlouhou dobou,“ prozradil mu Aiphatòn.
„Máme radost, že to znovu slyšíme z povolaných úst. Určitě ti nevyslovím soustrast. Radostnou oslavu jsme už uspořádali,“ vysmíval se mu starý alf a opovržlivě se na něho podíval. „Co chceš? Odvolávat se na svůj původ a s naprostou vážností se dožadovat vlády nad městem?“
Vailóras a jeho vojáci se dali do tichého smíchu, rudovláska se ušklíbla.
Právě to se mělo stát. Ale tento plán můžu zavrhnout. Aiphatòn považoval za moudřejší, aby svá další slova nevolil tak vyzývavě. Přitom postřehl, že alf v róbě se chvilkami zadíval na Nodûcora a snažil se, aby na něm nebyla vidět zvědavost. To je více než obyčejný zájem. To jsou špatně skrývané vědomosti. On je cîanoi? „Myslel jsem si, že mi přinejmenším přidělíte ubytování a nějaké čestné místo.“
„Proč?“ zachrčel Shôtoràs.
„Skláněl jsi hlavu před nesmrtelnými sourozenci a řídil ses jejich rozkazy. Já jsem jejich poto…“ pokračoval.
„Pro mě za mě si můžeš být syn Inàste. Nebo Samusina. Nebo Tiona,“ přerušil ho statný regent drsně a pohodil vlasy. „Oni všichni by mi byli milejší než ty, Aiphatòne, synu zbabělců.“ Shôtoràs se opřel svalnatýma rukama o pult a předklonil se. „Tvoji rodiče uprchli právě v tom úlomku nekonečna, kdy je jejich lid nejvíc potřeboval. Ty, co přežili, nechali na holičkách, zatímco se sami vydali do nového, krásného světa, aby tam vybudovali nový Dsôn. Zapomněli na nás.“
Aiphatòn mlčel. S nenávistí k Nesmrtelným nepočítal. Chladné uctívání – ano, vytoužený návrat – to spíš. Ale naprosté odmítání – nikdy.
Shôtoràs opovržlivě odfrkl. „Víš, co bychom s nimi udělali, kdyby stáli před našimi branami?“
„Předpokládám, že byste je nepozvali dovnitř, pokud ti správně rozumím.“
„Zasypali bychom je střelami,“ dodal ozbrojený válečník rozhodně.
„Magií bychom je spálili na popel,“ připojil se majitel róby šeptem a díky tomu, jak byla hala konstruovaná, mu bylo všude dobře rozumět.
„Aby je Samusin odvál a my je neměli na krku,“ doplnila rudovláska s požitkem.
To bylo výmluvné. Aiphatòn mlčky čekal.
Shôtoràs si opět sedl rovně. „Odchodem do Tark Draanu se v našich očích stali zrádci. Zrádci těch, kteří jim zachovávali věrnost.“ Ukázal na sebe. „Já jsem vyrostl v Dsôn Faïmonu, bojoval jsem pro ně v mnoha bitvách – a to byla jejich odměna? Odvrátili se od nás a nestarali se. Žádné zprávy, žádní poslové k nám nedorazili.“ Udeřil hůlkou o pult. „Pro nás v Dâkiònu odešli do konečna, když pochodovali Šedýma horama. Odkradli se pryč, tajně. Jak to prostě zbabělci mají ve zvyku místo toho, aby se postavili osudu.“
Aiphatòn se nadechl. Co teď mám dělat? Zatím se mu v hlavě nezrodil žádný nový plán, a ještě méně dokázal odhadnout, co se v příštím okamžiku stane tady v hale.
„Teď jsi bezradný.“ Shôtoràs otočil hůlkou kolem dokola, kovová hlava zavířila. „Myslel sis, že tě zahalíme do zlatého hávu, poneseme v nosítkách městem a okamžitě se podrobíme tvým rozkazům.“
Jeho společníci a stráže se opět dali do smíchu.
„Řekni nám, proč jsi ty odešel z Tark Draanu?“ zeptala se rudovláska řezavě. „Bylo to ze zbabělosti, když už tvoji rodiče nežili? Hledáš nějaké místo, kam bys mohl zalézt, malý shintoìte?“
Alf v těžké zbroji se naklonil k Shôtoràsovi a něco mu zašeptal, načež stařec rozpřáhl ruce a v obličeji se mu objevil radostný, překvapený výraz.
„Ale ne, Tanôtaï ti křivdí. Tys byl sám panovníkem! Ta pakáž, co se tu objevila někdy před dvaceti částmi nekonečna, zmiňovala tvoje jméno. Můj přítel mi to připomněl: Aiphatòn, mocný císař alfů z Tark Draanu!“ Po krátké dramatické pauze se hýkavě rozesmál a všichni se k němu přidali.
„Jestli je tomu tak, mocný císaři: zanikla tvoje říše?“ pronesla Tanôtaï s hraným soucitem do všeobecného veselí. „Chtěl bys nás přemluvit, abychom s tebou vytáhli ke Kamennému průsmyku a zničili zlé trpaslíky, špatné barbary a démonické elfy?“
„Jsem si jistý, že bys je svým ostrým jazykem všechny ubodala.“ Aiphatòn naznačil úklonu. „Opustil jsem Tark Draan, protože čas alfů je tam u konce a…“
Shôtoràs se zaklonil v křesle. „Stejný jako jeho rodiče,“ řekl společníkům, zatímco otáčel hlavou doleva a doprava. „Jeho říše zaniká, a místo aby spolu s ní padl v boji, prchá a chtěl by se usadit v už hotovém domě.“ Upřel na něj zrak.
Aiphatòn měl na jazyku, že se regent sám usadil v už hotovém domě, raději však mlčel.
„Tady nedostaneš nic, ani soucit, ani vládu. Poučili jsme se z minulosti. Ať si Tark Draan podmaní, kdo chce: my se nehneme z místa. To všechno jsou pro válku úplně nesmyslné důvody.“ Shôtoràs zvedl hůlku a zakroužil jí. „Nám je tady dobře. V Elhàtoru spíše dojdeš sluchu a nalezneš tam útočiště.“
Změnili se. Skrz naskrz. Ani náznak touhy něco dobýt. Aiphatòn na regentovi viděl, že každičké slovo je pravda. Soudil, že podle svého smýšlení nejspíš patřil k Hvězdám, k oněm alfům, kteří byli proti dobývání a přílišnému rozšiřování říše. Ale přesto – Aiphatòn přísahal, že všechny zničí.
Shôtoràs ukázal k oknu. „Jdi po proudu Tronjoru až k úžině. Tam sedí zvědové a určitě tě zavedou ke své panovnici. Ta bude mít radost, že tě vidí. Pakáž k pakáži.“ Shôtoràsův pohled ztvrdl. „Dâkiòn tě propouští, Aiphatòne.“
„Ještě nám dluží poplatek,“ nadhodil Vailóras zezadu.
„Odpouštím mu ho… i jeho společníkovi.“ Regent se zvedl, přidušeně zalapal po dechu a opřel se o hůlku. „A teď je vyhoďte!“
Aiphatònovi se v hlavě honily myšlenky jedna za druhou. Myslel především na Botoiky a vojsko, které sem pochodovalo a chtělo Dâkiòn dobýt dříve, než v Elhàtoru vyvolá dostatečný neklid a poštve ho do války proti regentovi. Nemůžu dopustit, aby je Botoikové začlenili do svého vojska. „Ještě jedna věc,“ pozvedl hlas. „Co podnikneš proti Botoikům?“
„Proč bych měl proti nim něco podniknout?“ Shôtoràs kráčel po schůdcích z podesty, jeho společníci se zvedli.
„Protože jejich vojsko je na cestě proti Dâkiônu. Jejich velitel mi řekl, že chce město obsadit.“ Aiphatòn se zadíval na alfa s bílou koženou čapkou a světle fialovou róbou. Ten nespouštěl z Nodûcora oči, šeptal si se skromně oděnou alfkou a potom k sobě kývnutím přivolal válečníka. Buď je Nodûcor odsud a obelhal mě, nebo toho vědí víc, než kolik jsou ochotní přiznat.
Opatrnost mu napovídala, že by měli co nejrychleji zmizet.
Jak to tak vypadalo, v Elhàtoru vládně nějaká alfka ze Skryté země. Tu budu snáze umět popíchnout. „Ale když myslíš, najdeme si sluchu a útočiště někde jinde.“
Shôtoràs zůstal stát na schodech. „Jak se jmenuje jejich velitel?“
„Mluvil se mnou prostřednictvím jednoho ze svých lidí. Já to nevím,“ odvětil shintoìt.
Nodûcor se dotknul Aiphatòna a namaloval do vzduchu písmena, která všichni viděli.
„Nhatai?“ uklouzlo alfovi ve světle fialové róbě a zdrceně přiložil ruku k širokému řetězu, jako by se chtěl s jeho pomocí udržet na nohou. „Opravdu bylo jeho jméno Nhatai?“
„Viděli jsme dvě armády, které se navzájem drtily, a oběma veleli Botoikové. Potom jedna z nich pochodovala dále na severozápad a přepadla jakousi vesnici,“ vyprávěl Aiphatòn stroze. „A pokud si správně vzpomínám, přísahal její velitel, že si podrobí každého alfa, kterého se mu podaří zmocnit, jakmile zlikviduje svoje protivníky.“
Nyní si Shôtoràs a jeho společníci vyměnili pohledy.
„Botoikové se jako vždy přeceňují. O Nhatai se myslelo, že jsou vyhlazení, že se vybili v rodinných sporech a vnitřních svárech. Tím víc mě udivuje, že tvůj průvodce údajně zaslechl toto jméno, císaři.“ Regent kulhal dál, sestoupil na podlahu haly a blížil se k východu. „Porazíme je, jako jsme je už jednou porazili.“
To je ona, ta stará namyšlenost našeho národa. Kdyby to nebyli Botoikové, nevaroval bych je. „Je jich sto tisíc,“ dal Aiphatòn na uváženou, „a možná ještě víc. V jejich řadách slouží dokonce i někteří z našeho národa.“
„Mýlíš se,“ pravil alf v róbě nevěřícně a sešel po schodech. Za ním následovala rudovláska a po ní válečník, oba se tiše a přihlouple smáli. „Nemůžou zlomit naši vůli. Chrání nás magie.“
„Zabil jsem jednoho alfa, který mě o to poprosil, aby unikl z otroctví Nhatai,“ oponoval Aiphatòn. „Jak bych se v tom mohl mýlit?“ Je to cîanoi, nebo dokonce nejvyšší cîanoi? Při pečlivějším pozorování postřehl, že runy na řetězu se podobají těm, které se nacházejí na Nodûcorově poloviční masce. To on nařídil ten únos, nebo je to náhoda?
Shôtoràs se opět zastavil, ruku držel na klice. „Prověříme to. A i kdyby tomu tak bylo, mě to neděsí. Chrání nás strmé svahy, naše katapulty jsou nabité a cîani jsou dokonale připravení.“
„Temnotou a strachem je nezadržíte.“ Aiphatòn se hněval, že musí varovat zrovna Shôtoràse, kterému by takový bídný konec ze srdce přál – kdyby se tak alfové nestali nebezpečím pro ostatní. To je od Samusina nějaká krutá hříčka, že děti Inàste ztratily chuť podrobit si jiné národy, a právě proto jsou pro ně nebezpečím.
Regent zmáčkl kliku. „Lethòrasi, ukaž mu, proč se nebojíme. Potom je konečně vyhoďte.“ Shôtoràs vyšel z haly žádostí.
„Podívej se sem.“ Alf v róbě stál vedle dveří. Udělal dvě strohá gesta a vyslovil dvě slabiky, potom mu z dlaně vyskočil blesk a vystřelil proti Aiphatònovi.
Plánovaná ukázka nadřazené magické moci proběhla příliš rychle na to, aby mohl na cîanoie zavolat a varovat ho. Sotva se kouzlo proti němu rozehnalo, reagovalo legování opačným výbojem a odeslalo magii zpátky proti mágovi. Blesk přitom změnil barvu, z pronikavě bílé se stala zelená.
Lethòrase zasáhl magický paprsek. Cîanoie sice obklopilo hekticky vyvolané ochranné kouzlo, nebylo však dost silné na to, aby zneškodnilo účinek Aiphatònovy magie.
Alf děsivě zaryčel, kouzlo jím mrštilo o zeď, jako by ho tam hodil nějaký trol. Krev stříkala na stěnu po obou stranách alfova zátylku, jako by mu hlavu obklopovala nějaká gloriola. Cîanoi roztáhl ruce a nohy, potom se zřítil na schody a zůstal ležet. Na kamenné podlaze ulpěly chuchvalce vlasů, kousíčky kostí a části mozku.
Ozbrojený válečník se sklonil a prohlížel si cîanoie, tetovaná rudovláska na Aiphatòna zděšeně zírala.
Nebudu se ho moct zeptat, jestli nemá něco společného s Nodûcorovým únosem. „Jdeme,“ zašeptal Aiphatòn bledému alfovi a táhl ho s sebou. „Beztak nás tu nikdo nechce.“
Vailóras a stráže se jim vyhnuli, děsivé dojmy se v nich usadily příliš hluboko. Zdálo se, že magie narazila na svého mistra.
Teprve když Aiphatòn s Nodûcorem vyšli ven na ulici, ozvalo se z haly hlasité volání.
Rozběhli se za nimi válečníci. „Stát!“ nařídil Vailóras oběma alfům.
„Já jsem za to nemohl,“ odsekl Aiphatòn a ani ho nenapadlo uposlechnout výzvy. „Takhle skončí každý, kdo na mě zaútočí magií.“
„O to nejde. Chce s tebou mluvit Pasôlor,“ zvolal Vailóras a zůstal stát. „Mohlo by být možné, že se regent mýlí, a ty přece jen budeš pro Dâkiòn obohacením.“
„Obohacením? Spíše on se chce mnou obohatit.“ Nejdříve nás vyhodí a potom chtějí, abychom zůstali. Aiphatòn potřásl hlavou a rozběhl se s Nodûcorem k prvnímu mostu. Chtěl si co nejdřív prohlédnout Elhàtor. Já vím, co jim nedopřává klidu. Teď, když viděli mou moc, se najednou bojí, že bych mohl být druhému městu prospěšný. „Nejsme tu žádoucí a taky si už nepřejeme najít zde útočiště,“ odvětil. „To se dle mého názoru dokonale doplňuje. Žij blaze! A příště určitě zaplatím.“
Chvátali nočním Dâkiònem a drželi se široké hlavní třídy vedoucí rovnou na východ k jednomu z mostů a tím i ven z města.
Opět neměli příležitost důkladněji prostudovat umělecká díla, sochy a ornamenty, které rychle míjeli. Obklopený obrovskými, působivými domy si Aiphatòn připadal jako malé dítě. Nepříjemné svědění bylo čím dál silnější. Možná právě proto reaguje moje legování mocněji než obvykle?
Zaslechli dusot kopyt, který je následoval a doháněl.
Vailóras a jeho muži nasedli na upíry noci a doprovázeli je, nijak je však neobtěžovali.
„Tak přece počkejte! Pasôlor je jeden z regentových nejdůvěrnějších rádců. Má velký zájem na tom, abyste zůstali aspoň do zítřka, aby mohl zapůsobit na Shôtoràse,“ vykládal jim alf se špinavě blond vlasy, jehož bílý kabátec zářil ve svitu hvězd. „Myslí si, že budeš pro město přínosem.“
„Ohó, tím bych byl. Ale já se budu řídit regentovým doporučením a zavítám na Elhàtor. Kdyby se mi tam nelíbilo, vrátím se zpět.“ Aiphatòn tušil, že je neobklíčili jenom proto, že v co největší tajnosti stahují posily. Předpokládám, že u brány na nás bude čekat taková stovka vojáků.
Spěchali přes velký, zlatě zářící most, vedoucí nad širokou roklí mezi oběma částmi města.
Aiphatònův pohled sklouzl ke svahům rokle, strmě spadajícím dolů. Sešplhat až na dno by trvalo moc dlouho. Pevněji sevřel oštěp. S ním se mi to musí podařit.
Vailóras popohnal upíra noci dopředu, tlama a ostré zuby nebezpečného tvora byly stále blíž. „Naposledy říkám: zůstaň tuto noc tady, shintoìte.“ Jeho válečníci přiložili šípy k tětivám. „Nebo se žádné další noci nedožiješ.“
Aiphatòn překvapivě uchopil Nodûcora kolem pasu a skočil s ním na zábradlí mostu, odrazil se a zároveň mrštil oštěpem šikmo pod sebe.
Runy se rozzářily, hrot se zabodl do skály.
Alf a Nodûcor přistáli ve svahu na úzké skalní římse a okamžitě sklouzli hlouběji, rovnou k čnícímu ratišti zbraně.
Přistání se jim podařilo, ale tím útěk neskončil.
Aiphatòn použil oštěp jako odrazový můstek, vznesl se s Nodûcorem do výšky a opět k sobě přivolal oštěp. Ten se uvolnil ze svahu a přilétl mu do ruky.
Alf jím hodil pod sebe do skalní stěny a zase na něm přistál. Tímto způsobem se rychle dostali až na dno rokle, zatímco široký, zlatě se třpytící most zabraňoval tomu, aby se lučištníkům stali snadným terčem. Lepší štít jsme si nemohli přát.
„K hradbám,“ nařídil Aiphatòn a pustil Nodûcora, který se vedle něho okamžitě rozběhl vpřed.
Od rokle nebylo k hradbám daleko, jen několik set kroků. Dlouhé ochozy nebyly obsazené, protože nehrozil žádný útok. Pouze v odlehlých strážních věžích ohlašoval svit lamp přítomnost stráží, které si krátily čas četbou, hraním karet a pozorováním roviny před městem.
Nikdo se po nich nedíval. To prchajícím usnadnilo útěk, vyšplhali po nejbližším úzkém schodišti na cimbuří, odkud se dívali na další strmou stěnu přímo pod sebou.
Zhruba sto kroků pod nimi se nacházela pevná půda. V dálce zářila řeka ve svitu měsíce jako stříbrný pás.
Aiphatòn lapal po dechu. Magická námaha ho postupně vysávala, už se mu nedostávalo sil. Zadíval se na svou železnou rukavici, kterou se opřel o cimbuří. Runy opět bez jeho vědomí vzplály. Mýlil jsem se ve svých domněnkách? Obírají mě černé kameny o energii? Ukázal k Tronjoru. „Tam se musíme dostat.“
Nodûcor přikývl a pochybovačně se zadíval do hloubky.
Na ochozu se ozval kovový, skleněný zvuk, potom je dostihl slabý závan větru, v němž bylo cítit žhavé železo.
Otočili se a spatřili Tanôtaï, onu spoře oděnou, tetovanou rudovlasou alfku.
Ženiny runy se třpytily a pulsovaly, drahokamy na její kůži tajuplně žhnuly. „Můj mistr říkal, že tvůj přítel se skleněnými vlasy tu má zůstat.“ V rukou držela jehlicovité dýky.
Jak se k nám tak rychle dostala? Aiphatòn si stoupl před Nodûcora, aby ho chránil. „Tvůj mistr je mrtvý. Ušetři si stejný osud.“ Namířil na ni hrot oštěpu. „Magie na mě nemá účinky.“
Tanôtaï levou dýkou napodobila jeho výhružný pohyb. „Já jsem to viděla. Bude stačit, že je magická jenom moje zbraň.“ Alfka mírně sklopila hlavu a zakulacenou čepel zahalily jasně bílé plamínky. „Ukaž mi, jak se bojuje v Tark Draanu, malý císaři.“
Aiphatòn okamžitě přešel do útoku – a hodil oštěp do vzduchu.
Tanôtaï podběhla jeho atak a těsně před ním vyrostla do výšky, otřela se o něj jako svůdná tanečnice a pod ramenem se mu otočila za záda. Žena vyzařovala magii, takže ho tělo začalo ještě více svědit, měl pocit, že z alfčiny kůže sálá žár.
Aiphatòn se bleskurychle otočil a přitom opět hned zaútočil.
Ale Tanôtaï tam už zase nestála. Čepel se svistem proťala vzduch, Nodûcor uskočil o krok dozadu.
„Já,“ zašeptala mu alfka do pravého ucha, „jsem Tanôtaï, tanečnice smrti. Dosud mě nikdo neporazil a ani ty nebudeš výjimkou.“ Poťouchle se zasmála.
Aiphatòn se ji pokusil nabrat loktem, ale i tento útok vedl do prázdna. Jsem rychlejší než všichni válečníci. Jak to dělá, že se jí vždycky podaří uhnout? Soudil, že namalované runy na její kůži kolem ní vytvářejí trvalé kouzlo, které jí dodává nadpřirozenou rychlost.
Rudovlasá alfka se objevila přímo před ním a bodla ho žhnoucí dýkou. „Tady jsem, císaři!“
Alf odrazil žhnoucí hrot spíše jen reflexivně než promyšlenou obranou.
„Mám tu pro tebe ještě jednu, císaři,“ zašeptala Tanôtaï.
Druhou planoucí čepel už Aiphatòn nedokázal zablokovat. Přesně zasáhla jednu z jeho destiček, odkud vytryskly oranžové jiskry, jako by mu v hrudi explodovala sopka.
Erupce energií Aiphatòna oslepila a vymrštila ho do vzduchu.
Když po čtyřech úderech srdce nepřistál ani na ochozu, ani na skále, věděl: řítím se z toho srázu k zemi!




X.
„Měj na paměti, že každé rozhodnutí má vždycky následky. I nechtěné.“

 

alfská moudrost,

shromážděná Carmondajem, mistrem obrazem i slovem

 



 Tark Draan, Idoslân, 5452. část nekonečna (6491. sluneční cyklus), podzim
Carmondaj fascinovaně přihlížel, jak se čerstvá alfská krev volně roztéká po stěnách skleněné láhve, jakmile jí zatřásl. Za to může ta stříbrná přísada. Zabraňuje, aby se srážela.
Seděl u hrubého stolu v kuchyni v jednom opuštěném statku, jehož majitelé buď chtěli začít někde jinde, nebo patřili k politováníhodným obětem trojčat.
Žadár rozdělával oheň v krbu vysokém jako dospělý člověk a širokém jako trpaslík, přihodil do něj ještě čtyři polena. „Potřebuju pořádnej žár,“ vysvětloval.
Při rychlé prohlídce domu našel Carmondaj šaty, které mu padly lépe než příliš úzké, časem už značně špinavé staré věci. Nyní vypadal spíš jako alfský sedlák než umělec, ale situace nebrala ohledy na to, jak se cítí.
Připadalo mu dětinské, že se zaradoval nad kouskem mýdla, který objevil vedle nádoby na mytí. Nebylo to sice tak dobré jako koupel ve vaně, ale nadcházející očista mohla být důkladnější než všechny předchozí.
Kvůli hněvu, který v lidech stále ještě převládal, se vyhýbali noclehům ve městech nebo ve vesnicích, protože nikdy nemohli vědět, jestli obyvatele najednou nepopadne vztek spojený s odvahou. Carâhnios nehodlal používat své a alfovy síly proti nevinným.
Carmondaj postavil láhev na stůl, sáhl po brku, namočil ho do kalamáře a zapsal na připravený papír své myšlenky. Óda na mýdlo. Ó časy, ó poměry.
Carâhnios se zvedl a přešel ke stolu, u něhož seděl Carmondaj. Na dřevěné desce stolu, poseté nesčetnými skvrnami, si rozestavěl různé tyglíky, fioly a krabičky. „To jsem ukradl v jejich laboratoři. V Bhará.“ Posadil se a s chichotem je jednu po druhé otevřel. „Často jsem se na ně potají díval.“
„A viděls taky správně?“
„Myslíš, že si ten prostředek neumím připravit?“ Carâhnios poklepal perleťovým víčkem krabičky o láhev, která dutě zacinkala. „Přiznám se, že jsem nezískal žádný zkušenosti s alfskou krví, protože Sisaroth to destiloval z krve elfů. Dá se říct, že jsem svůj vlastní pokusnej králík.“ Zadíval se na rozličné nádobky, z nichž mezitím začaly vycházet podivuhodné pachy a vůně. Tu a tam z nich stoupaly kroužky řídkého kouře. „Dobrý. Mám tu všecko.“
„A co to jsou za ingredience?“ Carmondaj nakreslil několika rychlými tahy na vedlejší papír kuchyni. Hrot jemně škrábal po papíře a doplňoval praskání hořícího dřeva. „Můžu se dovědět, jak se ty věci jmenují?“
Carâhnios k jeho údivu pouze pokrčil rameny. „To mi zůstalo utajený. Sisaroth měl pro ty svoje dryáky a démonský elixíry nepřehlednou zásobu různejch přísad. Byl jsem rád, že jsem zjistil, co z toho vlastně používal.“
„Aha. Ale i tak je to odvážné. Moc odvážné.“ Abych neřekl úplně nerozumné. Carmondaj si přejel perem po bradě. „Co budeš dělat, až ti ingredience dojdou? Jak budeš vědět, co ti chybí a jak si to můžeš zase obstarat?“
„Mě už něco napadne. Navíc jsem si udělal malou zásobárnu. Protože kromě mě už nežije žádnej jinej žadár, nějakou dobu mi to vydrží.“ Podíval se k ohništi, kde hučel oheň a plameny šlehaly až do komína. „Bude ještě nějakou dobu trvat, než budou uhlíky na destilování správně rozžhavený, ale s mícháním už můžu začít.“
Carmondaj obdivoval, s jakou samozřejmostí vytahoval žadár z maličkého váčku různě označené lžičky a naběračky a pokládal je před přichystané nádobky. Potom seskládal jednotlivé části malých léčitelských vah. „Ty to neděláš poprvé.“
„Ne. Často jsem si ten postup procházel, ale dnes bude poprvý stát na konci nějakej výsledek.“ Carâhnios vyvážil misky vah, přikývl a přesně odměřoval jednotlivé přísady, pokaždé použil jinou lžičku. „Některý z těch prostředků,“ podotkl přitom, „reagujou, když je míchám v suchým stavu nebo když se spojí s maličkou špetkou něčeho jinýho. Tím by byl destilát znehodnocenej.“
Jedna substance po druhé putovala širokým hrdlem láhve do tmavé, téměř černé krve, jejíž povrch se stříbřitě třpytil.
To je pro mě novum. Carmondaj občas postřehl slabý svit, když žadár dodal do láhve novou ingredienci a opatrně zatřásl nádobou, aby se vnitřek dobře smíchal. Na povrchu zaplál Eliášův oheň.
Venku začala nad Idoslânem burácet první podzimní bouře a zkoumala odolnost klasů na posledních nesklizených polích. Na statek dorážely poryvy větru a z trámoví se začalo ozývat skřípění a praskot. Rovněž plameny v ohništi se chvilkami přikrčily, závanům větru se však nepodařilo oheň uhasit.
Carâhnios pozavíral tyglíky, fioly a krabičky, rozložil váhy a všechno pěkně dočista uklidil. „Hned to půjde do uhlíků.“ Na hrdlo láhve nasadil skleněný uzávěr zakončený závity. Poslední část uzávěru tvořila zužující se, doprava zatočená porcelánová trubička ústící v tenký vývod, který se otevíral pomocí maličkého šroubku.
Carmondaj ukázal perem na vývod. „Kolik z toho vyzískáš?“
Žadár musel opět přiznat, že neví. „Jestli z odhadovanejch čtyř dávek získáme jednu plnou malou misku, byl bysem spokojenej. To mi stačí na celej cyklus.“ Uchopil připravenou láhev, stoupl si vedle ohniště a čekal.
Carmondaj jako posedlý hned psal, hned kreslil, aby nic nezmeškal a co nejpřesněji zachytil atmosféru v kuchyni. Tady v této kuchyni se nikdy nepřipravovalo nic podivnějšího.
Zatímco kreslil, vrátil se v myšlenkách k Ostòrasovu úkrytu, vybudovanému v ruině u pahorku.
Zklamalo ho, jak byl prázdný a že nikde nenašel známky nějakých dalších obyvatel. Zdálo se, že tam jejich protivník nežil moc dlouho, uvnitř bylo pouze několik soudků a hrnců se skromnými zásobami, trocha nářadí, zbraně a nevelká kovárna, aby si alf mohl sám opravit svou zbroj a čepele.
Stejně tak byl z toho nešťastný i Carâhnios. Počítal, že tam nalezne více alfů.
A více krve. Carmondaj věřil Ostòrasovi, když jim tvrdil, že se zbytek alfů ukryje a ze zálohy bude do Skryté země vnášet strach a hrůzu.
Žadár neměl v úmyslu uvědomit Skrytou zemi nebo aspoň krále a královny o této hrozbě, protože by to podle jeho názoru vedlo k nejistotě – čímž by alfové dosáhli svého cíle ještě před tím, než budou mít na kontě prvního mrtvého.
Carmondaj to viděl jinak, jenže jemu to mohlo být jedno. Byl zajatec a předstíral, že se úplně podrobil.
Carâhnios roztloukl pohrabáčem poslední zuhelnatělý kus dřeva, a když se rozpadalo, odlétaly od něj jiskřičky. Položil láhev na žhnoucí, tmavě rudé uhlíky a podřepl. Opřel se předloktím o kolena a napjatě se díval.
Carmondaj se zvedl a i on pozoroval proces, při němž z krve jednoho alfa a dalších ingrediencí vznikne prostředek, který v sobě skrývá neuvěřitelné síly a propůjčuje je tomu, kdo extrakt užívá.
Potlačil obavy, že by mohlo dojít k malé katastrofě jako například k výbuchu nebo explozi, která by alfa i podzemšťana těžce zranila, či dokonce zabila. Ostòras by se dočkal pozdního zadostiučinění.
Zpočátku se nic nedělo s výjimkou Eliášova ohně, jehož plamínky postupně přešly ze zelenomodré barvy do tmavě modré a rozrušeně se míhaly sem a tam, jako by se radovaly z takového žáru.
Nebo se mu snaží uniknout. Carmondaj se posadil na nerovnou kamennou podlahu a znovu začal kreslit, aby zachytil nejrůznější stádia procesu.
„Zatím je to dobrý,“ zamumlal Carâhnios fascinovaně. „Až ti řeknu, utíkej, černoočko, budeš utíkat.“
Vždyť jsem to tušil. Alf statečně zůstal sedět na místě, kde byl.
Nad povrchem kapaliny se vytvořil slabý nazelenalý kouř, který v záři žhnoucích uhlíků měnil barvy a chvilkami nabíral zlatý nádech.
A naráz začala krev vřít a černě pěnit. K hrdlu láhve byla sice připevněná zátka, ale agresivní syčení se nedalo přeslechnout, jako by se elixír snažil rozleptat své skleněné vězení a vrhnout se na ně.
Protože se však Carâhnios nehýbal, zůstal Carmondaj v klidu a dále kreslil.
Kouř se zbarvil doběla a stoupal skleněnou spirálou vzhůru, kde se proměnil na karamelově zbarvené kapky.
Jemné výpary, které to zvládly až k zátce, připomínaly spíš světlou čerň. Krátce předtím, než začaly prosakovat do porcelánové trubičky, nabraly světlou, kalnou barvu, jakou Carmondaj v celém svém dlouhém životě ještě nikdy neviděl. Jak to mám jenom popsat?
Vření v láhvi pokračovalo, pěna stoupala výše a zakrývala pohled.
Carmondaj si všiml pichlavého zápachu. Skleněný uzávěr na nějakém místě netěsnil. Když se nadechl, dostal závrať, a tak se od láhve odsunul o dva kroky dále.
„Tohle,“ okomentoval to Carâhnios a rozkašlal se, „není dobrý.“ Natáhl ruku v rukavici, aby zkontroloval, jestli uzávěr správně sedí.
Když zvýšil tlak na hrdlo, dno láhve prasklo. Její obsah se jako hustá kaše rozlil po lůžku ze žhavých uhlíků, syčení se stalo ještě hlasitějším.
Carâhnios zdánlivě klidně oddělal porcelánovou trubičku, potom se obrátil k Carmondajovi. „Utíkej,“ řekl a vyřítil se z místnosti. V běhu popadl tašku s přísadami.
Alf zaklel, popadl papíry, vyskočil na nohy a vypotácel se z kuchyně. Ohniště zalil pronikavý jas, jako by se v něm poprvé smělo slunce spojit s měsícem. Pro jistotu se ve vedlejší místnosti přitiskl ke stěně a doufal, že je zeď dost hrubá, aby ho ochránila.
Neozvala se žádná rána, žádná detonace, po níž by se celý statek zřítil. Nezazněl jediný neobvyklý zvuk, přesto se jas dále stupňoval.
Carmondaj se snažil rozpoznat, co se v kuchyni děje, nedokázal se však do toho světla dívat. Příšerně ho rozbolely oči.
Zeď, k níž se přitiskl, aby se chránil před případnými plameny, se stále rychleji zahřívala. Alchymistická reakce, kterou žadár vyvolal, dále pokračovala.
Carâhnios klečel na zemi o několik kroků dál a přendával obsah trubičky do druhé fioly. „Lepší než nic. Pár cennejch kapek mi to přineslo,“ oznámil. „Mizíme. Čeká na nás další úkryt a noví soupeři.“
„Co se stalo?“ Carmondaje zatím stále bodal do nosu štiplavý pach.
Podzemšťan se ušklíbl a vyskočil. Přes černou koženou zbroj si přehodil kabát. „Nemám tušení. Ale myslím, že jsme měli štěstí, že nás to nezabilo.“
Vyběhli ven ke stájím, kde na ně čekali kůň a poník. Neklidná zvířata byla rychle osedlána, a navzdory zuřícímu vichru a blížící se bouři pokračovali v cestě.
Pohled na hlavní budovu statku Carmondajovi prozradil, že to byl dobrý nápad. Za okny se rozlévala oslňující bílá barva, z dalších oken vyrážely plameny, oheň se již rozšířil do celé budovy.
Jakou zbraň to tam namíchával? Carmondaj si pomyslel, že se při svém pozorování musel zmýlit, ale v tu chvíli by přísahal, že hořely i kameny, které byly použité při stavbě domu. Ostòras by měl radost. Dokonce ani po smrti nepřestával alf ničit.
* * *
Ishím Voróo, 5452. část nekonečna (6491. sluneční cyklus), léto
Aiphatòna probudilo neustálé mírné zvedání a klesání podkladu, na němž ležel.
Probouzelo v něm vzpomínky na jedno zcela mimořádné setkání.
Otevřel oči a zjistil, že je na palubě nějaké lodi. Nad ním zářily noční hvězdy, vzduch byl chladný, ale příjemný.
Opatrně se otočil a pokusil se zorientovat. Plachty na hrubém stěžni se vypínaly, loď rychle klouzala po vlnách, tu a tam dopadla na palubu sprška vodní tříště, ale nedostala se až k němu.
Na hromadě stočených lan, sahající až po kolena, objevil podsaditou postavu pokuřující z dýmky. Šedý kouř se jako mlha vznášel nad jinak opuštěnou palubou. „Aha, můj přítel se probudil,“ zaslechl přátelský, tichý hlas nějakého trpaslíka.
Aiphatòn se opatrně postavil na nohy, podíval se přes zábradlí a rozhlížel se po zemi, kterou nikde neviděl. „Kde jsem?“
Trpaslík, jehož obličej zakrýval stín stěžně, několikrát po sobě zabafal z dýmky. „U mě,“ dostal pobavenou odpověď.
„Jak jsem se dostal na loď?“ Zadíval se na své ruce, tělo a nohy, všechno vypadalo nezraněné. „Zřítil jsem se z útesů a… jsem mrtvý?“ Znal lidi, kteří věřili tomu, že jejich duše převeze převozník do říše mrtvých. Že by měli pravdu?
Trpaslík se zasmál a předklonil se, takže na rysy jeho obličeje dopadl svit hvězd. Měl krátce sestřižený hnědý vous, v očích se mu lišácky blýskalo. Na ruce, která držela dýmku, se zatřpytilo zlaté znamínko. „Potom bych já byl taky mrtvý,“ odpověděl tiše a zasmál se. „Což, jak musím přiznat, by mi nebylo příliš vhod.“ Položil prsty druhé ruky na rukojeť sekery, která měla na jedné straně diamantovou čepel a na druhé dlouhé kamenné hroty. „Ještě mám něco v plánu.“
Aiphatòn vykulil oči. „Tungdil?“ Popošel k příteli. Mezitím poznal loď, na jejíchž prknech stál: nacházel se na palubě lodi, na které se v minulosti s trpaslíkem setkal, když se chtěl o sobě a o Nesmrtelných dozvědět něco víc. „Plujeme přes jezera ve Weyurnu?“
„Dalo by se předpokládat, ano.“ Tungdil znovu potáhl z dýmky. „Nebo jsme výplody své vlastní představivosti, neboť ve skutečnosti se nacházím na zcela jiném místě.“ Rozhlédl se. „Co to může znamenat?“
Aiphatòn pokrčil rameny. „Že by nás bohové poslali zpátky časem, abychom o některých věcech rozhodli jinak, než jak jsme se tehdy dohodli?“
Tungdil pokuřoval a nátrubkem dýmky na něho souhlasně ukázal. „Ach, to by tedy byl svátek!“
„To by opravdu byl. Já bych do Skryté země nepřivedl alfy,“ vyrazil Aiphatòn hořce. „Vrátil bych se sám do Modrých hor a bez zbytečných okolků zabil Lot-Ionana. Potom bych se vrhl na Dsôn Aklán a zničil je.“
„Dobrý plán, příteli!“ Trpaslík se na něj usmál. „Já bych ti přišel na pomoc a dával bych si na trojčata lepší pozor.“
Zezadu narazila do trupu lodi velká vlna a zalila je přívalem vody.
Aiphatòna náraz srazil na palubu, klouzal po mokrých prknech až na druhou stranu. Rychle sáhl po lanu, aby se nezřítil do nečekaně bouřlivého moře.
„Tungdile!“ zavolal. „Kde jsi?“
Převalila se přes něj druhá vlna, ústa měl plná slané vody. Voda ho štípala do očí, až je musel zavřít.
„Hej!“ vykřikl Tungdil.
Chtěl trpaslíkovi odpovědět, ale ze rtů mu vycházelo pouze nesrozumitelné mumlání.
„Hej!“ znovu se ozvalo volání, hlas se však změnil, byl vyšší a zněl spíš jako dívčí.
Aiphatòn zakašlal a zvedl víčka – a díval se do tváře ustarané černovlasé alfky.
Zmateně si všiml, že se mu po obličeji koulejí kapičky vody a že se podklad, na němž leží, stejně jako předtím zvedá a klesá. Jsem na jakési lodi a… v dalším snu? Poslední, co si pamatoval, byl pád přes hrazení mostu na skalní útesy Dâkiònu.
Alfka se na něj dívala žlutozelenýma očima. „Konečně vzhůru?“ Narovnala se a ukázala přitom lehkou zbroj s rudým znakem, pod níž prosvítala bílá košile. Na nohou měla plátěné kalhoty a sandály. „Připravte se. Brzy přistaneme. A radím vám, připravte si pro moji kmotru nějakou opravdu dobrou historku, jinak spadnete z útesů podruhé.“ Ustoupila dozadu.
Místo ní k němu popošel holohlavý alf ve světlé róbě a podal mu pohár se čpavě páchnoucí tekutinou, kterou měl Aiphatòn zřejmě vypít. Mužovy oči nebyly černé, jak by se slušelo a patřilo.
„Jak dlouho jsem spal a jak jsem se dostal na palubu? Kam plujeme?“ Hlavou se mu míhaly desítky dalších otázek. „A kdo jsi ty?“ Opatrně se narovnal v komíhající se houpací síti a málem z ní vypadl. Tento druh polehávání mu byl cizí.
„Já jsem Âvoleï, kapitánka Vládkyně moře. Moje kmotra je Modôia, panovnice v Elhàtoru, kam v tomto zlomku nekonečna dorazíme, i když je moře rozbouřené. Zdá se, že jste rozdráždil živly.“ Alfka kývla k poháru. „To vypijete. Vrátí vám to sílu. Léčba magií by byla příliš nebezpečná. Po tom, co jste ve spánku málem uškvařil mého cîanoie, jsem upustila od pokusu použít na vás nějaké jiné uzdravující kouzlo.“
„Na druhý pokus by se mi to podařilo,“ namítl holohlavý alf. „Cítil jsem, kde jsou magické odpory.“ Ukázal na destičky. „To je více než neobvyklá práce. Jedinečná.“
On to cítí? „Prosím o prominutí, ale já to jen málokdy dokážu kontrolovat,“ snažil se Aiphatòn o vysvětlení.
„Toho jsme si všimli.“ Alfka se pousmála, nevypadala však přitom příliš přátelsky. „Jakmile toho budete schopen, přijďte nahoru na palubu.“ Âvoleï zamířila ke dveřím. „No ne, prospal jste jedenáct momentů a tím i celou plavbu.“
Modôia? Kde jsem to jméno už jednou slyšel? Aiphatòn uchopil pohár a vpravil do sebe jeho obsah.
Léčitel a cîanoi ho přitom pozoroval, potom si vzal prázdnou sklenici. „Vnější rány se převážně zahojily,“ vysvětloval zároveň a ukázal na obvazy na stehnech. „Zlomeniny, no, to musíte zjistit sám. Možná už ta místa srostla.“ Ukázal na Aiphatònovu hruď. „To bude muset opravit nějaký kovář, přestože nemám tušení, jak by se mu to mohlo podařit.“
Moje destičky? Sklonil hlavu.
Tam, kde ho zasáhla zářící čepel tanečnice smrti, se v destičce udělala díra široká jako prst. Pod ní uviděl růžovou kůži, která vypadala, jako by se právě zahojila.
Aiphatòn na ni položil ruku. Mohla mě zabít, pochopil šokovaně. První protivník, který mě přivedl do takového nebezpečí. I když to znělo úplně absurdně, kdyby nespadl z útesu, padl by jí za oběť.
„Víš, co se stalo?“ zeptal se léčitele tiše.
„To vám vysvětlí Âvoleï,“ odvětil alf a zvedl se. „Bylo mi zapovězeno prohodit s vámi moc slov, protože jste zajatec. Ale nemějte obavy: Elhàtor s vámi bude zacházet slušně.“
„A případně mě shodí ze skal, jak jsem zaslechl.“ Aiphatòn zůstal klidný a opatrně zahýbal prsty na nohou, v nohách necítil žádnou bolest. Obávám se, že budu muset tu alfku vyzpovídat. Pomaličku položil jednu nohu po druhé na vrzající prkna podlahy, která se pod náporem příboje mírně zvedala. „Zdá se, že ty lektvary dokážou zázraky,“ oznámil léčiteli a narovnal se. Díky tomu zjistil, že ho až na malou bederní roušku celého vysvlékli.
„Máte pozoruhodnou konstituci.“ Alf byl připravený podat mu ruku, aby se o ni opřel.
„Kde je můj oštěp a mé šaty?“
„Když vás přinesli na palubu, neměl jste u sebe žádnou zbraň. A vaše šaty… z těch prakticky nic nezbylo.“
Aiphatòn zaklel. „Potom může Dâkiòn počítat s tím, že ho znovu navštívím,“ zabručel zachmuřeně. Nejlépe s celou armádou z Elhàtoru. A když už tam budu, poděkuju Shôtoràsovi za jeho pohostinnost. Svým způsobem. Který nepřežije.
Léčitel mu podal kalhoty a košili, dlouhou až po kolena. Aiphatòn si obojí oblékl. „Co máte s očima?“
„Protože nejsou černé?“ Léčitel se ušklíbl. „Používáme tinktury, které zachovávají oči bílé. Přišlo to do módy, aby se tak zvýraznila krása očí. Ale jestli by k něčemu byly i pro vás, o tom pochybuju.“
To je podlost. Líp by se už za elfy nemohli ve Skryté zemi vydávat. Bosýma nohama kráčel nejistými kroky kajutou ke dveřím, vyšel ven a vyšplhal po širokém schodišti, jehož schody byly zmáčené vlnami a vodní tříští.
Otevřenými dveřmi vál dovnitř chladný, vlhký vítr, vlny se s tupým pleskáním vrhaly na palubu. K uším mu dolehly útržky hlasitých rozkazů, námořníci podkasávali plachty.
Aiphatòn vyšel na palubu, kde mu hrozilo, že ho porazí vítr. Ze Skryté země znal bouře, znal jezera, na nichž pluly lodě, ale rozbouřené moře pro něj představovalo novou zkušenost. Ochutnal sůl, která mu ulpěla na rtech.
Âvoleï vzpřímeně stála u kormidla a křičela do bouře rozkazy, jako by sváděla s přírodními živly bitvu.
Na ráhnech byla napnutá pouze část plachet, tři velké stěžně se podobaly mrtvým stromům. Vítr hvízdal a hučel v plachtoví.
Vládkyně moře se naklonila na stranu a prováděla ostrý manévr, aby se natočila a nabrala kurs k vjezdu do přístavu.
Aiphatòn postřehl napravo i nalevo od nich doprovodné lodě, jak se přenášejí přes hřebeny vln a doplouvají před nimi do klidného zálivu u vjezdu do přístavu.
Posádku neustále bičoval déšť. Husté závoje vln bránily v pohledu na město, ale ostrov vypadal větší, než jak si ho představoval.
A my jsme si mysleli, že v severní pustině nežijí téměř žádní alfové. Aiphatòn si připomněl Shôtoràsova slova. Chápal postoj tamních obyvatel a jejich nenávist k Nesmrtelným. Jenom je nic neponoukalo k tomu, aby se ukázali nebo začali dobývat. Teď si poslechneme, jak… Rázem ho něco osvítilo. Modôia! Panovnice toho města je alfka, jejíž zprávu jsem nalezl v opuštěné osadě a jejíž runy jsem cestou zničil! Regent přece vyprávěl, že přišla ze Skryté země.
Aiphatòn přešel po houpající se palubě ke schůdkům vedoucím k Âvoleï na horní palubu. Než se setká s její kmotrou, musí mu toho říct víc.
Vládkyně moře vplula do přístavu a houpání okamžitě ustalo. Vlny zde byly podstatně menší než na otevřeném moři a spolu s obláčky tříště se rozbíjely o molo.
Bylo cítit, jak z mužstva opadá napětí. Sto kroků dlouhá loď vypadala stabilní a osvědčená, ale cesta po moři byla pokaždé rizikem.
Aiphatòn došel k alfce, která udělila kormidelníkovi poslední rozkazy a pak se k němu otočila. „Aha, výborně. Takže se vaše zlomeniny zahojily?“
„To ano.“ Aiphatòn se pevně chytil zábradlí horní paluby a všiml si, jak je břeh nízko. Kolik pater má tahle nestvůra? „Řekla bys mi, co se stalo? Já si pamatuju jenom pád z hradeb pevnosti.“
Âvoleï se zasmála. „Já jsem u toho nebyla, když vás sbírali ze země, ale bojovníci mi vyprávěli, že si zpočátku mysleli, že Shôtoràs po nich vystřelil vak s hořícím petrolejem, který nechtěl pořádně letět.“ Zadívala se na jeho tělo. „To je zázrak, skutečně. A co se týká zázraků, my v Elhàtoru jsme na leccos zvyklí. Musel jste letět podél skalní stěny jako planoucí kometa a několikrát ji políbit.“ Natáhla ruku a přejela po šrámech na kovových destičkách. „Řekla bych, že magie zbrzdila váš pád. Dozvěděla jsem se, že na vás zaplál bezpočet run. Sice jste dopadl na zem jako kámen, ale přesto žijete. Bojovníci vás odtáhli, než vás stačily zasáhnout kameny, které po vás házeli, a přivedli vás na loď a tím i ke mně. My jsme tam právě vysazovali z malého člunu jedno rukojmí z Dâkiònu a já se rozhodla, že vás vezmeme s sebou.“ Zamrkala na nìj. „Ten, koho takovým zpùsobem vyhodí z mìsta, mùže být pouze náš pøítel.“
Aiphatòn musel jejímu vyprávění věřit, protože mu chyběly veškeré vzpomínky. „Potom vám tedy dlužím za svůj život,“ pronesl zamyšleně.
„Je to tak.“ Zdálo se, že se tato představa Âvoleï líbí. „Příležitostně si přijdu vyzvednout odměnu.“ Nyní se na něho dívala jinak než dřív. „Vy jste shintoìt, jak soudí náš cîanoi?“
„Ano.“ Zapírat nemělo smysl, oči by ho dříve nebo později prozradily.
„Potom můžete být jenom Aiphatòn, císař alfů. Moje kmotra bude mít radost, až si poslechne váš příběh, proč jste se k Tark Draanu otočil zády.“ Její slova zněla neutrálně. „Pokud jste přišel, abyste převzal vládu…“
„Ne,“ přerušil ji rovnou. „A to taky nebylo důvodem, proč mě shodili z hradeb.“
„Shôtoràs žádný důvod nepotřebuje. Vy jste přišel z Tark Draanu a tím jste pro něho obyčejná pakáž. To tomu starému bláznovi stačí.“ Âvoleï dala posádce rychlé pokyny, loď přirazila podélně k molu a námořníci spustili na přídi a na zádi kotvy, než bude loď důkladně uvázaná. „Ale on věděl, kdo jste?“
Aiphatòn přikývl. „Ano.“
Alfka pozorně sledovala zakotvení a vypadala s jeho průběhem viditelně spokojená. Tu a tam si setřela z očí dešťovou vodu. Ze břehu položili k palubě rampu, která umožní pohodlné vystupování. „Potom vás určitě považuje za mrtvého.“
„Můj oštěp bude suvenýr, ze kterého se nebude dlouho těšit.“
„Vy se chcete vrátit?“ Âvoleï na něho udiveně pohlédla a sešla po schůdcích na spodní palubu. „Pojďte. V paláci pro nás mají nachystané suché oblečení. Moje kmotra bude mít radost, až vás uvidí.“
„To doufám. Nemůžu se věčně spoléhat na to, že pád z útesů pokaždé přežiju,“ odvětil Aiphatòn a vydal se za ní. „Můj oštěp je příliš jedinečný a příliš zvláštní, než abych ho přenechal rukám, které s ním neumějí zacházet.“
„Věřte mi, Shôtoràs si najde válečníka, který bude umět s vaší zbraní dobře bojovat.“
Vedle sebe sestoupili po rampě dolů a vstoupili na opevněnou přístavní zeď, na níž vládl čilý ruch. Posádky doprovodných lodí vynášely na břeh náklad. Boční strana Vládkyně moře se za nimi působivě vypínala do výšky.
„Jak se nazývá tento typ lodí?“ Musel se prostě zeptat.
„To je rònka frekorijského původu,“ vysvětlovala kapitánka. „Vylepšili jsme její chování při plavbě a pozměnili její vzhled, aby víc odpovídal našemu vkusu. Ve svazku s těmi čtyřmi plachetnicemi, které vidíte kotvit tam vzadu na druhé straně, je neporazitelná. Nic víc nemusíte vědět.“
Přijel k nim kočár, do něhož nastoupili.
„Abychom se vrátili k původnímu tématu rozhovoru. Ten oštěp patří výlučně mně. Je vykovaný ze stejného legování jako destičky.“ Aiphatòn se posadil a dotkl se železných destiček.
„A přece tam vidím díru, která – jak předpokládám – tam předtím nebyla,“ opáčila Âvoleï bez známek zlomyslnosti v hlase a zaujala místo naproti němu. Jak se zdálo, nijak jí nevadilo, že je promočená až na kost. „Jste v části Ishím Voróo, kde je magie neuvěřitelně silná. To nechť je vám varováním. Máme tu všelijaké cîani, kteří jsou obdařeni dary, vedle nichž by magus nebo maga z Tark Draanu vypadali jako školáci.“
Aiphatòn v duchu spatřil tanečnici smrti a její žhnoucí jehlicovité dýky, které se mu propálily zbrojí. Samotná představa stačila, aby ho tělo začalo znovu svědit. „To mi někdo mohl říct předem,“ zabručel sám pro sebe. Prostrčil malíček dírou a stiskl rty, když se bříško prstu dotklo měkkého, růžového masa. Musela to být hluboká rána.
Kočár se rozjel.
„Považujme to za zásah samotného Samusina, že moji lidé byli před Dàkiònem právě v tom okamžiku, když jste jim padl pod nohy… nebo lépe řečeno do rukou,“ prohlásila Âvoleï a hodila mu ručník, aby se osušil. „Nedělejte si starosti, jste můj host, a protože jsem vám zachránila život, tak ten nyní patří mně.“
„Co to znamená?“
Alfka vzala druhý ručník a protřela si jím hlavu. „Že vás moje kmotra může nechat shodit z útesů jenom tehdy, když jí k tomu dám souhlas.“ Zasmála se, aby ukázala, že jenom žertovala.
Aiphatòn se k ní přidal a otíral si vodu z tváře i z krátkých, černých vlasů, které mu v průběhu dobrodružné cesty dorostly.
Kapitánka mu připadala přitažlivější než jakákoli jiná alfka, kterou v posledních slunečních cyklech potkal, přesto z ní vycházelo něco zvláštního a neurčitého. Ten pocit ho iritoval.
* * *
Ishím Voróo, město alfů Dsôn Dâkiòn, 5452. část nekonečna (6491. sluneční cyklus), léto
Časně zrána vzbudil Shôtoràse sluha, který stál u jeho postele a jemně mu třásl ramenem.
„Co se stalo?“ zeptal se a byl okamžitě úplně vzhůru. Za normálních okolností se nikdo neodvážil vytrhnout ho ze spánku.
„Saitôra se vrátila z Elhàtoru,“ odpověděl podřízený a omluvně se uklonil. „Přináší zprávy od tvé neteře.“
„Jenom Saitôra?“
Alf přikývl a přidržel mu černý župan, do něhož Shôtoràs vklouzl, když se neobratně zvedl z postele. „Přišla sama. Elhàtoriáni ji vysadili u úžiny, naši lidé ji vyvezli proti proudu Tronjoru sem nahoru.“
Shôtoràs sáhl po své hůlce, nechal si nazout černé, výšivkami zdobené boty a kulhavým krokem pospíchal do haly žádostí, kde před několika zlomky ještě přijímal toho směšného císaře oné pakáže. Odsunul si stříbřitě šedé vlasy dozadu, nezdržoval se česáním. Čekaly ho důležitější věci.
Saitôra ztraceně postávala uprostřed místnosti, zatímco regent kulhal po schůdcích na podestu a usazoval se u pultu. Přitom na ni netrpělivě kývl, aby přistoupila blíž. Alfka měla na sobě modrostříbrné šaty, do nichž byl vetkán elhàtorský vzor.
Mohla se převléknout. „Přistup blíž,“ řekl. „A neměj strach. Já vím, že tebe i tvé dva společníky vyslala pod průhlednou záminkou moje neteř.“
Mladá alfka s úlevou přikývla. „Připadám si tak hloupá, regente.“ Vytáhla ze šatů obálku, vrhla na ni pohled a pravicí mu ji podala.
„To taky jsi. Nechat se zneužít mou neteří k rozpoutání války, to je to nejhloupější, co jsem v posledních částech nekonečna musel zažít,“ odvětil regent. „Co to tam máš? A kde je zbytek vás říčních námořníků?“ Natáhl ruku.
Saitôra mu nahoru podala obálku, musela si stoupnout na špičky, prsty se jí třásly. „Gathalor a Iophâlor jsou mrtví. Zvědové z Elhátoru je zabili, když je nezraněné vytáhli z vody,“ vyprávěla lámaným hlasem. „Před mýma očima jim rozdrtili hlavy.“ Polkla. „Irîanora zůstala místo mě na výměnu na ostrově. Regente, já jsem nikdy nebyla stoupencem války, ale to, jak oni…“
„Mlč,“ nařídil jí regent tiše ledovým hlasem.
Z obličeje se mu vytratila barva, jen tak tak dokázal zadržet linky vzteku. Gathalor – mrtvý? Inàste, chraň moji duši, aby nepukla!
Otevřel zapečetěnou zprávu, kterou mu alfka podala a která byla psaná rukou jeho neteře.
 
Vážený strýčku,
 
zůstala jsem na Elhàtoru, abych Saitôře umožnila návrat domů a mohla ti poslat tyto řádky. Neboť tato zpráva byla propašována mimo dohled pozorných vládců, aby ses dozvěděl pravdu.
Gathalor a Iophâlor jsou mrtví, zavraždění Modôinými odpornými zvědy.
A i můj život pohasne, pokud někdy některý obyvatel Dâkiònu propluje úžinou a zamíří po řece dál k moři.
V očích panovnice jsem domnělou zárukou míru mezi oběma městy – a přesto tě prosím: zaútoč! Vším, čeho jsou naši válečníci a cîani schopní.
 
Oni vybudovali flotilu, kterou ukrývají uvnitř ostrova v jedné jeskyni. Saitôra ji viděla na vlastní oči.
Modôia tebe a všechny obyvatele Dâkiònu klame v tom, co jsou její pravé úmysly. Prohlédla jsem ji, ona přání mírového soužití jenom předstírá. Ona nás napadne!
Už to nebude dlouho trvat.
 
Já vím, žes můj postoj nikdy neschvaloval a že si myslíš, že bylo prolito dost alfské krve. Ale jestli ji neproliješ, začne s tím panovnice a nachystá si odpověď na všechno, čím bys jí chtěl oponovat.
Ráda za to položím život.
 
Myslím na tebe a na Dâkiòn a posílám ti své smutné pozdravy!
Kéž by Gathalor a Iophâlor nezemřeli nadarmo.
 
Irïanora
 
Shôtoràs dopis roztrhal a útržky pečlivě naskládal na sebe, což Saitôra sledovala nevěřícíma očima. Já jsem tě prohlédl, neteři. I touto bolestí, kterou mi působíš, škodíš koneckonců jen sama sobě.
„Nenech se jí zmást,“ řekl mladé alfce. „Irïanora tam zůstala, protože se bála, co jí udělám. Poslal jsem ji, aby vás tři přivedla bez úhony zpátky domů, a přísahal jsem, že ji bude čekat nejpřísnější trest, jestli se jenom jednomu z vás něco stane.“ To zcela neodpovídalo pravdě, ale stačilo to, aby se jeho čin jevil v rozumném světle.
„Ale ta flotila,“ vzpírala se Saitôra.
„Kdo ti dovolil, aby sis ten dopis přečetla?“ zahřměl na ni a alfka sebou trhla. „Tys tu flotilu viděla?“ Shôtoràs svraštil obočí. „Stála jsi v té jeskyni, o které neteř píše, a vidělas ty nesčetné lodě, s nimiž k nám chce panovnice proniknout?“
Mladá alfka zaváhala.
Další Irïanořina lež. Její mlčení bylo pro něj dostatečnou odpovědí. „Můžeš jít.“ Regent se podíval na útržky papíru. „A zapamatuj si: Gathalora a Iophâlora nezabili zvědové z Elhàtoru, ale Irïanora. Ona vás tam vyslala a přiměla vás, abyste porušili dohodu,“ dodal tiše. „Já budu trvat na míru a neskočím své neteři a jejím válkychtivým přátelům na lep. To bys neměla ani ty.“ Regentův pronikavý pohled uvedl Saitôru do rozpaků. „Vrať se domů a měj radost, žes mohla ostrov opustit, ale o svém dobrodružství zachovej mlčení. To je rozkaz! Irïanora si bude umět poradit. Je mazaná.“ A jestli ji Elhàtoriáni zabijí, tím lépe.
Saitôra se uklonila a otočila se, prošla dveřmi a zmizela.
Shôtoràs rozvážně potřásl hlavou. Jako by tyhle uplakané hrdinné věty u mě mohly něčeho dosáhnout. Do otevřené války se nikdy nepustí.
Pohlédl k oknu, jímž padaly dovnitř první intenzivní sluneční paprsky, a jeho oči nabraly černou barvu. Já se té pakáže z Tark Draanu nebojím.
Jeho úvahy se točily kolem opatření, která bude nutné učinit, pokud ona tajná flotila skutečně existuje.
Práce na kanále úspěšně pokračovaly. Do začátku zimy budou dokončeny poslední úpravy a spuštěny jezy, které Tronjor přehradí a donutí téct směrem, který potřebují.
Vojáci a sudy s petrolejem již byli na cestě k vybraným stanovištím u břehu řeky, aby se hořlavá kapalina dala použít proti lodím útočníků, kdyby to bylo nutné.
K tomu máme ještě naše cîani. Elhàtor se nikdy nedostane před naše hradby. Shôtoràs si položil chromou nohu na pult a promasíroval si stehno. V posledních momentech nekonečna byly bolesti stále silnější, nervy z neznámého důvodu protestovaly proti každé formě léčení, od obvazů až po magii.
Pomyslel na varování samozvaného císaře ohledně Botoiků a jejich armády. Sto tisíc. To by bylo obrovské vojsko.
Chtěl vyslat Vailórase a čtyři z jeho nejlepších bojovníků na výzvědy, aby zjistili, jestli byla na tvrzení nevítaného hosta trocha pravdy. Neměl obavy z neuspořádaných zástupů a houfů, s nimiž vojska rozum matoucích břídilů vyrážela do bitvy. Pokud některý z Botoiků nedostal školení z taktiky, které překoná moji taktiku, přemítal Shôtoràs.
Nikdo z nezasvěcenců nechápal spory mezi jejich rodinami a v nejužších kruzích jejich mágů.
Shôtoràsovi se doneslo k uším, že v posledních částech nekonečna vládl v jejich říši neklid a zhruba posledních sto momentů tam bez ustání zuří válka. Ale nedozvěděl se, kdo proti komu bojuje. Nadále byli uzavřenou komunitou, rozčleněnou na jednotlivé rody, které mezi sebou sváděly zuřivé boje.
Zničit nás. Směšné. Nhatai jsou moc malí na to, aby to dokázali. Jeho pohled zalétl k velké rudé skvrně a stříkancům na stěně vedle schodiště, které se vyloženě zažraly do omítky, za což mohly účinky magického výboje. Můj nejlepší cîanoi, zabitý vlastním kouzlem.
Shôtoràs si v duchu vybavil zpětný ráz kouzla a alfův zděšený obličej. Regenta zalila vlna žáru, následovaná zápachem škvařícího se masa a prolité krve.
Navzdory zavřeným dveřím a oknům zavál v místnosti nečekaně jemný vánek, v němž byla cítit žhavá ocel.
Shôtoràs se pousmál a podíval se před sebe do míst, kde v hale žádostí stála Tanôtaï, šlachovité ruce složené před opaskem, její štíhlé, ale silné paže byly volně svěšené. „Našli jste ho?“
„Ještě ne,“ odpověděla rudovlasá tanečnice smrti. „Po svém pádu z cimbuří malý císař zmizel. Myslím, že leží někde pod tou hromadou kamení.“
Shôtoràs se musel ušklíbnout, protože jakmile přišla řeč na Aiphatòna, všichni používali oslovení nejvyšším titulem jako urážku. „Můžeš s naprostou jistotou vyloučit, že ho jeho magie zachránila?“
Tanôtaï se ve tváři objevil nerozhodný výraz. „Viděli jsme, čeho je schopný. Ten výboj, když se moje magie srazila s jeho, se nedá s ničím srovnat.“
Shôtoràs zůstal klidný, protože mu připadalo mnohem pravděpodobnější, že dole najdou mrtvolu. „Bylo by moc krásné, kdybychom ho chytili. Moc rád bych mu vyřezal z těla ty kovové destičky a nechal z nich pro tebe vykovat zbraň.“
Alfka se vděčně pousmála. „To by byla až příliš velká čest.“
Shôtoràs sundal nohu ze stolu. „Bylo chybou hnát se za ním,“ řekl jí, zvedl se a opřel se o hůlku. „Měli jsme ho ukolébat a poslat do Elhàtoru. Tam by pro nás musel zabít panovnici i jejího syna. Tím bychom se zbavili jakéhokoliv podezření a mohli to svést na nějaký jejich dávný spor. Ta pakáž z Tark Draanu by se konečně stala historií.“ Pomalu kulhal po schodech dolů.
„Ještě by ale zůstala Leïóva a její dcera.“
„Elfka je naživu jenom proto, že je Modôinou důvěrnou rádkyní. Bez její ochrany by ji Elhàtoriáni dávno vyhnali, i toho jejího spratka. A potom by obyvatelé přišli za námi sem do Dâkiònu a hledali pomoc, kterou bych jim poskytl.“ Shôtoràs položil ruku na ženino holé rameno, tetovaná místa byla teplejší než čistá kůže. „Ale tuhle příležitost jsem si nechal utéct mezi prsty. Teď počítám, že se císař nějakým kouzlem zachránil.“
Tanôtaï nasadila kyselý obličej. „Přesto dám útesy ještě jednou důkladně prohledat. Muži se spustí na lanech dolů a cîani budou hledat pomocí nadnášecích kouzel. Je možné, že visí na nějakém výčnělku, který noc před námi ukryla. A pak je tu ještě ta hromada kamení.“
Shôtoràs jí jemně stiskl rameno, potom ruku stáhl. „Než k tomu dojde, běž a sleduj Saitôru. Kdyby se pokusila mluvit s někým o tom, co v Elhàtoru zažila, a snažila se podnítit občany mého města k nějaké rebelii, tak ji umlč.“
„To že by udělala?“ Rudovlasá, nápadně štíhlá alfka nevypadala příliš přesvědčeně.
„Když mi předávala zprávu od mojí nerozumné neteře, všiml jsem si druhé obálky, kterou ukrývala v záhybech šatů. Protože se o ní nezmínila, obávám se, že si Irïanora vymyslela něco, čím by obyvatele proti mně popudila, aby se hlasitě dožadovali války. To nesmím dopustit.“
„Chápu. Předpokládám, že k vraždě má dojít potají, nebo…“
„V naprosté tajnosti. Mrtvolu shodíš z velkého mostu.“
Tanôtaï se uklonila a v nejbližším okamžiku zmizela. Doprovázel to tichý zvuk, který kouzlo pokaždé vyvolalo. Tanečnice smrti ovládala jedinečné schopnosti. Větrný vír, který při tom vznikl, smetl útržky papíru ležící na stole.
Kroužily ve vzduchu, převracely se ze strany na stranu a dopadaly na kamennou podlahu, některé písmeny nahoru, jiné obráceně. Bez viditelného vzoru mu ležely u nohou, pouze dva útržky se vznesly ke stropu, jako by je nadnášely dopadající sluneční paprsky.
Teď máme Nodûcora, a stejně nám není v ničem k užitku. Regent zlostně překročil útržky a kulhal ze sálu ven, prošel chodbou a mířil do kuchyně, aby se nasnídal. Díky Samusinovým hrátkám s osudem nám spadne do klína a hned poté umře jediný cîanoi, který by mu tu prokletou půlku masky mohl sundat!
Shôtoràs kráčel palácem, aniž by se těšil pohledem na umělecká díla a zdobené sloupy.
Najali Cushròka a jeho lidi, aby toho nenahraditelného, jedinečného alfa vypátrali a přemohli, což se jim očividně podařilo.
Císař ho zřejmě osvobodil, uvažoval.
Ale protože ani Aiphatòn, ani Nodûcor netušili, kdo vlastně za únosem vězí, přišli nic netušíce do Dâkiònu. K těm, co si únosce najali.
Shôtoràs pomalu kráčel po schodišti dolů. Nutně ho potřebuju. Byl by jako stvořený k tomu, aby ty přehnaně odvážně Botoiky doslova a do písmene sfoukl. A samozřejmě i nehodný Elhàtor se všemi zrádci a celou tou pakáží, s elfkou a frekorijskými žoldáckými kořeny.
Regent by dal ruku do ohně na to, že na ostrově nežije víc než jeden obyvatel, který je alfem pouze z poloviny.
Jenom jeden jediný zámek, špetka magie a trocha kovu mě dělí od největšího vítězství – aniž by mě kdokoliv mohl podezřívat.
Shôtoràs došel do přízemí a řídil se vůní opečeného chleba, potřeného rozpuštěným špekem. Na to přišla tenoučká vrstva vajec, korunovaných čerstvými bylinkami. Na jeho žaludek a náladu neexistovalo po ránu nic lepšího.
Miloval to, že budí dojem, že chce zachovat mír.
V žádném případě nehodlal poskytnout Modôji důvod k tomu, aby ho předešla svým vlastním útokem. Přípravy sice běžely hladce, ale necítil se přitom moc dobře. Bitva mohla vždycky proběhnout jinak, než jak to jeho stratégové a přítel Pasôlor naplánovali.
Když se od jednoho obchodníka doslechl, že v horách najednou začaly řádit nečekané vichřice, které snad přicházely ze všech stran najednou, začal Shôtoràs pořádně poslouchat. Legenda o Hlasu větru byla vždycky jednou z jeho nejmilejších historek, a najednou se zdálo, že by mohla mít pravdivé jádro.
Takže nařídil svému nejlepšímu cîanoi, aby sestavil nějakou nádobu na přepravu, z níž nebude úniku, a aby navrhl pouta, která zabrání Hlasu větru rozvinout svou moc.
Nepotrvá dlouho, a budu vědět víc.
Shôtoràs vešel do kuchyně, kde ho služebnictvo přivítalo přátelskými pozdravy.
Zamířil na své místo vedle okna, z něhož měl skvělý výhled na Dâkiòn, a sluhové mu přinesli snídani. S požitkem se dal do jídla.
Čtyři cîani dostali na jeho příkaz na starost najít způsob, jak odstranit z poloviční masky ochranné kouzlo.
Pokud Cushròk chytil toho správného alfa, ten rozpoutá bouři, orkán, který vybičuje moře a roztrhá Elhàtor na kusy. Regent kousl do křupavého, lahodného chleba a pozoroval světlé střechy svého města. Vlny budou nad ostrovem zuřit tak dlouho, dokud nesmetou poslední dům a ta pakáž nepojde. Ti, co přežijí, můžou najít útočiště u nás, ale já si budu mezi nimi pečlivě vybírat.
Jeden z kuchařů před něj postavil čaj z čerstvé máty a bylinek a Shôtoràs mu poděkoval dobromyslným přikývnutím.
Podle toho, jak se choval, by nikdo nepoznal, jaké myšlenky a scény se mu zrovna honí hlavou. Na to vedl až příliš dlouho život vychytralého politika.
Hlas větru představoval řešení každičkého problému.
Kdyby byl navzdory předpokladům Nodûcor prostě jen obyčejný alf bez zvláštního nadání, nechal by ho zabít a poslal by ven další oddíl, aby pátral. Dokud nebudu mít svůj Hlas větru. Je někde v Ishím Voróo.
Podaří se mu, aby se mu Nodûcor ve všem podřídil, s tím si nedělal starosti.
Bude se přes ně valit vlna za vlnou, ať už na řece nebo v Elhàtoru. Irïanora ať se pro mě za mě utopí. Bude to její trest za Gathalorovu zbytečnou smrt. Shôtoràs se spokojeně usmál. Příroda umí být krutá.
Hlavně tehdy, když se jí pomůže.
* * *
Saitôra pospíchala uličkami připomínajícími úzké soutěsky a mířila ke Smrtelnému tanečníkovi.
Znala tu školu, v níž se učilo, jak se musíte pohybovat, abyste se mohli stát zcela výjimečným bojovníkem nebo válečnicí.
Její vlastní opatrné pokusy nebyly korunovány úspěchem, proto toho nechala dříve, než by jí do kůže vytetovali první magické kouzlo. Tato procedura mohla mít za následek smrt, energie se musela vkládat do jedovaté barvy s velkou rozvahou a opatrností. Pokud se jehly zabodly příliš hluboko, zemřel dotyčný trýznivou smrtí.
Saitôra došla ke dveřím, umístěným v průjezdu do dvora. Byly zavřené. Alfka stále ještě na sobě měla šaty, které jí darovali v Elhàtoru. Vysvleče si je později, nejdříve chtěla vyřídit všechny úkoly. Nabyla dojmu, že Anûras bude jeden z mistrů, kteří zde učili, ona sama ho však neznala.
„Asi je ještě moc brzy,“ zamumlala, ustoupila o krok dozadu a zadívala se do oken. „Haló, slyší mě někdo? Mám tu zprávu pro Anûrase,“ vykřikla hlasitě a zřetelně.
Chvíli čekala, potom zavolala ještě jednou.
Nakonec se jedno z oken otevřelo. Shora na ni hleděl ospalý alf, dlouhé šedočerné vlasy mu spadaly na holou hruď, na níž byly vidět vytetované runy. „Co má být?“ prohodil nevrle. „Slunce právě vychází, a jestli sis…“
„Ty jsi Anûras?“
„To jsem, a navíc mám prachmizernou náladu.“
„Dokaž mi, že jsi Anûras.“
„Můžu vzbudit ještě další alfy, kteří tě ztřískají. Přitom ti potvrdí, že já jsem já,“ odsekl alf.
Saitôra sáhla pod dlouhý kabát a vytáhla obálku, kterou jí dala Irïanora. „Od jedné společné přítelkyně,“ odpověděla tišším hlasem. „Určené jen pro tvoje oči.“
„To nemohlo počkat?“
„Jmenuje se Irïanora,“ zavolala v naději, že si muž pospíší. Nahněvalo ji regentovo odmítnutí vyslovit na adresu Elhàtoru jedinou maličkou hrozbu. Dvě vraždy byly dvě vraždy. Tohle Irïanora nikdy nemohla chtít. Rozhlédla se kolem sebe, než spiklenecky dodala: „Jedná se o Elhàtor a jak se věci vyvíjejí čím dál víc k horšímu.“ Nic víc nechtěla naznačit, zatímco jí srdce rychle bušilo.
„Rychle si přes sebe něco přehodím.“ Anûras sevřel koutky úst a zmizel od okna.
Saitôru vzrušila představa, že alf na sobě nemá šaty, a musela se šibalsky pousmát.
„Nenařídil ti regent, že máš zachovat mlčení?“ zašeptala vedle ní nezřetelná silueta. „Víš, co bude tvůj trest.“
Špicl! Saitôra se otočila a zároveň vytasila dýku, aby jí pronásledovatelku bodla.
Tanôtaï kolem ní vykroužila piruetu a s hravou eleganci unikla jejímu útoku, jehlicovité dýky se jí bíle zaleskly v rukách, potažených vytetovanými runami. „Na to, abys mě zabila, musíš být rychlejší,“ zašeptala.
Vyhnula se každému dalšímu Saitôřinu útoku, vlnila se jako had, využívala rychlé krokové variace, jako by tančila na nějakou melodii, přitom graciézně máchala rukama a zářícími čepelemi kreslila do vzduchu různé vzory. Obrazce byly viditelné po dobu několika úderů srdce, než naskočily nové linky a překřížily staré.
Zámek v malých dveřích cvakl.
„Dâkiòn se musí dozvědět, co jsem zažila,“ zasípěla Saitôra námahou a po kdovíkolikáté minula Tanôtaï, která jí prudce ovinula ruku kolem krku, jako by spolu tančily.
„Možná by se to měl dovědět.“ Rudovlasá alfka ji náhle strhla k sobě, zdánlivě jako by jí chtěla ukrást polibek. Tenká žhnoucí čepel prorazila Saitôřin krk. „Ale ty nikomu nic neřekneš.“
Tanôtaï obratně zachytila hroutící se a chroptící alfku, podtočila se jí pod ramenem a zároveň ji tím nabrala na záda. Sebrala ze země obálku a zmizela s mrtvou ve stínech.
Tu se otevřely dveře.
Anôras, zahalený do světle žlutého pláště, vyhlédl ven, nikde však alfku neobjevil. „Hej?“ Vyšel na ulici a pátravě se rozhlédl. „Kde vězíš?“
Jenže Saitôra zmizela.




XI.
„Kdo udělá jednu a tu samou chybu dvakrát, miluje bolest.“

 

alfská moudrost,

shromážděná Carmondajem, mistrem obrazem i slovem

 



 Tark Draan, lidská říše Gauragar, 5452. část nekonečna (6491. sluneční cyklus), podzim
„Hned jak bude tma, podíváme se, kdo se v tom úkrytu schovává.“ Carâhnios se zlomyslně zasmál. „Ty už teď přece víš, jak to bude probíhat, černoočko.“
Carmondaj protáhl ústa a prstem si odhrnul dlouhé hnědé vlasy. Každá kost v těle ho bolela, způsob, jak cestovali, mu nedělal dobře. „Předpokládám, že zase budu předstírat pitomého, hrozně hlasitého alfa, že ano?“ Pohledem přelétl pestrobarevnou, malebnou podzimní krajinu, která se před nimi rozkládala.
Tady už nebyly žádné pozvolné kopečky kromě toho, na němž stáli a z něhož vedla zpevněná klikatá cesta dolů. Žadár je dovedl do kraje, kde byly hustší lesy než ve všech předchozích končinách. Směsice nejrůznějších listnatých a jehličnatých stromů vytvářela takovou pestrost barev, jaké nebylo nikde rovno.
Carmondaj nesmírně litoval, že nedokáže zachytit tuto krásu na papíře. S inkoustem bylo všechno jednotně černé, nanejvýš šedé. „Co si Aklán vymysleli tentokrát, když si zřídili útočiště v místech, kam nikdo dobrovolně nevkročí? Zase nějaký chrám?“
„Byli mnohem rafinovanější, využili legendu.“ Carâhnios se zachichotal. „Je vidět, že tě hodili do vězení, jinak by sis to už dávno zapsal.“
„A jak ta legenda zní?“
„Já nejsem takovej vypravěč historek jako ty, a proto se nechci chlubit našňořenýma podrobnostma.“ Žadár ukázal na část lesa, kde rostly pouze černé jedle. „Tam žil tvor, kterej sežral ty nejlepší alfský válečníky a válečnice, kteří před dvěma sty cyklů vyrazili, aby ho zabili. Tý potvoře padly za oběť čtyři uhlířský vesnice, a tak se lidi rozhodli, že tenhle kraj opustí.“ Pobídl poníka do klusu.
Carmondaj si povzdechl. „To byla ta legenda?“
„Jo. To byla.“
Ne. On opravdu neumí vyprávět historky. „Tahle historka odrazuje lidi od toho, aby se odvážili přicházet do této oblasti?“
„Jako každá legenda obsahuje i tahle kus pravdy. Uhlířský vesnice vypálili samotní alfové, povraždili lidi a bestiálně je roztrhali na kusy. Některý poházeli kolem cest,“ vyprávěl Carâhnios a sundal si helmu. Na jejím místě se objevily krátké černé vlasy. Vypadal jako oživlý stín trpaslíka, který se odkradl od svého pána. Skutečnost, že seděl na bílém poníkovi, jenom podtrhovala jeho zvláštnost. „Pocestní a obchodníci si toho samozřejmě všimli a s vhodnou legendou, kterou jsem ti právě vyprávěl…“
„To nebyla žádná legenda. To byl kratičký souhrn,“ skočil mu Carmondaj do řeči a proklel řetězy, houpání a inkoust. Budu si to muset zapamatovat. „Jak dlouho se ta legenda udrží, když už tu nejsou žádní alfové, kteří by udržovali při životě dojem, že bestie je pořád ještě naživu?“
„Jakmile se sem odváží jeden jedinej odvážnej člověk, netrvá dlouho a najdou ho roztrhanýho na maličký kousky.“
„Takže tam jsou nějaká zařízení?“ usuzoval Carmondaj.
Carâhnios si zastrčil helmu pod paži, dlouho a hlasitě mu tleskal a jako šílenec se tomu pochichtával. „Aklán tu dali vybudovat mazaný pasti, který když se spustí, tak se zas samy vždycky znovu napnou. Poslední vražda, kterou prý spáchala ta bestie, se stala před osmdesáti cykly. Z jednoho dřevorubce tehdy zbyla jenom sekaná.“
Carmondaj jel za žadárem. „Kde přesně je ten úkryt?“
„Uprostřed mezi těma čtyřma vesnicemi, vchod je v nějaký na pohled starý odumřelý jedli. Ale je z přemalovaný žuly a zajišťujou ho další pasti.“ Zamrkal na něj. „Už se těšíš?“
„Moc.“
Mlčky jeli po cestě vedoucí k jihozápadu směrem k Dubohradu, dokud Carâhnios nezavedl poníka doprava do houští a pak ještě dále od cesty. Zároveň si opět nasadil helmu.
Zdá se, že začíná hrozit nebezpečí. Carmondaj se držel těsně za žadárem, dokud Carâhnios míli od cesty nezastavil u břehu malého potůčku, kde sesedl z poníka.
„Tady počkáme. O půl míle dál leží první vesnice.“ Uvolnil zajatci řetězy a napojil poníka.
Alf sklouzl ze sedla a protáhl se. Husté jedle zbarvily sluneční svit do zelena, byla cítit silná vůně mechu, pryskyřice a hlíny. Pod nohama jim křupalo jehličí. Listnaté stromy jste museli hledat. Jako by se do toho přítmí neodvažovaly vstoupit. „Krásný les.“
„Pro toho, kdo je elf.“ Carâhnios se chraplavě zasmál. „Ale jak to, že se líbí i tobě? Může za to spřízněnost se šikmouchejma, že to tak cítíš?“
Carmondaj rovněž odvedl svého koně k vodě, aby se napil. „Způsob, jakým se na věci dívám, se úplně neshoduje s pohledem všech ostatních alfů.“ Nadechoval se chladného, houbami provoněného vzduchu. Rychle nabral dlaněmi proudící vodu a umyl si obličej kouskem mýdla, který pečlivě střežil jako poklad. Potom se zhluboka napil. Je studená a má moc dobrou chuť. „Les je něco krásného.“
„I když nehoří?“
Carmondaj se pousmál. „Mluví z tebe žadár, nebo podzemšťan?“
„Někdo, kdo nemá rád lesy,“ odpověděl Carâhnios zamyšleně a ukázal nahoru. „Když chceš rozeznat nebezpečí, musíš mít na očích nejenom zem, ale i všechny ty větve nad hlavou. To na něm nemám rád.“
Odsedlali zvířata a každý si lehl na svou deku.
Zatímco podzemšťan okamžitě usnul, a dokonce si ani nesundal helmu, využil Carmondaj příležitosti, bral si papír za papírem a zaplňoval je čerstvými dojmy z lesa, přitom se mu myšlenky různě zatoulaly.
Carâhnios mu dosud neřekl, kolik úkrytů existuje. Velice doufal, že jich je více než tucet, nejlepší by bylo, kdyby byly rozptýlené po celé Skryté zemi, přestože to sám považoval za prakticky vyloučené. Získal by tím ovšem více času a mohl vymyslet nějaký plán, jak žadárovi uteče.
Alfové vládli spolu s Třetími v Idoslânu, Urgonu a Gauragaru. Z toho plynulo, že tajné úkryty jeho národa leží v těchto říších, které se nyní radovaly z nově nabyté svobody.
Když skončila okupace a vláda cizáků, zvolili si lidé za královnu mladou ženu jménem Mallenia. Pocházela ze slavného rodu Ido a v minulých cyklech si udělala jméno jako bojovnice za svobodu, která se postavila do čela odporu proti Aklán. Odměnou za tento postoj, který ji mohl stát život, byl trůn.
Podle toho, co Carmondaj během posledních oběhů pochytil, vládl Urgonu potomek Neuvěřitelného Rodaria, neboť i mim se v minulosti podílel na rozhodujících bojích a sehrál v nich důležitou roli.
Herci na trůnu. Tak daleko to došlo. To můžou udělat jenom barbaři. Blázen na trůnu vyvolá smích, ale nikdy nenastolí pořádek. Carmondajův pohled zalétl k chrápajícímu žadárovi. Bohužel není pramenem hlubších a obsáhlejších informací.
Zarazil se uprostřed kresby vadnoucího listu, který se zachytil v pavučině. Moc rád by věděl, jak mladá panovnice vypadá. Údajně byla plavovlasá a docela urostlá. Pravá válečnice, a přesto pohledná, alespoň podle lidských měřítek.
Carmondaj si připomněl jejího předka, hrdinného prince Mallena z Ido, a proto nakreslil jeho tvář v mírně pozměněné, zženštilé podobě.
Po chvíli se kriticky zadíval na výsledek své práce. Jestli tak vypadá?
Trhl sebou, když zaslechl přidušený výkřik. Chyběl jen vlásek a polil by obsahem kalamáře svou verzi Malleniiny podoby.
Podíval se na Carâhniose, z jehož hrdla se ten výkřik vydral.
Podzemšťan seděl na dece, v pravé ruce svíral fiolu s nově získaným elixírem. Carmondaj usoudil, že si na ukazováček levé ruky nabral jednu kapku elixíru a olízl ji. Žadár měl strnulý pohled a vytřeštěné oči. Dýchal velice nepravidelně, na několik úderů srdce se úplně zarazil, poté dýchal o to rychleji.
Carmondaj se na něj vypočítavě zahleděl. Kdyby teď umřel… nebo kdybych já zařídil, že umře…
Pod žadárovou černou kůží se míhaly blesky, které mu v pravidelných intervalech prozařovaly obličej. Nedalo se ale z něho vyčíst, jak na tom vlastně je.
Alf se podíval na svůdně vypadající dýku, kterou měl Carâhnios u boku. Mám se toho odvážit? Ale co by bylo pak?
V tom okamžiku žadár hluboce odfoukl, zároveň ho opustily křeče a tělo se uvolnilo. Zalapal po dechu jako po namáhavém běhu a zahleděl se na svůj ukazováček. „Byla to jenom jedna kapka,“ zašeptal chraplavě. Polkl a roztřesenýma rukama schoval fiolu.
„Takže ten prostředek účinkuje?“
Carâhnios si ho nevšímal, ohryzek mu na krku poskakoval nahoru a dolů. Nejdříve přivřel hledí helmy, potom zavřel víčka a opět si lehl.
Tady jsem ji měl, tu svoji příležitost. Carmondaj se však dlouho nermoutil. Když teď věděl, jaká reakce následuje, pokud si žadár vezme elixír, bude příště připraven. Uvidíme, jestli tvoje příští kapka nebude zároveň i poslední, žadáre.
Vzal do ruky papír s rozkresleným umírajícím listem a dokončil obrázek dříve, než zavládne tma, která se v lese snáší na poutníky nezvykle rychle.
Ve skutečnosti znamenaly jeho enormní vědomosti o alfech největší bohatství, jaké mohl nabídnout, a měly nejvyšší cenu. To musím využít, aby mě nestrčili do vězení a nemučili. Carmondaj si byl jistý, že dokáže vhodně zvoleného člověka správně zmanipulovat. Chybí mi jen ta pravá příležitost.
Z mechu stoupala mlha a plazila se po kmenech stromů vzhůru jako celé moře duchů. Duchové se vlnili a vířili na stromech, teplota citelně klesla.
Carmondaj zabalil kresby do voskového papíru, než po nich mohla sáhnout večerní rosa. Škoda. Moc rád bych tenhle pohled nakreslil. Cítil, že se mu na obnošeném kabátě rychle usazuje vlhkost.
Carâhnios se zvedl a zdálo se, že vypadá úplně stejně jako dřív. „Jdeme.“ Vyhrabal z batohu jednu ze známých láhví se stříbřitou přísadou a vtiskl ji alfovi do ruky. „Jak jsem říkal, víš, jak to má proběhnout. Ale dávej si pozor na pasti.“
„Co kdybys mě varoval?“
„Abysem černoočkám prozradil, že jsme dva?“ Odmítavě odfrkl. „Za prvý bude tvůj útěk vypadat přesvědčivěji, když se budeš muset bát o život a bojovat.“ Ukázal do lesa. „Vpřed, můj drahej spojenče z donucení. Ale běda ti, jestli se ta flaška rozbije.“ Žadár se pod helmou pekelně zašklebil. „Potom si totiž vezmu tvoji krev!“
Carmondaj o jeho slovech nepochyboval. Dal se na cestu, předtím ještě popadl batoh a balíček pokreslených papírů.
Mlha, která mu sahala až po stehna a ještě před chviličkou vypadala docela malebně, se projevila jako zrádná. Na zemi nic neviděl, ani jestli na něho někde nečíhá nějaký had, ostrá čepel nebo neškodný mech. Proto se pohyboval pomalu a špičkami bot osahával půdu před sebou.
Brzy dorazil do vesnice, která nebyla ničím víc než hloučkem rozpadlých chatrčí, a asi ani v dobách, kdy zde někdo žil, nevypadala příliš jinak. Les už z ní spolkl velkou část. Uprostřed osady rostly maličké stromy, a jak rostly, odstrkovaly domy stranou a prorážely nebo bortily střechy.
Tu a tam ještě ležely kousky kostí, které slunce vybělilo dočista, nebo časem porostly mechem připomínajícím našedlou čupřinu.
Kam teď? Pořád rovně? Carmondaj se rozhlédl, ale žadára nikde neobjevil. S trochou představivosti si mohl vyložit vír v předivech mlhy jako náznaky toho, kde se podzemšťan plíží.
Protože nedostal žádné šeptané pokyny, kráčel obezřetně vpřed, napříč vesnicí do stále výše se zvedající mlhy, která ho mezitím obklopovala až do pasu.
Carmondajovo napětí rostlo, potil se. Čím více se blížil k úkrytu, tím pravděpodobněji narazí na nějakou past.
Potom před sebou rozpoznal zvětralý kmen stromu, zvedal se do výšky asi pěti kroků a vypadal, jako by se před časem zlomil.
Kdyby mu Carâhnios předtím neprozradil, že se jedná o barvou zamaskovanou žulu, byl by ho nic netuše minul.
Jak velký hluk musím dělat, aby mě zaslechli? Dupat nepovažoval s ohledem na pasti za dobrý nápad, vyloučil i pád na zem nebo předstírané kulhání. Jeho myšlenky se ani tak netočily kolem protivníků jako spíš kolem smrtonosných nástrah. Rozsekaný na kusy, tak vypadal ten dřevorubec, když ho našli.
Carmondaj bez hnutí stál v mlze.
Na to jsem mohl přijít hned. Sklonil se, hmatem hledal v prchavé bělobě nějakou větev nebo kámen, kterým by mohl hodit.
Jeho prsty nahmataly kousek dřeva, alf ho zvedl – a ozvalo se kliknutí.
* * *
Ishím Voróo, město alfů Dsôn Elhàtor, 5452. část nekonečna (6491. sluneční cyklus), léto
Aiphatòn vyšel z příbytku, který mu Âvoleï ukázala. Na sobě měl plášť ze světlého hedvábí, který mu zakrýval nohy od pasu až po kotníky a silně mu připomínal jeho vlastní šaty, které nosíval ve Skryté zemi.
Bylo dost teplo, takže odložil košili, a díky tomu byly dobře vidět železné destičky na jeho kůži, na nohou měl otevřené sandály. Bylo pro něj nezvyklé, že nemohl mít po ruce svůj oštěp. Železné rukavice představovaly jediné zbraně, které mu zbyly. Jeden ze sluhů ho oholil a zkrátil mu černé vlasy na zátylku do úrovně uší.
„Můžu takhle předstoupit před tvoji kmotru?“ vyptával se Âvoleï.
Žena si ho důkladně změřila, obešla ho kolem dokola, nažloutle zelené oči ho zkoumaly odshora dolů. Sama měla na sobě košili a kalhoty, přes ně zbroj s odznakem velitelky. Černé vlasy byly sepnuté sponou. Líbilo se jí, co viděla. „Můžete. Není to sice v Elhàtoru běžně v módě, ale hostu, a k tomu ještě alfovi z Tark Draanu, se to promine.“ Ukázala na jeho prsty skryté v rukavicích. „Nemůžete ty rukavice odložit?“
„Jsou se mnou spojené stejně jako destičky. Kromě toho k tomu nebyl důvod.“
„Nebyl důvod?“ Âvoleï zněla udiveně. „Mají alfky ve vaší vlasti rády, když se jich dotýkáte železem?“
Aiphatòn na to nic neřekl.
„Jsme očekáváni.“ Převzala vedení a kráčela palácem, alf ji následoval s odstupem jednoho kroku a neustále se rozhlížel.
Přestože během krátké návštěvy Dâkiònu toho z města moc neviděl, rozpoznal překvapivé rozdíly v architektuře a ve volbě dekorativních prvků. Na stěnách a stropech byly použity k ozdobě různé kosti a kostní plátky, ale všechny byly zvířecího původu. Několik málo těch, co pocházely z jiných tvorů, se dalo spočítat na prstech jedné ruky.
Palác byl světlý a vzdušný, aby mořský vítr mohl během jednotlivých oběhů odvát z místností žár. Převládala zde bílá barva, černá sloužila výlučně ke zdůraznění okenních rámů, lavic a jedinečných prvků v místnostech. Navíc zde spatřil mnoho znaků, které nebyly alfského původu.
Je to úplně jiné než Dsôny ve Skryté zemi. Zatím nevěděl, co bude Modôji vyprávět o Skryté zemi a o Dsôn Aklán. Nakonec v ní ještě vzbudí touhu pomstít se za to, jak trojčata skončila. Bude se mě vyptávat.
Svědění, které pociťoval po celém těle už v Dâkiònu, ho doprovázelo i v Elhàtoru. Naděje, že se toho utrpení zbaví, jakmile obrovité město opustí, se ukázala jako mylná. Pohlédl na své železné rukavice, na nichž chvilkami vzplály runy. Nebo se snad nachází podobné magické pole i tady? Hodlal se na to příležitostně zeptat.
Âvoleï zabočila doprava a zavedla ho do dvora, nad nímž se klenula prosklená střecha, na kterou tiše dopadaly kapky deště. V rozích klokotaly čtyři kostní fontánky, uprostřed se nacházel vyvýšený prostor, kde byla kolem nízkého stolku rozestavená sedací souprava. Z vody vycházela květnatá, zemitá vůně.
Byli již očekáváni.
„Alfka v bílých šatech, která sedí uprostřed, je moje kmotra,“ vysvětlovala Âvoleï tiše. „Vpravo vedle ní, v modrých šatech nafintěného hejska, to je Ôdaiòn, její syn. Dáma po jejím boku, která už napodobuje způsob, jak se Ôdaiòn obléká, je Irïanora, rukojmí z Dàkiònu a neteř tamního regenta. Vlevo sedí moje matka, Leïóva.“
Aiphatòn se snažil zapamatovat si všechna jména.
Došli k podestě a vystoupili na ni.
Âvoleï ukázala na volný, vysoký polštář. Když se alf posadil, posadila se vedle své matky. „Přivádím vám císaře alfů z Tark Draanu,“ oznámila se samolibým podtónem. „Sebrali jsme ho, když ho Shôtoràsovi válečníci svrhli z nejvyššího útesu ve městě.“
Zazněl smích. Ôdaiôn se smál nejhlasitěji ze všech.
Aiphatòn to snášel. „Přišel jsem do Ishím Voróo, protože jsem následoval tvoje runy, Modôio,“ vysvětlil a zamlčel, že je odstraňoval. „Cesta mě vedla od osady pod Zubatou korunou rovnou do Dâkiònu, kde má pouť… nabrala nepěkný obrat a kde jsem přišel o svůj oštěp.“
„A o část své pýchy,“ nadhodila panovnice.
„Já pýchu nepotřebuju,“ odvětil Aiphatòn vlídně. „Pýchu přenechám těm, co se potřebují ve všem neochvějně utvrzovat.“
Modôia se nepřítomně dívala před sebe. „Moje runy,“ opakovala tiše. „Zapomněla jsem, že jsem je nakreslila na skály.“
Leïóva, trošičku starší obraz své dcery, nalila alfovi vodu. Dala přednost jemné bílé sukni a kazajce, která zvýrazňovala její nezahalená, svalnatá ramena. „Jak jste tu osadu našel? Je dobře schovaná. Navíc o ní nikdo neví.“
„To není tak úplně pravda. Carmondaj napsal nedokončenou Ódu na desítku, kterou vyslala Aklán Firûsha, aby důkladně prověřila pověsti o existenci vesnice na druhé straně Zubaté koruny,“ odporoval jí. „Já jsem sledoval několik zločinců, kteří si tam chtěli najít bezpečný úkryt.“ Aiphatòn se rozhodl, že předběžně neprozradí nic o tom, co se stalo ve Skryté zemi. „Když jsem je přemohl, chtěl jsem vypátrat, co je na těch řečech pravdy.“ Pohlédl na plavovlasou panovnici a uchopil do ruky pohár. „Ty a Leïóva jste patřily k té desítce.“
Ôdaiòn si odkašlal. „Co se týče oslovování, císaři, dáváme přednost zdvořilému vykání.“
Aiphatòn si ho změřil káravým pohledem. „Co se mého oslovování týče, bylo by to tolik titulů, které bys musel vyjmenovat, že ti dovolím se těm titulům vyhnout. Zato zůstanu u svého způsobu oslovování.“
Ôdaiòn sevřel rty, neodvážil se však odporovat.
Âvoleï se zasmála a nadechla se, že promluví, její kmotra ji ale gestem přiměla zmlknout.
„Patřila jsem k oddílu veteránů, kteří Firûshu doprovázeli a které vyslala, aby za prvé pronásledovali prchající elfy a za druhé vypátrali jejich osadu v Šedých horách,“ vyprávěla Modôia. „Já jsem objevila vesnici, v níž společně žili elfové a trpaslíci. Plná ctižádosti dopadnout poslední elfku jsem vyrazila na sever, sledovala její stopy a dostala se sem.“ Položila ruku synovi na záda. „Samusin byl milostivý, můj osud se v Ishím Voróo vyvíjel dobře.“ Upřela pohled na Aiphatòna. „Sám císař se vydal po stopách mých run – proč? Velíte tisícům.“
„Kdo řídí běh událostí, když nejste přítomen?“ dorážel zvědavě Ôdaiòn. „Máte ke svým lidem dost důvěry?“
„Všechno je zařízené,“ odpověděl císař vyhýbavě, přesto se vyhnul lži.
„Tak, tak.“ Modôia se mnohoznačně usmála. „Nuže, tím, že jsme vás zachránili před válečníky z Dâkiònu, mi dlužíte život, císaři.“
„Dlužím ho Âvoleï. Již jsme se dohodli, že se k tomu ještě vrátí.“ Aiphatòn směrem k ní vděčně sklonil hlavu a snažil se vypadat co nejlaškovněji. „Elhàtor je překrásný, alespoň to, co jsem dosud mohl vidět. Díky tomu pravděpodobně nemáš důvod vrátit se do Skryté země, že ne?“
V Modôině obličeji se zračil údiv. „To má být nějaká skrytá výzva? Uvažte, na této straně hor nejste císař. Můžete být synem Nesmrtelných, ale jak jste pocítil už u Shôtoràse, jejich slova tady nemají žádnou platnost.“ Přivolala k nim sluhy, aby se mohli dát do jídla. „V Dâkiònu a Elhàtoru žijí poslední zbytky našeho národa v Ishím Voróo. Naše města mezi sebou dodržují křehký mír.“
Irïanora zahanbeně sklonila hlavu.
„Jenže chceme prostě jen žít v harmonii, věnovat se umění, a pokud se tomu lze vyhnout, neobchodovat ani mezi sebou, ani s nikým jiným.“ Modôia nečekaně protáhla obličej a musela se opřít o polštář, jako by byla zničehonic úplně vyčerpaná.
Leïóva se o ni okamžitě začala starat, obě ženy spolu tiše hovořily.
„Když moje matka přišla k Shôtoràsovi, pochopila, že by pod jeho zkostnatělou vládou nikdy nemohla v Dâkiònu žít. Spolu s dalšími alfy, kteří měli stejný pocit jako ona, dorazila k moři a uzavřela pakt s Frekorijci, kteří žili na tomto ostrově,“ ujal se slova její syn. „Žoldáci postupně vymřeli, ale my si předáváme jejich vědomosti a dědictví, a dokonce je ještě zdokonalujeme.“ Mírně zvedl hlavu. „Nikdo z Elhàtoru nemá touhu napochodovat do Tark Draanu a bojovat o váš trůn, císaři alfů. Vraťte se zpátky a oznamte našemu lidu, že existujeme. A radím vám, dovolte těm, co se k nám chtějí přidat, aby vás opustili. Tím je vše řečeno.“
Aiphatòn z Ôdaiònova vystupování poznal, že se mladík stane nástupcem své matky a už se mu v té roli líbí. Jeho matka vypadá nemocně. „Asi to udělám.“ Věřil ujišťování, že ani vládce Dâkiònu, ani panovnice Elhàtoru nemají chuť vydat se na cestu na jih a vpadnout do oslabené Skryté země. Navíc je s radostí ponechával ve víře, že Aklán jsou ještě naživu.
Přesto bude Skrytá země v bezpečí teprve tehdy, až budou všichni alfové zničeni. Kdo ví, co vyklíčí z příští setby? Mohli by předat svou dobyvačnost jako dědictví příští generaci. „Nuže, pak bych se měl brzy vydat na zpáteční cestu,“ prohodil a ochutnal něco z jídel, která byla naservírovaná v mnoha miskách, rozložených na stole. Křehký mír. To zní skvěle. Budu vědět, jak ho nalomit.
Leïova se zvedla, vytáhla z kapsy maličkou fiolu, otevřela ji a podala panovnici. „A nepodlehněte pokušení a nevysílejte svoje vojsko na pochod proti nám,“ prohlásila. „Možná jste nic z toho dosud nepocítil, ale Ishím Voróo hodně změnilo jak nás, co zde žijeme už delší dobu, tak i ty, kteří se v této zemi narodili. Naši cîani jsou mocní.“
„Už jsem měl možnost ochutnat nové magické talenty, mockrát děkuju,“ odvětil Aiphatòn a pohlédl na Modôiu. To je ono! Magické pole, které silně trápí ty, co pocházejí ze Skryté země. Pohrával si s myšlenkou obstarat si trochu toho prostředku, který panovnici ulevoval od bolesti. Ale zatím to ještě vydržel.
„Ohó, naši mágové ovládají svoje řemeslo lépe než ti břídilové z Dâkiònu,“ odporoval Ôdaiòn drze. „Nic ve zlém, Irïanoro.“ Ukázal na díru v železné destičce. „Naši cîani by odvedli dokonalou práci. Pak už by žádný císař nežil.“
„To je možné.“ Aiphatòn nechal mladého alfa, ať se holedbá, aby si uspořádal myšlenky a našel cestu, jak by obě města na sebe poštval. Krátce pohlédl na Irïanoru. Zabít rukojmí? Byl by to pro regenta důvod zahájit válku? Narychlo ho nic nenapadalo, ale možná se něco naskytne v dalším průběhu rozhovoru.
„Často jsem s matkou hloubal nad tím, jestli Nesmrtelní věděli, že by alfové nabyli v magii mnohem větší síly, kdyby pronikli dále na sever.“ Ôdaiòn si vybral skvěle vonící maso a ještě si ho posypal dalším kořením. „Účinky magických polí mimo území starého Dsônu nás mění stejně jako náš vrozený dar, a dokonce i naši kouzelnou moc. Skoro každý mladičký alf v Elhàtoru svede nějaké mimořádné kousky nebo přiměje věci, aby se vznášely. Bez jakéhokoliv vzdělání.“ Smočil vybraný kousek masa v tmavohnědé omáčce, vonící po ořeších. „Dospěl jsem k závěru, že Nesmrtelní vědomě bránili rozšiřování říše. Ze strachu o svou moc, která by tím mohla být velice snadno ohrožena.“ Zkoumavě pohlédl na Aiphatòna, aby z jeho výrazu vyčetl, co si myslí. „Nebyli vaši rodiče nakonec nic než obyčejní alfové, kteří předtím pobývali delší dobu na severu a vrátili se odtamtud mocnější a silnější? Mohl by se podle toho stát Nesmrtelným kdokoliv?“
Aiphatòn kousl do horké chlebové placky, propečené v aromatickém oleji. „U nich by to bylo možné.“ Nic víc z něho nedostane. Můžu ho přemluvit, aby se se mnou spolčil? Zdá se mi být dost hladový na to, aby jako první hodil po Dâkiònu kamenem. Možná ho budou jeho matka a Leïóva chtít zabrzdit. Ale když už kámen jednou poletí… Žvýkal a polkl. „Než se vrátím, musím ještě jednou navštívit Shôtoràse a vyžádat si nazpátek svůj oštěp, který si ponechal,“ začal opatrně sondovat situaci. „Je to nádherně vypracovaný kousek a reaguje na moje magické povely. Je to insignie mé moci a bez něj bych se ve Skryté zemi objevil jen nerad. Vada na kráse, jestli mi rozumíte.“
„K tomu vám přeji pomoc všech bohů,“ prohlásila Modôia a opět si sedla rovně. Prostředek, který jí Leïóva podala, plně rozvinul své tlumící účinky.
„Inu, myslel jsem si, že byste mi mohli poskytnout několik dobrých cîani. Nebo válečníků. Potřebuji něco na odvedení pozornosti, abych se dostal do města.“ Aiphatòn se tvářil zcela nevinně. „Mohl by to být začátek paktu s Tark Draanem a se mnou. Uvažte, větší možnosti obchodování, více obyvatel pro Elhàtor, větší bezpečí…“
„Ne,“ přešlo okamžitě panovnici přes rty. „Ten oštěp si budete muset získat sám.“
„I když se jeho moc může stát Elhàtoru nebezpečná?“ Aiphatòn pohlédl na Irïanoru.
Ta pouze pokrčila rameny. „Moje slovo by přineslo jen nepatrný užitek. Strýc mě nenávidí.“
„Do jaké míry hovoříte o nebezpečí?“ Ôdaiòn ho gestem vyzval, aby mluvil dál. „Tak si přece císaře poslechněme, matko. Dovedu si představit, že jednou navštívíme Tark Draan a budeme si s nimi vyměňovat zboží.“
„Řekla jsem ne, Ôdaiòne,“ odvětila matka úsečně. „Co bychom si počali s těmi, co se narodili jinde? Aby bídně umírali jako já a mnoho jiných, protože jim bude krutě ubližovat zdejší magické záření?“
„Dobrá. Nechejme pro tentokrát Tark Draan mimo hru,“ její syn okamžitě otočil. „Naši zvědové nám vyprávěli o nějaké hrázi, kterou nechává Shôtoràs vybudovat, a o kanálu, který vede rovnou k Tronjoru a jednomu velkému údolí,“ pokračoval. Irïanoře se ve tváři objevil při jeho slovech údiv. Zřejmě neměla ani tušení, jak dobře jsou zde informovaní. „Mohli bychom využít příležitosti a pokusit se nahlédnout do jeho plánů. Císař by od nás dokonale odvedl pozornost, protože by všichni předpokládali, že při hledání svého oštěpu bude procházet jednotlivými místnostmi. Regent by Elhàtor z ničeho nepodezříval. A jestli si odnese svoji zbraň, aspoň nebude starému k užitku.“
Ohó, tak to zní, jako by se v Dâkiònu přece jen připravovali na válku. Aiphatòn měl co dělat, aby se nezačal široce šklebit. Odhadl syna zdejší panovnice naprosto přesně. Mě už napadne, jak ho využít.
Leïóva pohlédla na Modôiu, tentokrát se obě ženy domlouvaly beze slov.
Aiphatòn dobře viděl v očích černovlasé rádkyně zřetelné odmítnutí tohoto krkolomného plánu. Její slovo je důležitější než synovo. Jestli se mu nepodaří přesvědčit Leïóvu, bude to, jako by mluvil do zdi. „Navíc,“ dodal rychle, „regent pořád drží v zajetí jednoho ubohého chlapíka, kterého bych rád osvobodil.“
„Z čeho pramení taková velkomyslnost, císaři?“ Leïóva na něj opovržlivě pohlédla – a alf ucítil stejné podráždění jako u její dcery. Z obou vyzařovalo něco odstrašujícího. „Je to jeden z vašich přátel?“
„Abych pravdu řekl, našel jsem ho až v Ishím Voróo.“
Leïóva vypadala překvapeně. „Neměl by vám být osud jednoho neznámého alfa zcela lhostejný?“
„Jistěže ano. Ale zachránil jsem mu život před bandou lupičů, kteří ho nesli v sarkofágu krajem. Takže nechci, aby to bylo zbytečné,“ vyprávěl a postřehl, že Modôji a Leïóvě se poprvé zračilo v obličeji nějaké hnutí. „Obklopuje ho nějaké tajemství, které se za jistých okolností může týkat i Elhàtoru. K tomu bych potřeboval váš názor.“ Aiphatòn je nakrmil dalšími podrobnostmi. „Našel jsem ho spoutaného, svázaného magickými svorkami, které se mi podařilo uvolnit. Pouze jsem mu nedokázal sejmout z obličeje půlku masky, která je také zajištěná runami. Museli jsme drtit ovoce na kaši, aby se vůbec mohl najíst.“
Po jeho poslední větě zavládlo u stolu podezřelé ticho.
Alfové z Elhàtoru se na sebe jeden po druhém zadívali, Irïanora svraštila obočí.
„To nemůže být pravda,“ vysoukal nakonec ze sebe Ôdaiòn nechápavě a prohrábl si hnědé vlasy. „Jak ho našel?“
„Měla jsem Cushròkovi věřit, když mi o tom vyprávěl,“ zašeptala panovnice a zbledla. „Nyní k tomu došlo!“
„K čemu došlo?“ Irïanora chápala jejich reakci stejně málo jako Aiphatòn a hlasitě dala najevo údiv. Císař si tak aspoň ušetřil otázku. „Kdo je ten zajatec?“
„Stalo se to, čeho jsem se obávala po všechny části nekonečna od doby, kdy jsem přišla na Elhâtor,“ pronesla Modôia a podívala se na Leïóvu, jako by u ní hledala pomoc. Její rádkyně pomalu sklopila hlavu a zdálo se, že souhlasí s tím, co hodlá panovnice vyslovit. „Musím nařídit vyhlášení války Dâkiònu.“
„Cože?“ Irïanora zděšeně vyskočila z křesla. „Ale můj strýc neudělal nic, co by takovou věc ospravedlnilo.“
Stačilo jedno jediné vyprávění? Aiphatòn musel potlačit oslavný výkřik, zároveň si všiml, že rukojmí svoje rozčílení pouze neobratně hraje. Ona má taky radost z nadcházejícího střetu. „Nuže, cítím se poctěn, žes změnila názor na možnost podpořit mě v mém plánu. Ale opravdu je nutné vyslat kvůli tomu do pole hned celou armádu?“ pronesl, aby vzbudil dojem, že chce přítomné trochu ukonejšit.
Leïova na něj upřela pohled. „Pořád ještě nosí masku?“ chtěla vědět.
„Ano. Já jsem to ochranné kouzlo neodstranil.“ Aiphatòn se ušklíbl. „Cîanoi, který podle všeho měl potřebné vědomosti, ale taky ne. Zemřel mou rukou.“ Neměl jsem to zamlčet? pomyslel si okamžitě s neklidem. Neříkat jim, že nebezpečí je nyní zažehnáno.
„Dobrá. Takže nám zbývá čas vyslat flotilu.“ Ôdaiòn se podíval na Âvoleï. „Ty znáš Tronjor nejlépe ze všech. Povedeš je proti proudu.“
„Kdo,“ vykřikla Irïanora hlasitě, „je ten zajatec mého strýce, kvůli kterému jen tak beze všeho začne válka? Nechcete si císařova slova alespoň ověřit?“
Leïóva otočila hlavu k mladé alfce. „Má mnoho jmen, ale já ho znám jako Hlas větru, jestli jsou historky o něm pravdivé a pokud Cushròk našel toho pravého. Dokáže rozpoutat bouře, které vybičují moře k tak ničivým vlnám, že v naší vlasti nezůstane kámen na kameni. Shôtoràs ho využije proti nám, aby nás donutil vzdát se, to je zcela jisté.“
To je perfektní! Samusine, dal jsi mi takovou zbraň, že lepší bych si nedokázal představit ani ve snu. Aiphatòn musel kontrolovat své rysy, protože měl strach, že se prozradí.
„Na ověřování není čas a popis byl zcela jednoznačný. Navíc jsem o Cushròkově misi věděla. Kdo mohl tušit, že při ní uspěje? Nesmíme déle čekat.“ Modôia přelétla pohledem tváře přítomných. „Elhàtor táhne do války.“
Nikdo z alfů nejásal.
Âvoleï upřela na Aiphatòna své nažloutle zelené oči. „A vy, císaři, nám pomůžete. Tím splatíte dluh, který u mě máte.“
„Moc rád. Navrhuji, že bych s malým předvojem okamžitě vyrazil vpřed a vrátil se do Dâkiònu, abych poděkoval Shôtoràsovi za jeho zacházení.“
Ôdaiòn odměnil jeho slova potleskem. Aiphatòn naznačil úklonu. „Navíc získám zpátky svůj oštěp.“ Usmál se. Tuhle válku nepřežije ani jeden alf. O to se postarám.
* * *
Ishím Voróo, město alfů Dsôn Dâkiòn, 5452. část nekonečna (6491. sluneční cyklus), konec léta
To má být on, Hlas větru. Tanòtaï pozorovala bledého alfa, kterého udržovali v magickém spánku.
Nodûcor ležel v široké posteli v nádherně zařízeném, osm kroků vysokém pokoji v regentově paláci. Malé schůdky vedly k zataženým stříškám a odkrytým patrům, kde se nacházely knihovny a koutky, kde si regent mohl odpočinout. Díky obrovským oknům byl z každého patra nádherný a pokaždé jiný výhled na Dâkiòn. Vzduch zušlechťovala vůně kadidla, čistila jej a zanechávala aromatickou vůni.
Kdyby nebylo čtyř cîani, kteří si všude na stolech, židlích a okenních parapetech rozložili nejrůznější knihy, jeden by si mohl myslet, že Nodûcor je Shôtoràsovým privilegovaným hostem.
Skleněné vlasy zachycovaly sluneční světlo, holá, šlachovitá hruď se pomalu zvedala a klesala. Magický spánek byl hodně hluboký.
Vypadá přinejmenším neobvykle. Tanòtaï pohlédla na znalce kouzel, kteří mezi sebou tiše disputovali, zatímco listovali ve svých poznámkách, hledali symboly a popocházeli k černé půlce masky, aby si ji důkladně prohlédli.
Tak tomu bylo již po mnoho momentů nekonečna.
A ty umíš nařizovat větru? Tanòtaï měla za úkol zdržovat se v alfově blízkosti, kdyby se Nodûcorovi podařilo probrat z magického spánku a chtěl uprchnout. Tanečnice smrti by ho chytila mnohem snáze než cîani, většina z nich totiž měla méně svalů než vyzáblý zajatec. Jsem moc zvědavá, jak se tvůj hlas poslouchá.
Dveře se otevřely.
Dovnitř vešel Shôtoràs, už předtím všichni zaslechli klepání jeho hůlky. „Jak to vypadá?“ zeptal se plný energie a naděje. „Přišli jsme konečně na stopu záhadě, kterou nám tu Lethòras zanechal?“ Kývl Tanòtaï na pozdrav a zvolna kulhal k posteli. „On má masku pořád ještě na sobě?“
Cîani v dlouhých róbách se regentovi uklonili, z rysů jejich tváří se dalo vyčíst, že se necítí dobře.
„Skutečností je, že Lethòras použil zaříkadlo, které se skládá z různých segmentů, a ty jsou navíc zašifrované,“ vysvětloval jeden z nich. „Dalo by se říct, že do sebe zasunul několik kouzel, aby zabránil tomu, že někdo zámek vyřeší bez velké námahy.“
„Rozumím.“ Shôtoràs se dotkl černého kovu a ucítil varovné svědění. „A tyto vědomosti vzal s sebou do konečna.“
„Bohužel, regente.“
„Kolik času budete potřebovat, než tuto záhadu vyřešíte?“
Cîanoi nedělal žádné tajnosti s tím, že jak on, tak i jeho kolegové z cechu toho vědí moc málo. „Rozklíčili jsme první čtyři kouzla, ale potom jsme se dostali do bodu, ve kterém musíme být obzvláště opatrní. Runa, která je teď na řadě, je symbolem smrti.“ Sáhl za sebe a uchopil rozevřenou knihu, kde si stužkou založil příslušné místo. „Kdybychom se dopustili chyby, uvolní následující symbol blesk, který masku zničí. A s ní i bohužel Nodûcorovu hlavu.“
„To si mazaný Lethòras vymyslel moc dobře, ale pro nás je to špatné.“ Shôtoràs zvedl hůlku a poklepal jí o kov, hlava spícího se mírně zavrtěla. „Jsme takový kousíček od toho, abychom se stali majiteli nejsilnější zbraně. Potom by už nebylo nic, čeho bychom se museli obávat.“ Podíval se na cîani. „Bude těžké ovládnout jeho hlavu?“
„Ne. Už jsme utkali kouzlo, které ho jednak nechá spát, jednak se postará o to, že bude od tebe přijímat rozkazy jako pes od svého pána. Jakmile ho probudíme,“ vysvětlovala jedna cîanai, „bude tě poslouchat na slovo. Pevně jsme mu v mozku zakotvili tvůj obraz.“
Shôtoràs nepřítomně přikývl a otočil se ke dveřím. „Pracujte rychleji,“ nařídil.
„Mohlo se stát,“ nadhodila Tanòtaï opatrně, „že nemáme toho pravého, regente.“
Cîani se na tanečnici smrti zadívali způsobem, jako by jí ze smyslných rtů vyšly hluboké, odporné urážky.
„Nedělejte, že vás to tak překvapuje. Nemáme jistotu, že je to opravdu Hlas větru.“ Tanòtaï ukázala na Nodûcora a na zápěstí se jí rozzářil jeden diamant. „Zdá se, že ho Cushròk chytil, přesně jak to líčil Aiphatòn. Ale jestli umí rozpoutat bouře, budeme vědět teprve tehdy, až promluví.“
Shôtoràs se pousmál. „Já jsem si hodně jistý. To stačí.“ Stříbrný konec hůlky ukázal na dveře. „Doprovoď mě ven. Zdá se, že se nudíš, a nuda vede ke škodlivým myšlenkám. Mám pro tebe lepší využití než hlídání na pohled mrtvého alfa.“
Cîani se uklidnili a opět se věnovali svým podkladům a runám.
Regent s Tanòtaï vyšli z místnosti a kráčeli klenutou chodbou, potom zamířili po schodech dolů až k prvnímu dvoru. Tam čekal Vailóras a čtyři jeho válečníci. Všichni seděli na upírech noci, vedle nich stál osedlaný ještě jeden hřebec.
„Chtěl bych,“ řekl jí Shôtoràs, „abys jela s nimi. Budete pro mě hledat Aiphatòna. Jsem si jistý, že se zdržuje někde v blízkosti, aby se znovu dostal ke svému oštěpu.“
Tanòtaï protáhla ústa. Bolelo ji, že se jí nepodařilo císaře zabít. Někdo, kdo přežil její dýku a pád z hradeb, tím dokázal, že je skutečně výjimečný, což ovšem nestavělo její neúspěch do lepšího světla. „Jsem ráda, že sis mě vybral, abych je doprovodila.“
„Určitě se mu dostalo pomoci od nějakých nezasvěcenců, kteří se o něho i postarali. Rozšiřujte zprávu, že Aiphatòn přišel o život při pokusu zabít mě a strhnout na sebe vládu,“ upřesňoval Vailórasovi a jeho bojovníkům pokyny. Nebojácně pohladil jednoho z upírů noci, který si jeho laskání s frkáním nechal líbit. „Tím se k vám spíše donesou novinky, které potřebujete, abyste ho vypátrali.“
„Budeme tak postupovat, regente.“ Vailóras otočil hřebce.
Inàste, doveď mě k němu. Potom mu do železných destiček vypálím svoje jméno. Tanòtaï nasedla a společně vyjeli úzkou brankou, projeli širokou hlavní ulicí a přes jeden z mostů brzy vyjeli z Dsôn Dâkiònu.
Benàmoj vedl svého upíra noci na jihovýchod. „Tam je nejbližší vesnice,“ vysvìtlil taneènici smrti. „Možná se dovlekl do nìkteré ze stodol. Místní nemusí nezbytnì vìdìt, že se u nich skrývá. Budeme tedy s nimi jednat pøátelsky,“ udílel pokyny svým bojovníkùm.
Já takhle jednat nebudu. Tanòtaï zahlédla chatrče, vedle nich se před ní vynořily obrovské sýpky a stodoly.
Tam se skladovala sklizeň ze žní, než ji odvezou do zásobovacích věží ve městě. Sedlákům zůstane dost zrní a slámy, aby přečkali zimu, osivo dostanou na jaře od regenta. Tak alfové předcházeli nebezpečí, že obyvatelé odsud nenápadně zmizí.
„Dobré místo, když někdo hledá úkryt,“ usoudila, jakmile se blížili. „Bude trvat hodně dlouho, než prolezeme i ten poslední kout.“
„To za nás udělají rolníci,“ prohlásil Vailóras. „Nikdo by nechtěl mít pod střechou spiklence, který chtěl Shôtoràsovi přivodit smrt.“
Tanòtaï se ušklíbla. „Ty víš, jak přimět ostatní k tomu, aby za tebe udělali práci a ještě si při té dřině připadali jako hrdinové.“
„Už dlouho cestuji po této zemi. Znám tu každého v okruhu čtyřiceti mil a postaral jsem se, aby si uměli vážit regentova milosrdenství. Z generace na generaci.“ Vailóras zastavil svého upíra noci před první chatrčí, v níž se okamžitě otevřely dveře. Obyvatelé si všimli příjezdu oddílu a přišli se zeptat, co požadují. „Kdo by si pomyslel, že tu budou náš národ milovat, místo aby se nás báli?“
„Mě se budou bát, benàmoji.“ Tanečnice smrti seskočila ze sedla a zamířila k udiveným vesničanům. „Kdyby byli barbaři moc pomalí, ukážu ti proč.“
* * *
Po čtyřech zlomcích nekonečna, které strávili ve vesnici čekáním a vlastním pátráním, museli bez úspěchu táhnout dál. Zde se Aiphatòn neukrýval.
Bez úspěchu tak pokračovali několik dalších momentů, nepomáhaly jim při tom ani Tanòtaïna nevrlost, ani Vailórasovy vědomosti. Pojíždění a pátrání jim zabralo spoustu času, což nebylo tanečnici smrti s ohnivým temperamentem nijak po chuti. Považovala to za přinejmenším stejně špatné a nudné jako hlídání spícího zajatce.
Projížděli vesnicemi podle pevného vzoru, začali s nejpravděpodobnějšími místy, nikde však nenarazili na zmínky o tom, kde se zmizelý císař ukrývá.
Obyvatelé oblasti, kterou Dâkiòn spravoval, projevovali zděšení nad tím, že se někdo pokusil regenta zabít. Jejich rozpaky, jak tanečnice smrti postřehla při každé rozmluvě se starosty a nejstaršími obyvateli vesnic, byly skrz naskrz upřímné. Nikdo z vesničanů si nepřál Shôtoràsovu smrt.
Když jednou večer seděli v seknici v odlehlém statku v nejzápadnějším cípu země patřící Dâkiònu, pohrával si Vailóras s myšlenkou, že se Aiphatòn možná vydal domů. „Na jeho místě by to bylo nejlepší řešení. Ví, že ho zabijeme hned, jak ho vypátráme. A o svůj oštěp už stejně přišel.“
Tanòtaï si nechtěla zvykat na myšlenku, že boj, který se shintoìtem započala, nedotáhne až do konce. Dotkla se dýky na pravém chrániči předloktí. „Kdybych jednu z nich ztratila, chtěla bych ji získat zpátky,“ odpověděla. „Jsou stejně jedinečné jako ten oštěp.“
„Co na něm vlastně je?“ nadhodil jeden z bojovníků.
„Pokud vím, posuzuje ho jeden cîanoi. Chtějí přijít na kloub magii, která je v něm nahromaděná. Od naší magie se nesmírně liší,“ opakovala Tanòtaï věty, které zaslechla při hlídání u lůžka spícího alfa. „Lethòras byl považován za nejlepšího z našinců nadaných magií, ale ani on se neuměl ubránit takovému zpětnému kouzlu.“
„No jo, magie,“ zabručel Vailóras a sedlákova žena mu nalila další víno, což kvitoval přátelským pokývnutím. „Já se od ní vědomě držel pryč.“ Třel svou černou lamelovou zbroj, aby z ní odstranil skvrnu, která na ní zůstala po jídle. Helma se mu houpala na opěradle židle, špinavé blond vlasy se tiskly k hlavě.
„Má to znamenat, že ty ji nepoužíváš?“
„Zatím jsem neměl důvod,“ přiznal se válečník. Podíval se na obušky, které visely na úchytech na stehnech. „Těch pár opozdilců jsem vždycky donutil k zaplacení poplatků hezky po svém. Od zlata až po kosti, v tom, co jsme pro regenta vybrali, bylo úplně všechno.“
Jeho muži se zlomyslně zasmáli.
Plýtvá svým darem. Kdyby to šlo, mohl by ho předat mně. Tanòtaï se zkvašeného hroznového moku ani nedotkla. Jako tanečnice smrti dávala přednost tomu, aby měla v každém okamžiku v hlavě jasno a mohla své nadání využít bez sebemenší nejistoty.
Magie navíc působila zcela jinak, když byl dotyčný pod vlivem vína. Jednou se pokusila absolvovat tanec v opilosti, ale následky byly fatální. Stálo ji to zlomenou ruku a pět momentů absolutního klidu na lůžku, než se z toho zotavila.
Chci ho dostat, Aiphatòn musí zemřít mojí rukou. Tanòtaï přejela rukou po vytetovaných magických linkách na vnějších stranách stehen, pod kůží velice jemně cítila barvu, která byla mnohem víc než jen obyčejná barva.
Jednalo se u ní o extrakty rostlinných šťáv, které se destilovaly a upravily magií předtím, než byly jehlou vpraveny do těla. Spolu se správnými pohyby vyvolávaly účinek kouzla, který se mohl uplatnit jak v boji, tak v tanci.
Tanòtaï znala případy samovznícení, či dokonce explozí, otrav a udušení, protože jednotlivé kroky přesně nesouhlasily nebo při nich chyběla potřebná přesnost, což ovlivnilo a změnilo použité kouzlo.
Magie nic neodpouští.
Rudovlasá alfka si ulomila kousek tmavého chleba a ponořila ho do misky se smetanou, která zůstala po jídle na stole, a vychutnávala si její jemnou svěžest a sladkost.
Zatímco Vailóras, vesničané a bojovníci vedli hovory o žních, vrátila se v myšlenkách k večeru, kdy zasáhla Aiphatòna přesně do prsou.
Co jsem udělala špatně? Musel být mrtvý. Prohlížela si pravou ruku, na níž se jí po magickém výboji zbarvila bříška prstů do černa, a navíc ji to od té doby bez ustání svědilo. Mám být ráda, že jsem přežila – na rozdíl od Lethòrase?
Ke statku se blížily rychlé kroky, někdo zaklepal a bez vyzvání rozrazil dveře.
Všichni otočili hlavy ke vchodu a spatřili udýchaného mládence, jemuž po spáncích a po čele stékal pot.
„Viděli jsme ho,“ vyhrkl bez dechu. „Toho spiklence. Běžel na západ odsud kolem našich polí a otec mě okamžitě poslal, abych vás přivedl.“
Vailóras se zvedl, jeho válečníci ho napodobili a popadli helmy, které si předtím pověsili na opěradla židlí. „Seš si jistý?“
Hoch přikývl. „Otec říkal, že si je absolutně jistý. Takového alfa prý ještě nikdy neviděl.“ Selka mu podala svoji sklenici s vodou, mladík ji žíznivě vypil. „Na západ,“ opakoval. „Miřte za Ishtainorovým souhvězdím.“
„Podíváme se.“ Vailóras prošel kolem něj a pohladil ho po hlavě, jiný bojovník mu vtiskl do ruky malou minci.
Tanòtaï vyšla ven jako poslední. Barvy v kůži se jí rozehřály, srdce bušilo rychleji a probralo magii z dřímot. Děkuju ti, Inàste!
Vojáci rychle osedlali upíry noci, potom vyrazili vpřed.
„Vytvořte linii,“ nařídil Vailóras za jízdy, „aby nám neunikl.“
Oddíl vytvořil vějíř, hřebci cválali nocí vedle sebe a dodržovali mezi sebou vzdálenost padesáti kroků. Rudé oči žhnuly, když kopyta dopadala na zem, odletovaly od nich blesky.
Tanòtaï viděla nahoře hvězdy, které jim udávaly směr. Ani na chviličku z ní neopadlo vzrušení, vítr jí načechrával rudou hřívu, která vypadala, jako by byla v plamenech. „Patří mně,“ zakřičela na vojáky jedoucí napravo i nalevo od ní. „Já mám právo na jeho hlavu.“
Vailóras se zasmál. „Tanečnici smrti nebudu upírat splnění jejího přání, jinak mě ještě vyzveš, abych si s tebou zatancoval.“
„Tam vzadu,“ houkl válečník na levém okraji roztažené formace. „Stopy v písku. Vedou k lesu.“
Alfové nepatrně zabočili a mířili k lesu, který se před nimi tyčil jako celistvá černá hmota.
Jízda mezi kmeny donutí upíry noci zvolnit rychlost, Tanòtaï se však uklidnila, když viděla, že se kmeny vypínají k obloze dost daleko od sebe a mezi nimi neroste téměř žádné křoví.
Ty nás nesetřeseš, pomyslela si zachmuřeně a jako první se vehnala do lesa. Chviličku ztrácela čas úvahou, proč by měl Aiphatòn prchat na západ, když průchod do Tark Draanu přece leží jihovýchodně od Dsôn Dâkiònu. Protože chce získat zpátky svůj oštěp.
Napravo a nalevo od ní praskaly pod kopyty hřebců tenké větvičky, kolem podkov mohutných šelem ostře plály malé výboje a vrhaly na kůru stromů jasné světlo, takže se zdálo, že uprostřed lesa zuří bouřka.
Tanòtaï před sebou viděla otisky, které tam zanechal hledaný alf. Protože má na sobě zbroj, boří se do mechu. Zklidnila hřebce do klusu, střídavě se dívala před sebe a na zem.
Potom před sebou spatřila odraz světla. V úkrytu mezi kmeny stromů běžela nějaká postava a postupovala stále vpřed.
„Tam před náma,“ vykřikla na vojáky a zarazila hřebci do boků ostruhy. Zvíře zaryčelo, dalo se do trysku a uprchlíka rychle dohánělo. Jeho silueta se jí na pár úderů srdce několikrát ztratila, ale poté se zase objevila.
Tanòtaï vytasila z levého chrániče předloktí tenoučkou dýku. Bodnu tě jí ze sedla jako zdivočelého býka. Síla mého kouzla ti rozerve týl a hlava ti vyletí do vzduchu. Do tance se dá jenom tehdy, kdyby unikl prvnímu útoku. Ale to se nestane.
Rudovlasá alfka ho na okamžik zase ztratila z dohledu. Zatraceně! Strhla cválajícího upíra noci stranou, aby s ním objela jeden odumřelý pahýl – když se za pahýlem najednou vztyčila vysoká postava a postavila se hřebci rovnou do cesty.
Téměř okamžitě došlo ke srážce.
Jenže místo toho, aby zvíře císaře převálcovalo a zadupalo ho kopyty do země, to vypadalo, jako by upír noci narazil do neochvějného pilíře.
Hřebec zaryčel, klesl na přední běhy a zabořil se hlavou hluboko do měkkého mechu. Hlasité lupnutí prozradilo, že si zvíře zlomilo vaz, kosti prorazily černou srst a rudá zář v očích pohasla. Zadní noha se vysoko zvedla.
Tanòtaï duchapřítomně vytrhla nohy z třmenů. Vysokým obloukem přeletěla nehybnou, krví potřísněnou postavu, která pořád ještě stála na místě, jako by těžký hřebec nebyl nic víc než lehoučká, neškodná moucha.
Tanòtaï měla dojem, že protivník má na hlavě helmu, jejíž barva připomíná měď, že je zahalený hnědou koženou zbrojí a na zádech má zlomenou žerď nějaké vlajky.
Zároveň s poznáním, že před sebou nemá hledaného císaře, doletěla do chumlu větví, visících nízko nad zemí. Měla štěstí, že se nezranila.
Rudovlasá alfka se chytila jedné z nich, klouzala po jejím listí dolů a padala k zemi, což však dokonalou otočkou proměnila na bezpečné, kočičí přistání. Magické linky tepaly a stále více se rozehřívaly.
Co to bylo? Jak to mohl jen tak přežít? Hnala se zpátky na místo, kde došlo k srážce, v rukou držela jehlicovité dýky.
Protivník tam však již nestál.
Cítila pach krve, která se řinula z mrtvého zvířete, a vedle ní i vůni pryskyřice a hlíny. Mrtvý upír noci hluboce rozryl měkkou půdu a otisky protivníkových nohou vypadaly ještě hlubší než předtím.
Magie. Tanòtaï vzrušeně naslouchala zvukům lesa a zaslechla dunění kopyt, postřehla blesky a dolehlo k ní i znepokojené volání Vailórase a jeho bojovníků, kteří nezaznamenali, co se jí stalo.
Tanečnice smrti se rozběhla za oddílem.
„Dávejte pozor! To není císař,“ křičela neustále. „To…“
Najednou ji napadlo vysvětlení srážky a pozoruhodného chování pronásledovaného soupeře. Cítila v sobě stále intenzivnější žár.
„Pozor! Ó, bohové! Pozor!“ vykřikla a zažehla magií obě čepele, aby ji její lidé zahlédli. „To je ghaist! Ghaist!“
Potom uslyšela hlučné zarachocení a chřestění, jeden upír noci vztekle zaryčel – a zmlkl.
Ti prokletí Botoikové! Myslela jsem si, že jim regent jasně vysvětlil, že u nás nemají co pohledávat. Tanòtaï si až příliš pozdě vzpomněla na zvědy, jež ti ničitelé mozků vysílali hledat vesnice a města, která by si svou hromadnou magií mohli podrobit.
Ghaist, jak jí cîani vysvětlili, se skládal ze svázané magie a bezpočtu duší a předstíral lidskou podobu. Charakteristické rysy těchto tvorů byly měděná helma, na níž byly nakreslené runy, a skutečnost, že nenosili žádné zbraně. Nedali se zastavit ničím, jenom nesmírným žárem. Horkem symboly splývaly a měď se zdeformovala, takže nedokázala déle udržet duše ve vězení.
Nebylo tomu tak dávno, kdy cîani rozprášili před Dsôn Dâkiònem neuspořádanou, zmateně pobíhající armádu jedné rodiny Botoiků.
Zase mají odvahu, narostl jim hřebínek. Tanòtaï uviděla dalšího mrtvého upíra noci a pod ním nehybné tělo válečníka, který nedokázal dost rychle vytáhnout nohy ze třmenů. Vypadalo to, že se ničitelé mozků z poslední porážky vůbec nepoučili. Já to těm Nhatai vyženu z hlavy, i kdybych měla jet do jejich zahnívajícího města. Jenom mi to regent musí dovolit.
Tanečnice smrti zkusila na krční tepně nahmatat puls, ale tento alf již odešel do konečna.
„Vailórasi!“ zakřičela a zvedla se. „Nechte toho lovu. O něho se musí postarat cîani.“ Napnula uši, aby zaslechla dusot kopyt, a podle toho poznala, kde jezdci právě jsou.
Ale v lese vládlo ticho.
Naprosté ticho.
„Vailórasi?“ zavolala znovu a uhasila svit čepelí, takže kolem ní zavládla tma.
Napravo od sebe zaslechla plavovlasého velitele, který hlasitě zaklel, potom rychle zařinčely zbraně.
Na koho útočí? Snad ne na toho ghaista. Rozběhla se mezi kmeny a spatřila alfa stojícího před zdánlivě obrovitým lidským válečníkem v kožené zbroji a s měděnou helmou na hlavě.
Vailóras bušil oběma obušky do protivníka, který jeho útoky snášel a ani se nehnul.
To je krev? Tanečnice smrti doběhla k oběma bojovníkům. Po prstech a předloktích stékala ghaistovi černá kapalina a odkapávala na mech a kapradí, na němž stáli.
Krátce se rozhlédla a pochopila, odkud krev pochází. Mezi vysokými stromy objevila mrtvoly ostatních bojovníků. Těla byla roztrhaná, paže a nohy se různě povalovaly kolem, jedno torzo vypadalo, jako by je ghaist rozerval někde v blízkosti srdce a vyvrhl.
Tanòtaï zakopla, valil se na ni vlhký pach krve a vnitřností. Smrt jí dodávala křídla, nutila ji myslet na pomstu a připravovala ji o rozum. „Počkej, hned jsem u tebe!“ Konečně bude moct naplno ukázat své umění.
Vailóras k ní otočil hlavu. „Utíkej zpátky a zalarmuj cîani,“ nařídil jí stísněně. „To není žádný ghaist, jakýho známe!“
Tvor nečekaně schoval ruce za záda a vyrazil hrudí vpřed, ostrá hrana helmy mířila rovnou na obličej plavovlasého alfa.
Vailóras zvedl obušky a překřížil je před sebou, symboly, které na nich byly vyryté, se rozzářily. Zdálo se, že nyní je i on nucen použít magii. Snažil se zasáhnout ghaistův krk a odvrátit tak jeho útok.
Ostří helmy se však zarazilo rovnou do pohledného obličeje a rozmáčklo kryt nosu stejně jako kosti a maso. Do vzduchu vystříkla krev. Náraz odmrštil Vailórase dozadu, muž zmizel v krví postříkaném kapradí.
Ne! Tanòtaï pozvedla zbraně.
Ghaist pomalu otočil helmu s úzkým hledím směrem k tanečnici smrti. Benàmojova krev stékala po mědi a prosakovala kolem bílých run Botoiků. Potom se tvor dal do pohybu a zamířil k ní.
„Nepotřebuju žádné cîani, abych tě zničila. Moje magie je na to dost silná.“ Tanòtaï se otočila kolem vlastní osy, jehlicovité dýky se rozzářily stejně jako diamanty a linky, jimiž měla protkanou kůži.
Díky tomu se kolem ní náhle rozjasnilo jako za denního světla.
Ghaist dutě zafrkal, svalnaté ruce se mu houpaly dopředu a hned zase dozadu. Čerstvá krev na hledí a rozmazané skvrny na měděné helmě a zbroji, na předloktích a prstech blížícího se protivníka najednou působily děsivým dojmem. Z tvora vyzařovala nikdy nevídaná brutalita a neúprosnost.
Alfka viděla otvory v naleštěné helmě, za nimiž se nic pozemského neskrývalo, pouze mocná kouzla a spoutané duše.
Vailóras použil magii, a neuspěl. To se mně nestane. Tanòtaï se plně koncentrovala, stoupla si na špičky a pomalu odsunula ruce od těla. „To nepřežiješ,“ zašeptala ghaistovi, záře, která ji obklopovala, nabývala na síle. „A potom si dojdu pro tvého pána!“
Tvor sklonil hlavu a vyřítil se na ni.




XII.
„Zastavit potopu sítí je snazší než zastavit ghaista zbraní.“

 

alfská moudrost,

shromážděná Carmondajem, mistrem obrazem i slovem

 



 Tark Draan, lidská říše Gauragar, 5452. část nekonečna (6491. sluneční cyklus), podzim
Carmondaj zaslechl svist a ucítil průvan, který mu zavál nad hlavou, poté co se ozvalo tiché kliknutí.
S bušícím srdcem se narovnal a zjistil, že strom, vedle něhož stál, je prošpikovaný řadou kostěných šípů. Kdyby se nesehnul k hůlce a vestoje stoupl na spoušť, proděravěla by ho ta past od pasu až ke krku.
Nepůjdu už ani o krok dál. „Poslechněte mě!“ zavolal alfsky. „Já vím, že tu je úkryt. Vchod je v žulovém kmeni, a já bych k vám došel a otevřel si. Ale je moc hustá mlha. Nevidím pořádně na spouště pastí.“
Jeho hlas se ztraceně nesl lesem. Cáry mlhy se vznášely a hned zase ucukávaly, jako by polykaly jeho slova.
„Prosím vás, ukažte mi cestu! Neunikl jsem svým pochopům jen proto, aby mě do konečna poslaly čepele mého vlastního národa!“ Carmondaj opravdu doufal, že se někdo objeví. Kdyby bylo na něm, mohl ten šílenec Carâhnios klidně přijít o život.
Zazněl velice tichý, skřípavý zvuk, potom se na žulovém pahýlu zjevila něčí postava.
Světlovlasá alfka v tmavé plátkové zbroji se rozhlédla a zvedla jednu ruku na pozdrav, ve druhé držela jeden z obávaných dlouhých luků. „Když jsem sem přišla já, málem mě to celou rozpáralo. Ale neboj se, já tě povedu.“ Ukázala doprava. „Stojíš necelé dva palce od další spouště, takže nehýbej nohama jinak, než jak ti řeknu.“ Usmála se. „Jak se jmenuješ?“
„Já jsem Carmondaj.“
„Ne snad ten Carmondaj?“ Její hlas zněl stejně uctivě jako Ostòrasův.
Alf zvedl svazek papírů. „Rád ti ukážu, co jsem cestou všechno namaloval a co jsem zapsal, i když mám na rukou pouta. Pokud přežiju poslední kroky až k tobě.“
„To by se ti mělo podařit.“ Srdečně se zasmála. „Mé jméno je Rhogàta. Udělej tři dlouhé kroky dopředu.“
Carmondaj je udělal. „Ty tu seš sama?“
„Ano. Máš štěstí, žes mě tu zastihl.“ Alfka se na něj dívala. „Stůj. Teď jeden krok doleva a pět rovnou ke mně.“
Carmondaj se řídil jejími pokyny. „Úkryt už není bezpečný?“
„Je bezpečný. Chtěla jsem odejít za Votòlorem do Dubohradu.“
To město znám. Dubohrad bylo středně velké městečko na jihu říše, ve kterém nebylo v jeho dobách nic zvláštního na to, aby se stalo cílem návštěvy alfů. Obyvatelé se živili těžbou dřeva, kmeny vzácných černých dubů se plavily po řece a pak je lidé zpracovávali na pilách. Proč tam? „Chcete tam osvobodit naše lidi?“
Rhogàta zavrtěla hlavou, že ne. „Dva kroky šikmo doprava, potom se musíš pět kroků plazit vpřed.“
„V mlze?“
„V mlze. Plazit se nemusíš jedině tehdy, pokud se chceš dotknout drátu.“ Rhogàta se opět rozhlédla a naslouchala, jestli ho někdo nenásleduje. „Ne, nejsou tam žádní alfové, které bychom osvobodili z vězení. Máme v plánu něco jiného. Budeš u toho srdečně vítán, jestli si na to troufneš. Slyšela jsem, že umíš víc než jenom psát příběhy.“ Rozesmála se. „Tak se i já stanu hrdinkou ve tvých příbězích. Jako dítě jsem snila o tom, že moje jméno bude jednou někdo opěvovat.“
„To bude.“ Carmondaj se složil na zem, plazil se, a když vstal, byl necelé dva kroky od stromu. Po zádech mu přejel mráz, když si uvědomil, že měl na ramenou ruksak, který mohl o drát snadno zavadit. „Takže připravujete nějaký přepad?“
„Žádný obyčejný přepad. Místní čekají, že je navštíví barbarka, která si přivlastnila značné části naší říše.“ Rhogàta významně zvedla dlouhý luk. „Pošleme jí pozdravy našeho národa rovnou do srdce.“ Udělala rukou oblouk kolem pahýlu. „Teď to prostě obejdi a já ti otevřu hned, jak sem dojdeš.“ Pak se na něho nervózně podívala. „To, co držíš v pravé ruce, je nějaká láhev?“
Než stačil Carmondaj odpovědět, spatřil podsaditou postavu, která se pustila hrubé větve šest kroků nad alfkou.
Žadár padal volným pádem nohama napřed jako dravý pták, oběma rukama svíral svůj neobvyklý meč, který už pozvedl k ráně.
Rhogàta musela zaslechnout nějaký hluk, protože se bleskurychle otočila a zvedla hlavu nahoru. Volnou rukou sevřela rukojeť meče.
V tom okamžiku se do ní zabořila žadárova čepel, rozpoltila jí hlavu a bez ohledu na zbroj pokračovala dále dolů. Podzemšťanovy boty dopadly na pahýl, jeho zbraň projela alfce až k pasu a téměř ji rozsekla na dvě půlky. Rhogàta přepadla dozadu a spadla z pahýlu. Useknuté černé vlasy jeden po druhém dopadaly do krvavého rybníčku.
„Haló, černoočko! Shodil jsem ti ji dolů. Pohni se, a pochytej její krev,“ dostal alf shora příkaz, po němž následoval ponurý smích.
Co si přitom myslel? Carmondaj musel udělat krok stranou, aby ho mrtvola nezasáhla a nepostříkala ho krev, která z ní tryskala – a znovu něco kliklo.
Něco horkého ho zatahalo za paty a podrazilo mu nohy. Alf skončil na zádech, ale nějak se mu při pádu podařilo uchránit láhev před zkázou.
„Co to tam dole vyvádíš, pisálku?“ zaryčel Carâhnios.
„Snažím se, abych přežil!“ Obklopený ze všech stran mlhou viděl pouze tenký stín, který se na něho shora řítil, a pokusil se ho odrazit pouty.
Láhev nárazem praskla, střepy ho bolestivě zasáhly v obličeji. Zajiskřilo se, když padající čepel narazila do spojovacího článku pout, kde se zarazila.
„Našels ještě jednu past?“ zachechtal se žadár.
Carmondaj potřeboval veškerou sílu, aby udržel ostří, které ho neustále mocně tlačilo k zemi. Kdyby čepel sklouzla z pout, zabořila by se mu rovnou do hrudi. Někde musí být pružina, která ji napíná.
„Trocha pomoci by nebyla špatná.“ S úpěním se posouval pod zdviženýma rukama stranou, aby se vymanil z nebezpečného místa a mohl čepel pomalu pustit na zem. Viděl zahnuté ostří, které se mu vznášelo rovnou před nosem. Připomínalo obrovský dráp. K místní legendě se dokonale hodilo.
Carmondaj se sunul vpřed, ruce ho pálily a třásly se námahou. Hned ji budu moct pustit.
Tu se ozvalo druhé kliknutí.
Hákovitou čepel něco vymrštilo vpřed, ta se však zachytila o články pout a vlekla alfa po břiše za sebou. Smýkala jím po vlhké, mechem porostlé půdě, až země najednou zmizela a alf se skulil po prudkém svahu dolů.
„Hej, hej, vrať se!“ zařval Carâhnios rozčíleně. „Víš, co se stane, jestli porušíš dohodu. Přísahám ti, že si tě najdu!“
Carmondaj nebyl schopen mluvit. Jeho pád skončil v jámě, v níž se povalovaly tlející zbytky kostí. Jediný pohled mu stačil, aby poznal, že se jednalo pouze o zvířata.
To byla jízda. Carmondaj zasténal a narovnal se. Nejdříve si z obličeje odstranil střepy a pak šplhal po svahu vzhůru po vlastních stopách až zpátky k pahýlu. Bolesti v jeho starém těle se nezmenšovaly, musel kulhat, aby ulevil bodání v pravém koleni.
„Dobrá. Dobrovolně ses vrátil zpátky.“ Carâhnios ho již čekal u vchodu do úkrytu a se vší vážností před sebou vyčítavě držel kousíček láhve. „Co jsem ti předtím sliboval?“
„Rhogàtina krev plave na pahýlu, stéká po zbytku kmene dolů a vsakuje do hlíny. Ach ano, a taky do tvých vousů,“ oponoval alf. „Jak jsem ji měl pochytat?“
Žadárův pohled padl na železná pouta a na rýhy, které na nich čepel zanechala. „Vidím to dobře – moje pouta ti zachránila život?“ Hlučně se rozesmál, v tichém lese to bylo jistě slyšet v okruhu dobrých čtyř mil a možná ještě dál. „Tomu říkám Samusinovo dílo!“
Carmondaj mu stroze popsal, co se mu přihodilo. „Předpokládám, že tahle past měla budit dojem, že bestie v těchto místech popadla oběť a někam ji odvlekla.“
„Taky se mi zdá.“ Carâhnios se zachichotal a vymačkal si alfčinu krev z vousů. „Přiznávám, že takhle jsem si její smrt neplánoval. Přecenil jsem prudkost dopadu.“
„Z výšky šesti kroků? Ano, když jsi ji zasáhl, bylo to pro ni rozhodně překvapení. Samou radostí se doslova rozpůlila,“ komentoval alf kousavě jeho slova.
„Řekněme, že protože jsme oba neodvedli mistrovskou práci, odpustím ti a nechám ti tvoji krev. Navíc vím, kde rychle seženu novou.“ Ukázal na otvor v kmeni. „Jen tak mezi řečí, tady je vchod, ale už jsem byl uvnitř. Bylo to zklamání. Skoro v ničem se to nelišilo od prvního úkrytu.“
„Já si to přesto prohlédnu, abych to mohl popsat a nakreslit.“ Carmondaj tázavě pohlédl na žadára. „To třetí útočiště je blízko odsud?“
„Jaks na to přišel?“
„Protože jsi řekl, že brzo získáš novou krev.“
Carâhnios ukázal k jihu. „Jestli si pospíšíme, zvládnem to do úsvitu.“
Maličké vzdálenosti mezi jednotlivými úkryty nedávaly Carmondajovi smysl. „Existuje mezi nimi nějaký tunel, nebo proč leží tak blízko u sebe?“
„Kdo mluvil o úkrytu? Já mluvím o Dubohradu.“
„O atentátu na Mallenii.“ Na to nepomyslel. „Bude z tebe hrdina, jestli zachráníš život královně Gauragaru a Idoslànu.“
„To je pravda, to je pravda.“ Carâhnios zničehonic vyloudil na tváři šílený úšklebek, jakým by udělal dojem i na démony. „Kdyby se naskytla taková možnost, tak se hrdinou stanu. Ale mně by stačilo chytnout toho alfa.“ Ukázal na vchod. „Teď se tam koukni, maluj jako vítr a pak vyrazíme.“ Protáhl ústa. „Připomeň mi, že musím najít nějakýho skláře. Docházejí mi flašky.“
Klidně by nechal Mallenii jít na smrt. Přitom jsou spojenci. Carmondaj byl víc než udivený, ale vzdal se představy, že žadárovi někdy porozumí. Ta stvůra se lišila od podzemšťanů i od alfů, měla v sobě jak dobro, tak zlo. Zdá se, že poslední kapka nového destilátu ho ještě víc naklonila ke zlu.
Vešel do úkrytu, kde vedlo úzké schodiště dolů do podzemí. Světélkující mech šířil dostatek světla, aby v něm viděl na schody.
Upevnilo se v něm odhodlání, že musí svého šíleného strážce co nejdříve zabít, než při lovu na alfy sám přijde o život – ať už by za to mohli pasti, vesničané nebo Carâhniosovy nevypočitatelné nálady. Ještě jednou si v mé přítomnosti vezmi elixír, a zemřeš.
* * *
Ishím Voróo, 69 mil před Dsôn Dâkiònem, 5452. část nekonečna (6491. sluneční cyklus), konec léta
Úzké, dlouhé čluny se hnaly se svými velkými, trojhrannými plachtami proti proudu Tronjoru s takovou samozřejmostí, až se Aiphatòn divil. Jeden by řekl, že to dělají každý oběh.
Vítr útočníkům přál, skalnatou úžinu již dávno nechali za sebou. Aiphatònův návrh vyslat vpřed zvláštní předsunutou jednotku byl zamítnut, a tak byl alf donucen cestovat s celým vojskem.
Lodě se zřetelně lišily od rònek a doprovodných plachetnic. Byly zkonstruované výlučně pro to, aby dokázaly plout proti proudu a dostaly se až do Dâkiònu. Zdálo se, že mírumilovnost alfů je ta tam. Velké trojstěžníky ležely před ústím Tronjoru a čekaly na jejich návrat.
Během několika málo oběhů se dostaneme až k městu. Aiphatòn se nacházel na prvním z téměř stovky plavidel a připravoval se, že bude s malým oddílem vojáků vysazen na břeh. Dostali samostatný úkol, který bude pro další postup rozhodující.
Irïanora stála ani ne dva kroky od něj. Plavovlasá alfka měla na sobě bílou zbroj Elhàtoriánů, pro lepší rozlišení měla na rukávech rudé pásky. Trvala na tom, že se výpravy zúčastní.
Aiphatòn by to jinak stejně vyžadoval. Jednak se v Dâkiònu vyznala a byla by dobrou pomůckou, jak na protivníka zatlačit. Možná ne na Shôtoràse, ale na válečníky, které bychom cestou potkali. Pohled na regentovu neteř by se mohl postarat o rozhodující zaváhání, které potřebovali, aby vystřelili první šíp. A taky měla ve městě přátele, kteří by chtěli dostat Irïanoru zpět živou a snažili se o vyjednávání.
Aiphatòn se připojil k alfce. „Takhle sis představovala svůj návrat?“
Kratičce na něho pohlédla a opět upřela zrak před sebe. Přistávací manévr právě začal, pravý břeh se pomalu blížil. „Byla jsem přesvědčená, že svůj domov už nikdy nespatřím,“ odpověděla zvolna.
Teď na ní vidím trochu nejistoty. Zkřížil ruce na prsou. „Neuniklo mi, že se na mě díváš s odporem, a všiml jsem si i tvého špatně předstíraného zděšení, když došlo k vyhlášení války,“ pronesl tiše. „Říkám ti, ty z toho máš radost. A pravděpodobně přemýšlíš nad tím, jak bys mohla zavést jednotky z Elhàtoru do pasti.“
„Nesmysl,“ opáčila alfka pobouřeně. „Mnoho věcí se změnilo a…“ zarazila se. „Mé srdce teď patří Ôdaiònovi. Jak bych mohla zradit alfa, kterého miluju?“
Máme na palubě malou herečku. „Který ti umožní žít jako vládkyně, jíž by ses v Dâkiònu nemusela nikdy stát,“ rozvedl její slova a vysmál se jí. „Možná vypadám, jako bych byl ve tvém věku, Irïanoro, ale zkušenostmi se mi nevyrovnáš. Pohrávají si s tebou tak, jak si myslíš, že si ty pohráváš s jinými.“ Aiphatòn pohlédl na Âvoleï, která si právě měnila bílou zbroj za hnědozelenou, aby nebyla v travnaté krajině tak nápadná. „Pro ně jsi užitečná figurka. Nic víc. Nikdo nebude váhat a zabije tě, kdyby si to situace vyžadovala. A Ôdaiòn by byl první, kdo by ti vyrval z těla tvé tak milující srdce.“
Teď na něj Irïanora opovržlivě pohlédla. „Ty pakáži z Tark Draanu,“ zasyčela.
„Stejně jako panovnice v Dsôn Elhâtoru nebo její syn, kterého by sis chtěla vzít,“ opáčil. „Mně nic nenamluvíš. Já bych si na tvém místě dával pozor, když se k tobě bude Ôdaiòn blížit. Jestli se s tebou už dost pobavil, bude se tě chtít zbavit. Modli se, abys dlouho dokázala budit dojem, že můžeš být k něčemu užitečná. Nakonec tě nebude chtít ani tvůj strýc, ani Modôin syn. Co pak budeš dělat?“ Aiphatòn se připravoval na přistání. To ji určitě dost nahlodalo a svede ji to k chybám. Uvidíme, co udělá.
Plochá příď lodi opatrně přirazila k pozvolně se zvedajícímu břehu, pokrytému drobnými kamínky.
Posádka přeskočila hrazení a zabezpečila loď lany a dlouhými železnými tyčemi, narychlo zatlučenými do půdy.
K boku připlouvalo stále víc a víc lodí a záměrně najížděly na dno u břehu. Flotila stovky lodí na nějakou dobu zakotvila, aby zvědové mohli prozkoumat další úsek řeky. Tím předejdou nebezpečí, že lodě vplují s napnutými plachtami do pastí, které na ně obránci nastražili.
Elhàtorské utajené lodě bylo možné rozložit a sestavit z nich dobývací žebříky a katapulty, které měly obránce důkladně zaměstnat. Daly se z nich sestavit i mosty, aby překonali rokle a příkopy, kdyby regent nařídil strhnout vstupy do města. K tisícovkám bojovníků se připojili cîani, kteří se na boj předem dokonale připravili.
„Myslíš, že tě pustí do Tark Draanu ke tvým poddaným, až dostaneš oštěp zpátky?“ zašeptala Irïanora.
„Kdo by mě chtěl zadržet? Ty? Čím? Svým darem mizerného hereckého umění?“ Zaznamenal, že se k nim blíží Âvoleï následovaná skupinou dvaceti válečníků v maskovacích zbrojích, v levé ruce držela srolovanou mapu. „Radím ti, aby ses přesunula někam do bezpečí, dokud ještě můžeš. Jednomu z vojáků Modôia určitě nařídila, aby tě zabil. Po boku svého syna chce vidět Âvoleï, ne tebe.“
„On a ta elfka?“ vylétlo jí ze rtů. „To je směšné. Ôdaiòn ji nemá rád.“ Obrátila se k velitelce.
Elfka? Aiphatòn doufal, že na něm není vidět údiv. Hlavně aby si toho nevšimla Âvoleï, která k nim právě dorazila. Tím se vysvětlovalo, proč se v její blízkosti necítil dobře, navzdory tomu, jak moc ho velitelka přitahovala.
Âvoleï rozložila na hrazení mapu, na níž byl zaznamenán přesný tok řeky. „Dostali jsme se k prvnímu bezpečnému místu, kde lze přistát,“ vysvětlovala.
Aniž by se jí někdo na něco ptal, ujala se Irïanora upřesňování. Asi aby ospravedlnila svoji přítomnost a aby poté, co jsem ji varoval, dokázala, jak je nepostradatelná. Aiphatòn se ušklíbl, zatímco plavovlasá alfka ukazovala na mapě různá místa. „Tady jsou mělčiny, kde se rychle tvoří víry. Mohly by lodi stočit stranou a ty by pak musely vlnám nastavovat boky,“ pokračovala ve výkladu. „Doporučuji, aby mezi sebou držely dost velký odstup. Nejméně dvě délky.“
Âvoleï zkrabatila čelo. „O to teď vůbec nejde.“
„Ne?“ Irïanora pohlédla nejdříve na ni a potom na Aiphatòna, jako by se bála, že na ni hned zaútočí. „Myslela jsem…“
„Co víte o sudech s petrolejem, které byly uloženy na břehu kousek výš proti proudu?“
Regentova neteř polkla, jednu ruku si položila na břicho. „O tom slyším poprvé,“ přiznala se po krátkém váhání.
Âvoleï přikývla. „To jsem si myslela. Proto jsme nikoliv nadarmo už několik částí nekonečna nechávali Tronjor střežit.“ Vzala tužku ze slisovaného uhelného prachu a vyznačila na mapě několik ohybů. „Na těchto místech jsou ve svahu zahrabané sudy. Vždycky je hlídá oddíl vojáků o síle deseti mužů.“ Černovlasá elfka kývla na Aiphatòna. „Vy spolu s několika bojovníky prozkoumáte pravý břeh a zajistíte sklady petroleje, já převezmu se zbytkem oddílu druhou stranu.“
Aiphatòn se zahleděl na zakreslené ohyby. „Představují jednoduchou možnost, jak celou flotilu vyřadit z boje.“ A tomu musím v každém případě zabránit. Potřebuju obrovskou bitvu s tisícovkami mrtvých. Spálené lodi jsou mi k ničemu. Bylo mu zatěžko skrýt údiv, který mu nescházel z mysli. Elfka, a přitom… to bych si nemyslel.
Irïanora vypadala velice nešťastně. Pochopila, že momentálně není k užitku. „O tom jsem nic nevěděla,“ zdůrazňovala.
Âvoleï při jejích slovech ani nezvedla hlavu. „Nevěděla jste ani o tom, ani o kanálu, který Shôtoràs dává vyhloubit a který vede do údolí nepříliš daleko od města. Předpokládáme, že tam chce svést tok Tronjoru a vysušit stávající koryto. Díky tomu by se náš plán už nedal uskutečnit.“
„Pak přicházíme právě včas.“ Aiphatòn rozložil mapu kousek víc, jeho oči se upřely na zakreslený Dâkiòn, další úsek řeky, naznačený kanál a na obranná zařízení. „Máš pravdu. Po řece by už nemohla plout žádná loď.“
Âvoleï stočila mapu. „Budeme se pohybovat paralelně vedle sebe po obou březích a držet se navzájem na dohled. Jakmile zajistíme některý sklad petroleje, dáme zprávu dolů po proudu, aby nás flotila mohla pomalu následovat,“ dolaďovala další postup. „Naši zvědové a my se v naprosté tajnosti propracujeme až nahoru k malé rybářské vesničce, která se nachází dvě míle od města.“
Aiphatòn položil ruku na mapu. „Ale co když má Shôtoràs ukryté další sudy s petrolejem nahoře nad vesnicí? Jako poslední rezervu?“
„V té době už dorazíme tak daleko, že zbytek můžeme dojít přes močály pěšky. Věřím, že to moji bojovníci zvládnou.“ Âvoleï schovala stočený pergamen. „Nevzdalujte se od břehu moc daleko, nanejvýš dvacet kroků. Potom hned začínají bahna, bažiny a pohyblivé písky. Všechny tři věci by vás zabily.“
„Začněme.“ Aiphatòn odmítl nabídnutou koženou zbroj v maskovacích barvách a položil ruku v železné rukavici na zábradlí. „Kdo dorazí do Dâkiònu jako první, dluží druhému jednu laskavost.“
Vrhl na Irïanoru ještě jeden pohled, kterým jí připomínal své nabádání, aby se dostala do bezpečí. Doufám, že udělá nějakou hloupost. Nejlepší by bylo, kdyby se pokusila zabít Ôdaiòna.
S rozmachem přeskočil zábradlí a přistál v mělkém štěrku, okamžitě se rozběhl a neohlížel se, jestli bojovníci, kteří mu byli přidělení, s ním stačí držet krok. Jenom ať vidí, jak moc mi záleží na mém oštěpu.
Aiphatòn se řídil jednoduchým plánem. Zpočátku bude doprovázet oddíly útočníků a pak se sám propracuje až k Nodûcorovi. Hlas větru znamenal konec všech obav a strachu. Nejen pro města. S ním se můžu postarat o definitivní bezpečí Skryté země. Nejdříve padne Dâkiòn, potom Elhàtor.
„Ne tak rychle,“ zaslechl za sebou tiché, ale nazlobené volání. „Âvoleï se nejdříve musí dostat na druhou stranu.“
Aiphatòn zpomalil kroky a přemýšlel nad pořadím, v jakém své plány uskuteční.
S Nodûcorovou pomocí zničí bouřemi a orkány alfy v okolí Dâkiònu, potom pojedou do Elhàtoru a jednou vlnou za druhou vymažou město z povrchu. Potom bude nutné úplně zničit stezku Šedými horami, po níž by mohly údolími a roklemi proklouznout bestie z Ishím Voróo.
To bude divadlo! Aiphatòn už v duchu viděl, jak se bortí skalní stěny, z hor odpadávají vrcholky a vytvářejí nové haldy. Vichry propůjčí horám nový profil. Tou cestou, kterou sem přišly Modôia s Leïóvou, už nikdy nikdo neprojde. Ani nestvůry, ani Botoikové nebo jiní tvorové, kteří by chtěli přijít dobývat.
Chvátal po svažujícím se břehu a na druhé straně Tronjoru zahlédl mezi kapradím a šlahouny plazivých rostlin zpocenou Âvoleï, která po něm vrhla nahněvaný pohled. Musela hodně pospíchat, aby se na něho dotáhla.
Nakonec zabiju Nodûcora. A sebe.
Kdyby Nodûcor nebyl předpokládaným Hlasem větru, zbývala by pořád ještě válka mezi městy, při níž by byli vyhlazení poslední alfové.
Moc nechybělo, aby ho přepadlo špatné svědomí kvůli tomu, že chce vyhladit říše, které zdánlivě nepředstavovaly pro nikoho hrozbu. Ale jejich chování, intriky, rychlost, s jakou vyrazili do války, to vše přineslo uklidňující poznání, že se alfové v Ishím Voróo neliší od ostatních v takové míře, aby měli právo dostat milost. Především s ohledem na jejich magickou sílu.
Desetihlavý oddíl se pod Aiphatònovým vedením prodíral houštím.
Když k nim od bažin zavanul vítr, byla cítit hniloba. Pouze podél řeky byl vzduch dýchatelný, aniž by se jim zvedal žaludek.
Hejna much se stala jejich stálými společníky, mouchy jim sedaly na kůži a bodaly je, aby se dostaly ke krvi. Bolelo to, jako kdyby přitom vylučovaly nějaký jed. Místa, kde je mouchy pobodaly, natékala a zarudla.
Brzy musíme dorazit k prvnímu ohybu. Aiphatòna ani nenapadlo zvolnit rychlost, i když koutky očí zahlédl, jak Âvoleï směrem k němu mohutně gestikuluje.
Měl radost, že bolestivé svědění ustává. Zdálo se, že magická pole skutečně jsou zdrojem jeho utrpení, stejného, jaké musela snášet i panovnice a všichni ostatní alfové z Tark Draanu. Už dvě stě cyklů. Nemohl jinak, musel obdivovat, jak se umí ovládat.
„Velitelka chce, abychom tam dorazili na obou stranách najednou,“ zašeptal voják za ním vztekle. „Zpomalte, neslyšíte?“
Aiphatòn v mžiku zůstal stát, popadl vzpurného válečníka železnou rukavicí za krk, pak ho zvedl a hned poté přitiskl k zemi.
„Já,“ zašeptal nebezpečně, „vás vedu. A vy budete dělat, co vám řeknu. Ještě jednou mě začneš poučovat, a skončíš v tekutém písku.“ Zvedl ho za krk na nohy, pustil ho a otočil se.
Aiphatòn se opět dal do běhu, rychleji než předtím, aby dohonil čas, který ztratil vojákovým umravňováním.
Tentokrát nikdo nereptal, slyšel jen vojákův chraptivý kašel.
Před nimi se objevil ohyb řeky.
Sklad petroleje byl obratně ukrytý. Aiphatòn nikde neviděl ani sudy, ani vojáky z Dâkiònu, kteří na ně dávali pozor, aby je při spatření flotily rozbili a zapálili řeku.
Nařídil svým válečníkům, že se dále musí plazit, aby se dostali blíž a nikdo je neviděl ani neslyšel. „Já půjdu napřed.“
Alf však zvolil jinou cestu. Nehlučně vklouzl do vody a po kořenech ručkoval proti proudu. Řeka byla příjemně teplá a mírnila svědění způsobené hmyzím bodnutím. Jeho pancéřové destičky byly dost lehké, takže mu nehrozilo, že klesne ke dnu jako kámen.
Teprve v této poloze s očima těsně nad hladinou zvolna plynoucího Tronjoru objevil ve strmém břehu na protilehlé straně zátočinu ukrytou pod svěšenými kořeny, kapradím a keři. Objevili doupě vodních krys, vyhrabali ho a rozšířili.
Uvnitř postřehl zřetelné pohyby.
Aiphatòn přejel pohledem po svahu až nahoru a hledal Âvoleï.
Elfka se sice pohybovala směrem k úkrytu, ale projde nad ním a mine ho.
Ona si jich nevšimne, a navíc je bude varovat! Musel jednat. Aiphatòn se zhluboka nadechl, ponořil se do vody a odrazil se.
Klouzal pod hladinou. Díky tomu, že měl na sobě zbroj a kovové součástky, a byl tedy těžší, nečinilo mu ponoření žádné potíže.
Zmocnil se ho proud, ale vzepřel se tlaku a nebezpečí, že ho strhne, a zdárně doplaval na druhou stranu Tronjoru.
Opatrně vynořil hlavu z vody.
Zátočina ležela pouze deset kroků nad ním, řeka ho nijak daleko nestáhla.
Rychle ručkoval po všem, co rostlo těsně u vody, a stále víc se blížil k prohlubenině, z níž k němu doléhal tichý hovor točící se kolem zpoždění vojáků, kteří je měli vystřídat.
Poté válečníci z Dâkiònu najednou zmlkli, právě ve chvíli, kdy se Aiphatòn obratně propracoval až ke vchodu. To, že mu voda s tichým pleskáním narážela do hrudi, nevzbudilo žádnou pozornost.
Jemný cinkot vycházející ze zátočiny naproti tomu ano.
Aiphatòn nahlédl dovnitř a spatřil deset ozbrojenců. Seděli v prostorné jeskyni a pozorně poslouchali, před nimi se u vyztuženého stropu houpaly čtyři provázky, na nichž byly zavěšené malé zvonky, a ty se všechny roztančily. Provázky, aby o ně nezasvěcení zakopli. Âvoleï se svým oddílem vyvolala poplach.
Aiphatòn viděl, jak se pět strážných připravuje a sahá po lucích, tři další si stoupli na sudy s petrolejem a uchopili do rukou řetězy vedoucí k celé řadě zátek. Poslední dva uchopili pochodně a nad malým ohništěm je zapálili.
Âvoleï se musí s těmi pěti vypořádat sama. Já se postarám o sudy. Zřetelně viděl, že dva strážci drží u rtů krátké signální píšťalky. Pravděpodobně na ně v případě nebezpečí zapískají, aby jejich tóny dorazily ke skladištím výše na řece. Zmařili by tím náš plán. Mohli bychom se otočit nebo si lodě rovnou sami spálit.
Lučištníci zmizeli z jeskyně.
Aiphatòn ležel ve vodě na břiše jako vydra a opatrně k sobě přitáhl nohy, aby se mohl katapultovat vpřed.
Když zaslechl překvapený výkřik, přicházející ze srázu nad ním, vystřelil z řeky a čelním nárazem smetl od sudů tři strážné. Bleskurychle položil nohu na spojovací řetěz, aby zabránil vytažení zátek.
Jednomu bojovníkovi se sice podařilo v pádu za řetěz zatáhnout, ale jeho pokus zmařila Aiphatònova bota, zátky zůstaly, kde byly. Tři vojáci spadli na záda mezi sudy a byli prozatím mimo hru.
Světlonoši překonali kratičký okamžik hrůzy a napadli ho hořícími konci pochodní.
Rány zasáhly Aiphatòna do mokrých destiček, takže neměly žádný účinek. Se syčením od něho odletovaly třpytivé jiskry.
„Měli jste popadnout meče.“ Alf se bránil razantními údery pěstí v železné rukavici a poslal útočníky s natrženou bradou a rozdrcenými lícními kostmi na vlhkou zem. Oba přitom spolkli své píšťalky.
Jeden ze tří vojáků se mezitím vyhrabal zpoza sudů, vytasil krátké meče, skočil na zem a seknul.
Aiphatòn rukou chytil ostří do železné rukavice a zlomil je, druhou čepel nechal opět dopadnout na pancéřové destičky na své hrudi.
Rána ho mírně vyvedla z rovnováhy a klesl na kolena. Přitom se otočil kolem vlastní osy, aby ztlumil její prudkost.
Využil své rychlosti a mrštil ulomeným kusem meče po vojákovi, který se právě vynořil mezi sudy. Protivník dostal smrtelný zásah do hrudi, zhroutil se a zůstal ležet.
Vojáka stojícího přímo před ním praštil Aiphatòn železnou rukavicí levé ruky do rozkroku, zároveň se zvedl a ramenem nabral sténajícího alfa do brady. Soupeř padl na záda a přestal se hýbat.
Ještě jeden chybí. Aiphatòn popadl dlouhý oštěp, stojící opřený o stěnu, a rozhlédl se.
Posledního válečníka objevil zaklíněného mezi sudy. Muž sebou zmítal, protože zbroj v nich uvízla a on se nemohl vyprostit.
„Ouha. To je nepříjemné, že ano?“ Sklopil oštěp a zamířil jeho hrotem vojákovi na krk. „Ty bys udělal to samé.“ Jediné bodnutí stačilo, aby poslalo posledního strážce do konečna. Tím je flotila až k tomuto ohybu v bezpečí.
Aiphatòn vystoupal nahoru po úzkém žebříku, který stráže používaly, když chtěly vyjít z úkrytu ven – a dostal se na vzduch těsně za zády jednoho nepřátelského válečníka.
Ratištěm oštěpu mu podrazil nohy, takže zaskočený nepřítel spadl na břicho, a úderem hranou ruky mu zlomil vaz.
Aiphatòn se opatrně celý vysoukal z díry. Velice dobře slyšel tichý svist vystřelených šípů. Zdá se, že by Âvoleï prospěla trocha pomoci.
Tupě znějící křik zasažených válečníků zazníval odněkud zepředu. Střelci nechali elfku a její oddíl projít, aby je mohli zezadu pohodlně zlikvidovat.
Aiphatòn se prodíral kapradím.
Další střelec se zvedl ani ne jedenáct kroků před ním a napnul tětivu, k níž přiložil dlouhý černý šíp.
Měl jsem si vzít víc oštěpů. Alf zamířil a hodil.
Oštěp probodl protivníkovi z boku rameno ruky, kterou napínal luk, a zajel až do krku, kde uvízl. Umírající lučištník padl mezi vysoké zubaté listy kapradí.
Aiphatòn se k němu rozběhl, opřel se nohou o mrtvého bojovníka a vytáhl z něho oštěp. Jediným plynulým pohybem jím mrštil po vojákovi, který vystoupil z úkrytu za kmenem stromu a namířil na něho šíp.
„Tady je ještě…“ zazněl varovný výkřik z nepřítelových úst, potom mu hruď probodl smrtonosný hrot a přišpendlil ho ke kmeni, před nímž stál.
On mi je tím přivolá. Skvělé. Aiphatòn si dopřál spokojený úšklebek a schovaný za kapradím se opět vnořil do vod Tronjoru.
Tiše ležel na místě, naslouchal, vytáhl z pochvy mrtvého muže dýku a z jeho toulce svazek šípů.
Brzy zaslechl šelestění stébel, jak se o ně otírala kůže a něčí oděv. Skřípění napnuté tětivy, kterou držel střelec v ruce, se téměř nedalo postřehnout.
„Tam!“ zašeptal někdo.
Tětiva zabzučela. Šíp se zabodl do nepříliš vzdáleného cíle a opět se zepředu ozval přidušený výkřik.
Jsou tam dva. Aiphatòn vynořil trup z vody, vypátral nepřátele a hodil dýkou po muži, který právě znovu nabíjel.
Dýka muže zasáhla zezadu někam do pravé ledviny, voják zasténal, padl na kolena a pustil luk z ruky.
Poslední protivník byl natočený opačným směrem, než kde byl Aiphatòn, a zrovna mířil na Âvoleï stojící mezi stromy. Elfka se právě široce rozmáchla mečem.
To ji nezachrání! Aiphatòn okamžitě mrštil svazkem šípů po vojákovi a vyskočil, aby ho rychle dorazil.
Hod sice nebyl tak prudký, aby šípy prorazily zbroj, ale asi tucet jich způsobilo protivníkovi povrchní rány na stehnech a na rukou. Nakonec se stalo i to, co si Aiphatòn od svého záměru sliboval, jeden šíp přesekl v rozhodujícím okamžiku tětivu luku předtím, než střelec stačil vypustit šíp a střelit jím po Âvoleï.
To už byl císař až u něj a v plném běhu praštil nepřítele pěstí do týla, takže muž padl k zemi a se zlomenou páteří zůstal ležet. Nestačil ani vykřiknout.
„Tím je můj dluh vyrovnán,“ zavolal Aiphatòn na elfku a otočil se. Kam se poděl ten druhý?
Zraněný protivník se s úpěním plazil kapradím a snažil se vytáhnout si dýku ze zad.
Císař k němu doběhl, popadl ho za světlé vlasy a zvedl do výšky. Vytrhl mu zbraň z rány a díval se, jak se z ní řine krev a nějaká světlá tekutina, kolem muže se začal šířit pach moči. „Kolik lidí je u sudů?“ zeptal se klidně.
„Chcípni,“ odsekl voják jedovatě a snažil se oběma rukama uvolnit si vlasy ze sevření, což se mu nedařilo. Špinavé prsty bezvýsledně klouzaly po železné rukavici.
Âvoleï došla k Aiphatònovi a byla bledá vzteky. Vrazila zraněnému meč do břicha a zakroutila jím. „Zezadu zbaběle postřílet moje muže,“ zašeptala, „není žádné hrdinství!“
Alf z Dâkiònu zavřeštěl, protočily se mu panenky a víčka se mu zatřepetala.
Aiphatòn cítil, jak z muže opadlo napětí. Mrtvý. Pustil mrtvolu na zem. „Kolik lidí z tvého oddílu zemřelo?“
„Všichni,“ odvětila elfka nenávistně.
Je to začátečnice. Asi ještě nemusela povolat k odpovědnosti těžší protivníky než pár vzbouřených rybářů nebo zbabělých pirátů. „Vítej ve válce, malá elfko,“ neodpustil si komentář.
„Odkud víš…“
„Nesmíš si to moc brát k srdci, když prohraješ s opravdovými válečníky. Ber to jako hru, v níž musíš pečlivě hospodařit.“
Âvoleï se na něho nechápavě podívala a po dobu několika úderů srdce mlčela. „Jako hru? Tak se tomu říká v Tark Draanu?“
„Je to jako při partii tharcu. Nepřátelé dělají svoji práci, my vykonáváme tu naši. Záleží na tom,“ popošel ke stromu a vytáhl z kmene a protivníkova těla oštěp, „abychom my byli na konci boje vítězi.“ Odvalil mrtvolu stranou. „Tím nejlépe vzdáš čest těm, co padli.“ Aiphatòn o kapradí setřel ze zbraně krev mrtvého. „Navrhuji, abych se svým oddílem a s tebou táhl dál sám. Ty bys jenom zavedla další bojovníky do nějaké pasti.“
Âvoleï se na něho zadívala, po pravém spánku jí stékala kapička potu. V jejích očích se zračily úcta, uznání a strach.
Je na čase rozesít více nejistoty. Začal jsem u Irïanory, u ní budu pokračovat. Aiphatòn se vypočítavě pousmál. „Chápu to jako souhlas.“ Popošel k ní o krok blíž.
„Co?“ Elfka o krok ucouvla.
„Tohle.“ Udělal další krok, chytil ji za krk a přitiskl její rty ke svým.
Âvoleï se k jeho údivu vůbec nebránila jeho něžnostem, dýchala stále rychleji.
Císař ji pustil.
Vztekle a zmateně se na něho podívala. „Co to mělo znamenat?“
„Jenom závdavek na laskavost, kterou od tebe budu požadovat.“ Přešel k ohybu řeky a zamával svým bojovníkům na druhé straně. „Vzpomínáš si? Kdo dorazí jako první do Dâkiònu?“
Udivené pohledy, jež na něho vojáci z jeho oddílu vrhali, mu zřetelně prozradily, že všichni ten polibek viděli.
Výborně. Budou se šířit řeči a pak nepotrvá dlouho a přestanou jí důvěřovat. To povede k oslabení vojska. A Ôdaiòn mě bude ještě více nenávidět, protože se ze mě zdánlivě stane sok v lásce. „Na cestě sem je oddíl, který je měl vystřídat,“ prozradil Âvoleï a otočil se k udivené elfce. „Měli bychom si pospíšit a pochytat je.“
Vypadalo to, že ještě úplně nevyšla z údivu. Němě přikývla na souhlas.
„Připojíme se k mému oddílu.“ Rozběhl se a skočil skoro doprostřed Tronjoru, zbytek ke břehu doplaval.
Přestože si Aiphatòn polibek zpočátku příliš nevychutnával, stále ještě cítil na rtech Âvoleïny rty.
Po nějakém odporu nebylo stopy. Vůbec, ani v nejmenším.
To naproti tomu nemohl předem předpokládat.
* * *
Tark Draan, lidská říše Gauragar, 5452. část nekonečna (6491. sluneční cyklus), podzim
Kdybych byl nájemným vrahem, lehl bych si tam a číhal. Carmondaj se krčil na střeše, na kterou ho Caràhnios v noci vyhnal, a díval se na Elriin chrám. Vedla k němu široká cesta, která se později stáčela na západ. Pro střelu bych měl volnou dráhu, vzdálenost není nijak velká. Než by tělesná stráž stačila zareagovat, mohl bych vystřelit čtyři šípy.
Pokud si správně vyložil množství postavených stánků, zvolí královna při svém příjezdu do Dubohradu právě tuto cestu.
Malé městečko vypadalo stejně jako mnoho jiných, budovy měly nanejvýš tři patra – s výjimkou starostova domu a chrámu – a všechny měly pestré barevné fasády, většinou hnědé nebo bílé okenice a prosté červené tašky na střechách.
Dýchající pohodou, tento výraz vytanul Carmondajovi na mysli, byl to lichotivý opis slova nudné. Barbaři stejně jako dřív nevpouštějí do svého života, do ulic a na náměstí žádné umění.
Opět neměl tušení, kde se žadár právě potlouká.
Caràhnios se od něho odpojil hned, jak přišli do městečka, a nařídil mu, aby se skrýval ve stínech na střechách, odkud bude mít dobrý přehled. Podzemšťan na sebe včas upozorní. O jejich příchodu do Dubohradu se neměl nikdo dovědět, protože by to Votòlora vyplašilo a možná i odradilo od úmyslu pokraèovat v misi.
Rozradostnìní obèané netušili, že se v každém koutì mùže skrývat jistá smrt. Pøes ulice byla natažena plátna, na nich se velkými písmeny skvìly pozdravy a chvalozpìvy na poèest rodu Ido. V ulicích i ulièkách panovala dobrá nálada, v chladném podzimním vìtru povlávaly praporce se znakem Gauragaru. Dalo by se øíct, že se v Dubohradu zrcadlí barevná krása okolních lesù.
Carmondaj se plazil ke komínu, z nìhož stoupal šedobílý kouø, a tak ho ještì lépe skrýval. Potlaèil kašel, navzdory zarudlým oèím se mu právì dokonèená kresba docela podaøila. Kvùli tomu mu Caràhnios dokonce sundal pouta, samozřejmě to spojil s výhružkou, že ho dokáže kdykoliv zase vypátrat. Jeho plán tentokrát alespoň nepočítá s tím, že bych mu musel přidržovat láhev. Dívat se, vyčkat, namalovat.
Byl zvědavý, jaké představení Caràhnios uspořádá, a to přímo před zraky obyvatel Gauragaru. Zvěst o existenci žadárů se rozšířila po celé zemi. Rozhodně však nepomáhalo jejich dobrému jménu, že se pomocí alfských kouzel a dryáků změnili k horšímu. V tomto ohledu by jejich pověst nevylepšila sebevětší obětavost.
Carmondaj se neustále rozhlížel na všechny strany, zaznamenával detaily a zachycoval je na papír, od plátěných stánků přes obchodníky, kteří měli na břiše tácy s nabízeným zbožím, až po kuchyně s teplým jídlem.
Hudebníci popáté nacvičovali na malém náměstíčku svou melodii, která by v alfových uších zněla mnohem lépe, kdyby měli naladěné nástroje. Malé děti dostaly košíky, do nichž lidé nasbírali pestré listí a poslední květy tohoto cyklu. Měly je před královnou sypat na zem.
Carmondaj vytáhl skicu, na které se snažil zachytit královniny rysy. Jsem moc zvědavý, jak se blíží její skutečné podobě.
Na ulici se objevovalo čím dál víc obyvatel, jejich šuškání a hovory navzájem splývaly a u něho na střeše zněly jako šelestění mírného deště. Pohyb na náměstí a v ulici utvrzoval alfa v předpokladu, že vzácní hosté brzy dorazí.
Také žebráci se tlačili dopředu, aby se i na ně něco dostalo z milosrdenství mladé Ido. Řadami místních se nepochybně plíží zloději, kteří jim nožem uříznou váčky s penězi. Jsou v plné pohotovosti, aby nacvičeným pohybem strčili nově nabyté bohatství do vlastní kapsy.
Jestli se z Dubohradu dostanu bez újmy, přinesu Inàste oběť. Carmondaj stejně jako předtím nepovažoval za dobré, že Mallenia nebyla předem varována. Kdyby se atentát zdařil a rozhněvaní lidé alfa i žadára chytili, oba by je hned oběsili.
Pokud bychom to dopustili.
Rozhodně neměl chuť bojovat s rozzuřeným davem, navíc u sebe neměl žádné zbraně, které by za něco stály. Kromě toho by v Dubohradu mnoho lidí přežilo, zpráva o tom, co se stalo, by se roznesla po celé Skryté zemi a způsobila by ještě více nepříjemností.
Na chviličku mu doba strávená ve vězení u Aklán připadala svůdně bezpečná.
Jenže čím déle Carmondaj přemýšlel, tím více se mu v hlavě rýsoval plán, který – pokud ho bude možné uskutečnit – jej v Dubohradu Caràhniose definitivně zbaví.
Konečně se ulicí prohnal jezdec na koni, mával praporem a neustále vykřikoval: „Už přijíždějí! Přijíždějí. Královna a její doprovod už přijíždějí!“
Carmondaj se odvážil vysunout hlavu z kouře, zůstal však ve stínu komína, který pomocí alfových vrozených sil ještě více potemněl. Podaří se mi tě zahlédnout, Votòlore?
Byl bezpochyby pečlivým pozorovatelem, ale vysledovat alfského válečníka nebylo snadné, zvláště když ten si to v žádném případě nepřál.
Bylo slyšet dunění četných kopyt, potom ze zatáčky vyjeli první ozbrojení vojáci a zabočili na hlavní cestu, na kopích se jim třepetaly vlajky obou království, Idoslànu i Gauragaru.
Všudypřítomné vlající šátky a boční vítr ztíží vrahovi jeho úkol, Carmondaj však soudil, že tři nebo čtyři střely by se mu mohly zdařit.
Ať se snažil, jak chtěl, neviděl ani Votòlora, ani nápadný hluboký stín, ve kterém by se nájemný vrah skrýval a číhal na svou příležitost.
Za dvacítkou vojáků se ze zatáčky vynořila Mallenia z rodu Ido, která se na první pohled ničím nelišila od ozbrojených vojáků, a s ní i její doprovod.
Urostlá žena měla na sobě lehkou plátkovou zbroj s vyrytým erbem svého předka, prince Mallena z Ido. Dlouhé plavé vlasy byly zkrocené do copu, který se jí houpal mezi lopatkami. Úzká koruna, spíše jen čelenka ze stříbrného drátu, nebyla nijak nápadná. U boků měla dva krátké meče.
Lidé provolávali slávu, hudebníci spustili, a rozčílením dělali samé chyby, až se úplně rozešli. Carmondaj pouze útrpně zkřivil obličej.
Při pohledu na znak na královnině zbroji si alf vzpomněl na Mallena z Ido, statečného panovníka, který se postavil zrádnému magusovi Nòd’onnovi a bojoval i s eoîlem. Mladá královna nijak neskrývala, že se stejně jako její předek cítí jako válečnice, a ne jako nablýskaná a draze oblečená pastva pro oči, která usedla na trůn.
Carmondaj se díval hned na svou skicu, hned na Mallenii. Řekl bych, že jsem ji nevystihl špatně. Na svou představivost se pořád ještě můžu spolehnout.
Pohled ke chrámu mu neukázal nic neobvyklého, také po Caràhniosovi nebylo nikde ani stopy.
Možná se navzájem oba zabili. Tato představa mu ve tváři vykouzlila úsměv, přestože by mu zhatila vlastní plány.
Z řad zvědavců vystoupila delegace města. Vpředu pochodoval starosta, jehož bylo možno poznat podle širokého řetězu na krku a na hrudi, za ním následovali zástupci nejdůležitějších cechů a radní.
Průvod s Mallenií se zastavil, vojáci na koních vytvořili uličku, kterou směl starosta projít až ke královně. Lidé rychle postrčili dopředu děti s květinami, ty zasypaly cestu květy a listím, což mladé panovnici vyčarovalo v obličeji milý úsměv.
Dráha pro střelu je širší než kdykoliv předtím. Carmondaj dospěl k závěru, že oba vojáci stojící Mallenii po boku sice dávají pozor, ale než by zvedli ruce s těžkými štíty, vězely by v srdci mladé ženy dva černé šípy. Zvolená plátková zbroj by proti dlouhým alfským šípům neobstála. Možná by hladké hroty, vymyšlené proti tomuto druhu zbroje, projely celým tělem a vyšly zády ven.
„Máme radost, královno Mallenie z Ido, vládkyně Gauragaru a Idoslànu, že jste na své cestě oběma královstvími navštívila i naše město,“ zvolal starosta vzletně a jeden z cechmistrů mu podal obrovský klíč. „Přijměte ho jako symbolický dar, že vám jsou naše brány stejně jako srdce otevřené dokořán, královno.“ Spolu s cechmistrem kráčeli rozvážným krokem špalírem mezi vojáky na koních.
Otevřené stejně jako naše srdce? Tak zprofanovaný obrat. Kdyby k tomu přidal ještě nádobíčko nějakého chirurga, docela by se to k tomu hodilo. Carmondaj se divil, že dosud nezaslechl žádné tiché zabzučení. Caràhnios ho asi někde vyšťoural a chytil.
Vedle sebe uslyšel tiché zaskřípění tětivy, která se právě napínala.
Překvapeně se otočil stranou a uviděl, že před komínem stojí alf, který zrovna zaměřuje dřík dlouhého černého šípu na cíl. Měl na sobě černou koženou zbroj, tmavé vlasy byly za krkem svázané stužkou. Hladký hrot pravděpodobně mířil královně na srdce, další dva šípy byly opřené o zeď komína.
Vrah otočil ke Carmondajovi hlavu a jednou na něho mrkl.
Toto mrknutí – spolu se zákeřným úšklebkem – hovořilo za všechno.
Mají mě považovat za viníka. Podíval se na obraz královny, který nakreslil a který již nyní vypadal jako důkaz obžaloby.
Dříve než Votòlor stačil sundat prsty z tětivy, skočil Carmondaj vpřed a podrazil vrahovi pravou nohu.
Alf sice odvrátil hrozící pád, ale vypuštěný šíp nechtěně minul.
Žádný z obyvatel města si nevšiml, že šíp proletěl jedním transparentem a uvízl v trámu asi sto kroků za královnou.
Votòlor pustil luk, vytasil z pochvy dýku a mrštil jí po Carmondajovi. „Bídný zrádce!“
Odstup mezi nimi byl příliš krátký na to, aby se Carmondaj útoku plně vyhnul. Zčásti se mu podařilo otočit, hrot dýky se mu místo do srdce zabořil do levého ramene.
Carmondaj spadl na záda. Proklatě! Ale ještě jsi mě nedostal.
Na ulici nikdo nepostřehl nehlučný souboj, který se na střeše odehrával.
Vrah znovu zvedl luk, zacílil a vystřelil – zrovna když po něm Carmondaj hodil vytaženou dýkou.
Votòlora trefila jeho vlastní zbraň pod ramenem, šíp se zabořil do hrudi tělesného strážce, stojícího vedle královny. Hladký hrot bez potíží pronikl kovem do těla.
Muž se pomalu zhroutil dopředu, vypadl ze sedla a dopadl na zem vedle malé vyděšené dívenky s květinami. Ulicí se rozlehly hlasité výkřiky.
Já kvůli tobě rozhodně nehodlám umřít. Carmondaj se zvedl a vrhl se na protivníka, který nevytáhl dýku z rány, ale pustil luk a vytrhl meč.
Carmondaj podběhl svištící máchnutí mečem a udeřil rukou do rukojeti zabodnuté dýky, aby ji nepříteli zarazil co nejhlouběji do těla.
Votòlor zaječel a odstrčil ho od sebe.
Carmondaj upadl zády na střešní tašky a jen těsně unikl následující ráně mečem, ostří protnulo vypálenou hliněnou tašku.
„Jak můžeš zrazovat vlastní národ?“ Vrah kopl Carmondaje do hlavy a srazil ho k okraji střechy. „Mohl jsem ji zabít!“ zasyčel a rozmáchl se k dalšímu úderu.
„Ne na můj účet,“ bránil se Carmondaj otupěle.
„Budeš…“ dále se Votòlor nedostal. S tichým svistem se mu do hrudi zabořilo šest šípů a alf se zapotácel. Zaúpěl, složil se na bok a zřítil se do hloubky pod sebou.
Carmondaje šípy minuly, protože ho kryla střecha. Uniknu smrti jenom tehdy, když budou všichni vědět, že jsem královně zachránil život.
Zvedl složku s bílými papíry a zamával jí na znamení, že se vzdává. „Nestřílet,“ zakřičel lidskou řečí. „To já jsem zabránil atentátu na královnu, slyšíte? Já jsem mu zabránil!“
„Vstaň, černoočko!“ zakřičeli zdola.
Inàste, pomysli na oběť, kterou ti přinesu. Opatrně vstal, podíval se přes okraj střechy a uviděl deset lučištníků, kteří na něho mířili. „Tady jsem.“
O zasaženého tělesného strážce se mezitím už staral jeden léčitel a Mallenii obklopili další vojáci. Náhlé ticho plné děsu narušil zvuk několika čepelí, které se opakovaně bořily do alfova těla. Několik válečníků zajišťovalo, aby byl Votòlor skutečně mrtvý.
„Podívejte se!“ Carmondaj přejel papírem přes ránu, aby měl důkaz. „Bojovali jsme spolu, a já ho srazil ze střechy.“
„Slez z té střechy,“ nařídila mu Mallenia s obličejem plným vzteku. „Jestli uděláš jediný rychlý pohyb, zabijí tě moji lučištníci.“
Carmondaj přikývl. „Hned to bude. Ale promiň, jestli na to budu potřebovat delší dobu. Ta rána a můj věk.“ Najednou postřehl žebráka v roztrhaných hadrech, který se na rozdíl od ostatních zubožených postav a dalších obyvatel městečka nepozorovaně kradl jejich řadami.
Ještě tři kroky a jeden mohutný skok, a muž by se rázem ocitl přímo před královnou.
Tkalci příběhů bylo úzko. Jak to, že jsme nepřišli na to, že by tu mohlo být více alfů než jenom jeden?
Kdyby druhý vrah zaútočil, stříleli by lučištníci i po Carmondajovi, protože by ho považovali za spoluviníka, který měl za úkol odvrátit pozornost – a ironií bylo, že právě to nyní skvěle dělal.
Musím je na něho upozornit. „Tam je ještě jeden!“ zakřičel a ukázal na žebráka, který se právě v tom okamžiku rozběhl a shodil ze sebe kabát. Pod ním se objevila černá zbroj a zaleskly se dvě štíhlé válečné palice.
Řev v davu se mísil s křikem zalarmovaných stráží a frkáním vyplašených koní.
Zdálo se však, že Carmondajův varovný pohyb rukou byl příliš rychlý a zmatek příliš velký. Ke střeše se vznesl shluk šípů.
Carmondaj neměl dost času na to, aby se ukryl za okrajem střechy.
* * *
Ishím Voróo, město alfů Dsôn Dâkiòn, 5452. část nekonečna (6491. sluneční cyklus), pozdní léto
Navečer čtvrtého momentu se Aiphatòn spolu s Âvoleï a deseti válečníky zahleděli hustým houštím a spatřili mohutnou horu a obrysy Dsôn Dâkiònu, který ve svitu zapadajícího slunce svítil do dálky. Zlatý most jasně zářil.
„Zvládli jsme to.“ Âvoleï zaklekla v suchém okraji zaneseného řečiště a psala zprávy, které posílala po vodě ve vzduchem naplněných kožených váčcích.
To bylo příliš snadné a plné podivných nesrovnalostí. Aiphatòn se střídavě díval hned na řeku, hned na město.
Úspěšně pronikali dál a dál, neustále posílali zprávy čekající flotile, nacházeli jeden úkryt se sudy za druhým a vedle toho i dva řetězy, napnuté těsně pod hladinou řeky. Sudy s petrolejem lodě při plavbě proti proudu posbírají a petrolej použijí při útoku na město.
To, co na rozdíl od předpokladů nenašli, byli obránci a jejich vlastní špehové. Cestou nepotkali dokonce ani směnu, která měla stráže u sudů vystřídat.
Teď už jsme před městem a nemáme pro to žádné logické vysvětlení. Aiphatòn se zvedl.
„Počkáme, dokud flotila…“ Âvoleï udiveně vzhlédla, když císař pod břehem vylezl z houští a odvážil se postavit v místě, které nebylo nijak chráněné. „Co to má znamenat? Vrať se!“
„Chci vědět, proč u sudů nikdo nebyl,“ odvětil Aiphatòn a pospíchal přes štěrk, který jemně drtil podrážkami. „Měla by sis nad tím lámat hlavu stejně jako já.“ Tu a tam zvedl hlavu a zahleděl se k městu, které se mohutně a pyšně tyčilo nad okolní krajinou a svými mosty, zdmi pevnosti a věžemi jasně dokazovalo, kdo tu vládne v okruhu čtyřiceti mil. Je to snad nějaká Shôtoràsova lest?
Alfové z Elhàtoru ho následovali, Âvoleï tvořila zadní voj.
„Já jsem nad tím přemýšlela. A domnívám se, že to má něco společného s tím kanálem a blížícím se zatopením údolí,“ odpověděla elfka. „Potřebují každou ruku, aby to zvládli.“
„Kvůli tomu by nikdy neopustili jediné obranné linie, které prozatím mají k dispozici. I kdyby měli nechat v úkrytech jenom dva muže.“ Aiphatòn neviděl žádná světla, ani na ochozech městských hradeb, ani v rovině obklopující Dâkiòn a ani v domech malého rybářského přístavu, ke kterému směřovali. To znamená, že někde zalehli a číhají na nás. Pohledem minul válečníky a zadíval se na les a přilehlou bažinu. „Myslíš, že by bylo možné, že někde v bažinách vybudovali druhou garnizonu, kde shromažďují svoje jednotky, aby pak na lodě zaútočili zezadu?“
Âvoleï potřásla hlavou. „Naši zvědové by si toho všimli. Byli rozmístěni všude kolem města a hlásili nám sebemenší změny, stejně jako tu hráz a kanál.“
Asi má pravdu. Ale kde teď vězí? Aiphatòn se zastavil, přikrčil se a mohutným skokem se přenesl od okraje vody na horní část břehu. V levé ruce držel oštěp a vyzývavě jím namířil před sebe. Tohle není žádná regentova finta.
„Šílenče!“ zasyčela za ním Âvoleï vztekle. „Prozradíte nás!“
Aiphatòn přelétl pohledem okolí, čekal na nějaké zavolání, signál rohu, fanfáru, mračno šípů nebo jízdní švadronu, která vyrazí ze země, kde se zakopala.
S jásavým štěbetáním nad ním táhly vlaštovky a honily hejna poletujících komárů, mezi stébly trávy opatrně poskakovali dva zajíci a okusovali je, alf pocítil závan větru, který mu zchladil kůži.
Nikdo tu není. Aiphatòn si rukou zakryl oči, zastínil je před slunečním jasem a spatřil otevřené brány i průchody mezi jednotlivými částmi města. „To město je opuštěné,“ oznámil své společnici.
„Oni jenom chtějí, abychom tomu uvěřili.“ Jednoho válečníka, který chtěl napodobit císaře a vyšplhat nahoru, stáhla Âvoleï za rameno k sobě dolů. „Je to lest, aby nás strhli k nějaké hlouposti. Rychle se vraťte, abychom…“
„Rozdělíme se.“ Aiphatòn vykročil k jedné ze vstupních bran, za níž se vypínaly mosty. „Vezmi si pět bojovníků a prozkoumej rozkopaný příkop a hráz. Ostatní půjdou se mnou.“
Musel se ušklíbnout, když postřehl, že se vojáci k němu hned připojili, a Âvoleï bezmocně zaklela. „Neztrať ochozy z dohledu,“ poradil elfce. „Jeden z nás ti dá znamení hned, jak něco najdeme.“
Spolu se svými pěti válečníky chvátal rovinou a dorazil až k bráně. Prošli otevřenými vraty, aniž by se tam nějak zdržovali.
Nic nenasvědčovalo tomu, že by na město někdo zaútočil nebo že zde došlo k nějaké bitvě. Nebyli tu žádní mrtví, žádné krvavé skvrny nebo jiné jednoznačné stopy.
Most za mostem postupovali vpřed a vnikali do Dsôn Dâkiònu.
Denní hvězda rychle klesala k obzoru, obloha se rudě zbarvila a vykreslovala pozadí pro vycházející hvězdy a měsíc. Vítr byl najednou čerstvější, byl v něm cítit pach prachu a spáleného jídla.
Kolosální město jim připravilo němé přijetí. Jedinými zvuky byly dusot jejich podrážek na kamení a příležitostné cinknutí, když pochva meče některého vojáka narazila na část zbroje nebo na kost, a i tyto zvuky zněly v nepřirozeném tichu nepříjemně hlasitě.
„Když vycházelo slunce, nemyslel jsem si, že budu už v tomto momentu ve městě,“ zamumlal jeden z vojáků, který se stejně jako ostatní neustále ohlížel. Z nevíry a opatrnosti. Tomuto míru nikdo nevěřil.
Taktéž Aiphatòn zpočátku počítal s tím, že se z obrovitých čedičových domů vyhrnou obránci nebo že na ně budou ze střech vrhat kameny, aby je zabili.
Jenže když dorazili k hranici dâkiònského spodního města a nikým neobtěžovaní chvátali širokou cestou dál, věděl, že Shôtoràs své město skutečně přenechal osudu.
„Co když si někde v bažinách vybudoval vlastní flotilu a v tomto momentu se plaví k Elhàtoru?“ prohodil jeden z vojáků.
Aiphatònovi připadala tato myšlenka velice zajímavá. „S tím by každopádně nikdo nepočítal. Ani já ne.“ Prudce zabočil a vystoupal se svým oddílem na jednu z vysokých strážních věží. „Rozhlédneme se odsud shora, jestli neobjevíme něco dalšího.“ Do každičkého vlákna v těle se mu vrátilo svědění, což si nemohl vysvětlovat napětím. Magické pole města reagovalo na jeho vrozenou magii a legování.
Stoupali po schodech ohyb za ohybem stále výš, až došli na vyhlídkovou plošinu.
Vanul zde bouřlivý vítr, obloha ztemněla a objevily se na ní první hvězdy.
„Rozhlížejte se.“
Ani z výšky zhruba sedmdesáti kroků nad střechami se jim domy nejevily jako malé.
Díky intarziím, drahokamům a pravděpodobně i mnoha efektním kouzlům se třpytily stejně jako tehdy, kdy ho Vailóras přivedl k regentovi.
Za okny však byla tma.
Ani jedno světýlko, ani to nejmenší. Aiphatòn se zadíval na řeku a její stříbrné vlnky, které pomalu plynuly dál a dál. Rozpoznal šest postav, které se pohybovaly poblíž hráze a tam se rozdělily. Âvoleï už rovněž dorazila na místo. Taky dobře.
Kanál, který měl přesměrovat tok Tronjoru, sahal až ke starému řečišti. Nechyběly víc než tři kroky, a řeka by se z větší části vylila do údolí. Také zátopové zařízení druhé obranné linie již bylo hotové. Dâkiònští stavitelé odvedli dokonalou práci, když chtěli zabránit flotile z Elhàtoru v útoku tím, že jí seberou vodu.
To byl perfektní plán. Kdyby to byla partie tharcu a já hrál proti Shôtoràsovi, musel bych se vzdát ještě dřív, než by hra začala, protože bych neměl proti němu co nasadit. Aiphatòn nechápal, co regenta přimělo k tomu, aby všechno důkladně připravil a potom nic z toho nerealizoval.
„Je možné, že nás chtěli vlákat do toho údolí, aby nás tam utopili?“ Jeden válečník došel až k němu a zahleděl se na stavbu, která se zvedala u řeky.
„Za jak velké hlupáky by nás Shôtoràs musel považovat, kdyby se vší vážností předpokládal, že Elhàtor opustí lodě a nahrne se do údolí, do kterého vede zdaleka viditelný kanál přímo od řeky?“ Aiphatòn se rukou opřel o zeď věže. Kdo mě obírá o moji válku?
Zdálo se, že také Âvoleï už si je naprosto jistá, že jsou sami, a nařídila společníkům, aby zapálili pochodně. Záře oranžových plamenů byla vidět i z velké dálky a vytrhla válečníky z temnoty.
„Myslím, že tam někdo je!“ zaslechl Aiphatòn za sebou tiché zavolání. „Tam, ve druhé části města, na mostě.“
Rozběhli se k vojákovi, který tento objev učinil, a pozorně se rozhlíželi.
Skutečně. Není to nějaká návnada? Aiphatòn postřehl prchavé obrysy patřící jakési půvabné alfce, které mu připadaly povědomé. Stejně jako při jejich posledním setkání měla na sobě velice skromný oděv. Tanečnice smrti.
„Chytneme si ji, ale dávejte pozor na její magii. Je obratná a smrtelně nebezpečná.“ Mimoděk si přiložil ruku k díře v pancéřové destičce, kterou ničím nevyplnil ani nezakryl. Výrazná slabina a moje opomenutí. Později si sem dám položit nějakou železnou destičku.
Seběhli po schodech, a jakmile dorazili dolů, rozdělili se, aby jim Tanôtaï nemohla nikudy uniknout.
Rudovlasá tanečnice kráčela po mostě proti nim a spatřila je. Zděšeně se zastavila a rozběhla se zpátky.
Aiphatòn potlačil touhu okamžitě ji pronásledovat. „Půjdeme pomalu za ní,“ nařídil. „Dávejte pozor! Teď to opravdu vypadá jako nějaká past.“
„Že by na nás v horním městě číhali všichni obyvatelé Dâkiònu?“ zeptal se jeden válečník a snažil se, aby jeho slova zněla pobaveně.
Jenže představa, že regentovy jednotky mlčky stojí s vytasenými zbraněmi ve vedlejších ulicích a čekají jen na to, kdy se budou moci vyřítit a rozsekat je čepelemi, vyvolávala u vojáků stísněné pocity.
Tanôtaï mezitím běžela hlavní ulicí rovnou k paláci, který Shôtoràsovi sloužil jako rezidence, dlouhé rudé vlasy jí povlávaly za zády. Ani se neohlédla, jako by jí bylo jedno, jestli ji vetřelci pronásledují.
Aiphatòn se dal do mírného klusu. Má z nás strach.
Tanečnice smrti zmizela otevřenou bránou v paláci.
„Jdu první.“ Aiphatòn se postavil do čela malého oddílu a vyběhl pět schodů ke vchodu do paláce.
Dalekým skokem prolétl pootevřenou bránou a přistál ve dvoře, ve kterém už jednou byl. Překulil se přes rameno a zůstal klečet na kolenou, oběma rukama svíral oštěp a byl připravený k boji. Co bych za to dal, kdybych měl vlastní oštěp.
Tanôtaï nikde neviděl.
Prostor vypadal prázdný a vedl ke druhému dvoru, spojenému s tím prvním půlkruhovitým průchodem.
Aiphatòn neztrácel čas úvahami o pečlivě připravených léčkách. Všechno je možné. Zvedl se a zvolna prošel neskutečně velkým obloukem do druhého dvora.
Kroky, které za ním zaznívaly, patřily bojovníkům z Elhàtoru, kteří se k němu připojili, aby ho zezadu zajišťovali. Věděl to a ani se nemusel ohlížet. Znal jejich zvuky.
Kolem něho se tyčily hradby do výšky čtyř neuvěřitelně vysokých pater, velká okna a galerie umožňovaly pohled do dvora a tedy i na něj.
Tam je. Císař uviděl, že Tanôtaï stojí na dvoře vedle sochy nějakého alfa, vyrobené z mramoru, kostí a oceli.
Tanečnice smrti se o ni opírala tetovaným ramenem, rukama objala kamenný krk, jako by to byl její milý, kterého v noci pozvala na tajnou schůzku. Jehlicovité dýky vězely v úchytech na předloktích, linky na její kůži vypadaly černě, jako by jí v žilách proudil jed.
Nebo se jí celým tělem šíří vztek. Aiphatòn se zastavil čtyři kroky před ní. „Chtěl bych dostat zpátky svůj oštěp,“ pronesl rozhodně a pozvedl zbraň. „Tenhle ten není moc dobrý.“
Tanôtaï se zasmála, nejdříve tiše, potom její smích přerostl v opravdový záchvat, při němž se jí otřásalo celé tělo. „Aiphatòn, císař alfů z Tark Draanu, vládce říše, ten, kdo velí Dsôn Aklán, syn Nesmrtelných,“ vypočítávala a zároveň se chichotala. „Ty jsi někdo, kdo má velkou moc a mnoho titulů.“
„Můj oštěp, Tanôtaï,“ připomněl jí. „A co se stalo s městem? Kde je regent?“
Tanečnice smrti pustila sochu a pomalu zvedla ruce do stran, přitom se otáčela na špičkách a sklonila hlavu mírně doprava.
S každou půvabnou, hravě vypadající otočkou se u oken a na galeriích objevovalo víc a víc alfů, všichni měli oči němě upřené na dvůr a na ně dva.
Aiphatòn zahlédl válečníky, cîani, prostě oblečené obyvatele města, kteří se mezi sebou tlačili a odstrkávali, aby měli co nejlepší výhled. Musejí jich být stovky a všichni jsou beze zbraně. Otočil se – a uviděl, že i první dvůr je najednou plný Dâkiòňanů, kteří se za ním mlčky seřadili.
Naproti tomu jeho válečníci zmizeli.
Svědění bylo stále silnější. „Máme mezi sebou svést souboj?“ snažil se najít vysvětlení tohoto divadla. „Bude tenhle dvůr naší arénou?“
Tanôtaï se zastavila a pomalu svěsila paže, narovnala hlavu a upřeně se na Aiphatòna zadívala.
Z nejvyšší galerie najednou seskočil svalnatý, obrovitý lidský válečník, který měl na hlavě sklopenou měděnou helmu. Bezpečně přistál vedle tanečnice smrti. Když dopadl, kámen pod jeho botami praskl a zvířil se prach.
Oděný byl do prosté zbroje z tvrzené kůže, která byla zdobená stejnými umělecky vyvedenými bílými runami jako helma. Ze škvír pro oči, nos a ústa neustále stoupal jemný, světlý kouř, který jakmile vyšel z otvorů ven, hned se rozpouštěl.
Aiphatòn přehmátl oštěp, aby jím mohl mrštit. Někoho takového jsem zahlédl na bojišti. Když na sebe narazily armády Botoiků. „Takže mám bojovat s ním?“
Obyvatelé Dâkiònu strnule postávali kolem, zírali a čekali. Tu a tam se jim na zátylku zaleskly bělavé runy.
Tanôtaï se zasmála. „Ne, ty nebudeš bojovat. Budeš patřit mně.“
Aiphatòna se zmocnilo podezření, že už nehovoří s tanečnicí smrti, ale s Botoikem. „Já jsem proti tvojí moci imunní, Botoiku.“
Rudovlasá alfka se groteskně zašklebila, z obličeje se vytratily půvabné rysy. „Tvůj národ podléhá mému kouzlu stejně jako každý jiný. Nikdo není proti mně imunní. Nikdo a nic, Aiphatòne.“
Válečník s měděnou helmou pomalu kráčel k císaři.
„Nech ho, aby se tě dotkl,“ zaševelila Tanôtaï. „Nechej se jím dotknout stejně jako ostatní a bude z tebe můj služebník.“
„Tys zařadila Dâkiòn do svého vojska?“ Aiphatòn rychle zvažoval možnosti, jak z pasti uniknout. Nejkratší cesta vedla nejprve nahoru, pøes galerie na støechy a odtamtud dál. Válka bude probíhat jinak, než jsem si myslel, ale budu ji mít.
„Překvapit Shôtoràse byl naprosto skvělý okamžik,“ doznal ústy tanečnice smrti Botoik, který musel být někde blízko. „Poslal jsem tuto překrásnou alfku domů, aby mi otevřela brány. A když jsem se dostal za hradby, šlo to hodně rychle. Moje moc se nezadržitelně šíří.“ Tanuta udělala několik maličkých tanečních kroků. „Mimochodem, ona tě zrovna hledala. Ona a její společníci, které zabil můj ghaist. To jsou neuvěřitelná stvoření, tyhle výtvory magie a obětovaných duší. Nikdo je nemůže ničím zastavit.“
Válečník s měděnou helmou došel skoro k Aiphatònovi a pomalu natáhl ruku.
„Nyní ho nech, aby se tě dotkl,“ opakovala Tanôtaï svůdným hlasem a předvedla mu svou štíhlou siluetu. „Přísahám, že s tebou budu dobře zacházet. Mám s tebou totiž jisté plány. Tvé vědomosti se stanou mými vědomostmi a já ti okamžitě vrátím oštěp, jestli si ho budeš žádat. Spolu s Nodûcorem…“
„Hlas větru ti padl do rukou?“ Štěstí, že pořád ještě má na sobě tu poloviční masku.
Tanôtaï se opět zachichotala. „Ach ano, nádavkem k Dâkiònu. Zpočátku jsem nevěděl, koho to mám před sebou, ale prozradili mi to.“ Tanečnice smrti napnula svaly, jako by se chystala k útoku. Tetované linky slabě zaplály a každým úderem srdce zářily víc a víc. „Nodûcor je teď poslušný malý alf. A neméně poslušní cîani tohoto města nyní ze všech sil přemýšlejí, jak mu vyndat roubík, abych mohl rozpoutat bouře.“ Tanečnice smrti zavýskla. „A samozřejmě začlením do svého panství i Elhàtor. S tvojí pomocí, velký císaři. Ty určitě přijdeš na nějaký nápad, jak ten ostrov dobýt. Byla by škoda, kdybych ho musel dobývat pomocí větru a vln. Ale kdybych ho nemohl mít, tak ať zanikne.“
Ukazováček obrovitého ghaista se těsně přiblížil alfovi k solaru.
„Tuto nabídku nepřijímám.“ Aiphatòn bodl oštěpem do bříška ghaistova prstu, ale hrot jeho zbraně se o prst roztříštil, jako by byl oštěp ze ztrouchnivělého dřeva.
Alf zaklel, katapultoval se dozadu a tak se protivníkovi vyhnul. Skočil k první galerii a prolétl kolem mlčících obyvatel Dâkiònu, zatímco ghaist zvedl hlavu. Průzor pro oči, ze kterého stoupala pára, se zaměřil na císaře.
Musím varovat Âvoleï. Flotila se musí vrátit. Jinak Botoikovi darujeme lodě, které potřebuje, aby Vznešené dobyl. Aiphatòn skákal z jednoho patra na druhé, doběhl na střechu a zadíval se do dvora.
Válečník a tanečnice smrti na něho upřeně zírali.
Petrolej! Tím je můžeme všechny spálit, i toho ghaista. Považoval to za zdařilý nápad. Než si podrobí…
„Chyťte ho!“ nařídila Tanôtaï ječivě a namířila na něho jednou ze svých dýk, její hrot zaplál pronikavým jasem. „Chyťte mi ho živého, aby se stal jedním z vás!“
S jednotným žádostivým řevem se všichni alfové za okny, na galeriích i na dvoře rozběhli a začali se mezi sebou tlačit a strkat, jen aby se co nejrychleji dostali až k Aiphatònovi.




XIII.
„Nic není silnější než síla domněnky přikrmené podezřením.“

 

alfská moudrost,

shromážděná Carmondajem, mistrem obrazem i slovem

 



 Tark Draan, lidská říše Gauragar, 5452. část nekonečna (6491. sluneční cyklus), pozdní podzim
„Chci ho vidět. Je to můj zajatec!“
Pěkně ryčí. Medvěd. Mallenia z Ido nemohla neobdivovat černě oděného trpaslíka za to, s jakým sebevědomím vystupoval ve zděné vstupní hale dubohradské radnice, jako by byl přinejmenším nějaký král. Seděla ve výklenku u okna a užívala si slunečních paprsků, dopadajících sklem do místnosti.
„Pochopte, že není ve stavu, aby mohl přijímat návštěvy,“ odpověděla přátelsky, ale pevně. „Měl štěstí, že ho šípy nezabily, ale řekněme, že stál krátce před vstupem do konečna.“ Změřila si žadára zkoumavým pohledem. Alfské prvky z něho tryskaly každým pórem, aura zla a nebezpečí byla u něj patrnější než u jejího zajatce. „Dám vás zavolat, jakmile se probere. Utišující prostředky mých léčitelů jsou opravdu silné.“
Trpaslík, který se představil jako Carâhnios, ale kdysi se jmenoval Balodil, se onoho dramatického oběhu vynořil v nejhustším chumlu během druhého pokusu o atentát a neohroženě se postavil alfskému vrahovi, převlečenému za žebráka.
Bez něho, to musela Mallenia připustit, by se jejím vojákům jen těžko podařilo zabít černoočko, které usilovalo o její život. Přesto ho nemusím mít ráda.
Stráže, které královnu v této rustikálně působící hale obklopovaly, nedokázaly zakrýt nechuť k trpaslíkovi s černou kůží a černými vlasy, který vlivem Aklán prošel změnou, jakou nemohl nikdo přehlédnout.
Manifestace moci a zla. Mallenia, která i nyní měla na sobě zbroj, se pokusila o úsměv, ale pokus se jí příliš nevydařil. „Co byste si přál za odměnu, příteli trpaslíku?“
„Abyste mi vrátili moje černoočko.“ Žadár na ni zablýskal očima a zasunul zčernalé prsty za opasek. Bylo od něho moudré, že nepřišel ve zbroji, v níž vypadal ještě děsivěji.
„To není vaše černoočko. Byl dopaden v Bhará a vy jste ho vzal s sebou, aby vás na cestách doprovázel a zapisoval příběhy, které v průběhu svého lovu zažijete,“ opravila ho. „Tak mi to upřesnila Feïa. Navíc ona byla tím, kdo toho alfa přemohl. Opravte mne, pokud se mýlím.“
Carâhnios se zhluboka nadechl. „Takže ho nedostanu zpátky?“ zaburácel.
Mallenia mlčela. Nikdy.
Žadár naklonil hlavu. „Já se musím hrozně divit, královno,“ pronesl temněji než předtím. „Nenávidíš alfy. Zabili ti příbuzné, tys s nima nelítostně bojovala a přísahalas, že si nedopřeješ klidu dřív, než budou všichni pobití. Ale teď jednomu z nich zachraňuješ život? Řekni mi jedinej důvod, kterej bych pochopil.“
„Víš, že to není obyčejný alf.“ Mallenia byla na tuto výčitku připravená. „Jedná se o Carmondaje, který strávil poslední cykly ve vězení. Jeho jméno se v nejmladších dějinách Skryté země nikde nevyskytuje ve spojení s nějakým krutým, zrůdným činem. Lze mu vyčítat, že se podílel na vybudování Dsôn Balsuru a že sepsal příběhy, které líčí černoočka v lepším světle, než by odpovídalo pravdě,“ oponovala klidně. „To je všechno.“
Carâhnios se hořce zasmál. „Slyšíš svoje vlastní slova? Bráníš alfa, královno. Alfa! Princ Mallen z Ido by ti za to nafackoval.“ Po této urážce se otočil a zamířil ke dveřím. „Počítám s tím, že mi pošleš zprávu, až bude schopnej jet dál.“
„Já vám radím, příteli trpaslíku, abyste vyrazil dál, dokud se nerozkřikne, že jeden žadár pořádá hon na alfy,“ odvětila Mallenia. „Váš zásah se nedal přehlédnout.“
Carâhnios bez odpovědi vyšel z místnosti.
Královna si s úlevou oddechla. Také stráže stojící kolem ní se uvolnily, což poznala podle zvuků, jak se kov třel o zbroje. Kdybych toho alfa popravila, musela bych nechat zavraždit zároveň i tebe. Kdo ví, co všechno jsi napáchal.
Žadár jí z těch dvou připadal nebezpečnější. A to, že se pokusil nachytat po atentátu vrahovu krev do láhve, mu na důvěře rozhodně nepřidávalo.
Má víc démonických vědomostí než tkadlec příběhů.
Mallenia se zvedla z lavice u okna a spolu s doprovodem sešla do klenutých sklepení radnice, kde se vedle vinného sklípku a sudů se zásobami nacházely i vězeňské cely. V jedné z nich připoutali alfa řetězem k lůžku. Staralo se o něho několik léčitelů.
Svými posledními slovy se Carâhnios trefil do černého, protože v podstatě měl pravdu: příslušníci rodu Ido neudělovali milost žádnému černoočku.
Bylo zde však několik okolností, které u Carmondaje vyznívaly jinak, a dokud nebudou tyto hádanky vyřešeny, nenařídí jeho popravu. Dokonce i Mallen by ho ušetřil.
Mallenia vešla do sklepení a spěchala k cele bez oken, v níž alfa zavřeli. Deset strážných, kteří hlídali východ ze sklepení, dostalo pokyn, aby zajatce při nejmenším náznaku nevysvětlitelného strachu okamžitě zabili. Stejně jako při náhlém příchodu temnoty nebo kdyby zhasly pochodně.
Vešla dovnitř a spatřila léčitele. Seděl vedle alfa a lžičkou mu podával trochu polévky. Svalnatý hrudník byl na mnoha místech ukrytý pod obvazy, podobně mu i rameno zakrývala hrubá vrstva vyvařeného světlého plátna.
Je vzhůru. Výborně. „Může mluvit?“
„Může,“ odpověděl Carmondaj a pousmál se. Na několika místech mu na kůži přischla krev, a jakmile se pohnul, kousíčky strupů z ní odpadaly. Také v podlouhlých světlých vlasech ulpěly narudlé až černé hrudky. Léčitelům šlo o to, aby mu zachránili život, ne o krásu.
Mallenia poslala léčitele ven, ten udiveně poslechl její rozkaz. Potom se posadila vedle alfa a vytasila jeden ze svých krátkých mečů. „Tady leží legenda, která sama sepisovala legendy,“ prohodila zamyšleně.
Camondaj se na ni pozorně díval, tmavé oči se mu ve světle četných olejových lamp nahnědle leskly. „Neproslavila jste se jako přítel mého národa.“
Královna zvolna přikývla. „Ale po smrti by se z tebe možná stala ještě větší legenda, není to tak?“ Mallenia se zadívala na obvazy, nikde na nich nebyly zarudlé skvrny. „Tvoje rány se nečekaně rychle zavírají.“
„Protože jsem neodešel do konečna, chce se moje tělo rychle zase zapojit do života, přestože je tak staré a při vstávání mi působí bolesti. Já jsem stařec a to, že vypadám jako muž, který má za sebou padesát cyklů, je jenom dojem.“ Alf se na ni pátravě zadíval. „To je vaším důvodem? Že nechcete, abych se stal legendou? Pro koho? Kvůli těm dvěma třem alfům, kteří se ještě plíží Skrytou zemí a které Carâhnios tak honí?“ Potřásl hnědovlasou hlavou. „To asi sotva, královno.“
„Dobrá úvaha.“ Mallenia pozvedla čepel. „Tvou smrt bych docela přivítala, ale jsou zde okolnosti, díky nimž jsi zajímavý. Je tu ten žadár, který sbírá krev alfů a chtěl by tě pro sebe.“ Přiložila mu meč ke krku. „O něm a o takových, jako je on, se musím dovědět víc, protože z něho vyzařuje více zkaženosti než z kteréhokoliv z Aklán. Na něho bychom si měli dávat větší pozor než na tebe.“
Carmondaj pouze zvedl obočí a naznačil souhlas.
„Za druhé jsem dostala dopis od Ilahína, jednoho z posledních elfů ve Skryté zemi, hned jak se k němu doneslo, že tě tu mám v Dubohradě.“ Předklonila se. „V dopise mě důrazně varuje před tvými slovy a stříbrným jazykem, kterým umíš překroutit pravdu, jak jsi už ve svých spisech mnohokrát učinil. Mám udělat Skryté zemi laskavost a popravit tě.“
„To mě nepřekvapuje.“
„Mě překvapuje skutečnost, že na to tak naléhá.“ Královna se mu podívala do očí. „Jsi tak starý, máš tolik vědomostí a můžeš nám vysvětlit tolik věcí, které se alfů týkají – a to máme prostě jen tak zničit?“
„Ihahín si určitě myslí, že lžu.“
„Ty bys taky lhal a já bych ti to ani nemohla zazlívat. Ale existují prostředky, které i tebe donutí říkat pravdu. Tím nemyslím mučení.“ Ukázala na polévku. „Můj léčitel je velice zkušený muž. Bylinky, které namíchá, vytáhnou pravdu na světlo. Bez nejmenší špetky magie.“ Mallenia se zasmála, když uviděla alfův zděšený obličej. „Elfové jako první usilovali o to, aby se všechny tvoje spisy shromáždily a zničily. Prý jsou nebezpečné, protože svádějí lidi ke zlu. Zpočátku jsem to viděla stejně jako oni,“ vysvětlovala. „Ale jejich naléhání mně připadá nemístně dotěrné, skoro až nevysvětlitelné. A právě proto bych od tebe chtěla slyšet víc. Kdyby elfové měli co skrývat, chtěla bych to vědět dříve, než se jich do Skryté země vrátí ještě více.“
Carmondaj opět přikývl. „Jsou už všechny moje kresby, básně a knihy zničené?“
„Mnohé z toho bylo odevzdáno plamenům, někdy v hněvu, jindy s pocitem radosti a tu a tam i s lítostí.“ Mallenia se narovnala. „Dala jsem leccos potají shromáždit a uložit místo toho, abychom to zničili. Tuto četbu si s sebou beru na cesty. Protože přesně vím, co si mám o tvých slovech myslet, dokážu zabránit tomu, abych přikrášlování činů tvého národa vnímala jako hrdinské nebo dobré skutky. A věz, získávám z toho vědomosti, aniž bych se nechala omámit stylem života alfů.“
Carmondaj pomalu zvedl ruku a sáhl po polévce, jako by chtěl podat důkaz, že hodlá říkat pravdu. „To je od vás moudré, královno Mallenie.“
„Já se považuji spíš za nedůvěřivou. To pramení z mého boje proti tvému národu,“ odvětila. „A protože elfové jsou vaši příbuzní a už jednou přivedli eoïlem do mé vlasti zkázu, chtěla bych znát každičké tajemství, které se o nich alfové dozvěděli. Říká se, že nepřátelé vědí o někom více nebezpečných věcí než přátelé.“
„Postarám se o to hned, jak budu moct psát.“ Carmondaj si lžící nabral polévku. „Jsem vaším dlužníkem, královno.“
„Zachránil jsi mi život. Kdybys nebyl černoočko, byla bych teď já tvým dlužníkem.“ Mallenia si uvědomila, že ji alf fascinuje stále víc. Jedna věc byla bojovat proti jeho národu, ale mít před sebou exemplář, který není posedlý myšlenkami, jak ji zavraždit, bylo něco úplně jiného. Už vidím dlouhá večerní povídání u krbu. „Začněme, ať se hned dozvím něco nového. Co ten žadár dělá s krví alfů?“
Carmondaj jí bez zbytečných okolků vyprávěl, jak si Carâhnios počíná a co destiluje ze životodárné tekutiny, aby znásobil své síly. Bylinky se postaraly, aby mu přes rty nepřešla jediná lež.
Mallenia napjatě poslouchala a viděla, že se její pocity potvrdily. Žadár je mnohem nebezpečnější než alf.
Nechtěla bych ho mít v blízkosti. To mu vyřídím a dám ho z Dubohradu vyhodit. Jenom ať jde a honí alfy. „Děkuji ti,“ řekla a zasunula meč do pochvy. „Takže i Carâhnios má důvod, proč tě zabít.“
„Toho jsem si vědom. Už mi tím vyhrožoval.“
Což nesmím dopustit. „Mimochodem, jak jsem se doslechla, i král Boïndil z kmene Druhých tě chce bezpodmínečně mít u sebe. Jedná se právě o ten prostředek, který mu jeden žadár…“ Zaváhala. „Který ho právě ten Carâhnios donutil vypít. Chce vědět, z čeho se skládá a co se proti tomu dá dělat.“
„Jsem váš zajatec, královno.“ Carmondaj hned na to vypil z mísy poslední zbytek polévky. „Vy rozhodnete.“
Mallenia si přestávala být jistá, jestli před ní černoočko něco nehraje nebo jestli za jeho jemnost mohou účinky bylinek v jídle, případně jestli se prostě vzdal, protože se v její péči cítí v bezpečí. „Asi to tak je.“
Královna chvíli přemítala.
Nakonec se zvedla a přešla ke dveřím. „Až se uzdravíš, budeš mi k dispozici a budeš se moci v mých říších volně pohybovat. Nikomu nebude dovoleno zabít tě nebo zbít, protože od této chvíle jsi mým majetkem: alf bude otrokem člověka. Tak se časy mění,“ oznámila tvrdě. „Kdybys překročil hranice Gauragaru a Idoslànu, nemůžu ti zaručit, že se ti nic nestane.“
Alf zmateně odložil mísu. „To je opravdu velká milost.“
„O alfech a elfech toho víš hrozně moc. To je pro mě velká příležitost.“ Mallenia ukázala na rány. „Ostatně se tak hojí jenom proto, že moje přítelkyně Coïra stála u tvého lůžka a vyslovila léčivé kouzlo, které tě poté svázalo se mnou. Kdybych já umřela, zemřeš i ty. To je moje pojistka proti případným dalším vrahům.“ Naznačila malou úklonu. „Tím by tak byl můj dluh vůči tobě splacen.“ Otevřela dveře a vrátila se do chodby.
„Královno! Jak chcete dosáhnout toho, aby si mě vaši poddaní nespletli s obyčejným alfem?“ zavolal za ní.
„Oni tě poznají.“ Mallenia zavřela dveře a poslala jednoho strážného pro žalářníka, zatímco kráčela klenutou chodbou. Kouzlo, které k ní Carmondaje údajně vázalo, byla lež. Ale on tomu uvěřil.
Žalářník přispěchal ze strážnice a hluboce se před ní uklonil. „Výsosti?“
„Jsem s tvojí prací hodně spokojená,“ pochválila ho a ukázala na celu, v níž seděl Carmondaj. „Dubohrad má svého vlastního kata?“
„Ano, Výsosti.“
„Vyzná se v mučení?“
„Zajisté, paní.“
„Je to opilec, nebo má pevnou ruku?“
Žalářník nevěděl, jak si má tolik otázek vyložit. „Nuže, řekl bych, že ovládá veškeré potřebné úkony, aby z černoočka vymámil všechny odpovědi, které vám při výslechu odmítl prozradit, Výsosti.“
Mallenia se pousmála. „Byl velice otevřený a vyprávěl naprosto dobrovolně.“ Zvedla pravou ruku, ukazováček ukázal na erb na mužově zbroji. „Chci, aby zajatci vypálil na obě tváře erb mé rodiny, protože od nynějška je mým otrokem.“
„Rozumím. To je skvělý způsob, jak ukázat, jak jsme si černoočka podrobili, Výsosti,“ souhlasil muž udiveně a zároveň i nadšeně. „Jdu a…“
„Počkej,“ zadržela ho královna a zabočila do strážnice, kde si vzala papír a brko. „Pak ať si kat vezme tenký drát, rozžhaví ho a napíše jím černoočku na čelo následující slova.“ Zapsala slova na papír, který vtiskla žalářníkovi do rukou. „A zároveň mého zajatce ostříhejte. Chci, aby ten nápis bylo dobře vidět.“ Mallenia se otočila k východu. „Mému novému otroku nesmí ublížit jiná ruka než má.“
* * *
Ishím Voróo, město alfů Dsôn Dâkiòn, 5452. část nekonečna (6491. sluneční cyklus), pozdní léto
Musím se dostat k řece. Aiphatòn skákal ze střechy na střechu, zatímco se ulicemi a uličkami Dsôn Dàkiònu za ním hnaly stovky alfù.
Nespouštěli z něho oči, běželi a navzájem se odstrkovali z cesty. Kdo spadl, byl ušlapán, nikdo se nestaral o druhého. Nelítostně popoháněni Botoikovým magickým příkazem měli nadále v hlavě jeden jediný úkol.
Nikdo neryčel, nikdo na něho nic nezakřičel, a to bylo na této scéně přímo děsivé. Šoupání nohou, tření látky, kůže a kovu, pády těl nebo přidušené zachroptění, když se někdo, koho postihl pád, nepostavil dost rychle na nohy a alfové ženoucí se za ním ho rozdupali jako hromádku špíny – žádné jiné zvuky nebylo slyšet.
Všichni společně, a přesto každý sám pro sebe. Aiphatòn znovu změnil směr, aby je ponechal v nejistotě, kam se vlastně chce dostat. Díky tomu se jim doposud nepodařilo odříznout mu cestu.
Dav se pokaždé zarazil.
Páry očí se rozhlížely, dokud hledaného opět nenašly, a honička hned začala nanovo.
A teď k mostu. Aiphatòn se bez zdržování rozběhl přesně opačným směrem, skákal z jedné tašky na druhou a mířil na místa, kde pod ním byly jen samé uzoučké uličky. To je zpomalí.
Pádil dál, potom seskočil dolů na stříšku nějaké verandy a z ní na zem. Hnal se ke zlatému mostu. Kdybych tak věděl, jestli se dá narychlo zbořit. Nyní si přál, aby se předtím s Irïanorou bavil delší dobu. Mohl jsem z ní dostat něco, co by mi pomohlo.
V uličce za ním se objevili první dusající alfové, ztěžka lapající po dechu. Manévr mu vynesl necelých sto kroků náskoku, ale rychlost, s jakou se mu drželi v patách, byla opravdu pozoruhodná.
Nebudu mít dost času, abych zavřel bránu. Aiphatòn se řítil dolním městem a hnal se k mostům vedoucím ven. Přitom se podíval k řece, kde spatřil pochodně, které u sebe měla Âvoleï a její válečníci. Pořád ještě kontrolují hráz.
„Hej,“ zařval, nakolik to v běhu dokázal, nedostávalo se mu vzduchu. „Dělejte, zmizte odtamtud! Najděte si člun a vypadněte!“ Potom musel s křikem přestat, protože se při něm nemohl pořádně nadechnout. Jsou to dvě míle. Uslyší mě, ale nebudou mi rozumět.
Přinutil runy na své zbroji, aby se rozzářily. Doufal, že ho Elhàtoriáni uvidí a domyslí si, že prchá.
Aiphatòn se odvážil ohlédnout.
Botoikovi pochopové zkrátili odstup a přiblížili se na padesát kroků. Úplně vpředu pádilo osm válečníků a válečnic, kteří ze sebe během pronásledování shodili zbroj, aby byli co nejrychlejší. Obličeje měli zkřivené námahou, musely je příšerně bolet nohy, ale Botoikův mentální příkaz je nutil překonat všechny tělesné potíže.
Jestli by se mě snažili dohonit i se zlomenýma nohama? V běhu strhl na zem velkou petrolejovou lampu.
Tekutina se rozlila po kamení, na něm to začalo klouzat.
První dva pronásledovatelé překážku bezpečně překonali, alfové za nimi začali klopýtat a potácet se. Když jeden spadl na zem, zakopli o živou překážku další, až se před druhou bránou a dolním mostem vytvořilo obrovské zmítající se klubko.
Aiphatòn si uvědomoval, že posedlé pronásledovatele tím nezadrží déle než na několik úderů srdce. Ale právě to by mi mohlo stačit, abych se dostal do člunu a odplul po Tronjoru pryč a mohl tak flotilu varovat.
Nechal za sebou poslední most a hnal se rovinou k řece. Dvě míle, které mu připadaly skoro nekonečné.
Ulevilo se mu, když zjistil, že hrstka rychlejších alfských válečníků poněkud odpadla, jeden z nich ležel bez hnutí na zemi.
Aiphatòn mířil k rybářské vesničce, zároveň vypnul runy na své zbroji, aby ho pronásledovatelé tak snadno neviděli.
Ke svému údivu spatřil nejen Âvoleï a její lidi, ale i pět válečníků, kteří ho doprovázeli do Dsôn Dâkiònu. Ti zbabělci včas utekli a nechali mě na holičkách. „Musíme pryč,“ zakřičel na ně.
„Takže přece jen past.“ Âvoleï se zadívala na ženoucí se dav a zbledla. To, co viděla, si vyložila úplně špatně. „Svatá Inàste! Tím je náš plán na nic. Budeme muset Dâkiòn dlouho obléhat.“
Dva z jejích válečníků přiložili šípy k lukům a vystřelili na nejbližší pronásledovatele, kteří padli smrtelně zasaženi k zemi.
„Ne. Shôtoràs a město padli. Ale ne do našich rukou.“ Zatímco pospíchali k nízké hrázi, kde se pohupovaly rybářské čluny, rychle shrnul všechno, co se na dvoře paláce odehrálo. „A kdyby tito stateční bojovníci zůstali po mém boku, mohli ti to všechno říct už dřív.“ Podíval se po těch pěti zlým pohledem.
„Oni zůstali,“ odpověděl jeden z pokáraných tichým hlasem, vytasil meč a bodl jím alfa běžícího vedle Âvoleï do žaludku. „Stali se součástí.“
Zasažený zaúpěl a padl na dřevěná prkna hráze.
Elfka vytasila oba meče a výhružně se k němu obrátila.
Válečník, který zdánlivě zešílel, se zpitvořeně zašklebil. „Součástí nekonečně mnoha těch, co se řídí mou vůlí. Vzdejte se, a budete žít – nebo skončíte jako ten mrtvý.“
Jeho ústy mluví Botoik. Aiphatòn zaklel a mrštil oštěpem po válečníkovi. Hrot oštěpu mu zboku prošel hrudí a srazil ho z hráze do řeky.
Jenže překvapení bylo příliš velké. Muži ovládaní cizí vůlí bleskurychle přemohli Âvoleï i její čtyři alfy a srazili je na zem, zatímco dav nepřátel se hrnul čím dál blíž a v širokém zástupu skákal ze svahu dolů, aby se dostal až k nim.
Před schůdky vedoucími k hrázi se dav nečekaně zastavil, jako by před nimi byla skleněná přepážka.
Âvoleï ležela na prknech. Jeden z jejích vlastních lidí jí klečel na zádech a držel jí u krku čepel meče, aby se nehýbala.
Zbývá mi jen jedna možnost. Aiphatòn stál přímo uprostřed hráze, z obou stran obklopený nepřáteli. Jeho pohled byl určený elfce, které se snažil dát na vědomí, že poplave a varuje flotilu.
„Jestli skočíš do vody,“ řekl voják klečící nad elfkou, „probodnu velitelce krk. Ale jestli tu zůstaneš a vzdáš se, udělám z tebe svého nejlepšího družiníka.“
Civícím, nehybným davem si prorazil cestu bojovník s měděnou helmou, vyšel na hráz a krok za krokem se blížil. Pod botama mu tupě skřípalo a praskalo dřevo.
„Âvoleï ví, že je ztracená. Smrt je lepší než stát se tvým služebníkem, Botoiku.“ Aiphatòn se odrazil k dalekému skoku, proletěl vzduchem a vnořil se do noční řeky.
Několik kroků klouzal pod hladinou, než se musel vynořit, aby nabral dech.
Skoro nevěřil svým očím. Rozbouřená voda kolem něho pěnila a šplíchala díky nesčetným tělům, která se do ní vrhla a plavala za ním. Oni se nevzdávají.
Rychleji, než mu bylo milé, k němu dopluli dva tři alfové.
„Zpátky!“ Aiphatòn se ubránil několika rychlými údery, alfové ztratili vědomí a klesli ke dnu. Císař plaval dál a najednou postřehl, že alfové vytvářejí v řece dlouhý řetěz a drží se za ruce. Vycházel od ghaista s měděnou helmou.
K řetězu se připojovalo víc a víc protivníků a prodlužovali tak linii na řece, jako by někdo rozmotával nekonečné klubko provazu.
Co to dělají? Znovu musel tvrdými údery odrazit několik útočníků, kteří se po něm sápali.
V tom chumlu chyběl jen vlásek, a málem by ho chytila bojovnice stojící na konci řetězu. Prsty jí sklouzly po mokrém rameni, ale nepodařilo se jí ho pevně sevřít.
Málem by mě dostala. Dříve než se stačil rozmáchnout a úplně ji odrazit, stalo se to: ucítil malý úder, jako by se dotkl nějakého silně magického předmětu.
To prokleté pole magické energie. Aiphatòn se necítil jinak než předtím a znovu začal plavat, aby dohnal zdržení. Tronjor ho unášel s sebou.
Řetěz alfů se mezitím rozpustil, pronásledovatelé plavali ke břehu. Válečník s měděnou helmou postupně položil ruku na Âvoleï a čtyři zbylé alfy z Elhàtoru.
Tím se stali Botoikovými nástroji. Aiphatòn se chmurně pousmál. Ale já jsem mu unikl. Spálíme je petrolejem na popel a…
Silně zabíral rukama i nohama. Ke svému zděšení se však najednou pohyboval doprava ke břehu stejně jako všichni ostatní alfové, aby se dostal na pevnou půdu a probojoval se z vody ven.
To… nemůže tak být. Stal se z něho divák svého vlastního počínání.
Vyšel z vody, ta z něho kapala, nohy se zvedaly a klesaly a vedly ho k rybářské vesnici. Byl obklopený Botoikovými nástroji, které neměly ani špetku vlastní vůle.
V jeho pohybech nic nenasvědčovalo tomu, že je sám neovládá, nekráčel strnule ani se nechoval jinak nápadně. Ani nejbližší přítel, ani jeho důvěrný rádce by neměli podezření, kdyby se k nim blížil – dokud by na Botoikův rozkaz nespáchal vraždu nebo nějakou jinou hanebnost.
Prošel davem a skončil před Tanôtaï, stojící vedle bojovníka s měděnou helmou.
Odporně se zašklebila, což se k ní vůbec nehodilo. „Vítej. Neulehčil jsi mi to. Museli jsme se tě dotknout, abychom nad tebou získali vládu,“ přivítala ho. „Úplně stačí, když je dotyk přenesen tímto způsobem.“
Já vypátrám, kde se skrýváš, Botoiku, a zničím tě, pomyslel si a ucítil, že se mu v obličeji tvoří linky vzteku. Jeho ruce však ochable visely podél těla, tělo poslouchalo cizí vůli a nutilo ho zůstat bez pohybu.
Zabít Tanôtaï navíc nedává smysl. Botoik by si našel jinou hlásnou troubu a vysmál se mi. Aiphatòn pochopil, že ten, kdo ovládá cizí rozum, má k dispozici nekonečné možnosti. Může mě donutit mluvit svým jménem a přimět celý svět, aby si myslel, že to jsou má slova.
„To byl vzrušující den, nemám pravdu? Zasloužili jsme si klid.“ Tanečnice smrti si ho změřila pohledem. „Vymyslíme nějaký plán, jak mi se svou přítelkyní přivedete flotilu, která se sem blíží. Mělo by to být snadné, protože vás považují za spojence.“ Ukázala na bojovníka s měděnou helmou. „Ach ano, už vím, vezmete si s sebou mého ghaista jako zajatce, a hned mi bude patřit jedna loď za druhou.“ Otočila se. „Uděláme si ve vesnici pohodlí. Nejdříve lodě, potom Elhàtor,“ prohodila Tanôtaï, když odcházela. „Ještě víc bojovníků pro moje vojsko!“
Alfové se vydali na pochod, strkali se a tlačili k domům, v nichž poté zmizeli.
Také Aiphatòn uposlechl nevyslovený rozkaz, který Botoik všem vyslal, a vešel do jednoho z domů. Válečníci, cîani, děti i dospělí se všichni společně váleli na podlaze, na židlích a stolech, všude, kde zrovna našli místo.
Šaty většiny z nich už vypadaly ošuntěle, byly na nich skvrny a špína. V mnoha očích zahlédl slzy, některým na tváři pocukávaly černé linky a prozrazovaly vztek a nenávist. Podle všeho nejsem jediný, kdo si zachoval rozum.
Nikdo však neměl moc zvednout se a vzdorovat kouzlu, které na ně bylo sesláno.
Ani cîani to nesvedou. Aiphatònovo tělo kráčelo přes ta ležící na podlaze, vyhodilo dva alfy z postele a lehlo si do ní.
Nikdo nepřišel, aby se s ním o postel přel.
Aiphatòn se pokusil pohnout rty a něco říct, ale nevytvořil nic než trhaný pohyb. Možná se mi to povede teprve tehdy, až bude Botoikova pozornost upřena někam jinam. Víčka se mu zavřela, ponořil se do temnoty. Já zjistím, kde má tohle kouzlo slabiny.
Brzy bylo kolem něho slyšet hluboké oddechování, tu a tam někdo zakašlal. Do vesnice se vrátil konejšivý klid – když ticho narušil tichý, potlačovaný pláč, který nechtěl skončit.
Aiphatònovi přejel po zádech mráz.
Nikdy neslyšel nic dojemnějšího, zoufalejšího a děsivějšího.
* * *
Ishím Voróo, 5452. část nekonečna (6491. sluneční cyklus), podzim
Příď se rychle skláněla, štíhlá loď se hnala údolím mezi vlnami a postupně nabírala stále větší rychlost. Zpěněné vločky a vodní tříšť zalévaly palubu, na níž Aiphatòn stál nehybně jako socha.
Napravo a nalevo od nich pluly další lodě, které se probojovávaly bouří a měly ještě dost plachet. Už čtyři momenty křižovali na rozbouřeném moři a ztráceli jednu loď za druhou, ale Botoikova vůle po nich nezlomně vyžadovala, aby dál pluli k Elhátoru. Dokonce i větší, stabilnější rònky a jejich doprovodné lodi musely bojovat, v nečase se však držely výrazně lépe.
Doufám, že se neutopíme. Aiphatòn se jednou rukou pevně držel zábradlí a vyvažoval pohyby lodního trupu. Tím by byla zažehnaná nanejvýš jen část zla.
Nadále nevěděl, co by mohl proti Botoikově neuvěřitelné moci podniknout. Plán na převzetí flotily se zdařil s děsivou jednoduchostí. Představili válečníka s měděnou helmou jako údajného zajatce a za méně než půl zlomku nekonečna ztratili bojovníci a bojovnice vlastní vůli. Nikdo neměl nejmenší podezření a ovládací kouzlo se šířilo rychleji než požár v suché, travnaté krajině.
Dsôn Elhàtor, k němuž se prodírali zuřící bouří, byl neméně důvěřivý.
Žijí jich tam tisíce. Tisíce, které se budou muset podrobit. Ještě více bojovníků pro Botoikovo vojsko. Aiphatòn dosud nepochopil, čeho chce Botoik dosáhnout. Aby nahlédl do jeho myšlení a motivů, potřeboval by Carmondaje, který se v příbězích z Ishím Voróo lépe vyznal. Říkal, že patří k rodině Nhatai? Jak se toho o nich dovím víc?
Loď proplula nejnižším místem mezi dvěma vlnami a opět se zvedala vzhůru.
Dřevo hlasitě úpělo pod nezvyklou zátěží, plachty se pod náporem větru málem trhaly. Černou oblohu křižovaly blesky, shora do nich neustále bušil déšť, jako by jim vodní tříšť a vzedmuté vlny nestačily dost promáčet oděv.
Konečno se zdálo být na dosah, přesto se všichni alfové věnovali své práci. Jejich pohyby byly rychlé a přesné, ale bez křiku a vzrušení, jak by se s ohledem na bouři a vršící se vlny dalo předpokládat.
Vynucené sebeovládání. Jak Aiphatòn postřehl po několika opatrných pokusech v posledních momentech nekonečna, měl výrazně větší volnost pohybu než druzí. Byl dost moudrý, aby to nikomu neukazoval.
Pravděpodobně stálo Botoika hrozně moc sil, aby udržel působení kouzla na rozrušenou mysl tolika alfů. Nebo za to mohla jeho vlastní energie, uložená v magickém legování. Dokud nedostal konkrétní rozkaz, který jeho tělo provedlo, měl pocit, že může v jistém rozmezí o sobě sám rozhodovat. Maličký zbyteček odporu, který mu zůstal.
Otočil hlavu a rozhlédl se.
Nedaleko od něho se právě lámal hřeben vysoké vlny, voda obrovskou prudkostí zaplavila jednu z křehkých invazních lodí, plující po pravoboku.
Vodní masy, které se na ni zřítily, rozbily prkna paluby, zalily trojúhelníkové plachty a zlomily stěžeň, který se zřítil na mírně vyvýšenou zadní palubu, rozdrtil kormidlo a zabil celou jeho obsluhu, hned poté se loď rozlomila a zmizela ve vodách.
Aiphatòn se dále rozhlížel a spatřil četné lodi a čluny, které v neuvěřitelně vysokých vlnách vypadaly jako maličké a křehké skořápky.
Vedle Aiphatòna se zastavil světlovlasý muž, který měl na sobě alfskou zbroj. Na spáncích byly vidět bílé runy, šedé oči se upřeně dívaly přímo před sebe. „Tvůj duch je schopný většího odporu, než je tomu u ostatních,“ řekl muž uvážlivě a sáhl po lanu, aby se ho přidržel, protože trup lodi se v ostrém úhlu šplhal ve vlnách vzhůru.
Aiphatòn mlčel – ne proto, že by musel, ale protože ho toto oslovení překvapilo. Tohoto muže si předtím nikdy nevšiml. Jak taky? Považoval bych ho za nějakého vojáka z Elhàtoru nebo z Dâkiònu.
„Já jsem Kôr’losôi a patřím k rodině Nhatai,“ vysvětloval muž, „ale nejsem tím, kdo tě kontroluje. Ať tě ani nenapadne pokusit se mi něco udělat.“ Pohlédl na shintoìta. „Já jsem jediný, kdo ti může pomoct. Pokud ty pomůžeš mně.“ Na císařově předloktí spočinula alfova ruka, na místě, kde se ho dotkla, okamžitě pocítil magické svědění, které se lišilo od bolestivého bodání, jež ho trápilo ve městech. „Dokud se tě dotýkám, zmenší se její moc, aniž by si toho všimla. Můžeme spolu hovořit.“
Její moc? Tedy žena. Aiphatòn přestal předstírat lhostejnost, navíc si Kôr’losôi myslel, že jen jeho zásluhou se císař může volně pohybovat. To, že se už předtím dokázal pohybovat bez rozkazu, nadále zůstávalo jeho tajemstvím. „Bude mi číst myšlenky.“
„To nedokáže žádný Botoik. My tvory ovlivňujeme, ale je nám zabráněno působit na jejich myšlení. Můžeš být bez starostí. Pro tebe to bude nebezpečné nanejvýš tehdy, když tě vyzve, abys řekl pravdu.“ Sklonil hlavu, aby mu obličej nezalil příval vody, který se na ně řítil. „Ona se jmenuje Fa’losôi a…“
„Bez starostí?“ Alf se hořce zasmál. „Ty se jí chceš zbavit jenom proto, aby sis přivlastnil její vojsko.“
„Abych vojsko rozpustil a ji zlikvidoval,“ odporoval Kôr’losôi. „Ona vyhlazuje všechny ostatní rodiny Botoiků a je snadné domyslet si, že zabije i mě, jakmile dosáhne cíle.“ Otřel si obličej zkropený mořskou vodou. „Já velím jejím jménem flotile. Ona se mnou poslala svého důvěrníka, který zase kontroluje mě.“
„Toho válečníka s měděnou helmou,“ uhodl Aiphatòn. „Ghaista.“
„Ano. To není obyčejný živý tvor, i když tak třeba vypadá.“ Kôr’losôi využil alfa, aby se ho přidržel. Úhel, pod kterým stoupali vzhůru, byl čím dál strmější. „Je to ghaist stvořený z magie a duší. Ona tím posiluje svou magii i vůli. Zatím jsem ještě nepřišel na to, jak to dělá.“
„Jak se to dá zabít?“ zeptal se Aiphatòn neprodleně.
„Jenom prudkým ohněm. Ale on je příliš mazaný a rychlý.“ Kôr’losôi polkl, když trup lodi dosáhl bodu, kde se vlna lámala a loď s nimi opět klesala dolů. „Ona vytvořila hodně takových stvůr, dala jim podobu ghaista a ti teď pročesávají pustinu a vyhledávají pro její vojsko nový materiál.“
Aiphatòn si připomněl, jak padla pátrači do rukou lidská vesnice. „Tak našli i Dâkiòn.“
Kôr’losôi přikývl na souhlas a potvrdil tím jeho domněnku. „Ona je jediná, která je schopná zlomit vůli každého alfa. A protože vy jste považovaní za nejlepší bojovníky, touží po vás. Ty jsi byl dárkem navíc, se kterým nepočítala.“ Kôr’losôi na něho pohlédl. „Musíš mi pomoct! Jinak si stvoří armádu, která spláchne všechno, co se jí postaví.“
„Copak právě po tom netouží celá rodina Nhatai?“ Aiphatòn neměl soucit s Botoikem, který se chtěl zachránit před vlastní smrtí, poté co s největší pravděpodobností svým kouzlem sám spoutal bezpočet jiných tvorů a zneužil je.
Poznal však nebezpečí, které se pro Skrytou zemi začínalo rýsovat. Botoikové by mohli útokem dobýt Kamenný průsmyk.
Ani trpaslíci nedokážou zastavit vojsko složené z vojáků, kteří nemají vlastní vůli. Neví, co je to útěk, neustoupí. V duchu spatřil, jak alfové tvoří řetěz a dotýkají se prvního válečníka v linii obránců, který bude od té chvíle stát pod kletbou Botoiků. To se nesmí stát.
Kôr’losôi se vyhnul sudu, který se uvolnil z místa, kde byl přivázaný, a valil se na něho. Sud srazil na palubu dva námořníky, kteří stáli za ním, a zlomil jim nohy, potom spadl přes zábradlí do moře.
Zasažení ani nehlesli, ale pevně se drželi příček zábradlí, aby nenásledovali sud. Vypadalo to, že mají zakázáno křičet, možná proto, aby nešířili paniku, nebo protože křik Botoika znervózňoval.
„My Botoikové chceme pouze žít v míru a pojišťujeme se vojáky, kteří nás bezpodmínečně poslouchají,“ vysvětlil Kôr’losôi. „Tobě to může připadat pozoruhodné. My nechápeme způsob života, který je vlastní alfům, a nevyžadujeme, abyste vy rozuměli nám.“
Prozraď mi nějakou slabinu. Aiphatòn přikývl. „Potom mi pověz, co proti ní podnikneme.“
„Ona sedí ve svém městě, v Tr’hoo D’tak, kam si stahuje svoji armádu, aby se pustila do boje s poslední rodinou Botoiků, která jí ještě stojí v cestě,“ shrnul Kôr’losôi. „My jí právě obstaráváme nejlepší bojovníky v celé pustině, abychom jí zajistili vítězství.“
„Jak velká budou obě vojska?“
„Tak velká, jak to jen bude možné.“
„Na cestě do Dâkiònu jsem viděl vojska, která se počty blížila ke statisícům. Jedno z nich mohlo patřit Nhatai.“
„Ano. To jsme byli my. Porazili jsme vojáky rodu Xotoina a zničili jsme jejich město.“ Kôr’losôi nedokázal pořádně zakrýt pýchu. „Ale ztratili jsme přitom polovinu loutek a tu by chtěla nahradit.“
Loutky. Nic víc nejsme. „V těch řežích se neřídíte žádnou strategií?“
„Ne. Taky to není zapotřebí, navíc se hlavy vojáků nedají řídit úplně přesně. Dostanou rozkaz zničit nepřítele, a to dělají. Každý tvor bojuje způsobem, který je mu vlastní a který má podle něho největší smysl.“ Kôr’losôiův hlas zněl lhostejně. „Rozhodující je vítězství.“
Aiphatòn se nedivil takovému nesmyslnému plýtvání. Protože si podle libosti můžou obstarat posily, můžou si to dovolit. Viděl před očima obrazy bestiální bitvy, kterou spatřil na vlastní oči, vozy, bestie, trhání nepřátel holými drápy a spáry. V podobné situaci bych se brzy mohl sám ocitnout. „Takže k ní přivedeme alfy z Elhàtoru a Dâkiònu a budeme předstírat, že jsme se jí úplně podrobili. Ty se ve vhodném okamžiku postaráš o to, abych se mohl pohybovat, jak budu chtít,“ shrnul plán. „Až budu mít svůj oštěp, nic mě nezastaví.“
Zdálo se, že se hory vln postupně zmenšují, také déšť mírně ustával.
Pohled na oblohu Aiphatònovi prozradil, že se nečas vybouřil. Přírodní živly si přejí, abych tu kouzelnici zničil, a jak se zdá, nechtějí zatím ukončit můj život.
„Ano. Připravíš ji o život. Potom se celé vojsko beztak rozpadne.“ Kôr’losôi se na něho podíval. „I kdybych tě chtěl obelhat a dosáhnout toho, aby se celé to nespočetné vojsko stalo mým majetkem, muselo by to pro mě skončit špatně. Ona má příliš velkou moc. Žádný normální Botoik nedokáže ovládnout takovou masu bytostí nejrůznějších ras a druhů.“
„Chceš tím říct, že se potom musíme dostat do bezpečí.“
Kôr’losôi ohrnul rty, po nichž mu stékaly kapky vody. Ze rtů vystřelil bledě růžový jazyk a slízl je. „Je tu mnoho duší, které budou chtít dát průchod svému vzteku a radosti nad tím, že se zbavily cizí vůle. V obou případech já nechci stát hned vedle nich.“ Chystal se zvednout prsty. „Považuj to za hotovou věc: jsme spojenci.“
Dříve než Botoik stačil spojení mezi nimi úplně přerušit, natáhl Aiphatòn druhou ruku a chytil ho za zápěstí.
Kôr’losôi na něj tázavě pohlédl.
„Předtím, než se zase stanu nástrojem tvojí příbuzné, chtěl jsem ti potvrdit, že jsme ode dneška spojenci,“ řekl důrazně a upřel na muže pohled svých černých očí.
„Můžeš si ušetřit pokus zapůsobit na mě strachem.“ Kôr’losôi se vědoucně usmál. „Síly alfů na Botoiky nepůsobí, jedině když se jedná o mocnou pěst, která třímá zbraň.“ Vítězoslavně se pousmál. „Já bych to na tvém místě také zkusil a odpouštím ti.“
Aiphatòn ho pustil a svědění ustalo. Navíc ještě tohle.
„Hrej pokorného, udržuj ji ve víře, že i tebe beze zbytku zlomila, abys dostal zpět svůj oštěp,“ vštěpoval mu Kôr’losôi. „Nepozornost je největším darem, jaký nám může věnovat.“
„Tomu ghaistovi se nesmí nic stát?“
„Jedině kdyby se nám ho podařilo zničit. Budeme mít jenom jedinou příležitost, která musí vést k jistému úspěchu.“ Botoik upřel pohled před sebe, kde se ze stále menších vln nořilo něco, co se nezvedalo a neklesalo v jejich rytmu. „To je Vznešené?“
„Nejspíš ano.“ Aiphatòn v sobě necítil žádný cizí příkaz kromě toho, aby zůstal stát a nic nedělal. „Tolik ostrovů tady není.“
Kôr’losôi se obrátil k zadní palubě. „Tak začnu s přípravami. Irïanora a Âvoleï nás dopraví do přístavu, aniž by jediný obránce tušil, že by se mohla blížit nějaká záludnost. Jakmile slunce pronikne mraky, bude Elhàtor patřit nám.“ Pospíchal pryč, aby našel alfku a elfku. Musely přijít na příď vzbudit dojem, že se hrdinky vracejí domů s vítězstvím.
Aiphatòn si povzdechl a těšil se z toho, že prkna paluby pod jeho nohama kloužou po vlnách stále klidněji. Stejný blázen jako tolik jiných, pomyslel si, když se zadíval za plavovlasým mužem.
Vůbec neměl v úmyslu donutit Kôr’losôie, aby se roztřásl strachy, ale chtěl zjistit, jestli ovlivňování přestane působit, když se on sám Botoika dotkne, nebo jestli to funguje jenom obráceně.
Vychází to. Jeho úsměv nebyl zbytečný. Vzal jsem si trochu jeho magie.
Nyní potřeboval plán, který nejdříve přivede alfy z Elhàtoru a Dâkiònu do zkázy ještě předtím, než zabije Botoičku. Kôr’losôi mu mohl nalhat modré z nebe, aby si z něho bez pomoci kouzel udělal vlastní nástroj. Proti tomu se musel pojistit.
Když se flotila, která se v nečase rozptýlila do všech stran, blížila k vjezdu do přístavu, dostal Aiphatòn vnuknutí.
* * *
Tark Draan, Dsôn Bhará (někdejší říše elfů Lesinteïl), 5452. část nekonečna (6491. sluneční cyklus), pozdní podzim
„Tam vpředu je kráter.“ Pruďas pobídl strakatého hnědobílého poníka patami do slabin, aby cválal rychleji. Žádná jízda nikdy netrvala dýl.
Následoval ho oddíl šedesáti statečných trpaslic a trpaslíků, pocházejících ze všech pěti kmenů a zástupců Svobodných. Déšť a vítr, které družinu za jízdy bičovaly, nedokázaly její malé, chundelaté koníky zastavit.
Pruďas zpočátku obdržel na svou žádost od všech kmenů odmítavou odpověď. Nikdo nechtěl vyslat velkou skupinu. Ale každý kmen mu poskytl deset dobrovolníků, kteří byli ochotni podstoupit riziko a odvážit se do Phondrasônu, přestože Carmondaj a Balodil nebyli nikde k nalezení. Tím alf vypadl z role průvodce bludištěm v místech, kam byli alfové posíláni do vyhnanství.
Pruďas a jeho oddíl se chtěli spolehnout na svůj neklamný instinkt a vědomí, že se v podzemí vyznají lépe než kterýkoliv jiný národ. Některé válečnice a válečníci hovořili jak alfsky, tak i řečí, kterou používali skřeti. Tak budou moci cestou alespoň vyslýchat zajatce, aby z nich vymámili informace o Tungdilovi.
Vraccasi, jestli nám zase pošleš ztraceného učenýho, o kterým jsme si všichni mysleli, že je mrtvej, nebudou děti Kováře vědět, co si radostí počít. Roli krále zvládal Boïndil postupem času stále snadněji. Říše v Modrých horách vypadala oběh od oběhu lépe.
Přestože se úkoly kladené na panovníka stále víc kupily, přestože mu Goda nadávala, že je hrozný hlupák, a žádné z jeho dětí nedokázalo pochopit, proč se na tuto myšlenku tak upnul, musel odvést dobrovolníky až do Dsôn Bhará a tam jim prokázat čest, že se s nimi osobně rozloučí. Velice mu to leželo na srdci. Protože kdo ví, jestli budu ještě živej, až se vrátí?
Fiëa všechny jeho zprávy a dotazy schválně ignorovala.
I to byl důvod, aby se tam ukázal osobně, podíval se elfce – naprosto přátelsky – na prsty a zjistil, co tam u díry uprostřed někdejšího alfského města provádí. Na její výmluvy jsem moc zvědavej.
Promočeni až na kůži se hnali serpentinami na okraji kráteru ke dnu. Těsně vedle díry se měla nacházet hora s palácem, který si Pruďas dobře pamatoval. Tungdil se tam setkal s Tirîgonem a pozdravili se jako staří přátelé.
Ale ani z paláce, ani z města nic nezbylo.
Místo toho se tam ježila spousta stanů, v nichž se utábořili lidé. Dokonce i hora, která se kdysi tyčila do výšky jedné míle, se podle všeho zmenšila o dobré dvě třetiny svých rozměrů.
Elfka je pořádně honí. Pruďas viděl, že si lidé sestavili z kmenů stromů a plechem obitých plátů obrovská posouvadla, která pomocí řetězů, lan a kladek převážela materiál z hory a sutin na dně kráteru na jedno místo a vzniklé haldy pak dělníci shrnovali do díry. Déšť bránil tomu, aby při shazování materiálu do široké jámy stoupal prach na míle vysoko.
Samotný pohled na pracující vzbudil v Pruďasovi nelibost. Copak jí nedal vědět, že potřebuje přístup do uvolněných štol v bočních stěnách?
„U Vraccase! Co si ta šikmouchá namlouvá?“ zaláteřil, seskočil z poníka, rozběhl se k okraji jámy a podíval se dolů. Podrážky bot se bořily do bláta, špína mu postříkala nohavice.
A bylo to ještě horší: nějaký otvor, nebo dokonce menší jeskyně v bočních stěnách, o nichž byla v popisu řeč, už Pruďas nikde neviděl. Navezená suť a další materiál, který byl do nich natlačený, sahaly příliš vysoko. Postřehl tam velké hromady i celé pláty spečené smůly, téru, strusky a drobného kamení. Co to udělala?
„Na první pohled by se zdálo, že nám počasí ztěžuje práci. Ale ve skutečnosti nám ji ulehčuje. Voda změkčuje půdu, naše posouvadla odlupují horní vrstvu mnohem snadněji,“ zaslechl za sebou hlas elfky. Neškodný tón hlasu určitě zvolila záměrně, aby mu ukázala, že si není vědomá žádné viny.
Ohó, tady u mě narazila na toho pravýho. Pruďas si promnul obličej, aby setřel z obočí, očí a vousů kapky vody, přitom se k ní otočil. „Prosil jsem tě, abys to zasypávání zastavila, dokud tu nebudeme.“
„Zaslechla jsem, že nikdo nedokázal Balodila a Carmondaje najít a že trpaslíci nemůžou postrádat žádné válečníky,“ přednesla elfka s úsměvem na svou omluvu. „Potom, když se nestvůry dvakrát pokusily vyrazit ven, mi vyčkávání připadalo příliš nebezpečné.“
„Kolik se jich chtělo dostat ven?“
„Nemálo.“ Fiëa nadále hovořila zdvořile a neurčitě. Pruďas v jejích očích zřetelně poznal, že se pohybuje v nebezpečné blízkosti hranice mezi pravdou a lží. Elfka ukázala do díry. „Zahnali jsme je zpět horkou struskou a potom jsme ucpali chodby tak hluboko, jak to jen šlo, směsí…“
„Ucpali chodby?“ rozkřičel se na ni. „Já se ani nemůžu prohrabat dolů, abysem se dostal do labyrintu?“ Pruďas cítil vztek, který v něm vzkypěl a jako žhavá vlna se rozlil do celého těla. „Jak se mají naši dobrovolníci dostat do Phondrasônu?“
Do díry se z několik kroků vysokého a dlouhého posouvadla vylila další nálož bahna, šedohnědá masa pronikla do nejmenších škvír a uzavřela je.
„Nijak.“ Elfka se najednou začala chovat odmítavě. Déšť jí tiše bubnoval na bílou zbroj, maličké kapičky stříkaly trpaslíkovi do očí, až musel zamžikat. „Já jsem těm statečným, kteří se chtěli nesmyslně vydat do podsvětí, zachránila život.“
„Tys ignorovala moje přání,“ zaburácel trpaslík a sevřel ruce v pěst.
„Chránila jsem Skrytou zemi, králi Boïndile,“ odvětila Fiëa chladně. „Protože mám na zřeteli něco víc než jen osud jednoho jednotlivce, který už s obrovskou pravděpodobností ani nežije. Nepřipustím, aby moji vlast, která je i tvou, začalo zase pustošit zlo.“
Pruďas na ni vztekle zablýskal očima a věřil, že žhnou jako žhavé uhlíky. Hrozně rád bysem tě zahrabal tam dolů.
„A varuji tě, příteli trpaslíku, ať tě ani nenapadne hloubit šachtu na nějakém jiném místě a hledat jiný vstup,“ pronesla a sklonila se k němu. „Řekla jsem, že budu svou vlast chránit, a to také udělám.“
Trpaslík ustoupil o krok dozadu, aby jí neskočil po krku. „Jste pořád stejní!“ zařval vzteky celý bez sebe. „Děláte, že jste přátelé a jako byste vynalezli dobro, ale vraždíte a vyhrožujete a jste přitom stejně vypočítaví jako černoočka.“ Plivl jí pod nohy, déšť jeho sliny okamžitě odplavil pryč.
Fiëa se pouze shovívavě usmála, tentokrát v tom nebyla ani kapka arogance. Déšť jí stékal po dlouhých bílých vlasech a kapky sjížděly po čele. „Chápu tvoji špatnou náladu, protože vidíš, jak se tvé naděje rozpadly na trosky a že budeš muset odjet do Modrých hor s nepořízenou.“ Chtěla mu položit ruku na rameno, ale trpaslík uhnul. „Buď králem Druhých, starej se o Vysokou bránu a tím i o Skrytou zemi, stejně jako to dělám já. Ale nech mrtvé na pokoji.“
On není… Pruďas nevěděl, co si má myslet a čemu věřit. „Zlobím se, že ses nedržela mejch pokynů,“ opakoval vztekle.
„Nebylo podstatné, jestli budou přístupy do podzemí při vašem příjezdu ještě existovat. Nenechala bych tvé dobrovolníky sestoupit tam, protože by sem přilákali stvůry.“ Elfka se vzpřímila a pohlédla na válečnice a válečníky z trpasličích kmenů. „Vy stateční! Přijměte mé díky za své vznešené úmysly a odhodlání uskutečnit takovou věc. Zde však vaše cesta z rozumných důvodů končí.“
„To nám musí říct král,“ odsekla jedna tmavovlasá válečnice, která měla na rameni sekeru s oboustranným ostřím. „Ty ne.“
Fiëa přikývla a zvolna odstoupila od okraje díry i od skupiny trpaslíků. „Jestli chcete, zůstaňte tuto noc tady. Ve stanech se pro vás ještě najde místo.“ Naznačila úklonu. „Já jdu dohlížet na práce. Chceme skončit dříve, než přijde zima, a za osm oběhů nás navštíví ctihodná maga a královna Coïra, aby se podívala, co zde svede se svou magií.“ Elfka se otočila a bez dalších slov odešla.
Pruďas se prodíral bahnem ke svému strakatému poníkovi a vrátil se do sedla. Vztek ho pomalu opouštěl, déšť mu zchladil hlavu. Když si pomyslím, že se zase usídlí ve Zlatý nížině a že těch vševědů tady budeme mít ještě víc, je mi z toho zle.
„Odjíždíme,“ oznámil hlasitě. „Kousek odsud je hostinec, kde se ubytujem a strávíme tam noc. Raději budu ležet na pichlavým seně se šedesáti chrápajícíma trpaslíkama a trpaslicema než někde blízko týhle nóbl elfky.“
Jeho družina se dala do hlasitého smíchu a na souhlas jeden jako druhý udeřili pěstí do kroužkových košil a štítů.
„Tak jedem! Mám chuť na pivo, abysem spláchnul vztek a zlost.“ Pruďas popojel do čela průvodu a cvalem se vraceli serpentinami zpět.
Tmavovlasá trpaslice, která Fiëi odpovídala, k němu přijela a uctivě na něho pohlédla. Měla statnou postavu a nosila dvousečnou sekeru na rameni se stejnou lehkostí, s jakou on zpravidla nosíval vraní zobák. „Nemůžu jinak, musím tě poprosit, aby sis rozmyslel svoje rozhodnutí, králi Boïndile.“
„Hej, my tady určitě nezůstanem, jedině kdyby se tu objevil sám Vraccas a chtěl to po nás.“
„To jsem nemyslela, trápí mě, že ses rozhodl odmítnout úřad velkokrále a prosazuješ, aby nový velkokrál byl zvolený až za dvacet cyklů,“ vysvětlila. Pruďas postřehl, že pod koženým pláštěm nosí načerněnou kroužkovou košili.
„To myslíš?“ Král se na ni překvapeně podíval. „Řekla bys mi prosím ještě jednou, jak se jmenuješ? Vztek mi vyhnal tvý jméno z paměti.“
„Beligata Tvrdopěstná z klanu Prolévačů krve, kdysi z kmene Třetích, nyní Svobodná.“ Naznačila úklonu a ukázala přitom jemnou zelenou jizvu na pravé tváři.
„A proč bysem měl změnit názor?“
„Kmeny a jejich klany potřebují velkokrále, který ztělesňuje vytrvalost a hrdinskou odvahu. Ty máš obojí.“ Opovržlivě ukázala palcem za sebe. „Jsou tu jenom dva šikmouší, ale hned jak vylezou z lesů, předvádějí svoji starou nafoukanost. Trpaslík jako ty, s tvým věkem, zkušenostmi a celým životem, se jim může postavit jako velkokrál. Jinak lidé brzy zase ustrnou v pokoře a úctě a udělají z nich bohy moudrosti.“ Beligata se tentokrát uklonila poněkud hlouběji. „Můj hlas bys měl.“ Zpomalila a zařadila se do průvodu.
Pruďas si sám pro sebe něco bručel a upadl do úvah.
Nesmím nechat v srdci místo špatnejm myšlenkám. Jinak se zase brzo vrátíme tam, kde už Skrytá zem jednou byla. Mlaskl jazykem a pobídl poníka do klusu. Beligata má pravdu. Musíme být jednotní. Jak děti Kováře, tak všechny národy. To je ten nejlepší prostředek.
Přesto však alespoň tohoto večera dával hostinci přednost před společností elfky.
O něco později dorazili do hostince a obšťastnili rodinu hostinského takovým výdělkem, jaký obvykle mívala za celý cyklus, přestože to znamenalo, že sudy se zásobami a pivem zůstaly úplně prázdné stejně jako spíže se salámy a sýrem.
Uprostřed nejkrásnějšího popěvku „Tisíc džbánů, tisíc pijanů“ se otevřely dveře a do místnosti vstoupil jeden skrz naskrz promočený trpaslík. Obličej se mu doslova rozzářil radostí, když celá družina natočila džbánky jeho směrem a zapěla jakoby jemu na počest, až se okenní tabulky rozdrnčely.
Nově příchozí poděkoval na konci písně hlubokou úklonou a hned dostal do ruky džbánek piva.
Ještě než ho ochotné ruce dostrkaly ke krbu, aby se zahřál, pospíchal trpaslík k Pruďasovi, který v teploučku rozjařeně sledoval celé divadlo.
Takový kralování je sranda. „Co pro mě máš?“ pozdravil ho a zasmál se. „Takový cti ses při vstupu určitě skoro nikdy nedočkal.“
„To ne, ani při nejkrásnější, ani při nejhorší zprávě, můj králi.“ Trpaslík se ušklíbl a uklonil se panovníkovi. „Baromir mě poslal, abych ti oznámil dvě věci ještě dřív, než se vrátíš.“
Vraccasi, jenom žádný špatný zprávy. Pruďas se posadil zpříma. „Co se děje v Modrejch horách?“
„Nedělej si starosti, tam všechno běží v klidných kolejích jako důlní vozíky na trase. Práce dobře pokračujou.“ Posel ztlumil hlas a v rozjařeném hluku, který kolem nich vládl, mu nebylo snadné rozumět. „Jedná se o alfovy spisy, který vynesli z paláce a zachránili. Lidští králové rozhodli, že je dají do klatby a zakážou, protože by mohly čtenáře svádět. Má se tím zabránit tomu, aby k černoočkům někdo cítil soucit nebo chápal jejich názory. Jenom učenci se na ně můžou podívat a vyhodnotit je.“
Bojí se pera, když už je meč poraženej. Pruďas o tom přemýšlel. „No, pro mě za mě, i když je to nesmysl. Ten, kdo je čte s jasnou hlavou, přece ví, o co a o koho se jedná. Doufám, že se učení nenechaj tak ovlivnit jako ti, co se dají snadno svést.“ Zamrkal a dal si doušek piva. „Co ještě?“
„Teď přijde to nejstrašnější,“ pronikl rámusem ve výčepu trpaslíkův hlas. „Existují záznamy, který se zmiňujou o osadě elfů v Šedých horách. Jeden jezdec už je na cestě ke královně Balyndis z kmene Pátých, aby jí o tom podal zprávu.“
Pruďas posla málem poprskal pivem. V zátylku ucítil svědění, měl pocit, že se mu naježily všechny vousy. Nechápavě s námahou polkl a rukávem si otřel rty. „Šikmouší v horách?“ S břinknutím postavil džbán na stůl, takže všechny hovory a smích rázem umlkly. Vraccasi, tohle to je skutečně moc. Pochopil jsem, co mi tím naznačuješ.
Upřely se na něj všechny páry očí, trpaslíci z nejrůznějších hor usoudili, že jim chce oznámit nějakou děsivou novinku.
Statný panovník Druhých si přehodil spletený cop přes rameno, přejel rukou po černých a stříbrných vousech, vylezl na stůl a přehodil si vraní zobák přes rameno. „Vraccas je můj svědek,“ zvolal a na chvíli se zadíval na Beligatu. „Vezměte s sebou do trpasličích říší tuto zprávu. Pokud si to kmeny přejí, chci se tak rychle, jak jen to půjde, stát vaším velkokrálem!“ Zamával džbánkem. „A na to si teď připiju.“
Radostný křik, který se hned poté rozezněl, měl za následek, že se celý hostinec otřásal v základech.
* * *
Ishím Voróo, město alfů Dsôn Elhàtor, 5452. část nekonečna (6491. sluneční cyklus), podzim
Hlupáci, nic netušíte. Aiphatòn kráčel Elhàtorem za jásotu obyvatel vedle zdánlivě spoutaného vojáka s měděnou helmou. Stačí jediný dotyk, a s vaší svobodnou vůlí bude navždy konec.
Bojovnice a bojovníci, kteří údajně úspěšně zaútočili na Dâkiòn a zničili ho, se ve vlasti dočkali přijetí, jaké si triumfátoři zasloužili.
Barevné okvětní lístky se točily ve vzduchu a padaly na zem, odevšad neustále zaznívalo radostné volání a fanfáry. Děti se seběhly, aby bojovníkům, kteří pochodovali spolu se svým neobvyklým zajatcem k paláci zdejší panovnice, přehodily přes ramena šerpy a připíchly jim k šatům malé květinové věnečky.
Copak nikdo nevidí, jak strnulé jsou tváře těch, co se vracejí? Aiphatònovy nohy se pohybovaly samy od sebe, poháněné cizí vůlí. Jejich mlčení by mi připadalo divné.
Mezitím díky tajným pokusům zjistil, že se často může pohybovat z vlastní vůle. Botoička věřila, že si ho podrobila stejně jako zbytek vojska. To se před nepříliš dlouhou dobou ukázalo jako značná výhoda. Byl právě v útrobách lodi, krátce předtím, než dostal rozkaz opustit palubu.
Deštěm třepetajících se okvětních lístků se dostali až k bílému paláci, na němž ve větru povlávaly vlajky a korouhve a vítaly vracející se vojsko. Panovnice jim tímto způsobem vzdávala hold.
Aiphatòn cítil droboučké lístečky na holém těle, některé uvízly na železných destičkách a hnědé kůži. Musel je nechat ležet, kde přistály.
Irïanora a Âvoleï tvořily v bílých kožených zbrojích čelo průvodu. Kôr’losôi pochodoval někde uprostřed vojska, chráněný sklopenou helmou, aby ho neprozradily lidské rysy. Ghaist se neomylně držel Aiphatònovi po boku, jako by tušil, kolik má alf ve skutečnosti volnosti. Doufám, že to nepozná podle mého pachu.
Průvod došel na náměstí lemované davy alfů, před nimi se zvedal palác představující radnici, jehož fasáda byla zdobená velrybími kostmi a tmavomodrými mořskými motivy. Alfové nadále nadšeně tleskali a provolávali vítězné flotile slávu.
Na velkém balkóně se nejdříve objevila Modôia v bílých šatech a národ okamžitě s jásotem přivítal její příchod. Poté se k ní připojil její syn Ôdaiòn v okázalém modrostříbrném oděvu, zatímco Leïóva sice vyšla na balkón, ale nenápadně se držela v pozadí. V černých šatech vypadala jako dokonalá alfka.
Aiphatònovy nohy se zastavily, měděná helma rovněž zůstala stát.
Zástup válečníků a válečnic vytvořil velký kruh, který zůstal stát těsně před přihlížejícími alfy, jiní pochodovali s Irïanorou a Âvoleï bránou, aby se dostali na balkón.
Rozmísťují se do pozic. Proběhne to neuvěřitelně rychle. Aiphatòn zklamáním zaskřípal zuby. Můj plán by nemusel vyjít. Přitom bych potřeboval jen jednu kratičkou příležitost.
Jeho nohy se opět daly do pohybu, následovaly velitelku a regentovu neteř. Vedly ho bránou do vstupní budovy, přilepené k paláci jako přístavek, a potom hned doleva nahoru. Krátce po alfce a elfce došel na balkón nad náměstím i on.
Opět se dostavilo svědění, bolest byla horší než při první návštěvě. Jeho tělo protkané magií snášelo pobyt v těchto místech čím dál obtížněji. Doufám, že z toho nebudu mít žádné trvalé následky.
Aiphatònovy nohy zůstaly stát, nacházel se těsně vedle černě oděné elfky, která se držela ve stínech a nedůvěřivě se rozhlížela. Botoička si ho podle všeho vyhlédla, aby ostatním kryl záda před Leïóvou.
Když Irïanora a Âvoleï přistoupily k zábradlí balkónu a připojily se k panovnici a jejímu synovi, rozpoutala se ještě větší bouře radosti, dokud Modôia nezvedla ruce, aby davy utišila. Panovnice připadala Aiphatònovi slabá a nemocná, přestože na ni svítilo slunce a světlé vlasy jí v jeho svitu přímo zářily.
„Takový tragický moment nekonečna,“ zvolala a v hlase jí zaznívalo méně euforie, než se dalo čekat. „Naše vítězná armáda se vrací se zprávou, že Shôtoràs a Dâkiòn jsou od tohoto momentu historií. A Inàste ví, že nás k tomu donutili. Mnoho alfů muselo zemřít, a to mi působí v duši hlubokou bolest. Ale i Stvořitelka ví, že jsem neměla jinou volbu.“ Symbolicky ustoupila půl kroku stranou. „Samy nám vyprávějte, co se stalo a kdo je ten záhadný zajatec, kterého nám přivádíte.“
Âvoleï přistoupila k balustrádě, rychle dýchala a nejdříve se rozhlédla po ztišeném davu. Do očí jí vhrkly slzy, přestože měla ve tváři zkřivený úsměv.
Brání se rozkazu.
Leïóva se na dceru pozorně zadívala a svraštila obočí.
Je jediná, kdo si všiml, jak zápasí? Ostatní si to vyloží jako dojetí. Jako soucit s mrtvými.
Obyvatelé města ji dále napjatě sledovali. Nikdo se neodvážil vyzvat velitelku vítězné flotily, aby konečně začala mluvit.
Na balkón napochodovali další vojáci patřící ke kontingentu, který byl vyslán proti Dâkiònu. Obyvatelé Elhàtoru to chápali jako projev úcty.
Ve skutečnosti jde o to, aby vytvořili řetěz, který povede od ghaista až sem nahoru.
Âvoleï prsty sevřela zábradlí a sklopila hlavu, pak ztěžka nabrala dech. „Plavili jsme se proti proudu řeky,“ pustila se do rozkouskovaného vyprávění.
Aiphatòn nesledoval její slova. Chtěl využít příležitosti, která se mu naskytla, když se takto ocitl ghaistovi z dohledu. „Zasáhni,“ řekl tiše Leïóvě. „Byli jsme očarovaní. Ať se stane, co se stane, nedovol, aby se tě někdo z nás dotkl, jinak ti Botoikova moc zlomí vůli.“
Elfka na něho udiveně pohlédla. „Botoikova moc? Co…“
„Ten tvor s měděnou helmou, který stojí na náměstí a je to zdánlivě náš zajatec, je ghaist. Má za úkol podrobit si Elhàtor a udělat z jeho obyvatel otroky Botoikovy vůle. Dâkiòn už padl,“ zašeptal rychle.
„A ty ne?“ Zdálo se, že Leïóva nemá moc chuti mu věřit.
„Podívej se na svou dceru. Myslíš, že se chová tak, jak by se měla chovat velitelka vítězného vojska?“
Černovlasá elfka se na něho nejistě podívala. „To zní úplně scestně.“
Chápu její pochybnosti, ale nemůžu je potřebovat. „Na mě působí jeho kletba jenom zčásti, protože mám v těle více magie než ostatní alfové,“ vysvětloval naléhavě. „Ghaist hned udeří, potom se vojáci dotknou tebe, panovnice a jejího syna. Dotknou se i lidí na náměstí a s jejich pomocí vytvoří řetězy a roznesou obluzující kouzlo do nejzazších koutů Elhàtoru.“ Aiphatòn se odvážil lehce k ní natočit hlavu. „Kdo tomu unikne, toho budou honit a podrobí si ho později, stejně jako to už udělali v Dâkiònu. I s tvojí dcerou.“
„Co můžu proti ghaistovi dělat?“ zašeptala elfka a nedávala na sobě znát hrůzu. Císař viděl, jak se jí pod černým oděvem rozvlnily svaly a začaly se připravovat.
„Oheň.“ Aiphatòn opatrně natočil obličej a díval se před sebe. „Nejžhavější oheň, jaký existuje.“
Leïóva pomalu ustoupila o několik kroků dozadu. „Přivedu našeho nejlepšího cîanoie. On bude vědět, co se musí proti tomu Botoikovi udělat.“ Zkoumavě se na něho zadívala. „Jestli mě klameš, císaři, a ve skutečnosti za vším vězíš ty, neexistuje nic, co by tě přede mnou zachránilo.“ Elfka nehlučně zmizela ve dveřích a už ji neviděl.
Aiphatòn doufal, že se Leïóvě podaří zázrak.
V nejlepším případě alfové z Elhàtoru ghaista zneškodní a on bude moci pokračovat ve svém plánu, který uzrál v trupu lodi, v nejhorším případě elfka zemře, na něho nepadne ani to nejmenší podezření a bude se muset připravovat na další příležitost.
„…jsme osvobodili měděnou helmu z regentova vězení,“ zvolala Âvoleï přidušeně. „Vzali jsme ho s sebou, protože…“ zarazila se, „protože… to je lež. Já vám lžu!“ Odtáhla ruce od zábradlí a sevřela je v pěst. „Jste ve velkém nebezpečí,“ zaúpěla. „Nás ovládá magická kletba a přišli jsme sem, abychom podrobili i vás.“
Jeden z vojáků na balkóně vytasil meč a blížil se elfce za záda.
Ôdaiòn ho chtěl gestem zadržet, válečník však pokračoval v chůzi. Syn panovnice pro něho nebyl důležitý. „Vojáku?“
„Âvoleï?“ Modôia si soucitně stoupla vedle ní a položila jí ruku na rameno. „Dítě, co tě trápí?“
Aiphatònovi se rozšířily oči. Ona vzdoruje! Rozpoznal chybu, které se Botoička dopustila. Přehlédla, že to je elfka. Na ni nepůsobí kouzlo tak silně. Stejně jako na mě.
„Hej, vojáku!“ Ôdaiòn vykročil k ozbrojenci. „Zpátky! Co si myslíš, že…“
Bojovník mu šikmým, shora vedeným úderem meče přetnul klíční kost a nechal hroutícího se, umírajícího následníka ležet na zemi. Potom se rozmáchl a chystal se bodnout elfku do zad chráněných železnou zbrojí.
„Ne!“ Modôia se vrhla proti němu – hrot meče jí projel podbřiškem a zády vyšel z těla ven. Panovnice se pověsila na vojáka, aby Âvoleï chránila tak dlouho, jak to jen bude možné.
Obyvatelé města stojící pod balkónem zděšeně zakřičeli. Rozčíleně se na náměstí hrnuli vpřed a zatlačovali bojovníky, kteří se tam rozestavili.
Âvoleï viděla, že se k ní blíží vrah. Třásla se na celém těle a bylo zřetelně vidět, že bojuje s rozkazy, které jí Botoička posílá. „Utíkejte! Utíkejte a naskákejte do lodí! Dříve než se jim podaří dotknout se vás, raději si podřízněte hrdlo.“ Stočila pohled k Aiphatònovi. „Jinak na tom budete hůř než otroci.“
Černovlasá elfka se vrhla hlavou napřed z balkónu na náměstí. Náraz přišel okamžitě a následovaly ho nechápavé výkřiky z davu.
Já jsem taky křičel? Aiphatòn si všiml, že stojí s otevřenou pusou.
Nemohl se pohnout, zatímco před palácem vypukla revolta. Botoičin příkaz jeho tělu mu zabránil hýbat nohama, přistoupit k zábradlí a podívat se po Âvoleï.
Co to bylo v jejích očích, než skočila? Zmatek, strach a… stáhly se mu útroby, měl pocit, jako by tam měl kus ledu.
Voják ze sebe mezitím setřásl těžce zraněnou vládkyni, ale zůstal nerozhodně stát na místě, protože Âvoleï unikla jeho útoku. Najednou neměl protivníka, na kterého by mohl zaútočit. Tak se z něho opět stala socha.
Řev davu se rychle tišil, jako by obyvatelé hledali ochranu ve svých obydlích, ale z náměstí jich odešlo jen velice málo, jak si Aiphatòn domyslel podle zvuků kroků.
A protože nezazněl žádný řinkot zbraní, znamenalo to, že se ghaist a Kôr’losôi pustili do práce.
Aiphatòn otočil hlavu a viděl, jak vojáci, kteří napochodovali na balkón a rozestavili se tam, uposlechli nezvučný příkaz, podali si ruce a utvořili řetěz. Přenos kouzla měl tímto způsobem dorazit až na balkón.
Modôia se opřela o zábradlí a zvedla se na nohy, pravá ruka šátrala po biči s třemi řemeny, který nosila za opaskem. Přitom sundala z ostří ochranné kryty a sama se o ně pořezala. Ani nezkřivila obličej. Z rány zející v podbřišku se jí proudem řinula krev a zalévala ženin bílý oděv. „Mě nedostanete.“ Oči se jí zbarvily ještě temněji než obvykle a doslova polykaly světlo. Na obličeji se objevily černé linky, bič práskl a usekl vrahovi jejího syna hlavu.
S neuvěřitelnou razancí svištěla vzduchem rána za ranou.
Čepele s hvízdáním a tichým cinkotem šířily kolem sebe konečno, kožené řemeny se hlasitě mrskaly hned sem, hned tam. Na bílé kameny padala mrtvola za mrtvolou, na světlou zeď stříkala krev a vytvářela na ní nové obrazy. Několik kapek dopadlo i na panovnici a Aiphatòna, císařovy nohy se bez jeho přičinění odsunuly dozadu, až se opřel o zeď. Moje mistrová mě odvádí do bezpečí.
Zdálo se, že Botoička už má panovnice po krk. Tucet válečnic a válečníků najednou vytasil meče a vyřítil se na vládkyni Elhàtoru.
Ta však neúnavně rozdávala smrt. Dvěma protivníkům rozpárala břicho, třetímu rozsekala hlavu na kusy, nakonec však zesláblá panovnice podlehla přívalu ran i bodnutí a klesla k zemi. Dlouhé světlé vlasy, bílý šat, všechno bylo zbarveno krví, a to jak její, tak cizí.
Aiphatònovy nohy nyní dovedly císaře k zábradlí, takže viděl dolů na náměstí.
Přímo pod ním ležela na zádech mrtvola Âvoleï, nebylo na ní vidět jedinou vadu. Musela si zlomit vaz.
Ghaist vzpřímeně stál na místě, silné holé ruce byly roztažené a dotýkaly se ramen dvou bojovníků. Přes ně vysílal obluzující kouzlo ostatním vojákům a od nich je vedl do davu na náměstí.
Několik set alfů němě stálo na místě, oči upřené na ghaista. Dále vzadu leželi na ulicích vydlážděných kostními destičkami umírající alfové s proříznutým hrdlem. Vzali vážně varování, které na ně zakřičela Âvoleï a sami se zabili, než je kouzlo dostihlo.
A přesto se z náměstí uličkami táhlo sedm živých alfských řetězů, aby roznesly Botoiččinu moc dále po Elhàtoru a podrobily si tak celé město.
Doufám, že se mnohým z nich podaří zabít se. Aspoň budu mít míň práce. Aiphatòn si nadále zakazoval jakýkoliv soucit. Viděl příliš mnoho utrpení, které jeho národ napáchal. Žádný alf není bez viny!
Když se zadíval na krásnou elfku, musel polknout. Pamatoval si její poslední pohled, který platil právě jemu, pamatoval si její rty na svých…
Z jedné postranní uličky závratnou rychlostí vystřelil stále mohutnější paprsek ohně a propaloval se davem, až nakonec úplně zahalil ghaista i oba bojovníky stojící vedle něj.
Zasažení a škvařící se válečníci padli v plamenech k zemi, řetěz se přerušil.
Leïóva. Našla nějakého cîanoie, který ještě nepodlehl cizí vůli. Aiphatòn zřetelně vnímal, jak se mu do nohou vrací cit, zůstal však stát na místě. Dokud ghaist existoval, nesměl se své šarády vzdát.
Elfka vjela na upíru noci na náměstí, v ruce držela nesmírně dlouhý meč, do kterého byly vyryté runy.
Prskající proud ohně nelítostně pokračoval v díle, neustále zahaloval válečníka s měděnou helmou od hlavy až k patě. Na popel spálení alfové se rozpadli, z místa vířily vzduchem šedé a černé vločky.
Ghaist se pátravě rozhlížel po cîanoiovi, kterého Aiphatòn nikde nepoznával. Kožená zbroj s praskotem hořela, z falešného masa šlehaly do výšky plameny a létaly jiskry.
Podaří se to? Císař vyčkával, co se bude dít. Nesmírný žár se valil až nahoru na balkón.
Leïóva dorazila k tvorovi a s děsivým výkřikem mu zarazila čepel do hlavy; proud ohně se zároveň přerušil, aby elfku nespálil. Magicky stvořená bytost dále hořela.
Příliš brzo! To bylo příliš brzo! Přestože si Aiphatòn z celé duše přál, aby meč rozetnul žhnoucí měděnou helmu napůl – ostří zanechalo pouze hlubokou rovnou rýhu a helmou neproniklo.
Hořící ghaist se zapotácel a upadl. Plazil se před dupajícími kopyty upíra noci do bezpečí a utržil přitom další rány mečem, jenže ostrá čepel tvora nezničila. Ze zasažených míst jen vyšlehávaly maličké plamínky.
„Dej mu ještě jednou ochutnat oheň!“ Leïóva postřehla svou chybu a odjela s vraníkem stranou, aby cîanoi mohl dokončit dílo. „Rychle!“
Jenže ghaist najednou prudce vyrazil vpřed, i když z něho stále šlehaly plameny, rozběhl se k výčnělku ve zdi a mohutně se odrazil.
Jako kometa proletěl několik kroků vzduchem a pak příliš brzo padal k zemi. Mezi domy na strmě se svažující ulici zazněla dunivá rána, ghaist při dopadu rozvířil kolečka z kostí, která poskakovala sem a tam a kutálela se kolem ležícího tvora. Ghaist se převalil a s plesknutím přistál ve vodách přístavu.
Leïóva vrhla po Aiphatònovi tázavý pohled, jako by jí uměl říct, jestli to ke zničení ghaista opravdu stačilo.
Najednou vystřelily nad vodou do výšky plameny, šířily se od mola až k vjezdu do přístavu a tančily na zbytcích flotily, menších lodích, rònkách a doprovodných plachetnicích, jako by celé moře hořelo.
Hned poté následovala první detonace a roztrhala loď, do jejíhož trupu Aiphatòn potají navrtal díru, aby petrolej snadněji vytékal z rozbitých sudů. Lanoví a plachty začaly hořet, jedna loď za druhou se ocitala v plamenech.
Vychází to. Jeho plán se zdařil. Nyní nebylo pro alfy úniku. Požár se teď musel rozšířit po celém Elhàtoru a zlikviduje všechny, co zde žijí. Pomůžu, kde budu moct.
Potom v nějakém člunu odpluje zpátky na pevninu, Botoičku vlastnoručně zabije, vezme si svůj oštěp a s pomocí Nodûcorových schopností pošle do konečna zbylé alfy.
Pod ním se ozvalo hlasité zaklení.
Když Aiphatòn obrátil pohled k náměstí, spatřil Kôr’losôie stojícího těsně vedle Leïóvy, ale Botoik se jí nedotýkal.
Elfka zrovna padala ze sedla upíra noci, vlastní meč měla zaražený do prsou a s obličejem zkřiveným bolestí hleděla přímo před sebe.
I ona uposlechla rady své dcery.
Podíval se na Botoika, který nemohl vědět, kolik volnosti Aiphatòn právě má. Teď tě zabiju.
Tu se jeho trup sám od sebe otočil, boky a nohy ho poslušně následovaly.
Já… jak je to možné? Nohy ho přenesly přes mrtvou Modôiu a jejího zabitého syna a vedly ho ke schodišti. Podrážky alfových bot zanechávaly na podlaze rudé otisky, jak na nich ulpěla krev mrtvých.
Tím bylo jasné, že ghaist nadále existuje, žár nebyl dostačující. Všechny oběti byly zbytečné, jeho plán nevyšel.




XIV.
„Nevěř tomu, co ti říkají druzí. Vymysli si vlastní lež, které všichni uvěří. I ty sám.“

 

alfské přísloví,

shromážděné Carmondajem, mistrem obrazem i slovem

 



 Ishím Voróo, několik mil za Dsôn Dâkiònem, 5452. část nekonečna (6491. sluneční cyklus), pozdní podzim
Aiphatòn vrhl pohled na hořící stavby titánského města, od nejmenšího domu až po regentův palác v jeho horní části. Takové plýtvání.
Oblaka kouře se vinula vzhůru k obloze a ohlašovala široko daleko konec: Dsôn Dâkiòn, Pyšné, tak potkal stejný osud jako Dsôn Elhàtor, Vznešené, i když mnohem později a zcela nečekaně.
Tak podruhé zaniklo město vybudované neznámými obrovskými tvory a vypálené svými bývalými obyvateli. Nic se odtamtud nezachránilo, ani umělecké předměty, ani zlato nebo nějaký předmět, který by sloužil jako připomínka minulosti.
Botoička chce mít jistotu, že se sem nikdo nevrátí, ani se znovu neusadí. Aiphatòn kráčel na čele průvodu obklopený bojovníky ze Vznešeného. Alfovy nohy se zvedaly a klesaly, a jak tomu teď často bývalo, zcela bez jeho vlastního přičinění.
Ghaist vedl alfy, kteří mu po sebevraždách a obrovském požáru zbyli. Kráčeli na jihozápad k novému sídlu Botoičky: do Tr’hoo D’tak, města rodu Nhatai.
Tam se mi musí naskytnout příležitost, abych Botoičku zabil.
Po požáru v přístavu, při němž byla pomocná flotila zcela zničena, přeskočily plameny na domy v blízkosti mola a odtamtud na Elhàtor, přesně jak to Aiphatòn plánoval.
Nejdříve to vypadalo, že nebudou mít žádnou možnost, jak se z ostrova dostat. Potom však objevili jeskyni s dalšími rònkami.
Na nich dopluli až k ústí Tronjoru, s menšími čluny veslovali a plachtili proti proudu tak daleko, jak jen šlo. Od skalní úžiny se dál prodírali obtížnou cestou podél břehu, až dorazili na rovinu před Dâkiònem.
Pochod je stál hodně času a řada alfů navíc zemřela vysílením. Komáři z blízkých močálů přenášeli nemoci, horečka pak skolila další alfy.
Aiphatòn odhadoval počet těch, které přivedli z Elhàtoru, na nanejvýš sedm tisíc. To se Botoičce nevyplatilo, pomyslel si zachmuřeně. Samusin mohl zařídit, aby horečka, kterou přinášíme, vypukla v celém vojsku a aby ji dostala i ona. To by byla rovnováha.
Za zády mu v nepravidelných intervalech zaznívalo hlasité dunění, když se v umírajícím Dâkiònu zhroutil nějaký dům a strhl s sebou další stavby. Když se do hluku vmísilo i skřípění a kov zazvonil o kov, vytušil alf, že se zřítil zlatý most.
Ghaist se nečekaně dal do běhu a rychle se od vojska vzdaloval.
K Aiphatònovi se ze strany připojil Kôr’losôi a přiblížil se tak těsně, že se navzájem dotýkali rameny. U pravého boku se mu houpal bič se třemi řemeny, který původně patřil vládkyni Elhàtoru.
„Konečně,“ řekl a vydechl. „Myslel jsem, že nikdy nezmizí. Po té nepříjemnosti v Elhàtoru ničemu nedůvěřovala. Myslím, že měla strach, že mezi obyvateli města objeví více elfů a elfek.“ Světlovlasý Botoik pohlédl na Aiphatòna. „Nemohl jsem se k tobě dřív přiblížit a domlouvat se. To by ohrozilo náš plán.“
Alf přikývl a předstíral pochopení. Věděl, že měl velké štěstí. Katastrofální události v Elhàtoru se připisovaly výlučně odolnosti elfek vůči kouzlu, které je mělo ovládnout, na něho nepadlo žádné podezření. „Kam jde?“
„Pospíchá napřed, buď proto, aby ohlásil náš příchod, nebo protože si má sestřenice Fa’losôi pro něho našla zvláštní uplatnění.“ Kôr’losôi pohledem sledoval měděnou helmu. „To je jedno. Dokud je pryč, cítím se líp.“
Aiphatòn měl dojem, že se v dálce zvedá vysoká bílá věž, kterou při první cestě neviděl. „To je náš cíl?“
„Ano. Fa’losôi přemístila svoje město, aby měla pro davy válečníků více místa. Naše věže se dají rozložit,“ vysvětloval Botoik. „Vypadají masivně, ale nevydrží nic silnějšího než obyčejnou bouřku.“ Nedůvěřivě pohlédl na Aiphatòna. „Co máš v úmyslu?“
Alf se ponuře pousmál. „Viděl jsem zbytky jedné takové obytné věže. Ty se asi dají snadno zapálit, nemýlím se?“
„Z velké části je tvoří dřevo, to ano.“ Zdálo se, že se Kôr’losôiovi toto téma přestává líbit. „Ale aby v ní uhořela, takový plán je příliš nejistý. Mohla by se zachránit. Fa’losôi musí zabít tvůj oštěp, pak to bude zcela jisté.“
„Tak mi ho obstarej.“
„To nemůžu. Zůstal u Shôtoràse a ostatních.“
„Předpokládám, že alfové z Dâkiònu a Nodûcor už tam jsou, že ano?“ Aiphatòn neustále přemítal nad tím, jestli se cîani podařilo odstranit alfovi z obličeje poloviční masku. To by jeho novým plánům plně vyhovovalo.
„Zajisté.“ Kôr’losôi se ohlédl přes rameno, aby neztratil přehled o opozdilcích. „Ztratíme jich ještě přinejmenším padesát nebo i víc,“ odhadoval. „Bahenní horečka. Tomu říkám ironie.“ Zasmál se. „Byls už někdy… ale ne, jak bys taky mohl,“ přerušil sám sebe.
„Na co myslíš?“
„Čím je vojsko mocnější, tím častěji se rodina stěhuje. Většina našich měst rychle promění své okolí na bažinu, což je způsobeno velikostí armády a výkaly všech tvorů. Deštěm se nic nezlepší. Nedlouho předtím, než bychom to bahno a smrad nedokázali déle snášet, odtáhneme jinam,“ vysvětloval.
Aiphatòn se také krátce ohlédl a podíval se po slabých, kteří se vlekli za nimi.
Každých sto nebo dvě stě kroků ležela na zemi zhroucená postava, zatímco na obzoru zanikal v plamenech a kouři celý Dâkiòn. Kdo se ještě dokázal pohybovat, plazil se po všech čtyřech nebo po loktech za průvodem. Botoiččina vůle neznala slitování.
„Bývaly doby, kdy rodiny usilovaly o zřizování říší, stejně jako to dělali alfové předtím, než starý Dsôn zanikl a vy jste se rozptýlili do všech koutů světa,“ vyprávěl Kôr’losôi. „Za jediný den uměly dobýt i ty největší pevnosti. Žádná hradba jim neodolala.“
Aiphatòn si vzpomněl na Kamenný průsmyk a jeho obrovskou pevnost. Musím se dovědět něco víc. „Bez obléhacích strojů?“ zeptal se nevěřícně. „O tom pochybuju.“
„Stejné pochybnosti měli i ti, které jsme porazili,“ odvětil Kôr’losôi se smíchem. „Všechno, co armáda nějakého Botoika potřebuje, je masa. Masa se dá formovat, ohýbat, může vytvořit věž nebo se spouštět jako lano, může dokonce postavit most.“ Botoik se ušklíbl. „Já vím, ty si to neumíš představit, ale právě to je naše výhoda.“ Zapřemýšlel. „Mezi alfy přece také existovali akrobati, kteří ostatním předváděli různé vyumělkované kousky, aby si trochu povyrazili, nebo ne?“ vyptával se.
„To bylo umění, které dotyční museli dlouho nacvičovat. Žádné vyumělkované kousky. Ty přenecháváme zvířatům.“
Kôr’losôi opovržlivě mávl rukou. „No, určitě přitom stavěli věže, kdy jeden vylezl na záda druhému, a všechny podobné věci, není to tak?“ Když viděl, že Aiphatòn kývl hlavou na souhlas, zatleskal. „Právě tak překonávají naše vojska hradby a dobývají pevnosti. Šplhají jeden po druhém, a to s nesmírnou rychlostí.“
Aiphatòn v duchu viděl, jak se dvě stě tisíc bestií, nestvůr, lidí a alfů žene třicet kroků širokou přístupovou cestou, jak před zavřenými křídly portálu tak dlouho šplhají jeden přes druhého, až se dostanou nahoru a zaskočí obránce. Oni nemusí tu bránu otevírat. Oni přes ni přešplhají.
„A když navíc,“ vyprávěl Kôr’losôi zamyšleně, „máme k dispozici více než stovku ghaistů, nic nás nezastaví.“
„Sto ghaistů?“ Aiphatònova víra, že dokáže Skrytou zemi zachránit, kdyby hlad Botoiků po dalších zemích a vojácích neustále narůstal a překročil hranice pustiny, se rozpouštěla jako led na slunci. „Co se stane s těmi stvůrami, když zabiju jejich paní a vysvobodím je z její moci?“
Kôr’losôiův obličej dostal zamyšlený výraz. „Nevím, jestli se to někdy stalo. Já jsem dosud u toho ještě nikdy nebyl. Možná získají svobodu? Nebo umřou? Nebo se prostě přestanou pohybovat?“
Potřebujeme spoustu petroleje. Nebo sílu velkého počtu cîani. Aiphatòn postřehl, že se osamělá, bílá jehlicovitá věž značně přiblížila. „Víš, kde na sebe vojska narazí?“
„Ne. To se dozvíme, až dorazíme do Tr’hoo D’taku.“ Kôr’losôi rázně přerušil spojení s alfem. „Nesmím Fa’losôinu moc příliš dlouho oslabovat. Jsme už hodně blízko, mohla by si toho všimnout.“ Vystoupil ze zástupu a pustil alfy před sebe. Měj trpělivost, vykreslily jeho rty.
Aiphatòn se v duchu zasmál. Trpělivost. Jako nesmrtelný tvor měl na všechno veškerý čas a tím i nejlepší předpoklady pro co největší trpělivost.
Jenže právě čas byl nyní jeho největším nepřítelem.
Co Botoička udělá, když zjistí, že jí můžu do jisté míry vzdorovat? Spolu s čelem průvodu alfů z Elhàtoru došel k prvním výběžkům města, kde stály roztodivné stany, složené z přinesených kabátů, potrhaných plachet a cárů plátna. Mezi nimi se hemžili šotci a menší stvůry, hádali se a tahali o kousky napolo zkaženého masa, jehož původ byl více než sporný.
Z pachu fekálií, který se proti nim vyvalil, se Aiphatònovi udělalo špatně. Kouř z četných ohnišť, který se nad nimi převaloval, nedokázal zápach přehlušit. Zdálo se, že každá bestie, každý muž i každá žena si ulevují, kde se jim to právě hodí.
Přitom ještě nejsou na tomto místě moc dlouho. Aiphatòn pociťoval hnus. Rozměklá půda mu pružila pod nohama, když se ve spěchu blížili ke špičaté bílé věži, na níž se skvěly zelené runy a naplno hlásaly, že toto vojsko má na povel rodina Nhatai.
Aiphatòn si brzy uvědomil, že vysoká stavba byla vybudovaná na opačném konci tábora, takže alfové budou muset projít napříč celým městem.
Z malých stanů se staly dřevěné přístřešky, zpočátku chráněné proti větru stěnami z chrastí, další byly sestavené z drobných kmínků a nakonec i z prken. Později je dokonce nahradily zdi z různě posbíraných kamenů.
Botoiččina moc stvořila zázrak, skřeti spali u ohniště vedle lidí, mezi nimi leželi trolové a ogři, protože všechny příbytky jim byly malé, rukama si podložili šeredné hlavy. Všechny znepřátelené rasy a bytosti dřepěly těsně vedle sebe, aniž by si šly po krku nebo po mase.
Bylo sice slyšet, že tu dochází ke hlasitým sporům, Aiphatòn však zaznamenal, že rozepře končily stejně rychle, jako vzplály, jakmile se poblíž objevil nějaký ghaist. Bylo očividné, že sloužili jako kontrolní instance, aby zasáhli a cíleně posilovali Botoiččino kouzlo.
Kdo ví, jak to dělá. Koutkem oka postřehl, že jednomu skřetovi, který se nechtěl uklidnit, utrhla měděná helma holýma rukama hlavu od krku, mrtvolu hodila smečce, ke které skřet původně patřil, a ta se na ni hladově vrhla. Nikdo neprojevil ani špetku vzrušení nad tím, jak ghaist zachází s jedním z nich. S hlasitým mlaskáním a bručením svého soukmenovce na místě sežrali.
Průvod pochodoval dál, procházel kolem známých i neznámých bestií z celého Ishím Voróo.
Aiphatòn objevil dokonce i řadu oboon, které se po alfech obdivně neohlížely, jak by normálně musely.
Vzpomněl si na historky, které mu o nich vyprávěl Carmondaj, jak Caphalor kvůli nejhorší z nich přišel o celou rodinu. Nyní kráčí jejich bohové kolem nich, a ony pouze civí do ohně. Našly silnější moc.
Znovu se vedle něho objevil Kôr’losôi. „Nediv se, jestli se tvoje nohy hned pustí jinou cestou,“ prohlásil, aniž by se Aiphatòna dotkl. Oznamoval mu tak vůli své sestřenice. „Ve věži nás očekává Fa’losôi. Ale chce, aby ses předtím umyl a převlékl.“
Chyběl jen vlásek a Aiphatòn by odpověděl otázkou, včas však na Botoikově tváři zahlédl káravý výraz.
S Kôr’losôiem odbočil a opustil armádu alfů z Elhàtoru, která pospíchala dál a mířila do části tábora, kde se tyčily černé stany. Alf měl dojem, že jeho národ je v celé směsici jediný, který si navzdory kouzlům zachoval zbytek důstojnosti.
Vstup do úzké bílé věže, která se uprostřed zástupů stvůr a hald nejrůznějšího svinstva tyčila jako nějaký cizorodý celek, se nacházel ve výšce pěti kroků nad zemí a nevedlo k němu žádné schodiště. Ve dveřích stála hnědovlasá žena v tmavě zelených šatech, na nichž byly bílé výšivky.
„Nedivit se. Naznačil jsem ti, co se stane,“ pronesl Kôr’losôi tiše.
Několik zvlášť silných skřetů, kteří se potloukali pod vchodem, se najednou zastavilo a vytvořilo svými těly stabilní schodiště, po němž Aiphatòn s Botoikem pohodlně vystoupali nahoru. Jakmile se oba ocitli uvnitř věže, bestie ze sebe seskákaly a schodiště ze širokých skřetích krků se rozpadlo.
„Vítej, Kôr’losôi. Naše sestřenice je moc zvědavá, co všechno jí povyprávíš,“ přivítala je Botoička. Měla nakrátko ostříhané vlasy a hodně se svému příbuznému podobala.
„Děkuju, Saî’losôi. Bylas jí dobrou rádkyní a oporou při řízení vojska?“ Políbil ji na čelo.
Saî’losôi opětovala jeho pozdrav. „Ona mě nepotřebovala. Takže stačilo, abych ji zásobovala jídlem a pitím.“ Na Aiphatòna se vůbec nepodívala.
Myslí si, že jsem jeden z Botoiččiných obvyklých nástrojů. Nenápadně se rozhlédl, zatímco se jeho nohy daly do pohybu a následovaly Kôr’losôie a Saî’losôi.
Prošli nízkou chodbou, kterou se dostali do úzké šachty, v níž se podél stěn vinulo točité schodiště. Byl cítit lak a suché dřevo.
To je šílenství. Věž bude hořet jako troud. Aiphatòn začal kout plány. Je poznat, že nikdy nehráli tharc a nemuseli vést opravdovou válku.
Na podlaze čekala plošina, ke které bylo připevněné zvedací zařízení. Hned jak si na ni stoupli, přehodila Saî’losôi jednu páčku.
Neviditelné řetězy se napnuly, ozubená kolečka zarachotila a jízda vzhůru začala. Aiphatòn odhadoval, že skončila ve výšce padesáti kroků.
„Hned se uvidíme,“ rozloučil se Kôr’losôi. Pohled světlých oči alfa důrazně varoval, aby neprovedl nějakou hloupost.
Aiphatòn sešel z plošiny a stejně jako po většinu času provádělo jeho tělo věci, aniž by se řídilo jeho myšlenkami. Prošel dveřmi, za nimiž na něho čekala vana s vonící vodou. Vedle ní byly přichystané ručníky a čisté šaty.
Koupel mu udělala dobře. Až teď si uvědomil, jak moc jeho vlastní, solí a potem prosycené šaty páchnou.
Díval se na sebe, jak leze ven z vany, utírá se a obléká si černý oděv, na němž se skví runy rodu Nhatai. Jako bych to svým rukám sám nařídil.
Potom vyšel ven a chvátal po schodech vzhůru, až dorazil k jedněm velkým dveřím, které otevřel.
Aiphatòn zjistil, že se ocitl v jakémsi předsálí, kde na něho čekal Kôr’losôi spolu s Saî’losôi a Tanôtaï.
Jak to tak vypadalo, tanečnici smrti byla rovněž povolena koupel, měla na sobě podobný oděv jako shintoìt, chyběly jí pouze jehlicovité dýky. Pohled rudovlasé alfky byl prázdný a zcela lhostejný.
Společně prošli umně vyřezávanými dvojitými dveřmi a ocitli se ve světlé místnosti, v níž hořela spousta svíček.
Vzduch byl prosycený vůní kadidla a vyháněl ze sálu sebemenší stopu zápachu, který by sem mohl zvenčí proniknout. Bylo zde připravené útulné posezení z vyšívaných polštářů, dek a kožešin, před nímž stál nízký stolek s jídlem.
Aniž by se tomu mohl nějak bránit, vzpomněl si Aiphatòn na Âvoleï, na její polibek, pohled, na setkání s ní, na její vůni… zmateně zatlačil vzpomínku do pozadí. Nemůžu si dovolit žádné rozptylování.
Kousek vzadu a stranou od místa na sezení postával ve stínu ghaist. Dlouhá hluboká prohlubeň v měděné helmě prozrazovala, že se jedná o bytost, která se v Elhàtoru jen o vlas nestala obětí magického ohně a elfčina meče. Silné paže byly svěšené podél těla a nebyly na nich žádné známky zranění, starou ožehlou zbroj nahradila nová.
Helmu mu nemohli vyměnit. Protože pod ní jsou uvězněné duše. Aiphatònova trpělivost byla opět podrobena zkoušce, když kráčel k loži z polštářů a dek, z obou stran doprovázený Kôr’losôiem a Saî’losôi, zatímco Tanôtaï běžela před ním. Přestože ji Botoička plně ovládala, zachovaly si její kroky taneční, půvabný charakter. Alfové se postavili vedle sebe.
Botoikové se posadili naproti nim.
„Bratranec mi přivedl jednoho velice zvláštního hosta,“ zazněl ženský hlas, po jehož slovech následovalo cinknutí, jako by na podlahu spadlo něco kovového, něco, co Aiphatòn moc dobře znal.
Má s sebou můj oštěp. Musel se teď nesmírně přemáhat, aby upíral pohled přímo před sebe stejně jako tanečnice smrti.
Zahalil ho obláček vůně kadidla, po krku mu přejel závan větru – a v zátylku ucítil hrot své vlastní zbraně.
„Aiphatòn, císař alfů a syn Nesmrtelných. Ryzí shintoît,“ pronesla dojatě neznámá stojící za ním. „Magický potenciál, který v tobě spočívá, musí být vskutku pozoruhodný.“ Obešla ho a zamířila do čela stolu, zatímco ji Saî’losôi a Kôr’losôi pozdravili náznakem úklony. Oštěp si položila na klín. „Ne, ten potenciál je jiný. To je správný výraz. Jiný než jako u cîani, kteří mi darovali dobytí Dâkiònu a Elhàtoru.“
Ona poroučí vší té chásce? Aiphatònovi připadala úplně nevýrazná.
Před ním seděla droboučká lidská žena, holohlavá, s bílým tetováním rodiny Nhatai na tenké kůži, kterou prosvítaly žíly. Černý ovál, který zvýrazňoval přilepený úlomek diamantu, byl namalovaný kolem kořene nosu. Oděv bílé a tmavě zelené barvy vypadal jako hedvábný, kolem krku a zápěstí měla stříbrné řetízky osázené různobarevnými drahokamy. „Já jsem Fa’losôi, tvoje velitelka. Na co myslíš?“
Aiphatòn usoudil, že žena uvolnila kouzlo, kterým ho poutala. „To je můj oštěp.“
Všichni tři Botoici se najednou rozesmáli.
„Tady vidíte, co se stane, když loutkám nečekaně dovolíte mluvit. Řeknou to, co jim zrovna táhne hlavou,“ zvolala Fa’losôi pobaveně, její světle žluté oči si alfa měřily pozorným pohledem. „Znamená to, že bys ho chtěl zpátky?“
„Abych byl lepší v boji a zůstal déle naživu,“ odvětil císař.
„Ohó, ty už myslíš na boj? Jsi zdatný válečník!“ Fa’losôi se plácla po pravém stehně, šperky na ní tiše zacinkaly. „Nyní jezte a posilněte se.“
Tanôtaï se najednou pohnula a zmateně se rozhlížela po přítomných.
Fa’losôi si vzala z talíře chlebovou placku a nakladla na ni kousky pečeného masa. „Neoddávejte se falešným nadějím,“ podotkla zároveň. „Vaše magická pouta zůstávají od pasu dolů pořád funkční, abyste mi nepráskli do bot. Přesto předstírejme, že nejste moje loutky, ale chovejte se tak, jako byste byli mí známí. Popovídejme si. Už dlouho jsem neměla společnost alfů.“ Zalila si vonící kousky masa omáčkou. „Většinu jsem jich vlastnoručně zabila. Vy jste výjimka. V mnoha ohledech.“ Zakousla se do jídla a s požitkem žvýkala, potom se s plnou pusou dala do smíchu.
Kôr’losôi a Saî’losôi se přidali k jejímu veselí. I oni si nabrali jídla.
„Dostanou mí lidé také jídlo?“ zeptala se Tanôtaï chladně.
„Nestrádají, pokud je ti to útěchou.“ Fa’losôi dál žvýkala, přitom hlasitě pomlaskávala, což posilovalo Aiphatònovo přání vrazit jí do krku oštěp. Žena se předklonila a pozvedla pohár. „Nejlepší víno, ze sklepů dâkiònského regenta. Dovolila jsem si ho vzít, protože on už ho nepotřebuje. Zásoby slouží tvým lidem, neměj strach.“ Upila doušek vína.
Aiphatòn se jídla ani nedotkl. Jeden kratičký impuls, a mohl bych oštěp k sobě přivolat. Měl bych dost času? Nedokázal odhadnout, jak je hbitá. „Proč jsi zabila ostatní alfy?“
Fa’losôi zamávala pohárem s vínem. „Vysvětlila bys mu to, Saî’losôi,“ poprosila. „Já mám moc velký hlad. Hned jak se budu cítit sytá, ujmu se mluvení.“
Saî’losôi položila chlebovou placku zpátky na talíř. „Fa’losôi je dcerou Sh’taro Nhatai. Naši rodinu navštívil jeden nájemný vrah, příslušník tvého národa. Zabil jejího bratrance a jeho hlavu si jednoduše odnesl s sebou. Pravděpodobně jako trofej. Do dnešního dne nevíme, kdo to byl,“ vyprávěla a závistivě pokukovala po Kôr’losôiovi, který se nadále věnoval jídlu. Jí tiše kručelo v žaludku.
Fa’losôi se podívala na Botoika. „Přednes moje poselství, bratranče, které jsem zpočátku všude zanechávala. A hodně se snaž. Alfové mají rádi poezii.“
Kôr’losôi si povzdechl a odložil pohár, který měl už téměř před ústy. Tentokrát se ušklíbla Saî’losôi.
Vyžívá se ve svých mocenských hrátkách. Aiphatòn neměl slov pro opovržení, které k ní cítil. Hrozně rád by si přivolal svou zbraň.
Kôr’losôi se posadil zpříma a mluvil, jako by přednášel báseň.
 
Mé jméno je Fa’losôi z rodu Nhatai,
já všem oznamuji,
že rod Nhatai si nedopřeje klidu,
dokud nebude vrah mého bratrance
nalezen a zabit.
 
Do té doby
bude každý alf
pro rod Nhatai lovnou zvěří.
 
Pokud se tato zpráva dostane k uším vraha mého bratrance:
odevzdej se mi a zachraň nesčetným alfům
život.
 
Neboť já přijdu
a vezmu si
všechny,
které můžu dostat.
 
„Ani jeden verš se nerýmuje,“ podotkla Tanôtaï opovržlivě. „Ani malé koktající děcko by nevypustilo z úst něco tak mizerného. Takt jednotlivých vět se k sobě nehodí a na konci by bylo lepší, kdyby…“
„Ano, ano. Připouštím, že by to mohlo být lepší,“ skočila jí Fa’losôi uraženě do řeči. „To nebyl šťastný nápad snažit se udělat na alfku dojem zfušovanými texty.“
„Budete mi muset nařídit, abych projevila obdiv,“ odsekla tanečnice smrti suše.
Aiphatòn se hlasitě rozesmál – a byl jediný.
Kôr’losôi využil příležitosti a rychle jedl.
Saî’losôi si nebyla jistá, jestli má pokračovat. Až na pokyn rozladěné sestřenice pokračovala ve vyprávění. „Fa’losôi časem změnila názor a při svých přípravách na boj s jinými rody Botoiků se jí podařil úlovek, který zpočátku považovala za šťastný dar. Sinthoras a Caphalor…“
„Ti jsou už dávno mrtví,“ uklouzlo Aiphatònovi udiveně. „Kdy se to mělo stát?“
„Po dobytí toho… vy tomu říkáte Tark Draan.“ Fa’losôi si vychutnávala alfův údiv. „Ach ano, já jsem starší než ty. Mnohem starší. Možná skoro tak stará jako Shôtoràs.“ Protáhla se. „Já jsem se udržovala líp než on.“ Odhodila nakousnutý chléb na talíř, zdálo se, že se nasytila. „Každopádně jednoho dne stáli přímo přede mnou, na území rodu Nhatai, a já je nechala zavřít do své věže.“
Aiphatòn jí nevěřil jediné slovo. Jak by mohla jako lidská žena zůstat tak dlouho naživu? Vždyť i mágové a magy se ve Skryté zemi dožívají nanejvýš dvou set cyklů. Levou ruku volně položil na ochromené stehno a byl v pohotovosti. Nepotřeboval bych víc než jeden úder srdce, abych ji probodl.
Fa’losôi protáhla ústa. „Ti dva válečníci se postarali o to, že… řekněme… se nepodařilo jedno kouzlo. Stálo to tisíce životů a nezemřely při tom jenom tupé bestie. Ne, byli při tom zabiti skoro všichni z mého rodu Nhatai.“
„Jenom ty ne. Taková škoda,“ vylétlo Tanôtaï zklamaně z úst.
Chce Fa’losôi rozzuřit, aby ji ve vzteku zabila. Aiphatòn věřil, že prohlédl, co má alfka v úmyslu.
„Jenom já ne, zcela správně.“ Fa’losôi dopila víno a nalila si další pohár. „Nepřátelé mě považovali za mrtvou a hodili mé tělo do bažiny. Všichni věřili, že rodina Nhatai je vyhubená, a ostatní Botoikové pokračovali ve svých dětinských snahách být lepší než druzí.“ Pohled jejích světle žlutých očí prozrazoval nadřazenost. „Zbabělí předkové těch tady,“ ukázala na Kôr’losôie a Saî’losôi, „se podrobili a sloužili druhým jako pomahači.“ Vztáhla ruce do výšky, drahokamy o sebe s cinkáním narážely. „Ale potom jsem se před několika lety vrátila ze svého magického spánku. Z bahna jsem se probojovala na povrch a unikla smrti udušením.“ Fa’losôi vytrčila holou hlavu a vesele se zasmála. „Nějakou dobu trvalo, než jsem pochopila, co se stalo. Ale nechtěný spánek, který mělo na svědomí moje nepodařené kouzlo, znásobil mé síly.“ Sklopila ruce, ušklíbla se a dala si další doušek vína. „Měla bych být Sinthorasovi a Caphalorovi vděčná za to, že se mě tehdy pokusili zabít. A já jsem pak na oplátku zachránila tyhle dva.“ Opět ukázala na bratrance a sestřenici. „Jinak by pořád ještě byli sluhy cizích pánů.“
„Je v tom nějaký rozdíl, když sloužíte velitelce, kterou znáte?“ nadhodila Tanôtaï. „Tak jako tak jste otroci.“
Kôr’losôi přestal žvýkat, Saî’losôi se na ni škaredě podívala.
„Tanečnice smrti umí používat ostrá slova.“ Fa’losôi vypadala, že ji její slova pobavila. „Ach ano, proč jsem ty alfy předtím pozabíjela? Mohla jsem se u tabule krásně pobavit.“ Rozesmála se.
„Zabiješ i nás. Tím, že nás naženeš na bojiště,“ nadhodil Aiphatòn. Už se skoro nedokázal udržet. Měl pocit, že ho jeho zbraň volá, aby ji osvobodil z prstů té čarodějnice.
„To je pravda. Ale aspoň jsem si předtím s vámi promluvila.“ Fa’losôi se zabořila do polštářů a položila ruce na runami zdobené ratiště oštěpu. „To není ocel. I pancéřové destičky vznikly legováním, jaké jsem v pustině nikdy dřív neviděla.“
„Vytvořili je moji rodiče. Tento kov nikde jinde nenajdete, je naprosto jedinečný. Stejně jako já,“ odpověděl. Rychlostí blesku se mu v hlavě vynořil nový nápad. Mohlo by se mi podařit získat si její důvěru? Nemusel bych nic uspěchat a líp bych kontroloval situaci, v níž se nacházím. Připomněl si ghaista, který pořád stál v rohu. To se nedá rozumem pořádně posoudit. „Jestli mi přenecháš můj oštěp, povedu tvoje vojsko od vítězství k vítězství.“
„Já vítězím tak jako tak,“ odpověděla mu zvesela.
„Ale s vysokými ztrátami. A potom musí ghaisti pobíhat z místa na místo a hledat posily. To stojí čas a během té doby se na tebe můžou vrhnout nepřátelé,“ vypočítával alf. Myslel si, že objevil její zranitelné místo. „Hraješ tharc?“
„Co to má být?“ Fa’losôi na něho zvědavě pohlédla, dlaněmi převalovala oštěp na kolenou a hrotem kreslila kroužky.
„Alfská hra, která rozvíjí strategické schopnosti. Já jsem v ní byl nejlepší,“ zalhal.
„A jak chceš velet mým jednotkám, když nad nimi nemáš žádnou moc?“
Aiphatòn ukázal na Kôr’losôie a Saî’losôi. „Řeknu jim, co má vojsko udělat, oni budou vojáky řídit podle mých pokynů a vítězství bude obratem ruky na světě. Dokonce i proti na pohled největší přesile,“ navrhl. „Díky tomu budete ty a tvoji příbuzní rozhodovat o všem, co se stane.“
„Zcela jistě i proti největší přesile?“ Fa’losôi se zákeřně ušklíbla. Důraz na slově největší Aiphatòna zarazil, ale už nemohl vzít svůj slib zpět, jinak by Botoička ztratila zájem. „Proč bych měla věřit nějakému alfovi, že to myslí vážně?“
„Protože jsem nesmrtelný a rád bych jím zůstal.“ Aiphatònův hlas zněl naprosto vážně, protože přesně tak svá slova i myslel.
„A protože to je zbabělec z Tark Draanu,“ obořila se na něho Tanôtaï vztekle. „On bude stát vzadu a dívat se, jak ostatní táhnou podle jeho povelů do zkázy.“
Alf se rozesmál. „To dělají všichni vojevůdci.“
Tanečnice smrti si opovržlivě odfrkla. „Já zapomněla, tys byl císař alfů. Tys nikdy nestál tam, kde zuřila bitva.“ Uchopila pohár.
Čeho teď chce dosáhnout? Abych ji zabil? Aiphatòn přimhouřil oči, až z nich zůstaly úzké škvíry, a otočil se obličejem k rudovlasé alfce. „Ty budeš…“
„Existují v Tark Draanu ještě nějací alfové?“ přerušila ho Fa’losôi jakoby mimochodem.
Kôr’losôi a Saî’losôi dojedli, měli předtím dost času, aby si něco rychle ukousli, a nyní zvědavě čekali na odpověď.
„Ne,“ odvětil a otočil se k Botoičce. „Zničila je magie a vojsko, jakému se žádné jiné nevyrovná.“
Plnou pravdu zamlčel. Skrytou zemí se nepochybně potulovalo několik příslušníků jeho národa, ale buď padnou pod Pruďasovým vraním zobákem, nebo se o ně postarají zbraně jiných statečných válečníků.
„To mě naplňuje jistým zadostiučiněním.“ Fa’losôi se předklonila a opět si nalila víno. „Protože když tebe a tvoje přátele z Dâkiònu a Elhàtoru pošlu na smrt, odebere se tvoje rasa,“ zarazila se a hledala správné slovo, „do konečna. Bude to pozdní pomsta za mého bratrance, který padl za oběť alfskému nájemnému vrahovi.“ Přikývla, jako by se jí tato myšlenka zalíbila. „Ale teď k tobě: co tě popohánělo, když ses vydal do pustiny?“
„Skrytá země mi už nepatřila. Tamní armády jsou moc silné, obránci jsou na všechno připravení a já tam byl jediný alf. Co jsem tam tedy měl ještě dělat? Jak už jsem řekl, mně se moje nesmrtelnost opravdu líbí,“ odvětil hladce jako úhoř. „Podařilo se mi utéct jejich pacholkům. Skočil jsem z portálu v Kamenném průsmyku a probil se až sem. Tady…“
Vedle něho Tanôtaï najednou rozdrtila v prstech pohár a zároveň natáhla ruku, aby mohla po Fa’losôi mrštit největším střepem.
Ruka půvabné alfky se však nerozevřela.
Tanôtaï ztěžka lapala po dechu a zírala na svou ruku, která jako by zmrzla tam, kde byla. Aiphatòn jí pohlédl do tváře, v níž se zračila hrůza a zklamání.
„Moje vůle je silnější než tvoje myšlenka,“ prohodila Fa’losôi lhostejně. „Rychlejší než tvoje myšlenka.“
Jeden prst za druhým se sevřel kolem střepů, ty skřípěly, jak se o sebe třely a zařezávaly se do masa.
Tanečnice smrti křičela bolestí. Krev skapávala z rány, potom jí stékala po ruce a dopadala do polštářů. Když skleněné střepy přeřezaly šlachy, její ruka se rozevřela, střepy popadaly na stůl nebo se téměř nepozorovaně zabořily do látky.
„Tvoje maso je moje,“ pronesla Fa’losôi chladně.
Aiphatòn se musel dívat, co se teď stane.
Tanôtaï se předklonila, popadla největší střep, na němž ještě lpěla její rudá krev, zasupěla a přiložila si střep ke krku. Linky, které měla vytetované všude po celém těle, vzplály, ale jak se zdálo, magie jí k ničemu nebyla. Hrot střepu pomaloučku protínal kůži a přeřezával barevné čáry, alfka opět zakřičela bolestí.
„Ty jsi jenom loutka. Moje loutka.“ Fa’losôiny nažloutlé oči se neustále upíraly na Aiphatòna, jako by si tanečnice smrti nezasloužila ani trochu pozornosti.
„Dokud dýchám, budu se tě snažit zabít,“ vykřikla Tanôtaï – a přidušeně zaúpěla.
Ústa se jí otevírala a zavírala, chřípí se rozšířilo, ale ať se snažila sebevíc, její hrudník ztuhl jako kovový odlitek a ani se nehnul. Do plic jí nepronikl nejmenší závan vzduchu, záře jejího tetování pohasínala.
„Dokud dýcháš,“ opakovala Fa’losôi tiše. „Vidíš, jak rychle to můžu změnit?“
Na Aiphatòna zbyla role diváka, který se učí, aby se nestal Botoiččinou příští obětí.
Tanôtaï přešel vztek, místo něho se jí zmocnil strach o holý život. Barva jejího obličeje přecházela čím dál víc do ruda, žíly na krku a kolem očí jí rychle natékaly. Z obličeje se vytratily černé linky vzteku. Krvácející, pořezanou ruku měla pořád ještě vztyčenou, ve druhé držela u krku střep.
„Moje loutka,“ konstatovala Fa’losôi. „Stejně jako všechny ostatní.“
Tanôtaï se zvedla ze svého místa a začala tančit, pohybovala nohama se stejnou grácií, jakou Aiphatònovi už jednou předvedla. Teprve když jí vzduch skoro úplně došel, když se alfka potácela a nedokázala udržet tělo při vědomí, dovolila jí Botoička opět dýchat.
Tanôtaï zůstala stát na místě a odfrkla si, funěla jako alfka, která v posledním okamžiku unikla smrti utopením. Vypadalo to, že jí snad praskne hrudník, tak mocně do něho pumpovala vzduch.
Pustila střep a vrátila se, přitom nadále těžce lapala po dechu, pak si sedla vedle Aiphatòna. Z koutků úst jí tekly sliny, nemohla mluvit. Vytetované vzory ztratily poslední zbytky své záře.
Fa’losôi zpočátku mlčela a vypadala, jako by usnula s otevřenými víčky. Potom sebou škubla. „Tak dobrá, Aiphatòne. Jsem moc ráda, že jsem v tobě našla moudrého vojevůdce.“ Podívala se na Kôr’losôie a Saî’losôi, jako by se nic nestalo. „Zkusíme udělat, co nám navrhl.“ Zvedla se a opřela se o oštěp. „Kôr’losôi, vyrazíš spolu s Aiphatònem a stovkou bestií do Ultait’Ruy. Jeden ghaist to město vystopoval a ukáže vám, kam musíte jít. Prý se tam usadil Ysor’kenôr se svými spojenci.“ Botoička se pomalu šourala k bočním dveřím. „Zaútočte na ně. Chci vidět, co svedete proti největší přesile. Když je tak dobrým hráčem tharcu, jak tvrdí.“ Zasmála se a zůstala stát na prahu. Třpytivým hrotem oštěpu ukázala na alfa. „Ach ano, ještě jedna malá pobídka, jestli budu spokojená, dostaneš svou hračku zpět. Říkali mi, že prý se hodí proti konečnu.“ Fa’losôi vyšla z místnosti ven.
Musím zjistit, jestli to byl dobrý nápad udělat jí takovou nabídku. Aiphatòn cítil, jak ho ovládla cizí moc, potom se jeho paže svěsily dolů.
Tanôtaï zaúpěla, i její ruce se sklopily. Rána na krku dále krvácela.
Kôr’losôi protáhl ústa. „Vytáhnout se stovkou bestií,“ zamumlal a zaklel. „To nebyl nejlepší nápad, mazaný císaři.“
Naproti tomu na Saî’losôi bylo vidět, že se jí ulevilo. Její pohled spočinul na Aiphatònovi. „Hraje se tharc i tak, že v něm bojuje stovka se sto tisíci?“ Vstala a poklepala Kôr’losôiovi povzbudivě na rameno. „A já jsem ti ty tvoje cesty předtím záviděla.“ Botoička se zachichotala a zmizela za dveřmi, jimiž celá skupinka původně přišla.
„Opravdu doufám,“ Kôr’losôi mluvil skoro šeptem, „že ta hra skutečně existuje a že ji ovládáš tak skvěle, jaks to Fa’losôi namluvil.“
Tanôtaï bylo zapovězeno mluvit, její pohled byl nepřítomný a prázdný jako na začátku.
Aiphatòn se nadechl k odpovědi, když měděná helma, na kterou mezitím zapomněl, vyběhla ven a vydala se za hlavou rodu Nhatai. Málem jsem se prozradil.
„Protože jsem jediný, kdo tharc zná a umí ho hrát, zvítězím,“ zašeptal, když tam zůstali sami, a téměř přitom nepohyboval rty. „Bude stačit, když naše stovka stvůr zabije pár tisíc z nich, ostatní se pak rozutečou.“
Kôr’losôi se na něho zadíval, jako by z něho vyprchal život, a zvedl se. „Unikla ti přitom jedna rozhodující maličkost: největší přesila,“ zasyčel. „Kdybys věděl, co tím myslí, možná by ti tvůj nápad připadal méně šťastný. Jedině jestli je součástí tharcu donutit protivníka, aby se vzdal hloučku nepřátel.“
Aiphatònovy nohy se daly do pohybu, Botoička ho posílala pryč z místnosti. Tanôtaï nadále seděla na polštářích. Jako loutka. „Není to nic než jen zkouška.“
Kôr’losôi přešel těsně k němu a vypadal vyděšeně. Vyděšeně a vztekle. „Ysor’kenôrovo vojsko se z největší části skládá z bastardů, které si sám vyšlechtil, je to směsice trolů, ogrů a obrů. Říká jim malméni,“ prozradil. „Co myslíš, že obrovité stvůry provedou s našimi skřety?“ Prošel kolem něho ven.
Aiphatòn se zahloubal do myšlenek. Taková konstelace se v tharcu nevyskytovala.




XV.
„Chraň se před stínem, který můžeš spatřit i v temnotě.“
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 Ishím Voróo, 5452. část nekonečna (6491. sluneční cyklus), pozdní podzim
„To nebyl dobrý nápad.“ Kôr’losôi v jednom kuse nadával. „To byl dokonce ten nejhorší možný nápad.“ Spolu s Aiphatònem se hnali rychlým klusem na čele stovky skřetů travnatou krajinou, v níž jim vlnící se zelená stébla občas sahala až po pás. Šťáva, která z nich někdy vytékala, zanechávala na zbrojích a oděvech nepříjemný sliz.
Vyrazili na jihozápad, kde se nacházelo město s názvem Ultait’Ruy, jak věděli od ghaista, kterého Fa’losôi vyslala na výzvědy.
„Největší přesila.“ Kôr’losôi zaklel a položil alfovi ruku na rameno.
Blekotá jako zbabělec. Aiphatòn zůstal v klidu. Jak postupovat dál, s tím si bude lámat hlavu až ve chvíli, kdy dorazí do blízkosti nepřátelského tábora.
Botoikové si nevyráběli žádné mapy Ishím Voróo, protože putovali se svými vojsky krajem jako kočovníci a usazovali se tam, kde se jim zrovna zalíbilo. To značně ztěžovalo přípravy na bitvu.
Aiphatòn cítil, že mu Botoička ponechala dostatečnou svobodu, jako psovi na dlouhém, ale bezpečném řetězu, za který mohla kdykoliv zatahat, aby své štěně písknutím přivolala zpět. „Nikdy jsem nebyl klidnější,“ přiznal se Kôr’losôiovi.
„Cože?“ Botoik, který měl na sobě bílou zbroj alfů z Elhátoru, znovu zaklel. „Ty seš fakt šílený. Malméni jsou obrovští. Ty chlupatý bestie! Jako tři skřeti naskládaní na sobě. Prstama lámou stromy a klidně zauzlují jejich kmeny.“
Aiphatòn na jeho slova nedal. Pramenila z čiré hrůzy. „My jsme v bezpečí. Jediné, co musíme udělat, je najít si pohodlné místečko a odtamtud řídit naše zelenokožce.“ Kdyby tě potom náhodou zasáhl nějaký zbloudilý šíp, nebyla by to žádná škoda.
Černý oděv, který mu dala Botoička, mu dokonale přiléhal k tělu. Kdyby ten dárek nedostal od ní, měl by ty šaty asi rád.
„Ty bestie, které si Ysor’kenôr stvořil, mají lepší čich než nejzkušenější lovečtí psi a zvětří pachy i proti větru.“ Kôr’losôie nadále nebylo možné uklidnit. „Přitom jsou tak vychovaní a poslušní, že stačí jen pomyslet a oni hned uposlechnou rozkaz. Jsou naprosto perfektní. Poslední Botoik z rodu Rhâhoi není tak mocný jako my, ale to, co mu ve srovnání s námi chybí, mu bohatě nahrazují jeho podřízení.“
Aiphatòn postupně čím dál víc chápal, proč Fa’losôi dala dohromady tak obrovskou masu válečníků. A já jsem jí slíbil, že to zvládnu s menším úsilím a menším počtem bojovníků. Ona si teď klidně sedí ve věži, a když si na mě vzpomene, otřásá se smíchem.
Přesto se nadále držel svého plánu. Zvládne zkoušku, dostane zpět svůj oštěp a alfy vyšle do rozhodující bitvy jako první, aby je všechny odpravil do konečna. Potom bude na řadě Botoička. Netuší, kolik magie se ve mně a v mojí zbrani skrývá. Právě proto ji můžu porazit, přemítal. Nejlíp až po bitvě.
„Slyšíš to?“ Kôr’losôi mírně natočil hlavu po větru.
Aiphatòn zaslechl tichý rámus, k němuž se stále víc blížili. „To by mohly být kmeny. Možná stavějí katapulty, nemyslíš?“
Oddíl klusem vyběhl na mírnou vyvýšeninu, aby měl odtamtud lepší přehled. Kôr’losôi nařídil na alfův pokyn skřetům, aby poslední úsek před vrcholkem zvládli plazením, ať z druhé strany není nic vidět. Stébla zde narostla do menší výšky, pokud si však budou dávat pozor, poskytnou jim dostatečnou ochranu.
Aiphatòn se díval do mírně se svažujícího kráteru, který v nejnižším bodě nebyl hlubší než čtyři kroky, ale v průměru dosahoval dobrých dvou mil. Z mechem porostlé půdy trčely pahýly stromů a připomínaly, že se zde kdysi musel tyčit les. Ve vzduchu byla cítit čerstvá pryskyřice a rozrytá hlína.
Malméni, které mu Kôr’losôi již dříve výstižně popsal, se potloukali po vymýcené ploše, jako by hledali stromy, které přehlédli. Měli skloněné hlavy, oči, které byly velké jako talíře, se upřeně dívaly do země.
„Je jich jenom padesát,“ zašeptal Aiphatòn a pohledem klouzal po okolí. Tady něco nesedí. „To rozhodně není největší přesila,“ neodpustil si štiplavou poznámku. „Na ty potřebuje Fa’losôi tolik vojáků?“ Měl dojem, že na severu zahlédl úzkou stezku. „A kam se poděl ten Botoik?“
Kôr’losôi vypadal zmateně. „Ghaist říkal, že se tu…“ Mírně zvedl hlavu, aby na situaci lépe viděl.
„Jak moc inteligentní je ten ghaist, když ho neřídí jeho pán?“
„Přijde na to. Většina z nich je přibližně tak chytrá jako pes, ale jestli byly duše, kterých využívá, zvlášť chytré, může se blížit člověku.“ Zdálo se, že Kôr’losôi nechápe, kam císař svými dotazy směřuje. „Pletu se, nebo ti malméni opravdu něco hledají?“
Aiphatònovi se v hlavě rýsovalo nejasné vysvětlení toho, co právě viděli. „Musíme se k nim dostat blíž. Chci vědět, co hledají.“
„Nikdy!“ Kôr’losôi udělal odmítavé gesto. „Pustíme zelenokožce…“
„Ti jsou moc hloupí.“ Aiphatòn musel připustit, že protivníci mají převahu. Na to, aby skřety roztrhali na kusy, by stačil pouhý tucet nepřátelských bestií.
„Ty seš možná válečník, císaři, ale já nejsem nic jiného než ten, kdo si pohrává s loutkama.“ Kôr’losôi se opět zadíval na malmény, kteří se potáceli z místa na místo jako oživlé stromy. „Potřebovali bychom všechny alfy, abychom ty dole porazili.“
„Spolehni se na moje schopnosti v tharcu.“ Císař ukázal doprava. „Pošli třicítku zelenokožců zpátky, aby je obešli po křídle, a jako náhodou pak narazí na nepřátele. Jestli jsou ty tupé velebestie tak hloupé, jaks říkal, většina z nich se na ně okamžitě vrhne. Hned jak se to stane, pošleš na ně další třicítku z druhé strany.“
„Ti dlouho nevydrží,“ namítal Kôr’losôi.
„Ani nemusí. Až bude skoro všech našich šedesát zelenokožců pobitých, pošli na ně z obou stran další dvacítku a nařiď jim, aby se hned dali na útěk.“ Aiphatòn si v duchu ještě jednou prošel svoji taktiku.
„Co nám to má přinést?“
„Můžu sejít dolů a rozhlédnout se bez toho, že by se na mě hned všichni vrhli.“
Kôr’losôi protáhl ústa, zatímco se skřeti plazili zpět a rozestavili se na úpatí vyvýšeniny. Zdálo se, že je nijak netíží, že budou posláni na smrt. „Příležitostně mi tu hru tharc ještě vysvětlíš,“ zašeptal Botoik. „Abych věděl, jestli je to, co právě děláš, opravdu dobré.“
Oba pozorně sledovali, jak zelenokožci pochodují kolem pahorku a s hlasitým řevem se vrhají na nepřátele, jako by se jednalo o neškodné šotky, které dokáží ubít holou rukou.
Tupí malméni se nejdříve vyřítili na první skupinu skřetů, posléze, když se vynořil druhý oddíl zelenokožců, se rozdělili. Na vyklučeném poli zůstalo jen deset nepřátel, kteří se nerozhodně dívali na zem a na boj, který nastal a který se mezitím již blížil ke konci.
Probíhá to tak, jak jsem doufal. Aiphatòn plácl Kôr’losôie po rameni. „Teď zbylých čtyřicet.“ Nachystal se, aby co nejrychleji seběhl z pahorku dolů.
Botoik vyslal poslední oddíl skřetů a okamžitě ho obrátil na útěk.
Obrovití malméni promptně vyklidili paseku a pustili se za nimi – až na těch deset nerozhodných, kteří začali řvát jeden na druhého, jako by si chtěli připomenout, co je jejich úkolem a že se mají krotit.
Budu rychlejší než oni. Aiphatòn se přikrčil a trávou, která mu sahala až po kolena, seběhl z pahorku.
Nikým nezpozorován dorazil na kraj paseky, kde si dřepl a zkoumal hranici mezi lesem a vymýcenou travnatou planinou.
Právě tam objevil otisk vypadající jako žlábek, byl široký jako předloktí a hluboký jako čepel dýky.
Rychle se podíval doprava i doleva. Ten žlab se táhne dál podél celé plochy, kde předtím býval les. Když se podíval před sebe, spatřil tam jak dva malmény, kteří se k němu blížili, tak i další otisky. To se mi docela hodí.
Aiphatòn se zvedl a rozběhl se, proběhl přímo mezi oběma bestiemi, které se pohybovaly příliš pomalu na to, aby pro něho představovaly skutečné nebezpečí. Vypálené cejchy na hrudi svědčily o tom, že patří k rodu Rhâhoi. Protože nepovažoval za nutné malmény zabít, udržoval si od nich odstup. Musí mi ještě prokázat jednu laskavost.
Hnal se úbočím, sledoval stopy a příležitostně uhýbal, když po něm nepřátelé s řevem házeli kameny. Tyhle bestie jsou užitečné jen na bojišti, proti tak obratnému protivníkovi, jakým byl alf, nic nesvedly.
V běhu několikrát zaznamenal, že z nějakého místa na mýtině vyzařuje magie, která nemá nic společného s magickými poli v alfských městech. Sondoval situaci a snažil se vypátrat místo, odkud magie vychází.
Aiphatòn se jen ušklíbl, když si všiml, že se dva malméni hřmotně hrnou k vrcholku pahorku. Asi zvětřili Kôr’losôie. Díky bílé zbroji ho bylo v zeleni dobře vidět, nejspíš se mu nepodaří uniknout. Botoik už neměl žádné skřety, které by si přivolal, aby od něho odvedli pozornost. O jednoho Nhataie míň. Tady mám tu svou laskavost. Dobrý hráč tharcu přemýšlí hodně tahů dopředu.
Alf při útěku očima pozorně zkoumal půdu. Čím víc půlkulatých a pravoúhlých otisků našel, tím si byl jistější. Ysor’kenôr zde nechal vybudovat město, kterým chtěl protivníky zmást, pravděpodobně použil rozměrné obrazy s těžkými rámy a tenké zdi z pálených cihel a s narychlo svázanými střechami z větví a latěk, aby tak vzbudil požadovaný dojem. K tomu tu nechal pobíhat hrstku svých strach nahánějících bestií.
Ghaist se nechal pohledem z dálky splést a Botoička nedovolila svému zvědovi, aby se k místu více přiblížil, protože by ho nepřátelé mohli objevit. Díky tomu se tento klam zdařil. Ale proč si s tím dali takovou práci? Aiphatòna napadlo, že možná není jediný, kdo tu umí hrát tharc, a ušklíbl se.
Chtěl, aby Nhatai přemístili své město někam jinam! Ten, kdo to vymyslel, je dobrý stratég. Alf předpokládal, že nepřátelské vojsko je touto dobou již na cestě k Fa’losôi, aby ji zaskočili v její vlastní rezidenci místo vyřešení sporu obvyklými krvavými jatky na bojišti. Nedrží se dosavadních pravidel hry. Tím ale není o nic lepší.
Vzduch pročísl pronikavý jekot nějakého člověka.
Aiphatòn se pousmál. Díky síle malménů si Kôr’losôi přestal pohrávat s loutkami.
Náhle postřehl, že někde vedle něj vyzařuje magie nezvyklou silou. Zastavil se a pozorněji se díval kolem sebe.
Jeho pozornost vzbudil záblesk v podupaném mechu.
Není to ten předmět, který bestie hledaly? Sehnul se a rukou prohraboval vlhký, zelený a měkký koberec, až mu mezi prsty uvízl trojhranný stříbrný amulet.
Okamžitě ucítil vlahé, ale příjemné svědění v konečcích prstů, runy na rukavici se blaženě rozzářily.
Je v něm hodně magie. Runy na amuletu nepochybně patřily k rodu Rhâhoi, na naleštěném povrchu se třpytilo plno drahokamů. Kdo ví, k čemu to Ysor’kenôr potřeboval, tak jako tak se bude muset bez toho obejít.
Aiphatòn zasunul amulet pod černé šaty a znovu se rozběhl, aby nepřátelům unikl.
Velkým obloukem se vrátil na cestu, kterou sem s Kôr’losôiem a celým oddílem přišel. Díky sešlapané trávě se stopy daly snadno rozeznat.
S jeho rychlostí nedokázali malméni navzdory dlouhým nohám držet krok, brzy zůstali daleko za ním.
Když urazil asi půl míle, minul v nevelké vzdálenosti místo, kde malméni na kusy roztrhali poslední skřety.
Tím splnili svůj úkol. Aiphatòn zachovával uctivou vzdálenost od obrovských stvůr, které řádily jako smyslů zbavené, skákaly po mrtvolách poražených skřetů a zadupávaly je do země.
Aiphatòn si navzdory porážce nedělal se svou budoucností velké starosti. Než se vrátí do bílé věže, napadne ho nějaká historka, kterou vysvětlí Kôr’losôiovu smrt a zároveň sám sebe vylíčí jako obratného vojevůdce. Díky poznatku, že Ysor’kenôr může kdykoli vpadnout do jejich ležení, a důležitosti jeho informací, které Botoičku zachrání před hrozící porážkou nebo přinejmenším nečekaným přepadením, se před ním odměna v podobě oštěpu vznášela téměř na dosah.
Aiphatòn cítil pod šaty amulet. Třel ho na hnědé kůži, jako by chtěl na sebe upozornit. Nikdo nevěděl, že si ho vzal k sobě, ani Kôr’losôi, ani ghaist, a tak zůstane utajen i před Fa’losôi.
Vypátrám, k čemu slouží. Chvátal travnatou krajinou, v myšlenkách se vrátil k události ve věži, kdy Botoička na Tanôtaï dokázala, jak hbitě reaguje a jedná, kdyby ji někdo chtěl napadnout.
A najednou si opět vzpomněl na Âvoleï, což ho samotného udivilo.
Bylo to tím, že to byla elfka? Neopouštěl ho údiv nad sebou samým. Maně si v myšlenkách vybavil některé výjevy, což ho značně překvapilo.
Vzpomínal na její smích.
Na její polibek.
Na pohled, který na něj vrhla předtím, než v Elhàtoru skočila přes zábradlí, aby se zbavila kouzla.
I když se to s ní mohlo vyvíjet jakkoliv – k ničemu nedošlo a ani už k tomu nikdy nedojde. Je to tak lepší, i když jsem jí smrt nepřál. Aiphatòn byl tak zabraný do vzpomínek a nezvyklých myšlenek, že až příliš pozdě postřehl dva černé sloupy kouře, které se jako svíce tyčily nad krajem. Vznášely se nad Fa’losôiným městem a do výšky se právě zvedal třetí sloup.
Ysor’kenôr učinil další tah.
* * *
Ishím Voróo, Tr’hoo D’tak, 5452. část nekonečna (6491. sluneční cyklus), pozdní podzim
Saî’losôi ležela se zavřenýma očima v měděné vaně a nechávala vodu prosycenou éterickými oleji, aby z ní splavila špínu, která na ní ulpěla.
Vdechovala provoněnou páru, vychutnávala si vůni bylinek a koření. A přesto měla pocit, že má nadále v nose bodavý pach exkrementů, hnijících těl a kvasícího bahna.
I zde ji pronásledovalo bručení, frkání a neustálý řev. Nestvůry byly kvůli velkému počtu alfů neklidné, protože měly z černooček strach. Navíc se zdálo, že díky magii, kterou alfové v sobě mají od narození, vydává tato urostlá rasa slabé záření, které oslabuje trvalost kouzla Botoiků.
Takže Saî’losôi splnila příkaz Fa’losôi a pobíhala v doprovodu dvou ghaistů z místa na místo, aby pevněji utáhla neviditelné řetězy poutající myšlení bestií, zatímco mocnější Botoička se spolu s cîani snažila rozbít Nodûcorovu masku.
Saî’losôi nenáviděla to, čemu její sestřenice říkala město. Toto místo bylo nepřehledné, cesty v něm příliš daleké a vzduch zamořený nepříjemnými pachy.
A nenáviděla i svou sestřenici – to ji pojilo s Kôr’losôiem.
Čas rozhodnutí se blíží. Tr’hoo D’tak byl pouze Fa’losôinou pýchou, ale ne její. Nebyl pýchou nikoho z rodu Nhatai. Se Saî’losôi zacházely ostatní rodiny Botoiků lépe než vlastní maso a krev.
Byla přesvědčená, že její sestřenice zešílela, kvůli dlouhé době, kdy byla napolo mrtvá, ji rozum zcela opustil. Chovala se stále podivněji, její jednání mnohdy nedokázala pochopit. Saî’losôi dobře věděla, že po poslední bitvě bude i ona postradatelná – to ji rovněž spojovalo s Kôr’losôiem. Musím jednat dříve, než mě z nějakého rozmaru zabije.
Nabyla dojmu, že se její bratranec dal dohromady s tím alfem, někdejším císařem, což považovala za chybu. Proti Fa’losôi žádná loutka nic nesvede, neúspěch tanečnice smrti to jasně dokázal. Ani Aiphatôn nebude rychlejší než ona.
Hnědovlasá Botoička přemítala, jak se Fa’losôi mohla dostat z bažiny, v níž údajně ležela, když jí Sinthoras s Caphalorem připravili zdánlivý konec.
Tato epizoda se udála dlouho předtím, než se narodila. Bylo záhadou, jak to, že její příbuzná, mnohonásobná praprasestřenice, bez úhony přečkala dobu, kdy ležela ve vlhké zemi. Dávno už neexistovali žádní svědkové, kteří by mohli tento příběh dosvědčit.
Kôr’losôi prostě vzal její návrat na vědomí, protože proti ní nemohl nic dělat a na jejím razantním nástupu k moci navíc sám vydělal. Alespoň zpočátku.
Saî’losôi si naproti tomu povšimla na sestřenici spousty maličkostí a snažila se odhalit její tajemství. Den ode dne v ní sílilo přesvědčení, že je zde ve hře nějaký démon, což by vysvětlovalo její šílenství a prudké změny nálady.
Pustina znala více než jednu takovou stvůru, která si dovolila podobný žertík a vklouzla do živého tvora, aby ho ovládla a mohla řídit osudy celých národů.
Jedné z nich využili i alfové, když vytáhli proti Tark Draanu. Saî’losôi otevřela oči a vylovila z vody houbu, aby si jí otřela runami pokrytou kůži. Proč by démon nemohl na sebe vzít podobu Fa’losôi? To by vysvětlovalo její nesmírnou moc, když se jednalo o kouzla působící na ovládání a ovlivňování jiných.
Saî’losôi věděla, že na všechno existuje nějaký prostředek.
I na démony.
Bohužel se nevyznala v umění, jak stvořit kouzla. Její sestřenice pohlížela bdělým okem na všechny cîani, jinak by se Saî’losôi už dávno některého z nich pod nějakou záminkou zmocnila. Fa’losôino žárlivé chování ji utvrzovalo v jejích domněnkách.
Jen ať se Kôr’losôi dále chová tak nápadně a budí v ní nedůvěru tím, že se bude paktovat s císařem – já si počkám na svou příležitost, brzy by se měla nějaká naskytnout.
Ucítila mírný náraz, vana se nepatrně otřásla.
Ve vodě se zničehonic vytvořily skoro nepostřehnutelné vlnky, Saî’losôiny ruce a krk zalila řídká pěna.
Zarazila se uprostřed pohybu a naslouchala. Nepoklesla plošina? Nebo spadl…
Po druhém nárazu se celá místnost mohutně otřásla, voda přetekla přes měděný okraj vany.
Saî’losôi zaklela a vylezla z vany. Tak, jak byla mokrá, se zahalila do zeleného župánku, aby mohla vyjít ven a udělat pořádek.
Obávala se zemětřesení, nebo že rozměklo podloží, na kterém stála věž rodiny Nhatai. Kvůli poklesům mohlo v trámech vzniknout napětí, ty pak rády praskaly. Už to jednou zažila a s pomocí hordy bestií se jí tehdy podařilo stavbu stabilizovat, zatímco obyvatelé přenášeli veškerý majetek do bezpečí.
Nejlepší bude, když se podívám z některého balkónu, co je příčinou toho skřípění a praskání v trámech. Saî’losôi vyšla ven, proběhla úzkou chodbou a otevřela venkovní dveře vedoucí na vyhlídkovou terasu ve výšce zhruba čtyřiceti kroků.
Jediný pohled jí stačil, aby pochopila, že pokles půdy, nebo dokonce i zemětřesení by znamenaly menší těžkosti.
Ysor’kenôr!
Před Botoičkou se rozprostíralo šeredné město, na které nepřátelé útočili hned ze dvou stran. Poslední z rodu Rhâhoi seskupil své malmény do klínu, zaútočil jimi z jihu a jihozápadu a už si prorazil dva průseky.
V místě, kde se čela obou oddílů spojila, se malméni shlukli a házeli osekané kmeny všude kolem sebe.
Několik centů těžké stromy srážely všechny chatrče a bestie, které jim stály v cestě. Dva z nich se dokoulely až ke věži a vrazily do spodní kamenné zdi.
To jsou katapulty? Saî’losôi měla dojem, že vidí, jak protivníkovy stvůry, schované za davem malménů, sestavují z nahrubo osekaných kmenů vrhače kamenů. Ramena katapultů byla nasměrovaná na věž, do smyček měli připravené kameny velké jako vůl.
Mezitím se na nepřátele v divokém zmatku ze všech stran vrhali Fa’losôini vojáci. Nesmyslně a bez rozumu poslouchali ovládací kouzlo, které jim nařizovalo, aby se postavili proti všemu, co na ně samotné zaútočí nebo co představuje pro město nebezpečí.
Zamlžené mozky rozpoznaly v Ysor’kenôrově vojsku nepřátele. Ale protože se obrovští protivníci ocitli přímo uprostřed tábora, obránci si navzájem překáželi – a odstrkovali všechno, co jim bránilo proniknout k protivníkovi.
Skřeti zadupávali šotky, trolové sráželi lidi k zemi a šlapali po nich a ucelená formace alfů si magickým ohněm svých cîani vypalovala ničivou cestu skrz všechny nestvůry, ať malé nebo velké.
Musím to uspořádat, než zasáhne Fa’losôi. Saî’losôi stáhla šotky dozadu, potom i lidi, aby rychleji navedla k Ysor’kenôrovu vojsku skřety a alfy. Trolové a ogři přitom fungovali jako pořádkové čety a vytvářeli jim uličky.
Saî’losôi si všimla, že na různých místech na bojišti vlají dvě vlajky s Ysor’kenôrovým osobním znakem. Slouží to ke zmatení, aby nepřítel neměl jasno v tom, kde se Rhâhoi skutečně nachází, nebo má protistrana více než jen jednoho mocného Botoika?
Kde jenom sestřenice vězí? Saî’losôi neměla odvahu opustit balkón a hledat ji, protože by tím v řadách obránců opět zavládl chaos. Bylo riskantní přivést alfy s jejich magií do těsné blízkosti skřetů, protože stvůry by mohly lépe vzdorovat povelům. Ale třeba to bude stejně rušit i Ysor’kenôrovu moc nad jeho vojáky.
Mezitím se klíny malménů spojily, pronikly doprava i doleva a získaly kontrolu nad čtvrtinou města. V dálce se za pochodu blížily další jednotky, Ysor’kenôr je vysílal ve vlnách.
Ten zkurvysyn! Botoička cítila stahy ve spáncích, ohlašovalo se u ní vyčerpání. Nutně bylo zapotřebí ghaistů, ale ty stvořila Fa’losôi a jen ona tedy byla jejich velitelkou. Saî’losôi mohla pouze doufat, že tvorové zasáhnou do boje sami od sebe.
Alfové dosáhli severního okraje nepřátelského vojska a vrhli se na malmény. Cîani nasadili svá kouzla a měnili nestvůry vysoké jako dům na řvoucí pochodně, lučištníci likvidovali hořící bezmocné nepřátele během několika úderů srdce. Dva právě sestavené obléhací stroje rovněž vzplály.
Skřeti si počínali méně zdatně. Jejich útočná formace narazila do nepřátel a uvízla v jejich liniích, protivníci je pobíjeli a zadupávali do země.
Vítr přinášel k Saî’losôi křik a zvířecí řev, řinčení zbraní a svištění šípů. Tak těsně a nebezpečně blízko bojů se ve válce ještě nikdy neocitla.
Trvá to moc dlouho. Zatajil se jí dech, když hořící katapulty vypálily navzdory poškození první salvu.
Vysokým obloukem k ní letěly čtyři kameny, přitom se točily ve vzduchu, jako by se Botoičce chtěly předvést ze všech stran.
Jedna střela prosvištěla kolem věže ve výši balkónu ani ne čtyři kroky od ní. Saî’losôi se mimoděk odsunula stranou, jako by se věž chtěla spolu s ní sklonit a vyhnout zásahu.
Druhý kámen byl namířený příliš vysoko, strhl však střechu.
Botoička couvla až k bílé zdi, aby unikla padajícím troskám – a rychle si na balkóně lehla na břicho, když viděla, jak se přímo na ni řítí třetí kámen.
Těžká střela prorazila zeď pět kroků nad ní, zpřelámala trámy a nosné konstrukce, zpřetrhala vypínací lana a zanechala za sebou velkou díru.
Tentokrát se věž pod Saî’losôi zakymácela, Boitoička si rychle zakryla rukama hlavu. Cítila, že čtvrtá rána dopadla někde hluboko pod ní, musela strhnout pravou vnější zeď.
Musím se z té pasti dostat ven. Zvedla se, celá se třásla strachem, přesto se jí podařilo dále hnát alfy a skřety do boje s malmény.
Dva hořící katapulty se zhroutily, jedna narychlo vypálená rána už neměla takovou sílu a skončila v klubku šotků, tři tucty jich rozdrtila a dál se valila napříč vojskem a rozsévala zkázu.
Dvojité zarachocení dřevěných ramen katapultů ohlašovalo další střely. Tyto kameny cíleně mířily na střed věže a její základy.
Saî’losôi nařídila hrstce trolů, aby k ní rychle přiběhli, zatímco na věž dopadaly další kameny a věž se prohýbala jako rákosí. Já to zvládnu.
Chytila se zábradlí a nařídila blížícím se zachráncům, aby svými těly vytvořili u zdi dobývací žebřík. Tím se Botoičce podařilo zkrotit kymácení věže.
Statečně se přehoupla přes zábradlí a přistála nejvyššímu trolovi na krku, zabořila ruce do páchnoucích vlasů a nařídila mu, aby s ní skočil dolů.
V tomtéž okamžiku přiletěly další kameny. Rozmetaly bestie stojící jedna druhé na zádech a zasadily stavbě smrtelnou ránu.
Saî’losôi přistála s trolem bezpečně na měkké půdě, hned však musela uhýbat, aby ji nezasypaly padající trosky věže. „Doleva, doleva!“ ryčela a současně vysílala tento povel i v myšlenkách. Stvůra poslechla.
Věž se s rachotem nakláněla. Pažení stěn se rozpadalo, ze zdiva se kámen za kamenem řítil na nhataiské vojáky, drtil lidi i šotky. Dokonce i ogři a trolové padali pod jejich tíhou do kolen a mnoho jich bylo těžce zraněno.
Močálovitá půda, na níž město stálo, se pod těmito otřesy rozechvěla.
Vzduchem létaly trámy a menší laťky, bláto daleko stříkalo do výšky několika kroků. Věž se v oblaku kouře rozpadala a zabořila se do mazlavé půdy jako rozplácnutý, dokonávající bílý červ.
Ti, co přežili, se jako housenky škrábali na povrch.
„Sestřenice!“ Saî’losôi se zkoumavě dívala z trolova krku na zničenou věž, pátrala v různých patrech a rozbitých podlahách. Tam je!
Fa’losôi nehybně ležela zaklíněná uprostřed trosek, obklopená několika alfy, Tanôtaï a dalšími sluhy. Nikdo z nich se nehýbal.
Nebuď mrtvá! Potřebuju tě živou, abychom vybojovali vítězství! Oblaka kouře bránila tomu, aby Saî’losôi získala přehled o situaci na bojišti. Nařídila všem stvůrám, aby se vší silou vrhly na Ysor’kenôrovy vojáky.
Její trol najednou tupě zasténal a chytil se za bok, kolena se zapotácela, potom se zhroutil na zem.
Saî’losôi z něho včas seskočila, aby ji pod sebou nepohřbil. Neviděla, jaká střela stvůru zabila, znamenalo to ale, že se k ní někteří nepřátelé dostali až příliš blízko.
„Fa’losôi!“ zakřičela, zatímco balancovala nad troskami a prodírala se k sestřenici. Hluk boje na opačné straně šedých mračen nabýval na síle, zdálo se, že se posouvá stejně jako Saî’losôi.
Konečně se dostala k nehybné ženě. Tepna na krku slabě tepala.
Tanôtaï zaúpěla a zvedla se.
Dobře. Ach, to je dobře. Nařídila tanečnici smrti, aby odsunula sutiny stranou, a sama přiložila ruce k dílu. Tanôtaï si nejdříve vzala hůl a potom ji vyměnila za železnou tyč, aby ji mohla u větších trosek použít jako páku.
Najednou jim přichvátal na pomoc ghaist s promáčknutou měděnou helmou. Jeho nadlidské síly se postaraly o to, že společně Fa’losôi rychle vyprostili ze změti trámů. Stejně rychle, jak se objevil, i zmizel ve zbytcích věže.
Kdo ví, co tam dole hledá.
„Sestřenice, to jsem já, Saî’losôi,“ vykřikla Botoička a hladila ušpiněné tváře bezvědomé ženy. „Prober se! Prosím tě, zapřísahám tě!“
Víčka se zatřepetala, Fa’losôi se rozkašlala a chraplavě nabrala dech. Prach se jí usadil v plících. „Co… se stalo?“
Saî’losôi se ulevilo, i když měla dojem, že k ní řev, jekot a umírání doléhá z těsné blízkosti z opačné strany prašného závoje. Vytasila dýku, jako by jedinou čepelí mohla vzdorovat přesile. „Musíš shromáždit jednotky a provést protiútok. Ysor’kenôr přivedl své vojáky přímo doprostřed našeho města. A je možné, že má s sebou ještě jednoho Botoika.“
Fa’losôi si sáhla na vyholenou, runami pokrytou hlavu, z nosu se jí řinul tenoučký pramínek krve a stékal na rty. „Já… si nemůžu vzpomenout,“ zanaříkala. „Jaké jednotky? My nejsme v Ikârionu?“
Saî’losôi rázem přejel po zádech mráz. „To bylo skoro před osmdesáti dny, sestřenice,“ odvětila hrdelním hlasem, popadla ji za ramena a zatřásla jí. „Vzpamatuj se! Uspořádej si myšlenky. Moje síly jsou už vyčerpané. Ty seš Fa’losôi, hlava rodu Nhatai, a jestli si hned na místě nesrovnáš myšlenky, zemřeš spolu se mnou v boji s Rhâhoiovými bestiemi!“
Fa’losôi se zmateně rozhlédla, utřela si krev pod nosem, kam se z obou nosních dírek okamžitě vyřinul nový, široký proud. „Moje hlava… buší a hoří,“ pronesla přerývaně. „Já… máš něco na pití? Víno by nebylo špatné.“
„Víno? Tohle ti bude chutnat?“ Saî’losôi zaklela a udeřila ji plochou dlaní do tváře. „Budu ti tak dlouho dávat tohle víno, dokud si na všechno nevzpomeneš!“ zaječela hnědovláska, která byla bez sebe strachem. „A u všech předků Nhatai, přísahám, že tě sama zabiju, než to bude moct udělat někdo z Ysor’kenôrových lidí.“ Po třech rychlých, mlaskavých pohlavcích, které se sestřenice s nářkem snažila odvrátit, se Fa’losôin pohled změnil. Saî’losôi se zdálo, že se rozjasnil. „Aha, už si vzpomínáš?“
Fa’losôi polkla a dotkla se úlomku diamantu u kořene svého nosu. Zavřela oči. „Musím se soustředit.“
„Dobře! Výborně! Teď…“
Pronikavá, jasně zelená záře, která na Saî’losôi dopadala odněkud ze strany, Botoičku silně dráždila.
Otočila hlavu, aby zjistila její příčinu, a pozvedla dýku.
„Čeká na tebe konečno.“ Vedle ní se vztyčila tanečnice smrti. Shodila ze sebe černé šaty a neměla na sobě nic než spodní prádlo. To, co Saî’losôi považovala za železnou tyč, byl ve skutečnosti Aiphatònův runami posetý oštěp.
Všechny symboly na něm plály a ozařovaly Tanôtaï, držící zbraň v nezraněné ruce. Linky na její kůži rovněž žhnuly, drahokamy zářily. Dlouhá úzká čepel mířila na hnědovlasou Botoičku – a bodla.
Saî’losôi nedokázala dýkou odvrátit ránu oštěpem, její vlastní zbraň sklouzla po kovovém povrchu zbraně. Tenký župánek nekladl kovu nejmenší odpor, hrot oštěpu se jí zabořil do solaru.
Botoička otevřela ústa a chtěla křičet, ale nevydala hlásku.
„Tak se vedlo i mně,“ podotkla rudovlasá alfka a otočila ratištěm, aby čepel napáchala v Botoiččině těle větší škody. Runy zaplápolaly, jako by se zcela vyčerpaly nebo jako by je dotek Botoiččiny magie přetížil, potom pohasly. „Ale já zase dýchám. To ty už nikdy nebudeš.“ Vytrhla oštěp z umírající ženy, kapky krve dopadly na rozhalený župan a holou kůži. „Tvoje smrt se jmenuje Tanôtaï,“ pronesla alfsky, pak mokrá, rudá čepel namířila na Fa’losôi, která tam nadále ležela se zavřenýma očima. „A i tvoje smrt ponese moje jméno.“
Svaly štíhlé tanečnice smrti se napnuly.
Saî’losôi se z břicha zpočátku šířilo teplo, které pronikalo do nejskrytějších koutků těla, za ním následovala druhá vlna mrazivého chladu. Oči měla nevěřícně upřené na Tanôtaï, která si s ránou s požitkem dávala na čas. Nebo…
„Není to k vzteku, žes podruhé selhala?“ Fa’losôi pohrával kolem úst úsměv, víčka se pořád nezvedala. „Tak těsně u cíle. Mohlas osvobodit svůj národ a zbavit ho mé vůle.“
Ona se definitivně probrala. Saî’losôi němě klesla stranou, svět kolem ní se zamlžil a potemněl. Spíše tušila, než věděla, co se kolem ní děje.
Tanôtaï zoufale zaúpěla, nemohla se pohnout.
„Tak jsme tu zase, moje loutko. Stejně jako u jídla, ke kterému jsem tě s Aiphatònem pozvala.“ Fa’losôi otevřela oči, pohled se triumfálně upíral na alfku. Vypadalo to, že ji vůbec nezajímá, jak bitva dopadne nebo že se k ní blíží nepřátelé. „Vy alfové jste rasa, které nebudu nikdy rozumět. Ale proč se starat o mrtvé?“
Z řídnoucích oblaků prachu a kouře přilétaly jejich směrem šípy.
Saî’losôi ucítila bodnutí v zádech, těsně vedle páteře. Ale chlad, který vyvolával odumírající solar, překryl všechno ostatní.
Fa’losôi zůstala ležet na zemi a přikrčila se za trámy. „Ale ne, začíná to být otravné.“
Dvě střely zasáhly zpříma stojící tanečnici smrti do stehna a do ramene. Tvář jí pokryly linky vzteku, ústa však zůstala zavřená. Po tvářích jí opět stékaly slzy zklamání a bolesti.
„Určitě bys byla motivem, o který by malíři a sochaři z tvého národa mezi sebou tvrdě bojovali,“ okomentovala to Fa’losôi zamyšleně. „Strnulá tanečnice smrti. Tak by se mohlo nazývat dílo, které by stvořili na tvou počest.“
Přisvištěl další šíp a zabodl se rudovlasé alfce do pravého boku.
Tanečnice zůstala stát, hrot oštěpu beze změny mířil na Botoičku. Z ran jí vytékala krev a vykreslovala jí na kůži různé znaky, vypadalo to, jako by chtěla zakrýt vytetované runy, kterým chyběly síly, aby se rozzářily.
„Bylas tak blízko u cíle, a přesto bylo tvé tvrzení, že moje smrt ponese tvoje jméno, více než předčasné.“ Fa’losôi se dívala, jak do těla rudovlasé alfky pronikly další dva šípy, jeden do krku, druhý do nadloktí. „Tvoje smrt nebude mít žádné jméno,“ rozhodla Botoička. „Nějaký neznámý lučištník vyšle šíp, který tě zasáhne do srdce nebo ti projede hlavou.“ Otočila se k Saî’losôi. „Slyšíš mě ještě, sestřenice?“
Ano. Umírající se podařilo pohnout dvěma prsty.
„Pak si s sebou odnes na věčnost mé díky,“ rozloučila se s ní Fa’losôi. „Vydala ses do nebezpečí, abys mě zachránila, a přitom jsi přišla o život. To bylo ušlechtilé.“ Tiše se zasmála. „Přitom jsi s klidem nemusela nic dělat.“
Saî’losôi nechápala, co tím její sestřenice myslí.
Každá další myšlenka se proměnila v kus ledu.
Solar vyhasl a tím i její život.




XVI.
„Nejkrásnější vítězství je vždycky to příští.“

 

alfská moudrost,

shromážděná Carmondajem, mistrem obrazem i slovem

 



 Ishím Voróo, 5452. část nekonečna (6491. sluneční cyklus), pozdní podzim
Když se blížila noc, došel Aiphatòn od východu k Tr’hoo D’tak, aby se vyhnul největším oblakům kouře a měl lepší výhled na město. Příbytky, které se nacházely v této části města, byly většinou zpevněné.
Vylezl na střechu jednoho baráčku a pohled, který se mu naskytl, ho omráčil. Věž chybí. A tam hoří nepřítelovy katapulty.
Bitva byla v plném proudu a povede k porážce Fa’losôina vojska.
Celá západní polovina města již patřila světle rudým vlajkám cizího rodu. Rozpadlá věž ležela zčásti v plamenech, zčásti už jen v podobě doutnajících trosek na severojižní ose města, a svými do výšky čnícími holými trámy připomínala obrovské zvíře s rozpáraným hrudníkem. Útočníci sice přišli o katapulty, které si s sebou přivezli, ale dosáhli cíle.
Ysor’kenôr rozumí válečnému řemeslu líp než Nhatai. Aiphatòn na sobě neustále cítil magická pouta, i když už jen velice slabě. Alespoň jedna členka rodiny Botoiků ještě žila. To brzy změním.
Oddíly alfů z Dâkiònu a Elhâtoru bojovaly klidně a odhodlaně. Nad bojištěm svištěla mračna šípů a vnášela do nepřátelských linií smrt. Cîani páchali mezi malmény děsivou zkázu.
Byla to magie, která se svou podstatou podobala Lot-Ionanově magii, ale císaře by nikdy nenapadlo, že by něčeho takového byl schopen i jeho národ. Sever Ishím Voróo a uplynulá doba alfy nesmírně změnily.
Skrytá země by byla pro tento druh alfů snadnou kořistí. Děkuju všem bohům, že ani Shôtoràs, ani panovnice neměli dobyvačné choutky. Aiphatòn postřehl, že nejtvrdší odpor kladou ghaistové. S bílými symboly na zádech brázdili řady nepřátel a roztrhali každou stvůru, která se před nimi ocitla. Neděsili se ani malménů.
Ale jednotek rodiny Rhâhoi bylo příliš mnoho, jejich počty byly obrovské a jistou nemotornost a těžkopádnost nahrazovaly silou.
Ze svého stanoviště rozeznal dvě nápadné vlajky, vznášející se daleko od sebe nad nepřátelským vojskem. Byly to insignie rodu Rhâhoi, jak je viděl v podobě vypálených cejchů na tělech malménů.
Takže je možné, že mají dva vládce loutek, odvodil si. S tím Nhatai rozhodně nepočítali.
Nepřátelští Botoikové, kteří řídili své vojsko, uměli uvažovat jako válečníci. Slabší pomocné jednotky postupovaly až za zády obrovitých nestvůr a ubodávaly zraněné nepřátele. Bezpečné vítězství jim v žádném případě nestouplo do hlavy.
A to Aiphatòna rozčilovalo.
Byl by mnohem raději, kdyby se Rhâhoi hnali do boje mnohem bouřlivěji a nerozvážněji, a díky tomu utrpěli větší ztráty.
Nyní se v centru zkázy ocitli alfové. Protivníkovo vojsko podle všeho rovněž mělo k dispozici kouzelníky; vzduch se před ním mihotal a ohnivé paprsky cîani na něm pohasínaly nebo se od něj odrážely zpátky do řad alfských vojáků.
Ysor’kenôr a jeho druhý muž přesně vědí, co mají dělat. Aiphatòn nespokojeně pozoroval naprosto jednostranný průběh bitvy. Rhâhoi to nesměli mít až tak snadné.
Kromě toho v něm narůstala obava, že nepřítel oddíly alfů v posledním okamžiku ušetří, aby jich mohl po vítězství nad rodem Nhatai sám využít. Tím by císař nic nezískal.
Mělo to probíhat rychleji. Potřebuju rychlou, krátkou bitvu, v níž nikdo nebude nikoho šetřit. Pohledem opět přelétl bažinatou rovinu, do zápachu hniloby se mísil pach čerstvé krve a vyvolával silnou nevolnost.
Aiphatòn vycházel z předpokladu, že se Ysor’kenôr a druhý Botoik nacházejí v blízkosti vlajek, na nichž se skví jejich erby, a sedí někde výše, aby měli lepší přehled a pružně řídili své vojsko.
Uvidíme, jestli opravdu přivedli dva Botoiky, nebo jestli je to lest. Rozhodl se, že jednoho z nich trochu víc zaměstná. Potom budou ze strachu popohánět svoje lidi k větší rychlosti. Dalším krokem bude zabít jednoho pána loutek a odstranit tak z tharcové šachovnice další figurku.
Protože alf nikde neobjevil žádné vyvýšené stanoviště, které by mělo podobnou konstrukci jako katapulty, dospěl k závěru, že se nepřátelští vojevůdci usadili na ramenou některého ze svých nadlidsky velkých malménů.
Přímo uprostřed nejhustější vřavy asi nebudou vězet. Vystavili by se příliš velkému nebezpečí, že se stanou obětí kouzelného ohně nebo šípu.
Aiphatòn zahlédl na jihozápadě jednu z těch obrovitých stvůr, uprostřed menších pomocných jednotek nápadně čněla do výšky a nehýbala se z místa. Nedokázal z dálky rozpoznat, jestli jí někdo sedí na zádech, ale jedna vlajka s erbem se třepetala ani ne padesát kroků od ní. Jeden z těch dvou by tam mohl sedět.
Seskočil ze střechy nevzhledné chatrče a po vnějším okraji obcházel Tr’hoo D’tak, aby se nemusel prodírat středem bojiště a nenarazil na některého z ghaistů.
Čím více se blížil k zanikajícímu městu, které padlo do rukou rodu Rhâhoi, tím častěji se střetával s jednotlivými protivníky nebo menšími jednotkami.
Aiphatòn se s nimi dlouho nezdržoval, ale ubil je železnými rukavicemi nebo použil jejich vlastní zbraně, aby je zabil. Protože dosud nezískal zpátky svůj oštěp a nemohl ho na tak velkou vzdálenost k sobě přivolat, využíval všeho, co mu nepřátelé přenechali.
Nakonec prorazil zaskočený zadní voj tvořený bestiemi podobajícími se skřetům, a chráněný nocí se navíc zahalil do temnoty, aby neskýtal cíl šípům. Spěchal přes mrtvoly, dával si pozor, aby neuklouzl a nezpůsobil sebemenší hluk, takže ho nepřátelé ztratili z očí.
Osamělý malmén, který se nad pomocnými jednotkami nehybně tyčil jako monument, byl čím dál blíž. Střežila ho sice četa čtyřiceti kopiníků, za nimiž se zvedaly do výše malménovy nohy, ale o ty se alf nestaral.
Aiphatòn skutečně objevil na pravém rameni nestvůry ozbrojenou mužskou postavu. Muž seděl v sedle s vysokým, kovem obitým opěradlem a byl k němu natočený zády. Já si to myslel.
Na severovýchodě nedaleko od nich nastal rozruch, který se k nim blížil čím dál víc. Rozezněly se poplašné rohy.
Kopiníci upřeli pozornost novým směrem a přemístili se na stranu, dále od neviditelného alfa. Tím mu ještě více usnadnili možnost proniknout až k nestvůře nesoucí na zádech nepřátelského vojevůdce.
Aiphatòn postřehl, že se k nim blíží ghaist. Vyslala ho Fa’losôi, protože pochopila, že pouze smrt pána loutek může odvrátit její porážku. Dlouhá táhlá prohlubeň na měděné helmě prozrazovala, že má co dělat s tím nejnebezpečnějším.
Potom si Aiphatòn všiml dalších magických stvůr, které se daly díky nápadným bílým symbolům na zádech snadno rozpoznat. Usuzoval, že Botoičce šlo o to vytvořit co největší vzruch, aby svého nejlepšího snáze dostala k cíli. To zase mohlo znamenat, že se před ním nacházel sám Ysor’kenôr.
Nejdůležitější figurka ve hře ti ještě nepatří. Rhâhoi mi nejdříve musí zničit alfy. Aiphatòn zvýšil úsilí a zahalil kopiníky temnotou.
Zabil jednoho z nich úderem železné rukavice a vzal si jeho zbraň, kterou okamžitě mrštil po Botoikovi – ale ne, aby ho zabil. To by mu mohlo nahnat strach a popohnat ho.
Hrot oštěpu prolétl nocí a přesně, jak alf chtěl, projel ze strany zpevněným opěradlem.
Řev, který se ozval z ramene nestvůry, Aiphatònovi prozradil, že se čepel zabořila až do vojevůdcova těla. Následující kletba dosvědčila, že Ysor’kenôr stále žije. Výborně. Teď vrhne své jednotky vpřed.
Ale na bojišti nebyly vidět nejmenší známky toho, že by se útočníci vrhli do boje s dvojnásobným úsilím. Zdálo se, že Rhâhoi nehodlá úspěšnou taktiku měnit.
Malmén se otočil a snažil se nohou kopnout Aiphatòna, který se bez nejmenších potíží snadno vyhnul jeho prstům. Dvěma překvapeným kopiníkům se to nepodařilo, malmén je nohou zasáhl a muži s řevem prolétli vzduchem.
Já tě donutím, abys poznal, co je smrtelný strach, a abys úplně ztratil hlavu, Botoiku! Aiphatòn popadl meč zabitého muže a vyřítil se vpřed, temnota ho nadále obklopovala jako ochranná kopule. Tentokrát já donutím někoho jako ty, aby mi splnil přání!
Obratně se vyhýbal malménovým nohám, bezhlavě kopajícím všude kolem sebe, dostal se mu za záda a mocnými údery mu přetnul šlachy u pat.
Vazy se s hlasitým zasvištěním přetrhly, bestie tupě zaryčela, zapotácela se a klesla do kolen. Kopiníci prchali pryč, aby je padající kolos pod sebou nepohřbil.
Aiphatòn naproti tomu dále útočil. Vyskočil a přetnul i šlachy v kolenou, aby zabránil možnosti, že se malmén zvedne.
Bestie padla na zem, dopadla na lokty a výhružně ryčela, takže si okolostojící zacpávali rukama uši, aby si chránili bubínky.
Aiphatòn obešel malména a podíval se na prázdné sedadlo. Domnělý Ysor’kenôr se před pádem odklidil do bezpečí nebo mezitím sesedl a dostal se na zem.
Alf se rychle rozhlédl kolem sebe. Nemůže být daleko.
Zvedl se vítr, který přitlačil oblaka kouře k zemi, až oči vojáků začaly slzet. Přesto měl Aiphatòn dojem, že cítí vůni květů.
Nepřátelé mezitím vrhali na ghaisty prasečí žaludky naplněné hořlavinou, kol dokola se šířil zápach petroleje. Pak na ně vylétly zápalné šípy. Jeden ghaist za druhým se měnil v běžící pochodeň, která byla tím pomalejší, čím výš z ní šlehaly plameny. Ysor’kenôr znal slabiny magických stvoření a byl na ně připraven.
Ani měděná helma s dlouhou prohlubní neunikla vakům s petrolejem, podařilo se jí však vyhnout zápalným šípům.
Aiphatòn postřehl, že přes bojiště běží nějaký stín a mizí mezi štíty svých vojáků. Tak tady jsi! Hnal se za ním, aniž by ze sebe spustil závoj temnoty. Opravdu se za těmi štíty cítíš v bezpečí?
Mohutným skokem se přenesl přes štíty a dopadl ozbrojenému muži přímo na záda.
Muž zaječel, spadl na břicho a převalil se, těžká zbroj přitom řinčela a dřela o zem. Spuštěné hledí však zakrývalo neznámému obličej.
Muž se po alfovi rozmáchl dýkou. Vítr mezitím nabíral na síle, plátky zlata tančily ve vzduchu s květy a peřím jako o závod.
Aiphatòn zachytil dýku prsty krytými železnou rukavicí, hravě zlomil čepel a odhodil ji do rozryté půdy. „Kdybys nechtěl, aby tvoje smrt měla jméno Aiphatòn,“ pronesl chmurně v závanech větru, které se otíraly o plátky v jeho zbroji, „nařiď svým strážím, aby se od nás držely dále.“ Zvedl hledí a pohlédl do obličeje nevýrazného muže s tmavohnědým knírkem. „Řekni mi, jak se jmenuješ!“
Stráže zachovávaly odstup, aby neohrozily život svého velitele, a pomalu couvaly zpět.
„Ythan’kenôr,“ odvětil muž lapající po dechu a okamžitě pochopil. „Ty nejsi žádnou z Nathainých loutek! Nechej mě naživu a můj bratr se ti po bitvě odmění.“
„Já myslel, že on je posledním z Rhâhoi?“
Botoik se ušklíbl. „Dokud si to naši nepřátelé myslí, je to v pořádku.“
Aiphatòn v duchu zaklel. Mám tu před sebou výborné hráče tharcu. „Kdo velí jednotkám, on, nebo ty?“
„My oba,“ odpověděl Ythan’kenôr rychle a musel křičet, aby přehlušil vítr.
„Potom tě nepotřebuju. Jeden mi stačí. Ale jestli tě to potěší, když budeš umírat: Fa’losôi Nhatai tě bude následovat.“ Rozmáchl se, aby nenápadného Botoika zabil dřív, než stačí zasáhnout stráže, které zatím postávaly daleko od nich.
Přitom mu zpod tmavých šatů vyklouzl amulet, který našel na vyklučeném poli.
Ythan’kenôr předmět zahlédl a zdálo se, že ho poznává. „Ty ho máš?“ V očích se mu objevil zlomyslný výraz, levá ruka se natáhla vpřed, aby se amuletu dotkla. „Ukážu ti jeho mo…“
Aiphatòn praštil muže pěstí přímo do obličeje a zarazil mu nosní kost hluboko do mozku. Ythan’kenôr pouze něco slabě a nezřetelně zachrčel.
Šperk se rozzářil, zároveň vzplálo pronikavé světlo.
Aiphatòn cítil, jak se mu v těle rozehřívají destičky. Nenáviděné bolestivé svědění mu proudilo celým tělem, magie, kterou měl v sobě, zareagovala na uvolněnou energii – potom bylo po všem.
Ani bolest, ani… Překvapeně zamrkal a podíval se na mrtvého Botoika. Co se stalo? Zvedl se. Necítil na sobě žádnou změnu.
Obklopovala ho ochranná temnota, kterou neodvál ani prudký vítr, který měl v sobě novou, rozčilující, intenzivní a svěží vůni. Zdálo se, že bláto, krev a špína přestaly existovat. Botoikovy stráže se vytratily, pravděpodobně proto, že jejich duševní pouta padla. Neměly důvod na alfa zaútočit, stejně by při takovém pokusu našly jistou smrt.
Aiphatòn obrátil pohled k bojišti.
První nepřátelské jednotky se zastavily, protože od svého velitele najednou nedostávaly žádné rozkazy.
Zmatku využili především alfové a roznášeli kolem sebe smrt. Vypadalo to, že se válečné štěstí obrátilo, přinejmenším do doby, než bratr zabitého Botoika převezme otěže nad celou armádou.
Ve velké vzdálenosti od města vybuchlo několik nhataiských ghaistů. Na těchto místech se vytvořily hluboké krátery, kolem nichž hořely mrtvoly Rhâhoiových vojáků, další ghaist explodoval alfovi přímo před očima a ohnivá tlaková vlna smetla k zemi všechno živé v okruhu třiceti kroků.
Oheň Aiphatòna oslepil, musel přivřít oči a překonat tlak vzduchu, který se na něho odevšad valil.
Když záře detonace pohasla, vítr stále ještě vál.
Jednomu padlému malménovi vězel v oku zlomený, špatně hozený oštěp, který pouze hříčkou osudu nalezl cíl. Ghaisti alespoň strhnou na smrt mnoho dalších.
Aiphatòn si rukavicí zakryl obličej, aby se chránil. Přestože na jasné obloze zářilo plno hvězd a měsíc stříbrně svítil, zvedala se bouře, která neustále měnila směr.
Silnou svěží vůni ovoce, zeleného listí a ranní rosy vystřídala vůně květin, zatímco nad bojištěm vířilo listí a světlé i tmavé peří. Mezi to se mísily plátečky zlata a jemné, třpytivé střepiny skla, které při dopadu na holou kůži značně bolely. Při příštím úderu srdce se ve vzduchu prosadil pach železa a hlíny, po něm byly v mžiku cítit kámen a déšť. Na Aiphatònově rukavici a železných destičkách se tříštily jemné, droboučké čepele z čediče a obsidiánu.
Vítr zesílil, řezné rány bolely čím dál víc.
Aiphatònovi tekla krev z četných drobných ran, kde se sklo zabodlo do kůže a roztrhlo ji. Ty úlomky mě stáhnou z kůže! Vrhl se k zemi a hledal nějaké vysvětlení. To je nepřítelovo kouzlo, které Ythan’kenôr stvořil pomocí amuletu, aby zachránil svoje vítězství. Přitáhl k sobě nejbližší štít a chránil se jím. Ale on se amuletu ani nedotkl. Nebo snad?
Bouře se zvedala stále více, se vzteklým pískáním zajela pod okované dřevo štítu a strhla z něho kryt.
Aiphatòn zaječel, když ho úlomky dřeva a drobné čepelky opět zasáhly. Oběma rukama si zakryl obličej a plazil se dál, až se dostal k mrtvole obrovitého malména. Zasunul se pod ni, jak to jen bylo možné.
A teprve tehdy pochopil.
To je Nodûcor! Fa’losôi ho s pomocí cîani zbavila masky a přinutila ho, aby vyvolal vítr.
Bouře přerostla ve vichřici, která škubala obrovskou mrtvolou, pod níž se Aiphatòn schovával.
Úlomky skla a obsidiánové i čedičové čepele seškrabovaly z těla bestie kůži, krev prosakovala až na alfa. Závany vichru pronikly ke kostem mrtvého malména, strhly z nich všechno maso, úplně je obnažily a s mocným svistem odnesly mršinu pryč.
Aiphatòn okamžitě pocítil krutou moc, která nad ním burácela a běsnila. Přicházela ze všech nebeských stran najednou. Ze severu sem kvačil vítr pomíjivosti, z jihu se hnal vítr svobody, zatímco východní vítr přinášel inspiraci a od západu vál vítr války.
Všechny větry přišly, aby si pohovořily s Nodûcorem, přesně jak tvrdí legenda. Cítil, jak je jeho kůže stále tenčí a tenčí, jak se mu do ní zabodávají čepelky, slyšel, jak se drobná ostří s cinkotem a řinčením odrážejí od železných destiček.
Nesmím umřít, dokud jsou Botoička a Hlas větru naživu. Aiphatòn se pokusil rozhlédnout a hlasitým křikem si ulevil v bolestech. Destičky mě nezachrání.
Zuřící bouří kráčela postava obklopená šlehajícími plameny. Šla vzpřímeně, jako by byla z nezničitelného kamene. O měděnou helmu se třely nejrůznější úlomky, cpaly se do hledí jako krupobití, to však válečníkovi nijak nevadilo.
Vítr rozezleně svištěl, plameny na ghaistovi rychle pohasínaly.
Tvor otočil hlavu, spatřil Aiphatòna, přispěchal k němu a vrhl se na něj, aby ho kryl svým tělem.
Aiphatòn postřehl pach petroleje, cítil nesnesitelný žár, který z tvora vycházel, měl dojem, že slyší, jak to v jeho útrobách syčí. Využil však příležitosti a co nejvíc se pod nečekaným novým štítem skrčil.
Námaha a bolesti ho přemohly, upadl do stavu vznášejícího se někde mezi spánkem a bezvědomím.
* * *
Aiphatòn nevěděl, jak dlouho trvalo, než se orkán vyřádil a všechny čtyři větry se stáhly zpět. Probral se až tehdy, když se ghaist nad ním pohnul a vstal.
Necítil nic silnějšího než slaboučký vánek, na obzoru se zvedalo slunce.
Klid a ticho příliš neladily s vlhkým pachem bahna, roztrhaných těl a krve.
Aiphatòn zamrkal, protože ho svědily a pálily oči. Celé tělo ho bolelo, jako by mu kosti obalovalo jen syrové maso. Opatrně se zvedl a skousl zuby, aby nezačal křičet.
Ještě než se otočil, zadíval se na svá poranění.
Neměl na sobě skoro žádné šaty. Kůže na rukou se již hojila pod souvislým škraloupem špíny a krve, zdálo se, že se řezné rány zavřely a celé tělo ho svědilo.
Rychlé hojení ran ho potěšilo, zároveň však i udivilo. Moje magie zesílila – může za to ten amulet? Nebo je to nějaká zvláštní vlastnost ran způsobených těmi větry?
Ghaist postával vedle něho, zdálo se, že na něco čeká.
Aiphatòn zvedl hlavu a slzícíma očima se rozhlédl po okolí.
Z vojsk rodů Nhatai a Rhâhoi nikdo nestál na nohou. Všechno, co bylo na bojišti, bylo rozsekané a rozemleté na drť. Droboučké úlomky skla se prodraly do nejmenších otvorů ve zbrojích a čedičové i obsidiánové čepele rozcupovaly všechno, co se dalo rozřezat. Na bojišti neležely dokonce ani celé mrtvoly, ale všude jen čistě vyleštěné kosti, které vichr poházel po zemi.
Aiphatòn se zvedl a dále se rozhlížel. Nemohl uvěřit tomu, co vidí.
Krev tisíců mrtvých, sedřená kůže a úlomky kostí, zuby a vnitřnosti se pomíchaly se zvířeným pískem, vítr je odnesl pryč a rozházel po okolí. Vrstva, kterou tak vytvořil, připomínala Aiphatònovi strupy na jeho poraněních.
Nebe zalévalo zemi rudým deštěm.
V nížině to páchlo jako na jatkách. Všude se povalovaly zbraně a zbroje, z rukojetí byly sedřené kožené obaly, ze seker byla vylomená topůrka, ležely tam potrhané řemeny, nemálo čepelí bylo zlomených.
Alfové, skřeti, trolové, šotci, malméni a všechny možné ostatní bestie, sloužící v armádách znepřátelených rodů, nikdo z nich už neexistoval.
Přestože tím prakticky dosáhl cíle, dostal alf z vychrtlého, holohlavého alfa, kterého vysvobodil, strach. Nodûcor musí zemřít. Polkl. Jeho moci nedokáže nic čelit.
Rovinou se k nim pomalu blížilo několik postav.
V záři vycházející denní hvězdy se třpytily dvě měděné helmy, vedle nich rozeznal Irïanoru, Nodûcora, Fa’losôi a jednoho alfa, který měl na sobě světle modrou róbu zdobenou všitými mušličkami, což dokazovalo, že se jedná o cîanoie z Elhàtoru.
Šaty, které měla Fa’losôi na sobě, byly špinavé a potrhané. V ruce držela Aiphatònův oštěp a za chůze se o něj opírala. Pokud si správně vyložil výraz v její tváři, vypadala všelijak, jenom ne nadšeně.
Trvalo dlouho, než prošli bojištěm posetým pozůstatky válečníků. Nohavice a spodní lemy šatů byly nasáté vlhkostí, krev vzlínala látkou a tlačila se do švů v podrážkách bot. Krásný tmavomodrý a stříbrný oděv plavovlasé Irïanory byl pokrytý špínou, stejně jako ona samotná. Pouze Nodûcorova lehká, černá kožená zbroj se zdála být bez jediné vady.
Aiphatòn si toho všiml teprve ve chvíli, kdy už Botoička stála před ním. Uvolnila řetězy, kterými mě obvykle poutá.
Jen stěží dokázal skrýt radost. Obklopen třemi ghaisty a se vzpomínkou na nešťastnou Tanôtaï však upustil od pokusu okamžitě se zmocnit oštěpu a zaútočit. Místo toho, aby se na ni vrhl, naznačil pokornou úklonu.
„Neopovažuj se mi gratulovat k vítězství,“ procedila řezavě přes rty.
„Takže to mělo probíhat jinak?“ Musel se prostě zeptat.
Fa’losôi zarazila oštěp tupým koncem do měkkého písku a pustila ho. „Myslíš, že já přišla na nápad, jak svoje pracně sestavené vojsko doslova a do písmene rozemlít napadrť v bouři květů, skla, čepelí a vůní?“ zavrčela a utřela si krev pod nosem, kam okamžitě nakapala nová. „Hlas větru dul příliš hlasitě.“
Aiphatòn se podíval na Nodûcora, který bez černé poloviční masky kolem brady a úst najednou působil naprosto neškodným dojmem. Kůži měl na mnoha místech zjizvenou, jinde zase podřenou. Vypadá jako učenec, ne jako tvor, který rozdrtí dvě stotisícové armády na kaši. „Co se stalo?“
Bledý alf nereagoval.
Fa’losôi se neradostně zasmála. „Nemůže mluvit. Když otevře ústa, aby něco řekl, stane se to, co jsme na vlastní kůži pocítili minulou noc. Když se má k něčemu vyjádřit, tak to napíše.“ Upřela pohled na Aiphatòna. „Jsem velice překvapená. V tom nejlepším slova smyslu,“ připustila.
„Řekl jsem si, že ti pomůžu a odstraním Ysor’kenôra, aby jeho vojsko zůstalo bez velení,“ zalhal. „Ale tys dostala stejný nápad, když jsi na něho poslala ghaisty. Vědělas, že byli dva? Ysor’kenôr měl bratra, který mu pomáhal.“
„Ne. Ale to jsem neměla na mysli.“ Fa’losôi se na něj dlouze zadívala. „Už dost dlouhou dobu jsi zbavený mého vlivu, a přesto jsi zůstal a zabils jednoho z Rhâhoi.“ Pomalu sklonila hlavu zdobenou symboly run. „Jak se ti to podařilo?“
Já jsem volný? Nebo je to zkouška? „Kôr’losôi,“ odvětil z náhlého vnuknutí, aby získal čas. „Tvůj bratranec se mě snažil získat pro pakt namířený proti tobě, abych tě zabil. Oslaboval tvůj vliv tak často, jak jen mohl.“
Fa’losôi pokrčila obočí. „Tím se to vysvětluje! Já věděla, že Kôr’losôi kuje nějaký komplot, ale nemyslela jsem si, že je tak dobrý, aby přerušil vazbu, kterou jsem tě k sobě připoutala.“ Založila ruce za záda, řetízky a kameny zacinkaly. „Takže jsi zůstal tady, ale co jsi vlastně chtěl udělat, císaři?“
Aiphatòn se zasmál. „Měl jsem v úmyslu požádat tě o velení nad alfy.“ Ukázal na poškrábanou a podřenou Irïanoru. „Mohl jsem je potřebovat. A vojsko, které má dobré velení, dokáže vybojovat lepší vítězství. Rychlejší vítězství s menšími ztrátami.“ Významně se rozhlédl kolem sebe. „Budeš muset začít znovu, a já mám,“ pohlédl na ty, co přežili, „už jenom tři alfy.“
„Vzpomínám si na tvůj výklad o hře tharc.“ Fa’losôi se pousmála. „A mě jsi přesvědčil. Od této chvíle mi budeš stát po boku bez ovládacího kouzla.“ Kývla na cîanoie. „Ať se ti rychle podívá na rány, potom se vydáme na východ. Nodûcorovi trochu zrezivěl hlas, to se musí změnit. Musí ho používat častěji, myslím, aby uměl vyslovit ta správná slova.“ Fa’losôi přejícně a blahosklonně ukázala pravou rukou na oštěp pokrytý runami. „Vezmi si ho. Opět patří tobě.“
Aiphatòn musel vyvinout značnou námahu, aby zachoval masku přívětivosti, když pomalu natáhl ruku a sevřel jí ratiště oštěpu. „Obyčejná kouzla na mě nepůsobí.“
„Jsi v pustině. Už jsi měl pochopit, že tady se věci mají jinak.“ Fa’losôi kývla na cîanoie. „Dá se rozpoznat, jak magie pracuje a působí a jaké metody používá.“
Moje magie ho upeče stejně, jak to málem dopadlo s léčitelem na palubě Vládkyně moří. Sám si tím vezme život.
Alf ve světle modré róbě se mezitím dotkl jeho předloktí a zamumlal léčivé kouzlo, strup se rozdrolil a odpadl. Kolem ran se šířilo jemné svědění, které mírnilo bolest a zároveň ho uklidňovalo.
Aiphatòn se na cîanoie udiveně zadíval. Tenhle se dává do práce mnohem opatrněji.
Potom se opět obrátil na Fa’losôi. „Co budeme dělat na východě?“
„Tam musí ležet skutečné Ultait’Ruy, hlavní město rodu Rhâhoi. Po tom, co nás bratři tak zmátli, chci mít jistotu, že bude zničené. Jedna Botoička v pustině bohatě stačí.“ Pohlédla na zmáčený, špinavý lem svých šatů, jeho původně zelenobílá barva byla k nepoznání. „Nové šaty by mi přišly…“
Ještě lepší to bude úplně bez Botoiček a Botoiků! Aiphatòn bodl oštěpem a cíleně ho zabořil Fa’losôi do hrudi, aniž by ji touto ranou zabil. „Donuť svoje ghaisty, aby se drželi stranou,“ nařídil ženě lapající po dechu, které se podlomila kolena. Chytila se oštěpu, jinak by padla k zemi.
Měděné helmy se skutečně nehýbaly.
Irïanora, Nodûcor a cîanoi před ním couvli, mág bez ustání drmolil léčivé kouzlo, protože od Botoičky nedostal jiný příkaz.
„Já už beztak… nemám nad nimi moc,“ odpověděla Fa’losôi chraplavě a slabě se ušklíbla. „Máš strach… že se po mojí smrti připojí k nějakému zaběhlému Botoikovi?“ vymáčkla ze sebe. „Ty se dáš tak snadno vodit za nos,“ vydechla a holá hlava se se zaúpěním svěsila na prsa. Ruce sklouzly stranou a Fa’losôi se bezvládně předklonila.
Nyní dovrším přísahu, kterou jsem dal Pruďasovi. Aiphatòn vytáhl oštěp z mrtvoly, která mu padla před nohy, a plynulým pohybem namířil hrot zbraně na překvapeného cîanoie.
Čepel prošla alfovi ve světle modré róbě srdcem. Alf se s přidušeným povzdechem složil na Botoičku, do očí se vrátila světlá barva.
Nadûcor se fascinovaně a s naprostým klidem díval na umírajícího muže. Zřejmě pevně předpokládal, že on smrti unikne.
„Vrahu!“ zaječela najednou Irïanora vztekle. Její mozek se zbavil Botoiččina vlivu. „Proč to děláš, když jsi nás osvobodil z moci té Botoičky? Chceš zabít i mě?“
„Přísahal jsem, že zničím všechny alfy. To je ten pravý důvod, proč jsem odešel ze Skryté země,“ vysvětloval Aiphatòn a otočil se k vyděšené Irïanoře. „Náš národ musí být úplně vyhlazený.“ V celém těle dále cítil svědění vyvolané léčivým kouzlem, ale ignoroval to.
„Tak začni sám sebou!“ Plavovlasá alfka se sklonila a vytasila cîanoiovu dýku.
Jeden úder tupým koncem oštěpu stačil, zbraň jí vypadla z ruky a zůstala ležet na vlhké zemi.
„My jsme krutý národ. A já jsem po dvě stě cyklů nebyl o nic lepší. Vaše města by se dříve nebo později stala pohromou, generace, které by přišly po vás, by se vrátily ke staré touze utlačovat druhé a povýšily se do role nemilosrdných vládců.“ Aiphatòn přiložil alfce hrot oštěpu k hrudi. Čerstvá krev zabitého cîanoie zanechala na jejím modrém oděvu tmavou skvrnu. „Tvá smrt…“
„Přestaň!“ Irïanora rychle dýchala, tmavě zbarvené oči byly široce rozevřené. „Prosím! Ušetři mě! My oba můžeme nově stvořit národ alfů a postarat se, aby byl lepší. Ty, shintoìt, a já, alfka nového typu, prodchnutá magií. Dokážeš odhadnout, jaké…“
Ta intrikánka bojuje až do konce. „Tvojí a Nodûcorovou smrtí splním svou přísahu,“ přerušil ji. „Potom se s radostí odeberu vlastní rukou do konečna. Ale tvoje smrt má jméno Aiphatòn!“
Vložil do rány značnou sílu, aby Irïanora zbytečně netrpěla.
Plavovlasá alfka však musela mít pod modrostříbrnými šaty skrytou zbroj. Hrot oštěpu pronikl pouze látkou a uvízl.
„Ušetříš mě?“ zeptala se Irïanora posměšně. „Nechceš raději pokračovat s vražděním u Nodûcora a procvičit se, dokud to nebudeš pořádně umět?“
„Žádná zbroj tě neochrání, ať už je z ocele nebo z magie.“ Aiphatòn použil vlastní magii, povytáhl oštěp o půl délky paže zpět a bodl zbraní s třpytícími se runami do ničím nechráněného krku. Tentokrát odejdeš do konečna.
Irïanora se nepohnula, nečekaně se napřímila a čekala na jeho zbraň.
Opět nepronikla jindy tak spolehlivá, jako břitva ostrá čepel dále než k alfčině špinavé kůži. Přestože Aiphatòn nasadil magii a oběma nohama se zapřel do země, aby donutil hrot zajet hlouběji, ničeho nedosáhl.
„Sundej tu zbraň,“ řekla mu alfka nakonec přátelsky. „Nemůžeš mě zabít. Tvoje podvědomí se tomu vzpírá.“
Aiphatòn sklopil oštěp. Jak je to možné? Svědění bylo stále silnější a začínalo bolet stejně jako v Dâkiònu a v Elhàtoru. Bolest se šířila z místa, kde se ho cîanoi dotkl, postupovala rukou nahoru až k rameni. Ale Botoička, obrátil hlavu k mrtvole, je přece mrtvá.
„Ty se dáš tak snadno vodit za nos,“ opakovala Irïanora slova, která Fa’losôi vydechla před smrtí. „A co z toho vyvozuješ?“
„Předala ti svoji moc.“ Aiphatòn by rád něco udělal proti pálení, které mu postupovalo ke krku a k zátylku. „Právě jsi mi dvojnásobně dokázala, že žádný alf nesmí zůstat naživu.“ Co můžu udělat? Jakmile sáhl po vlastní magii, jeho utrpení se okamžitě zhoršilo. Když pomyslel na to, že musí alfku zabít, zdálo se mu, že oštěp váží snad tisíc kamenů.
„To by bylo jedno vysvětlení,“ Irïanora se shovívavě pousmála. „To, žes nepřišel na jiné, hovoří v můj prospěch.“
Nodûcor se stejně jako předtím díval na cîanoiovu mrtvolu, jako by ostatní dva alfové vůbec neexistovali.
Ghaist s promáčknutou měděnou helmou pomalu popošel dopředu a zůstal stát vedle alfky.
„Takže to není ghaist?“ Aiphatòn počítal s tím, že tvor sundá kryt hlavy a zpod helmy se vynoří další Botoik.
Ten však zůstal stát, z průzorů mu unikala bílá pára a stoupala vzhůru.
„Vysvětli mi to.“ Jeho pohled postrádal ostrost.
Irïanora zvedla pravou ruku a ukazováčkem namířila na tvora. „Já jsem Fa’losôi Nhatai. To, co jste ty, Kôr’losôi a Saî’losôi považovali za ghaista, je ve skutečnosti vládkyně loutek. A já kontroluju jak tu alfku, tak i Hlas větru.“
Aiphatònovi se udělalo špatně, dostal závrať. „Ale já… jak to, žes mě nechala zabít tu Botoičku?“ Oči mu prováděly jeden podivný kousek za druhým. Irïanořiny rysy nečekaně překryl obličej Âvoleï, jako by se elfka snažila z konečna bojovat proti magii.
„Za prvé to nebyla pravá Botoička, jenom žena, která se mi podobala, když jsem ještě žila jako člověk. Za druhé, když se zřítila věž, nezůstalo to u ní bez následků. Ona by tak jako tak brzy umřela. Už jsem ji nepotřebovala. Když jsem si všimla, že jsi proti mému obluzujícímu kouzlu odolnější než kterýkoli alf, a dokonce i mnohem víc než elfky, chtěla jsem zjistit, jak daleko tato svoboda sahá.“ Irïanora sklonila ruku. „Nyní to vím. A udělala jsem jistá opatření.“
Pálení se definitivně vyšplhalo Aiphatònovi až do zátylku a pronikalo do lebky, odtamtud do mozku – a postupně se měnilo na teplý, krásný pocit. Zachvěl se.
Irïanora mu připadala čím dál půvabnější a úchvatnější. Proč jsem si nikdy dřív nevšiml, že se jí nikdo nemůže rovnat? Když zavřel víčka pálících očí a po dvou úderech srdce je zase zvedl, stála přímo před ním. „Proč ses stala ghaistem?“
„To opravdu zavinili Sinthoras s Caphalorem. Postarali se o to, aby se mi nepodařilo stvořit ghaista. Moje tělo zaniklo a má duše skončila spolu s tisíci jinými v tomhle stvoření.“ Irïanora se zasmála. „Moje vlastní rodina mě hodila do bažiny, protože s tím zdánlivě nepodařeným ghaistem nechtěli mít nic společného. Podařilo se mi převzít kontrolu nad těmi zuřícími dušemi a osvobodit se. Ale to není příběh, který bych si ráda připomínala.“ Položila mu předloktí na rameno, prsty se dotkla jeho šíje a něžně ho hladila. „Čas může být strašně dlouhý, a přesto plyne rychle, když se slaví triumfy.“
Skvělé! Zadíval se na její jemně klenutá ústa, naslouchal neodolatelnému zvuku jejího mámivého hlasu. „Nech mě, abych ti pomáhal slavit triumfy,“ prodralo se Aiphatònovi toužebně přes rty. Všechno je na ní skvělé.
„To budeš moct. A abys to zcela určitě udělal, nechala jsem cîanoie utkat kouzlo, díky kterému mi úplně propadneš. Dokud budeš žít a dokud bude žít Irïanora, nikdy nedokážeš pozvednout ruku proti mému novému Já. Brzy uvěříš, že je tvoje vlastní, nejvřelejší přání splnit mi všechno, po čem zatoužím. Ať to stojí, co to stojí. Třeba i jakýkoli život.“ Irïanora se usmála a vlepila mu na tvář polibek.
Poslední bodnutí v hlavě vystřídal při následujícím úderu srdce blažený pocit, jemuž se Aiphatòn plně oddal. Jenom ona mi může přinést pokoj a klid. „Třeba i jakýkoli život,“ zašeptal.
Irïanora ho láskyplně pohladila po hlavě, prohrábla mu černé vlasy. „Moje nejlepší loutka. Bude mě následovat a nebude mě to stát sebemenší námahu.“ Pohlédla na své špinavé prsty. „Koupel by byla moc hezká.“
Aiphatòn se šťastně nadechl. Úplně mu stačilo, že se může na alfku dívat a pobývat v její blízkosti, aby jí mohl plnit všechna přání. „Koupel?“ rozhlédl se. „To nebude snadné.“
Irïanora se opět musela rozesmát. „Ne, to není nic, co bych po tobě požadovala.“
„Tak co tedy podnikneme?“ Zahleděl se na Nodûcora. „S ním neexistuje nic, co by nám mohlo klást odpor.“
„Půjdeme na východ, ale ty to při pohledu na mě stejně zapomeneš. Navštívíme Ultait’Ruy.“ Irïanora ho pustila a dala se do pohybu. „A potom? Poslední Botoièka by mìla mít øíši odpovídající jejímu postavení.“ Za chùze se otoèila kolem vlastní osy a usmála se na nìj, modré šaty jemnì zavlály. „Mohli bychom nechat znovu vybudovat Dâkiòn. S mými schopnostmi si brzy vytvoříme novou armádu otroků. Co si o tom myslíš?“
Nodûcor se vlekl za nimi, jeho pohled dlouze ulpěl na cîanoiově těle, jako by poprvé spatřil nějakou mrtvolu. Zdálo se, že je mu úplně jedno, kam jdou.
„Těším se na to.“
Plavovlasá alfka se na něho usmála, potom její pohled sklouzl na alfovu hruď. „Co to tam máš?“
Aiphatòn si zase vzpomněl na amulet. „Ale, to jsem našel u malménů. Leželo to v mechu.“ Stáhl řetízek přes hlavu a podal jí ho. „Vezmi si to, jestli chceš.“
Irïanora přistoupila blíž a zadívala se na šperk, aniž by se ho dotýkala. „To není třeba. Je vybitý. Dříve to byl zásobník síly, teď je to jen hezká tretka.“
Aiphatòn amulet zase schoval, položil si oštěp na rameno, vybalancoval zbraň, aby se vodorovně vznášela ve vzduchu, a potom nadšeně kladl nohu před nohu. Irïanořin půvab ho zcela omámil, sotva se dokázal ovládnout.
Dva ghaistové jim kráčeli po stranách, třetí tvořil zadní voj.
Pochodovali přes kovově páchnoucí rudý písek a přes stébla trávy, která postupně nabírala hnědou barvu, pořád dál na východ.
Do tváří jim vál chladný vítr, tentokrát nepřinášel ani peří, ani sklo nebo čedičové čepele. Vítr vál stále rychleji, zdálo se, že si přeje zakrýt bojiště, které zůstalo poutníkům za zády, vrstvou ledu a sněhu.
Samusine, bože rovnováhy, děkuju ti! „Moc rád bych ti položil k nohám obrovskou říši,“ vyhrkl Aiphatòn. „Nikdo jiný si nezaslouží vládnout národům! Všem národům, které existují.“
„Ohó, pronášíš pravdivá slova, i když překypuješ zamilovaností.“ Irïanořín smích byl průzračný jako zvuk zvonku. „Nejdříve zničíme to město a spravíme Dâkiòn tak, abychom zimu strávili v útulném domově. Uvidíme, co si na nás nachystají následující roky.“
Není toho sice moc, co mě nechá dělat, ale je to aspoň začátek. „Základní kámen naší říše.“ Aiphatòn se ovládl a nepodlehl touze chytit ji za ruku. „Tvé říše, mé srdce.“ Nedokázal si představit nic lepšího než sdílet s Irïanorou nepomíjivost.
Splním jí každé přání. Aiphatòn se démonicky usmál. To, co nenajdu v Ishím Voróo, jí obstarám ve Skryté zemi.
Znal dvě cesty, jak se tam dostat.
* * *
Tark Draan, lidská říše Gauragar, Dubohrad, 5452. část nekonečna (6491. sluneční cyklus), zima
Carmondaj seděl zahalený do deky před oknem ve čtvrtém patře radniční věže, v níž strávil poslední oběhy, a pracoval na nových básních.
Pohled na okolí, na lesy, které čím dál víc mizely pod padajícím sněhem, v něm vyvolával štěstí. Vlhké a plesnivé zdi vězení bych už dlouho nesnesl. Všechno mu až příliš připomínalo vězení u Aklán. A přesto hrál u trojčat významnější roli než tady.
Pod ním se pokojně rozkládal Dubohrad. Lidé se prodírali vířícími vločkami, na saních sváželi z lesů haldy palivového dříví a uhlí, aby tím topili v hrázděných domech.
Zima je tady. Carmondaj otevřel okno a vpustil šumy zvenčí do svého pokojíčku. A je překrásná.
Chladný západní vítr vířil bílou nádheru až k němu, do místnosti doléhal rozpustilý křik dětí, které se dole koulovaly. Zvenčí přicházela vůně ohně z krbů, tu a tam i smůla, když vzplálo jehličí a jeho vůně se komínem vznesla do vzduchu.
Carmondaj nasával do plic chladný vzduch a ulomil si jeden z rampouchů, visících na okenním rámu.
Třel si jím ztýrané tváře a čelo.
Zmrzlá voda ochladila citlivou kůži, která se stále ještě nezotavila z nedávného zákroku. Při mluvení cítil bolest, a když nedopatřením svraštil čelo, musel se hodně ovládat, aby nezačal křičet. Léčitel, který byl předtím ve všem přímo vynikající, mu nedokázal proti bolesti nic dát – nebo nechtěl.
Poté co královna odcestovala, mu dávali lidé v Dubohradu zřetelně najevo své opovržení a vražedné choutky. Cejchy a varování na jeho čele zabránily možným přehmatům v podobě ran a bodnutí nožem, ale plivali na něho, uráželi ho, házeli po něm špínu a exkrementy.
Od té doby se Carmondaj snažil vyhnout dalšímu ponižování tím, že si z radniční věže udělal ležení. Neodvážil se utéct, dokud nebude mít pevný plán, jak se dostat ze Skryté země. Venku číhalo příliš mnoho nepřátel, kteří toužili po jeho životě, od elfů až po žadára. Nyní k nim možná přibyli i poslední alfové, aby se mu pomstili za to, že překazil atentát na královnu. Navíc se ho někteří další snažili zmocnit živého: trpaslíci, lidští králové, učenci. Takže místo v Malleniině stínu je bezpečnější.
Cítil se unavený.
Velice starý a velice unavený.
Mallenii jsem podcenil. Ulomil si další rampouch, aby si ochladil kůži, protože ten první mezitím roztál. Ve srovnání s tímhle by smrt byla vysvobozením. To je její podoba msty: vydává ji za milosrdenství. Rozhlédl se a sbíral dojmy, aby je rychle přenesl na papír.
Přitom padl alfův pohled na okenní tabulku, v níž se zrcadlil jeho znetvořený obličej.
Carmondaj musel polknout. Ještě si ani zdaleka nezvykl na své nové vnější Já.
Na obou stranách obličeje, od lícních kostí až po čelisti, se táhly erby rodu Ido, které ho navěky označovaly za majetek panovnické rodiny.
Na čele měl žhavým drátem vyryté: Kdo tomuto alfovi ublíží, tomu se stane totéž. Podlouhlé hnědé vlasy zmizely a udělaly místo šedým štětinám.
Teď opravdu vypadám staře. Nebo je to žal, který mi přes noc vytesal do tváře všechny mé části nekonečna? Carmondaj se dotkl strnulých rysů se zářivě rudými ranami. Co se to ze mě stalo?
Otrok, abys přežil, tak zněla odpověď, kterou mu dal zrcadlový obraz. Zámecký psíček jedné královny, která ho nechala naživu, aby ho ponížila víc, než by dokázal jakýkoliv jiný trest. Železo z něho vypálilo odvahu a pýchu.
Vztekle práskl oknem, až tabulky zařinčely.
Zazněl hlasitý, zlomyslný smích.
„To varování,“ pronesl temný hlas za jeho zády, „mělo vyznít trochu jednoznačněji. Nakonec narazíš na člověka, kterýmu bude stát za to, aby tě bodl dýkou do ruky nebo do nohy, i když to pak bude muset sám strpět.“
Carmondaj se nemusel otáčet, aby věděl, že do místnosti nepozorovaně vešel Carâhnios. „Na to jsem neměl dost velké čelo.“
„Ale vždyť ti oholili lebku,“ řekl žadár a zalykal se smíchem. „Mohli ti tam napsat fůru věcí, aby ti nikdo nic neudělal.“
Alf odvrátil pohled od okenní tabulky, která mu opět hrozila pohledem na vlastní tvář, a otočil se k podzemšťanovi. „Ten tvůj lov pořád pokračuje?“
Carâhnios vycenil černé zuby. Kolem něho povlávala temnota jako třpytivý žár nebo svatozář kolem slunce, doslova z něho vyzařovala. Carmondaj nyní plně chápal odpor, který Mallenia k žadárovi cítila. „Od našeho zásahu v Dubohradu se mi bohužel nepovedl žádnej úspěch. Buď už jsme je všechny dostali, nebo se přede mnou líp schovávají.“ Jednu ruku měl skrytou za zády.
„Potom ti přeju více štěstí. Já tě nemůžu doprovázet,“ odmítl skrytou výzvu. „Jak vidíš, Mallenia mě považuje za svůj majetek.“
„Ale ty by ses mohl volně pohybovat.“
„V Gauragaru a Idoslânu, to ano. Ale budu muset být v její blízkosti, až se vrátí do Dubohradu. Přeje si, abych se od ní ani nehnul.“
To byla lež, ale on bezpodmínečně chtěl být po uzdravení v její blízkosti, aby zabránil novým atentátům. Jeho život byl kouzlem svázán s jejím.
I když to s ním momentálně vypadalo prachbídně, jedno věděl: časy se mění. Neustále. Tato myšlenka ho utěšovala.
Žadár se chraplavě zasmál, levou ruku stále držel za zády. „Sebrali ti čest a odvahu.“ Šíleně se zachichotal.
„Jak často sis vzal ten prostředek?“
„Ten novej?“
„Ano.“
„Třikrát,“ zavýskl podzemšťan a zvedl volnou ruku. Kolem prstů mu pohrával černý třpyt. „Vidíš to?“
„Řekl bych, že to je nějaký vedlejší účinek. Na krev alfů potřebuješ trochu jiný recept než na elfskou. Ale já nejsem alchymista.“ Carmondaj sáhl po papíru a tužce, aby si ten efekt namaloval – a najednou nic neviděl. Co…?
Po dvou úderech srdce se opět rozjasnilo.
„Hej, černoočko! To jsem byl já!“ jásal Carâhnios. „Můžu zahalit místnost temnotou, a stačí, když na to jenom pomyslím. Funguje to dokonce i venku, za jasnýho dne.“
„Jako u Arviûa,“ uklouzlo alfovi. Vzpomněl si na lučištníka, u něhož se, když náhle oslepl, úplně změnily vrozené alfské síly. Podobný účinek nastal i u žadára.
„Dokážu toho teď hrozně moc, a pořád mám plno práce, když zkouším, co všechno je v mý moci.“ Popošel o krok k Carmondajovi. „Ale potřebuju víc krve.“ Natáhl ruku, kterou měl schovanou za zády, a v ní držel jednu ze známých lahviček.
Nepřišel proto, aby mě vzal s sebou. Carmondaj couvl, deka spadla na zem. Pod ní měl prostý vlněný oděv, aby ho chránil proti zimnímu chladu.
V pokoji ve věži nenosil u sebe žádnou zbraň, meč ležel na podlaze vedle lůžka a dýka na stole vedle nakrájeného jablka. Jeho rány se sice na pohled zahojily, ale ještě zdaleka se mu nevrátily síly.
„Říkals, že mě zabiješ jako posledního,“ napadla ho záchranná myšlenka.
„Zrovna nemůžu Aiphatòna nikde najít. Tak dám prostě přednost tobě,“ zavrčel Carâhnios a hned poté se nepřirozeně vysokým hlasem zasmál. Volnou rukou vytasil dýku. „Nebraň se, a půjde to rychle.“ Černé oči nespouštěly alfa z dohledu. „Nebo jestli mě chceš pobavit, tak to zkus. Prosím.“
Carmondaj po něm nečekaně hodil inkoustem – a stál v černé tmě, jako by on sám měl oči zalité inkoustem.
Pak hned dostal první ránu do kolen, ztratil orientaci a spadl nejdříve na stůl, potom na prkna podlahy.
Carâhnios ho dvěma silnými ranami do zátylku málem poslal do bezvědomí, všechny údy najednou vážily víc než obrovská hrouda zlata.
„Seš ochromenej jako rybička chycená na udičce,“ prohodil vedle něj žadár pobaveně. „Mám tě teď vykuchat, maličká rybičko?“ Smích mu klokotal v hrdle. „To by pro mě bylo snadný.“
Carmondaj místo toho ucítil jemný řez na krku, k ráně se přitisklo hrdlo lahvičky. Nezřetelně vnímal, jak jeho krev v rytmu úderů srdce stříká na skleněnou stěnu láhve. Víčka se mu zavřela.
Takhle nedůstojně odcházím do konečna, pomyslel si, když upadal do mrákot, neschopný pohybu. Hrozně rád by pronesl něco působivého. Ale k čemu? Nebyl zde nikdo, kdo by pro příští generace zaznamenal jeho poslední slova. Bohové si se mnou zle zažertovali.
Než definitivně upadl do bezvědomí, utržil několik pořádných ran do tváří.
Citlivá, spálená kůže vyslala záchvěv bolesti, která ho probrala. Hned poté mu žadár hodil na obličej ledový sníh, takže alf otevřel oči.
Ke svému údivu ležel na posteli a cítil na krku obvaz. On mě nechal naživu?
Carâhnios postával před ním a mával lahvičkou, v níž šplouchala trocha krve. „Dvě jednotky. To mi pro začátek stačí,“ konstatoval a svědomitě lahvičku zazátkoval. „Odpočiň si, pořádně jez a brzo budeš zase na nohou, maličká černooká rybičko.“ Zasmál se. „Myslel sis, že tě zabiju? Ach, to bylo krásný, když jsem cítil, jakej máš strach.“
Carmondaj se opatrně zvedl, tající sníh se roztékal po zraněném obličeji a ochlazoval ho. Něco říct se mu zatím nepodařilo. Jakmile sebou rychleji pohnul, dostával závrať.
„Kdybysem už nenašel žádný jiný černoočka, budu tě navštěvovat čím dál častěji, můj nikdy nevysychající prameni. Však vím, kde tě mám hledat: vždycky tě najdu tam, kde bude malá Ido.“ Carâhnios si se smíchem přiložil dýku k vlastnímu krku a provedl řez, z něhož vytekla černá krev. Okamžitě si na ránu přitiskl hadřík. Carmondaje napadlo, že si ho asi uřezal z polštáře. „Tak. Tím je splněný i pravidlo, který máš napsaný na čele: Kdo tomuto alfovi ublíží, tomu se stane totéž. Královna mi nemůže vůbec nic udělat.“
Bez dalšího pozdravu vyšel z místnosti.
Zesláblý Carmondaj se zvedl a obhlížel si nepořádek, který zde zůstal po krátkém souboji se žadárem. S námahou se dovlekl k otevřenému oknu, aby se nadýchal čerstvého vzduchu. On bude brát svoji hrozbu doopravdy. A dokud bude vládnout takovou silou, nemůžu proti tomu nic dělat.
Podíval se ven a viděl, jak podzemšťan na bílém poníkovi právě odjíždí. Projel přitom kolem královnina průvodu, ta zrovna dorazila do Dubohradu, aby se podívala na svého cenného otroka. Tak to je další, kdo po mně jde.
Zahleděl se rovnou pod sebe, země pod ním ležela v hloubce dobrých patnácti kroků.
Mohl se prostě předklonit a vypadnout.
Vše by bylo zapomenuto, bolesti, jizvy, ponižování a starosti.
Odrazoval ho od toho jeden jediný pocit.
Samusin se mnou určitě má ještě něco v plánu. Kdo kráčí v ponížení, toho později tím více pozvedne. Carmondaj opět obrátil pohled vzhůru a zadíval se na lesy, na které se snášela temnota a sníh. Takový krásný protiklad.
Přešel ke stolu a uklidil nepořádek. Vzal si nový inkoust a pustil se do nové kresby, na další papír napsal několik řádek básně, která mu právě vytanula na mysli.
Umělci slouží jako inspirace i bolest a utrpení.
Občas z nich vznikají nejlepší díla.




EPILOG
„Zamilovaný muž je horší než muž držící smutek. Protože očekává za své činy odměnu.“

 

alfská moudrost,

shromážděná Carmondajem, mistrem obrazem i slovem

 



 Ishím Voróo, Šedé hory, 5452. část nekonečna (6491 / 6492. sluneční cyklus), zima
Bouře poprvé poněkud ustala a nabídla oběma nestejně velkým, již značně unaveným poutníkům pohled na okolní hory, jako by je chtěla odměnit za úsilí, se kterým probojovali až na toto místo.
Slunce vzešlo nad mohutnými vrcholy a širokými horskými úbočími, které se pod záplavou sněhu a ledu zářivě třpytily.
Jas se stával nesnesitelným. Neúprosná běloba násobila svit denní hvězdy a nutila víčka obou poutníků, kteří se lapajíce po dechu zastavili na neznámém místě uprostřed Šedých hor, aby se přivřela. Co deset kroků dělali krátké zastávky, aby nabrali vzduch do zdánlivě scvrklých plic.
A přesto nechtěli odvrátit udivené oči a vychutnávali si krásu, skrývající se v této nepříliš pohostinné krajině.
Skály vyvolávaly dojem, že napodobují tvary různých tvorů, jeden vrchol vypadal jako dračí hlava, jiný zase připomínal šotka vykukujícího ze skalní stěny. Vítr sfoukával sníh z výše položených svahů a vytvářel z něho bílé prapory, které široce povlávaly ve vzduchu a pak se zvolna rozpadaly a rozpouštěly.
„Podívej! Vztyčili vlajky, aby nás přivítali, Endô,“ pronesla dívka přerývaně. Hrubé šaty jí byly příliš velké, lem si zkrátila nožem. „Určitě už jsme v Tark Draanu.“
Endô se pousmál a položil jí ruku na rameno. I jeho kabáty kdysi patřily nějakému mnohem většímu, rozložitějšímu tvorovi. V kapucích bylo dost místa i pro dvě až tři hlavy. „To určitě.“ Rozhlédl se, rukou si zaclonil oči a díval se úzkou škvírou mezi prsty, aby ho běloba příliš neoslepovala.
„Půjdeme dál, strýčku?“
„Hned.“ Udělal několik kroků vpřed. Potom ke své úlevě postřehl další runu, kterou led vytvořil na strmém srázu. „Tady vpředu je další značka, Sha’taï.“
Ztěžka dýchal, ale šel dál, jeho neteř mu kráčela v patách.
„Mysli na to, že musíš mít oči skoro zavřené. Jinak oslepneš,“ napomínal ji. Endô uchopil dívku za ruku a prorážel si cestu ztvrdlým sněhem.
Tentokrát zvládli dvacet kroků, než se zaúpěním zůstali stát a odpočívali.
Endô nevěděl, kdo vyryl do skály alfské runy, ale upřímně doufal, že jeho i Sha’taï dovedou k cíli, který jim umožní lepší život.
Nejasně si vzpomínal na příběh, který kdysi dávno zaslechl, o jedné alfce, která přišla z Tark Draanu, ale tehdy mu to připadalo úplně scestné.
Nevyšvihla se na panovnici Elhàtoru? Stejně jako ona to mohlo být nějaké jiné černoočko. Pokud je značky dovedou na místo, kde se dá žít, bude mu to vcelku jedno.
Symboly vytvořila prosakující voda, která vyplnila jemné prohlubeniny ve skále a zmrzla. Díky tomu byly tyto záhadné ukazatele, které vedly poutníky na nebezpečnou stezku, viditelné v níže položených oblastech hor pouze v zimě.
Chyběl jen vlásek a byli by uvízli. Velká část jedné ledové cesty se musela v létě prolomit a zhroutit a potřebovali nezvykle dlouhou dobu, než objevili další runu.
V jedné soutěsce navíc narazili na ztuhlé mrtvoly ubodaných stvůr, kterým vzali zmrzlý proviant a kabáty. Díky tomu byli strýc s neteří lépe chránění před horskými bouřemi.
„Jde se dál,“ zaslechl, jak říká Sha’taï, která ho opatrně táhla vpřed.
Zdálo se, že zapomíná, že Endô potřebuje ještě chvíli, aby nabral sil. „Dobrá, dobrá.“
Zatajil jí, že jednu z těch stvůr znal.
Cushròk byl náčelníkem obávané bandy žoldáků, na kterou bylo možné narazit, když se po někom chtělo, aby udělal nějaké odporné věci, a když se nesmělo prozradit, kdo si tu zakázku objednal.
Co prováděli v Šedých horách, o tom nic nevěděl.
Rány se neshodovaly s jejich vlastními zbraněmi, navzájem se tedy určitě nepozabíjeli.
Takže vedle příležitostných stád kozorožců se ve strmých svazích a skrytých jeskyních zřejmě skrýval i další život, který nebyl návštěvníkům hor příznivě nakloněn.
Jeho chybou bylo, že neodpověděl. Ale na rozdíl od většiny ostatních, kteří obdrželi obdobný dopis, si pořád ještě mohl nad svým opomenutím lámat hlavu.
 
Vážený Endô,
 
mám jen kousek k tomu, abych získal magickou zbraň neslýchané síly.
 
Měl bys vědět, že tak činím na požádání jiných, kteří s ní umějí zacházet.
 
Považuju však za spravedlivější, aby se o tom, že taková zbraň existuje, dozvěděli i jiní…
 
Já jsem žoldák a dám slovo tomu, kdo nejlíp zaplatí.
 
Kdybys chtěl, aby tato ničivá zbraň skončila v tvých rukách místo toho, aby se dostala do jiných, možná nepřátelských rukou, pošli mi více než tisíc zlatých mincí v tom nejtěžším provedení, a já ti nechám zbraň přinést, jakmile obdržím platbu – jestli bude vyšší než suma od ostatních, kterým jsem tuto zprávu taky poslal.
 
Zdravím a přeju blaho
Cushròk
 
Protože žoldák a jeho banda leželi mrtví v krajině pokryté ledem, usoudil, že mu buď jeden z oslovených adresátů, nebo původní zadavatel tohoto úkolu měl předešlou zprávu za zlé. Nevědoucí lidé se dopouštěli vražd a krádeží kvůli mnohem menší částce než tisíc zlaťáků, jen aby se mohli vrátit domů s trochou cenností.
Kde ta zbraň nakonec skončila, věděl Endô z vlastní bolestné zkušenosti.
Měl pocit, že se mu plíce znovu scvrkly na velikost hrášku, před očima se mu míhaly černé kruhy a musel se zastavit. „Počkej,“ poprosil Sha’taï.
„Už zase?“ Dívka sice těžce lapala po dechu, ale bylo vidět, že ji mládí činí odolnější proti vysokým výškám a řídkému vzduchu.
Co by se stalo, kdyby on sám učinil Cushròkovi nejlepší nabídku?
Seděl by pak na pohodlném trůnu v Dâkiònu nebo vládl Elhàtoru? Nebo by si žoldák nakonec nechal zbraň pro sebe a použil ji proti všem národům?
Endô si povzdechl a znovu vykročil, místo očí měl jen tenoučké škvíry, aby viděl na stezku a neodbočil z ní a nezřítil se do hlubin. „Říkal jsem ti, že máš přivřít víčka!“ obořil se na neteř.
„Ale… tady se všechno tak překrásně třpytí,“ bránila se přistižená dívka.
„Oslepneš,“ prohlásil se starostlivým důrazem a cítil, že má rozpraskané rty. Suchý vzduch a chlad jim útočily na kůži, navzdory tomu dostali ze slunce silný úžeh.
Endôovi připadaly hory horší než nejponuřejší močál, nejosamělejší travnatá rovina, nejpustší poušť nebo jakákoliv jiná krajina, kterou až dosud navštívil.
Sha’taï něco nesrozumitelně zamumlala.
Mlčky pokračovali v monotónním rytmu svého putování: deset kroků, zastavit se, deset kroků, zastavit se, deset kroků – dokud se neohlásila noc.
Skrčili se v úzkém výklenku, těsně se k sobě přitiskli a modlili se, aby je zima ušetřila.
Endô upadl do spánku, při němž si příliš neodpočinul, mohlo za to strádání a vysoká výška. Několikrát se vyděšeně probudil s rukou na jílci meče.
V ledem pokryté skalní pustině však nikdo nebyl. Jenom oni.
* * *
K ránu sněžilo.
Na strýce a neteř se snášely husté vločky a hrubá bílá peřina je jako chladivý povlak chránila před třpytivým smrtelným mrazem.
Sha’taï ho probudila, když slunce vyšlo a pronikalo k nim skrz vzdušnou, bílou bělobou, která je pokrývala do výšky lidské dlaně.
Endô rozdělil proviant, který museli cumlat, aby se rozpustil, a dopřál si ještě chvilku klidu, i když na něj děvče doráželo a vypadalo podivně neklidně. „Co je s tebou? Netrápila tě noční můra?“
Sha’taï se na něho vzrušeně podívala, jako by měla za úkol zachovat tajemství a už to nemohla déle vydržet. „Jsme v blízkosti údolí,“ vyhrkla.
„Jsme obklopeni údolími. A soutěskami a strmými svahy a…“ Endô si všiml jejího rozzářeného obličeje. „Ty ses v noci odkradla pryč!“ Zpětně dostal strach a měl na neteř zlost. „Co sis přitom myslela? Mělas…“
„Měsíc hezky svítil a v jeho svitu nemůže třpyt nikoho oslepit,“ skočila mu lstivě do řeči. „Tys spal a já si myslela, že se mi zdá sen o šťavnatých jablkách, až jsem se probudila a ta vůně tu pořád byla.“ Sha’taï ukázala k severovýchodu. „Stezka vede k jednomu vrcholu, který vypadá jako královská koruna. Pod ním je údolí, ve kterém není žádný sníh! A stojí tam stromy! Viděla jsem je!“ jásala.
Endôa přepadly obavy, jestli řídký vzduch nepoškodil neteři rozum. „Je hluboká zima a vděčíme milosrdenství bohů, že jsme se živí dostali až…“ V půlce věty se odmlčel, když mu dívka rozevřela dlaň a vložila do ní jablko.
„To jsem vzala s sebou,“ přiznala se šťastně. „Vlastně jsem tě chtěla překvapit a nechat tě, abys to údolí sám objevil, ale protože mi nevěříš, můžeš se na to podívat hned teď.“
Endô zíral na jablko, jako by to byl největší poklad na světě. Přestože mu rty ještě více rozpraskaly, otevřel ústa a opatrně se do něho zakousl.
Ovoce nebylo zmrzlé a nemělo špatnou chuť. V ústech se mu rozlila sladkokyselá šťáva, Endô pečlivě žvýkal a vnímal chuť ovoce na jazyku a patře jako zjevení.
Rychle si ukousl další sousto, přestože ho poraněná místa pálila. „Je to nějaké kouzlo, nebo práce horských démonů?“ zeptal se s plnými ústy. „Chce nás něco vlákat do pasti, abychom skončili jako jeho potrava?“
„Vypadalo to opravdově.“ Sha’taï pokrčila ramena. „Od doby, co jsem ztratila svůj talisman, už to nemůžu důkladněji prozkoumat.“
„Ty talisman nepotřebuješ. Tvoje vlastní síly plně postačují. Proč by ti jinak byl tento úkol přidělen?“ Endò se zase vzchopil. „Tak teď veď ty mě.“ S úsměvem k ní natáhl ruku. „A mysli na svoje oči.“
Sha’taï ho chytila za prsty a táhla za sebou.
Cesta vedla strmě vzhůru, poutníci museli šplhat. Sníh zakryl dívčiny stopy, ta však neomylně mířila k cíli.
Endò jí udělal radost a nevyžádal si žádnou přestávku, i když mu srdce v hrudi bušilo jako šílené, v uších mu hučela krev a černé kruhy před očima se ne a ne rozplynout.
Zato ucítil jablka a zaslechl nepřetržité šumění nějakého vodopádu.
„Tady to je,“ Sha’taï ho přitáhla dopředu.
„Tuhle cestu jsi sama ušla tam a zpátky?“ Endò s kašlem a úpěním dorazil na malou plošinu, z níž vedly dolů schody.
Když jeho pohled padl do údolí, které se před nimi rozprostíralo, vytryskly mu slzy úlevy. Bylo dvě míle dlouhé a půl míle široké. I kdyby to byla práce démonů, měl z toho radost. Byl ochoten sloužit každému duchovi, který zde vládne.
Na vybudovaných terasách rostly ovocné stromy, ve slunci zářily naducané tvářičky rudých plodů, zpustlá pole svědčila o tom, že zde někdy dávno někdo pěstoval obilí. Na dně údolí stály rozpadlé kamenné budovy, musel tam řádit požár. Zdálo se, že pouze dvě stavení unikla zkáze.
Endò se zadíval k malému jezírku, do něhož dopadal vodopád, jehož šumění slyšel už z dálky.
Co když v něm plavou ryby? Srdce mu ještě rychleji bušilo blahem.
Z údolí vál poutníkům do tváří teplý vzduch. Vypadalo to, že pochází z četných otvorů v porézní skále.
„Zachráněni,“ zašeptal a setřel si slzy z tváří, na nichž se mu loupala spálená kůže. „Podívejme se, co tu pro nás dřívější obyvatelé zanechali.“ Pohladil Sha’taï po hlavě. „Jestli tu mají mlýnské kameny, můžu nám upéct chléb.“ Zhnuseně odhodil proviant mrtvých žoldáků daleko za sebe.
Neteř se hlasitě zasmála a rozběhla se po schodech dolů.
Endò se nadechl a následoval ji.
Když sešel několik schodů, pocítil závrať a v hrudi ho rozbolelo srdce, což během cesty zažil už několikrát. Výška mu dělala potíže, ale stačilo, aby se na chvíli posadil a vyčkal.
„Kdes zůstal?“ zavolala na něj Sha’taï, která už byla skoro dole.
„Hned, hned, má milá. Ještě si chviličku vychutnávám ten pohled,“ odpověděl Endò a pomalu ohnul kolena, aby se mohl posadit.
Při tomto pohybu se s ním schody i skalní stěna náhle zatočily, před očima se mu znovu míhaly černé kruhy. Roztáhl ruce, aby udržel rovnováhu, ale pravá noha mu uklouzla a Endò na schodech spadl.
Zatímco se kutálel dolů a slyšel, jak neteř křičí hrůzou, připadalo mu schodiště delší a delší, hrany stále ostřejší a tvrdší. Nedařilo se mu ničeho chytit, po jednom kotrmelci hned následoval další.
Potom nad sebou spatřil modré nebe a široce roztáhl ruce. Jeho pád se konečně zastavil.
Pouze hlava mu setrvačností naposledy tvrdě dopadla na schod.
Ozvalo se suché prasknutí, jak si o hranu schodu zlomil šíji.
Ve stejném okamžiku pohasly všechny myšlenky na minulost a budoucnost, protože přítomnost mu přinesla smrt.
* * *
Skrytá země, Šedé hory, 6492. sluneční cyklus, jaro
Huňaté hnědé obočí Belogara Válečného kladiva se pomaličku zvedlo, když se od Zubaté koruny zadíval na sever a rozeznal malé údolí, ležící nedaleko od něj a jeho společníků. „U Vraccase!“ Trpaslík z klanu Drtičů z kmene Pátých si přehodil válečné kladivo přes rameno a pod hrubou vrstvou kabátů tiše zacinkala kroužková košile. „Tady leží, ta naše utajená osada.“
Phenîlas se posunul kousek dopředu, minul vysoký skalní výčnělek, který dal vrcholku jeho jméno, a plácl trpaslíka po zádech. „Velkolepý zázrak mojí bohyně a tvého boha,“ konstatoval elf. „Můj národ nečinil dobře, že ji uchovával v utajení.“
„A můj národ ji musel objevit,“ zabručel Belogar.
„Ve skutečnosti jsme to udělali my,“ přihlásila se o slovo Gosalyn Horosráz, jíž se pod nosem vytvořily ze vzduchu ledové krystalky. „Ale my jsme ji neutajovali, prostě jsme na ni zapomněli. Takže i my neseme vinu.“ Trpaslice se protlačila mezi Belogarem a elfem a začala sestupovat dolů. „Podíváme se, co tam zůstalo. Moje královna i velkokrál Boïndil netrpělivě čekají na naši zprávu.“
„Počkejte,“ ozvalo se za nimi z Koruny, kde se objevil Rodir Korouhevník. Nemohl pořádně nabrat dech, musel se opírat o oštěp a pak se i opřít o skálu. „Já už nemůžu.“
Trpaslíci i elf se zašklebili.
„Vy lidi prostě nejste stvoření pro hory,“ pronesl Belogar otcovským tónem. „Varoval jsem tebe i tvoje vojáky, že byste neměli jít s náma.“
„Přitom jsme zvolili snadný výstup horama,“ dodala Gosalyn se smíchem. „Jenom poslední půl míle ses musel prodírat sněhem.“
„Taky jsem za to vděčný,“ odvětil válečník lapající po dechu. „A přesto to jsou hrozná muka.“ Podíval se opačným směrem. „Můj oddíl tu hned bude.“
Belogar protáhl ústa lemovaná hustým vousem. „Co všechno jeden neudělá pro to, aby upevnil nově navázaný přátelství mezi našimi národy?“ zeptal se škádlivě.
Phenîlas se dobrosrdečně usmál a zadíval se na hory. Upravil si bílý kožich zakrývající lehkou koženou zbroj. „Vidím tu krásu, ale přiznávám, že se ve Zlaté nížině cítím líp. Obávám se, že sníh a led mému národu nesvědčí.“
„Sitalii budiž vzdán dík,“ zamumlala Gosalyn.
Elf se chápavě usmál. „Ano, Sitalii budiž vzdán dík. Vraccas ví, proč tady máte být vy.“
Rodir došel až k nim. Přes vrcholek hory k nim dorazilo dvacet bojovnic a bojovníků, kteří měli na štítech a korouhvích připevněných k oštěpům barvy Gauragaru.
„Vypadají vyčerpaně,“ shledal Belogar.
„A mají úpal,“ zabublala smíchem Gosalyn. „Neradila jsem vám, abyste si dávali pozor a měli zakrytý obličeje?“
„Říkal jsem si, že na tu půlku míle to nestojí za to,“ přiznal Rodir.
„Kdybychom šli rychleji, nevypadal bys jako panna, který někdo vyprávěl přisprostlý vtip,“ odtušil Balogar a zasmál se. „Aha, zrovna mě napadlo, jak k trpaslíkovi přijde jeden skřet, aby se ho zeptal na cestu…“
„Teď ne, příteli,“ přerušil ho Phenîlas a šel dál. „Údolí čeká. Tam nám ho můžeš dát k lepšímu.“
„Raději ne.“ Gosalyn mrkla na zklamaného trpaslíka. „Beztak ten vtip všichni znají. Šikmouchý je jenom zdvořilý.“
Následovali elfa. Rodir se k nim připojil, zatímco zbytek lidských válečníků se za nimi vydal s menším zpožděním.
Velkokrál Boïndil trval na vyslání oddílu, aby vyhledal legendární osadu, v níž společně žili elfové a trpaslíci. Na tuto skutečnost se našly odkazy v prastarých spisech Pátých, ale ve zmatcích minulých cyklů upadly v zapomnění.
Také elfové ze Zlaté nížiny toužili po definitivní jistotě a přizvali lidi, aby se na této výpravě podíleli. Žádný národ už nemá mít před druhým nějaké tajemství, znělo zdůvodnění.
Belogar to viděl poněkud jinak. Určitě nehodlal uspořádat pro ostatní procházku ve štolách napříč říší Pátých nebo prohlídku jejich pokladu. Přátelé byli jen přátelé, nestávali se z nich členové rodiny, nebo dokonce klanu.
Shromáždili se na malém výběžku, z něhož vedlo široké, strmé schodiště podél teras s ovocnými stromy a poli s obilím. Většinu budov zničil požár, dvě zůstaly obyvatelné. Kolem hlav jim bzučel hmyz, stromy byly v plném květu.
„Vidím na zdech elfské a trpasličí runy,“ pronesl Phenîlas dojatě. „Jsou trochu setřené požárem a časem, ale čtu v nich o přátelství a spojenectví.“
„To je fantastické,“ uklouzlo Rodirovi. „Teplý vzduch, který chrání údolí před ledem a sněhem, vane z otvorů ve skále!“
„Soustava různých komínů, vedoucích z nitra hory ven,“ rozpoznal Belogar. „Funguje to opačně než průduchy, který budujeme, abychom do naší říše přivedli čerstvý vzduch.“ Pokýval hlavou. „Dobrá práce, kterou jsme tu odvedli.“
Elf chtěl vykročit, ale zaváhal a vyzývavě se podíval na Gosalyn a Rodira.
Oba pochopili jeho pohled a jejich nohy společně dopadly na první schod. Bok po boku kráčeli dolů, Belogar a gauragarští válečníci je následovali.
Když dorazili na dno, nařídil Rodir své jednotce, aby se rozestoupila a jistila je.
Belogar se mu vysmíval. „Myslíš si, že tu jsou nějaké nestvůry?“ Rozepnul přezku opasku a spustil kabát na zem. Na ten tu bylo moc teplo.
„Věřils, že tu je osada?“ opáčil muž uvážlivě. „Může se tu před námi schovávat všechno možné.“ Ukázal na malý tmavý rybník, na jehož hladině tančily lekníny. „V něm by klidně mohla žít nějaká bestie.“
„Obezřetnost není nikdy na škodu,“ přizvukoval mu Phenîlas.
„To je pravda.“ Trpaslice přelétla pohledem údolí, jedna ruka spočívala na rukojeti sekery. „Je tu překrásně. Kdybych neměla kde bydlet, nastěhovala bych se sem.“
„Ano, vím, co si myslíš,“ nadhodil Belogar, „ale my nemáme rozhodovat o tom, jestli v této osadě budou znovu žít trpaslíci a elfové…“
„A lidé,“ dodal Rodir přátelským, ale rozhodným tónem.
„Pro mě za mě třeba i jednorožci a víly,“ hartusil Belogar. „Na to máme krále, kteří si s tím budou lámat hlavu.“
„To určitě budou.“ Rodir se bavil na trpaslíkův účet, stál a opíral se o oštěp. „Pověz, jak jsi přišel na jednorožce? To je přímo idylický obrázek.“
„To jo. Hlavně když na něm sedí on,“ vykřikla Gosalyn a hlučně se rozesmála.
Trpaslík zakoulel očima a vykročil. „Porozhlédnu se tu,“ zabručel si do vousů. „Pokud si toho v tom radostným opojení nikdo nevšiml,“ ukázal sekerou na pole, „někdo tu zčásti sklízel úrodu.“
Dva vojáci k sobě naléhavě přivolávali velitele. V jednom z domů, které se nacházely v lepším stavu, udělali objev.
„Copak jsem to neříkal?“ Belogar si prostě musel ten okamžik vychutnat.
„Ach běda, s tebou to nebude k vydržení,“ zamumlala Gosalyn za chůze.
Vstoupili do chatrče a uviděli dívku se špinavě blond vlasy, která se uložila ke spánku před velkým oknem, pomalovaným různými znaky. Měla rozcuchané vlasy, tmavě červená košilka vypadala obnošeně a byla jí už malá.
Vetřelci ji neprobudili, hruď se jí pomalu zvedala a klesala.
Belogar ukázal na několik tenkých chlebových placek, ležících na stole. „Malá pekařka.“ Ochutnal jednu. „Vůbec to není špatné. Získala sůl ze stěn…“
Gosalyn ho popadla za ruku a odtáhla dozadu. „Odhaduji ji na jedenáct dvanáct cyklů.“
„Elfka to není.“ Phenîlas opatrně podřepl a zadíval se na spící dívku, potom natáhl ruku, aby jí zatřásl.
Dívka sebou trhla, couvala zpět a hlavou narazila do runami zdobeného okna, přičemž se ozval mnohohlasý kovový zvuk. Aniž by zvedla víčka, zašátrala před sebou pravou rukou, levou vytáhla zpod polštáře dýku. Z úst jí vycházela nesrozumitelná slova.
„Ona je slepá.“ Rodirův hlas zněl lítostivě.
„Má jenom zavřený oči. A není ze Skryté země.“ Belogarův obličej se zachmuřil. „Touhle řečí u nás nikdo nemluví.“
„Mohla by trpět sněhovou slepotou. Podívejte se jí na kůži a víčka. Musí mít silný úpal.“ Phenîlas přátelsky pohlédl na trpaslíka. „Ty jsi tak cestoval, že znáš každý dialekt?“
Belogar si odfrkl. „Ne.“
„To, co chtěl tím svým mrzutým způsobem říct,“ skočila jim do řeči Gosalyn, „je, že dívka musí pocházet ze Země za horami.“
Zahleděli se na zadýchaný obličej dívky se špinavě blond vlasy, která mířila dýkou hned sem, hned tam, aby se mohla bránit.
„Má odvahu.“ Phenîlas ji oslovil elfsky, Rodir lidskou řečí a Gosalyn to zkusila s jazykem trpaslíků.
Malá však vždy jen potřásla hlavou, nesrozumitelně odpověděla, ale schovala dýku. Pochopila, že jí nehrozí nebezpečí.
„Nejsme dost učení.“ Rodir si stoupl vedle ní, opatrně se dotkl její hlavy a pohladil ji po rozcuchaných vlasech, aby se uklidnila. Potom sundal rukavici, dotkl se jejího obličeje a naznačil tím, že by chtěl vidět její oči.
„Je ze Země za horami,“ zdůraznil Belogar opakovaně. „Odtamtud se do naší vlasti nesmí nic dostat.“
Děvče maličko pootevřelo víčka, pod nimi se objevily zanícené rudé oči. Okamžitě začaly slzet, dívka zanaříkala a rukama si oči zakryla.
„Chudáček. Musíme jí pomoct!“ Rodir se zvedl. „Trpaslíci si se sněhovou slepotou určitě vědí rady, že ano?“
„To ano.“ Belogar zvedl válečnou sekeru.
„Po tomhle jí určitě bude líp.“
Při zvuku tvrdých slov se dívka přitiskla k ruce lidského válečníka a hledala u něho ochranu. „Ty chceš se vší vážností zabít dítě?“ vydralo se Rodirovi rozhořčeně z úst.
„Dítě, který přichází se Země za horama,“ vykřikl trpaslík napěněně. „U Vraccase! Co odtamtud přišlo v posledních cyklech dobrýho? Aiphatòn? Kordrion? Démon? Nestvůry a alfové?“
„Tungdil odtamtud přišel,“ odpověděl tiše právě Phenîlas a zkřížil ruce na bílé zbroji. „Z Černé soutěsky. A pokud vím, tak vás zachránil.“
Gosalyn chtěla zasáhnout a uklidnit situaci, ale Belogar ji tvrdým pohledem odkázal zpět. „Ne, já neustoupím. Tohle děcko nikdo nezavede do říše Pátých.“
Rodir přikývl. „Dobrá. Pak ji já odvedu ke své královně. Naši léčitelé se o ni postarají. Uvidíme, co všechno nám poví.“
„Já se jmenuju Sha’taï,“ pronesla dívka váhavě jasným hláskem a odkašlala si. „Teď mi rozumíte? Jestli ano, musela jsem utéct před nepřáteli naší rodiny. Město bylo zničené a strýček mě přivedl…“
„Mlč!“ Belogar s hrůzou ustoupil o krok dozadu a i na Phenîlasově jemném obličeji bylo zřetelně patrné zděšení. „To bylo… alfsky,“ zašeptal polekaně. „To děcko mluví alfsky!“ Zvedl zbraň a rozmáchl se k ráně.
Gosalyn mu chytila ruku. „Ne,“ zaječela. „Nemáš právo o tom rozhodovat!“
Trpaslík s ní bojoval a odstrčil ji od sebe. Huňaté obočí se svraštilo. „Tady není o čem rozhodovat. Ona patří k nim! Nebo je to démon. Nějaká nová lest!“
„Ona není alfka, to je vidět na první pohled,“ dodal pobledlý Phenîlas. „Zřejmě pochází z území, které ovládali alfové. Stejně jako před časem i Skrytou zem.“
Belogar si odplivl, ani ho nenapadlo sklopit zbraň. Nespouštěl z dívky oči. „Já myslel, že s černoočky už je konec, ne?“
„To se ukáže.“ Rodir zvedl dítě na nohy a postavil je za sebe, stráže se postavily vedle něho a vytvořily strnulou železnou hradbu. „Teď ji doopravdy musíme dovést ke královně Mallenii. V zájmu všech říší a národů ve Skryté zemi. Malá nám povypráví o alfech a může nás varovat, kdyby na nás chtěli znovu zaútočit.“
Phenîlas přikývl na souhlas. „Já ji budu střežit. Nemůže udělat nic, co nás ohrozí, příteli trpaslíku. Je to jen dítě, které uteklo před alfy do téhle osady.“ Položil mu ruku na rameno. „Tato osada kdysi byla symbolem míru mezi námi.“
Belogar zuřil, ale neochotně sklopil sekeru. „Budete muset jít vnější cestou,“ zaburácel. „Já dodržím svý slovo: tohle děcko nevstoupí do říše mýho národa. Gosalyn a já vás povedeme, abyste se bezpečně dostali do Gauragaru.“
Elf pomalu sklonil hlavu. „Nechť se tak stane. Šedé hory patří Pátým.“ Rodir se chtěl začít rozčilovat, ale Phenîlasův varovný pohled ho přiměl, aby mlčel. „Vyrazíme hned ráno, aby léčitelé mohli Sha’taï ošetřit a my se pak dověděli o Zemi za horami něco víc. Ale teď pojďme propátrat osadu. Kvůli tomu jsme sem vlastně přišli.“ Spolu s lidskými válečníky vyšel ven.
„Mně z toho vůbec není dobře. O tom se musí dovědět velkokrál Pruďas. Dříve než všichni ostatní. On může dlouhý i šikmouchého přivést k rozumu.“ Belogar se ustaraně podíval na Gosalyn. „Musíme najít stezku, která vede odsud až do Země za horama, a zničit ji.“
„Souhlasím.“ Trpaslice se podívala z okna na schodiště, po kterém sešli do údolí. „Já povedu tu skupinu sama. Ty se hned vrátíš k Balyndis. Na hledání budeme potřebovat více oddílů a naše nejlepší stavitele, abychom pomocí hald skály a kamení pořádně uzavřeli cestu, kterou se dá ze Země za horami dojít až k téhle skrýši. A to jednou provždy.“
Belogar s Gosalyn vyšli ven a připojili se k Phenîlasovi a Rodirovi, aby jim vysvětlili, proč trpaslík tak náhle a nečekaně odcestuje.
Elf i člověk projevili pochopení a popřáli mu šťastnou cestu a pomoc bohů, aby stezku našli a zničili.
Belogar však při loučení zahlédl v očích mladého lidského válečníka jemný závoj, který při příštím mrknutí oka zmizel. To musí znamenat, že je slepý k nebezpečí.
Šlapal po schodech nahoru a znovu si oblékl kabáty, protože nahoře na něho budou čekat sníh a led.
V půlce cesty se otočil a zadíval se do pokojného údolí.
Phenîlas a Rodir stáli kousek stranou od ohně, který vojáci právě rozdělali, a radili se. Gosalyn kráčela s vědrem k vodopádu, aby z rybníka nabrala vodu.
Vojáci z Gauragaru připravovali z přineseného proviantu jídlo.
Sha’taï seděla uprostřed mezi nimi a dostávalo se jí přátelských úsměvů a povzbudivých slov, aby viděla, že nemusí mít ze svých zachránců strach. Tu a tam ji někdo pohladil po vlasech, jak dospělí obvykle hladí děti.
Belogarovou nedůvěrou nic neotřáslo. Měl jsem ji zabít.
Co nejrychleji pokračoval v cestě vzhůru. Touto stezkou se už do Skryté země nikdy nikdo nedostane. O to bylo postaráno prakticky už teď.
 






DOSLOV
Tímto jsou prozatím dovyprávěny velké osudy a legendy alfů.
 
Poslední alfové jsou buď vyhlazeni, nebo se již neřídí vlastní vůlí a stali se otroky silnější moci – bez ohledu na to, jaká pouta jim svírají srdce a rozum.
 
Přiznávám, že pro mne nebylo snadné udělat zanikající, ztracený národ z těch, co tak dlouho ztělesňovali stylové zloduchy, vyznačující se bezednou zlomyslností, sprostotou, brilantností a smyslem pro umění.
Ne, opravdu ne.
Ale historie (ve smyslu vyprávění příběhů a dějin) prostě nebere ohledy na momentální situaci. Kdo se dost dlouho chová nepatřičně, dostane jednou zaslouženou sprchu.
Alfové měli smůlu, že narazili na nepřítele, který se jim sice nemohl rovnat, ale měl k dispozici zrůdnější prostředky.
I pro autora bylo těžké toto uznat a dotáhnout do všech důsledků.
Inu ano…
 
Leckdo vytuší, že se v pátém díle cyklu o trpaslících možná opět setká s Aiphatònem, Carmondajem a třeba i s alfským nájemným vrahem, jenže než bude tento díl dopsán, to ještě chvíli potrvá.
Ale nemějte obavy, nepotrvá to příliš dlouho.
 
Můj dík opět patří mým prvním zkušebním čtenářkám Tanje Karmannové, Yvonne Schöneckové a Sonji Rütherové. Přesně našly i démona.
 
Tentokrát se směla s černoočky pobít lektorka a redaktorka Hanka Jobkeová a svými poznámkami a dotazy připravila zloduchům lepší odchod ze scény. Děkuju!
Musím se zmínit o Carstenovi Polzinovi a poděkovat mu za péči, a znovu i o nakladatelství Piper Verlag za takovou svobodu, jakou si jen autor může přát, od nalezení správného názvu až po ztvárnění přebalu, proto děkuji i agentuře Guter Punkt, která mé představy mimořádně zdařile zrealizovala.
A v neposlední řadě patří největší DÍK těm, kteří následovali alfy až do konce!
 
Mimochodem, kdo by chtěl vědět, jak se věci mají s frekorijskými žoldáky, ghaisty, Botoiky, Hlasem větru a dalšími načrtnutými tématy, tomu se doporučuje antologie Zapomenuté spisy.
Tam to naleznete.
 



 
Markus Heitz
Legendy alfů: Zuřící bouře
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